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TYPES OF MULTI-LINGUALISM AND MULTI-DIALECTALISM 
ACROSS THE ARABIC SPEAKING COMMUNITIES 


ABDERRAHIM YOUSSI 


Introduction 


It ought to be pointed out, at the outset, that some of the elements of information 
about the Arabic speaking communities (ASCs) that will be referred to in this 
presentation are well substantiated to warrant further discussion than the facts 
mentioned here after. The defining characteristics that will be tackled (such as the 
phenomenon of the permanence of two or more varieties of the same language, or 
the case of Arabicization! in the Maghreb, viewed from the angle of its impact on 
the nationalist feeling within the ASCs), all are aspects that have been dealt with 
relatively extensively by anthropologists, politologists, etc. My purpose here, 
therefore, is not so much to add another ‘viewpoint’ in relation to the domain as to 
attempt a re-evaluation of the nature and functions of these elements. More 
specifically, the aim is to bring out more clearly the relationships that may have been 
blurred through the unquestioning repetition of previous evaluations and/or a 
conformist perception and —why not say it- through their inappropriate analyses in 
general. As this is often the case, one may not be more wrong than when it comes to 


the genuine assessment of phenomena that one is certain to “know everything 
about”. 


It is not a banal fact either to point out that human communities in general out of 
some preservation instinct reactions— constantly display conservative tendencies vis- 
à-vis what they may consider to be ominous elements of change, maintaining thus 
the language in a state of inertia. In the long run compromises between these 
tendencies and the dynamic trends can eventually be achieved to establish a balance, 
yielding willy-nilly to the pressure of the exigencies of the evolutionary trends. In 
this respect, the balance consists mainly, not to say simply, in the permanent 
readjustments and adaptations to the environment and to the satisfaction of the 
community members’ communicative needs. The ordinary, dialectic relationship 


* A term used to introduce a distinction with Arabization as it refers to the attempts to plan 
the replacement of French with Standard Arabic in the administration, education, etc., in 
former French North West Africa (see below). Arabization, on the other hand, refers to the 
long, historical process of adopting spoken Arabic and culture natively. It entails the feeling 
of partaking of the legacy of the Arab tradition, not to say Arab origin. Reference is thus 
made, e.g. to "the Arabization of Egypt", of “the Sudan”, of “North Africa”, etc. Arabization 
has been a long, quasi-spontancous historical process. 
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between conservation and evolution is thus a complementary -as well as a 
concurrent- action. 

More perhaps than with that of any other linguistic entity, however, the 
observation of the ASCs must be approached with careful, patient, serene and 
clairvoyant dispositions, due mainly to the over-charged, highly passionate nature of 
the ideological beliefs attached to the language question. As a result of well- 
established attitudes throughout the strata of the ASCs, therefore, the analysis of the 
users’ relationship to the language reveals, first of all, the permanent action of the 
undercurrents of the two diametrically opposed and dialectically antagonist forces. 
As I shall discuss this below, all the ASCs are characterized, on the one hand, by 
total inertia when it comes to the formal aspects of the language; and, on the other 
hand, these communities are subjected to the occasional surges of dynamic activity 
in the language, in order to face up to the requirements of the successive dynamic 
outbursts of the communicative activity resulting from the socio-cultural dynamics. 
The inert, irremediably conservative nature is that of the classical, literal, standard 
or whatever appellation the formal properties of the language may come under. The 
dynamic, compromise-prone character is that of the vernaculars. The literal (i.e. 
mostly written) form of Arabic —this is a lengthy stability that perhaps no other 
known language has experienced— has essentially conserved its structural features 
for nearly fourteen centuries with occasional, bare stylistic and lexical addenda, 
particularly during the last hundred years or so. The vernaculars, by contrast, never 
ceased changing to adjust to socio-economic environments, including, lately, when 
changes to incorporate substantial chunks from the literal variety became an 
urgency, instating thus triglossic situations virtually everywhere among the ASCs. In 
what follows I discuss some of the social and historical factors underlying this 
dialectic relation between inertia and dynamic tendencies. 


1, SOCIO-HISTORICAL FACTORS 
A) The roots of the so-called Arabic diglossia 


The sociolinguistic profiles of the ASCs (as sketched out even after W. Marçais 
(1930), and more particularly as refined after Ferguson (1959) to site two of the 
earliest and most frequently quoted observers of the ASCs) have, in the best of 
cases, been envisaged exclusively from one of three viewpoints, in the sense that the 
situations have been approached either, 


1. from the angle of predominantly historical criteria, or 
2. on the basis of the formal, linguistic features, or 
3. exclusively on the assumption of the sociolinguistic functions. 


Furthermore, the parameters relied upon by analysts in each case lumped Arabic 
diglossia together with such different -not to say unlikely communities as the 
Romance/Latin diglossia, that of the Katharevusa (Classical)/Dhimotiki (Modem) 
parallels in Greece, the Creole languages vis-à-vis standard European languages 
(French, English, Dutch, etc.), the Swiss dual use of German, or even the 
dissemination of English and French in the communicative functions in Canada, 
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etc.? The ASCs, however, have specific characteristics and are under the control of 
factors that, at the threshold of the modern era, have had a significant impact in 
conditioning their relationship to the language in ways that did not materialize 
anywhere else among the other so-called diglossic communities. 


B) The three pillars of nascent pan-Arabism 


The ASCs, undeniably and in more than one respect, constitute a unique entity in 
the world, as far as the sociolinguistic —and, for that matter, the socio-cultural and 
the social-psychological- features are concerned. As the nascent Arab Nationalism 
in the mid-nineteenth century grew aware of its mobilizing potential, it prompted the 
recognition —as symbolic values, at least among the élites— of the uniqueness of : 


a) the common historical past, 
b) the universalist character of the religion, and 
c) the common language. 


‘These would constitute the pillars of pan-Arab national identity, relied upon more 
specifically in the consecutive attempts to cement the elements (b) and (c) above. 
For nearly two hundred years, therefore, the precept of one common language was 
going to be the prism through which most of the other constitutive elements in the 
identification of the self have been perceived. Even the facts of the contemporary, 
extreme dialectal fragmentation within the ASCs is viewed solely in terms of the 
homogeneity, i.e. as the stigmatic, but transitory, state towards a unified language. 


The usual pattern in the lives and deaths of human languages in general including 
the pattern followed by as prestigious classical or liturgical languages as Sanskrit, 
Greek, Latin, etc. is that of a complementary role (or complementary distribution) 
between the oral and written media, with occasional readjustments when the 
variation becomes too substantial. The pattern may involve competition between the 
co-varicties or of the co-languages in contact, when the divergences become 
cumbersome, and complementary distribution and functional repartition are no 
longer possible. Not so Arabic. 


C.Arab nationalism and the language question 


As this is relatively well noted, in the geopolitics of the 19th century, the colonial 
powers (Ottoman, then European domination) finally provided the ASCs with fertile 
soil for what might be referred to as a totally new type of self and communal 
awareness. Perhaps for the first time in the histories of the entities, principles other 
than past mobilizing war cries (which consisted mainly of tribal and ethnic ones, and 
in the best of cases there were also religious motivations) provided new ideological 


iglossia, this is to be stressed (see below), is a descriptive term that, after Psichari, Margais 
then Ferguson, is strictly reserved by this author for the definition of those situations that are 
characterized (a) by the use of markedly divergent varieties of the same language (b) the 
variability, among the users, in the degree of the inter-comprehension depending on the 
level of familiarity with the H variety, (c) the dialectic complementarity in the performance of 
the communicative function. 
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bases. However, the modern mechanism of nationhood (economic and military 
power sustained by scientific and technological supremacy, mainly that of the West), 
were all the more apparent and were easily identified as they constituted the main 
strength of the conquering West. As a matter of fact, the shock from the initial 
contact with the imperial —mainly European- powers had not receded when the state 
of their own extreme retardation became obvious to the emerging Arab elites, an 
awareness that myth mingled with the genuine socio-polical facts of the modern 
world prompted action of new societal ideals, project, and expectations. 


1. The historical myths and the real world 


The founding myths of Arab nationalism, in order to meet the challenges from the 
modern social modes, in general, are also relatively well known to warrant a detailed 
presentation here. Suffice it to point out that among the three principles of the 
projected “reconstruction” of nationhood, both the Islamic faith, and the classicist 
forms of ancient culture (the literature and the classicist modes of thinking) were 
idealized in relation to the third principle, i.e. the linguistic form of their expression : 
Literal Arabic. Each of the elements of the trilogy founded the other two while 
drawing its own legitimacy from its relation to them. Substantial efforts have thus 
been going to the revival of the ‘glorious past’. 


The Garden of Eden pictures painted of the past of the Arab civilization and 
culture for successive generations have thus served, alternatively, the purpose either 
of a fence for the containment of the threatening, foreign influences from the 
modern, material modes of thinking and living. Or it served the purpose of offering 
the tokens for the consciousness of the larger, national Arab community or pan- 
Arabism. The emphases may vary in the attempt to materialize either of the religious 
purposes (usually with undercurrents of conservative tendencies), or those with the 
patriotic and nationalistic bias (ordinarily underlain by progressist twists). In either 
case, however, the language question, in essence, i.e. in relation to the principle of 
one unified medium, never faltered, if one excepts the implicit concession, with the 
spoken Middle Arabic varieties of Arabic, made by the more “progressist” segments 


3 From a linguistic (i.c. the purely scientific) point of view this attitude has been a utopia. But 
unlike most utopias it is a regressive one, being fundamentally turned towards the past., 
except when the pressure of the immediate, spontaneous —though usually non-intimate— 
communicative needs in relation to the real world, concessions are made with the use of the 
Middle varieties. These mixed forms of the language are resorted, to among other, to 
"integrate" larger, illiterate or semi-literate segments of the population in the media discourse 
or in public mass gatherings, etc. In those settings the communication process concerns 
important issues requiring, e.g. the cooperative reactions of the audience. President Gamal 
Abdel Nasser of Egypt, c.g. was certainly the first famous politician to have used and 
popularized the use of the middle varieties. The speeches of the late King of Morocco, Hassan 
Il, were famous for a subtle spectral “varietal switching”, varying from the very archaic, 
classicizing style, when the address was purely “ceremonial” with no real contents, to the 
outright vernacular, when the message involved important political measures. Habib 
Beourguiba of Tunisia, in an interview with the French radio, in 1972 (reported in 
Granguillaume (1983:63)) commented on his choices of language form that “Je ne leur parle 
pas [to the Tunisians] l’arabe régulier, l’arabe des anciens, mais l'arabe qu'ils parlent eux- 
mêmes, un peu châtié, mais que tous comprennent, les femmes aussi bien que les hommes..." 
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It is against the backdrop of this ideological bi-partition that the concepts of 
inertia and dynamic forces take all their significance. And it is in the light of this 
bi-partition also that the traditional analysis of the Arabic linguistic situations in 
terms of diglossia alone is no longer adequate. Basically, it failed to recognize, and 
to account for, the dialectic relations between the Literal form, which is controlled 
by strict sociolinguistic constraints into inertia and the vernaculars, which are more 
freely and flexibly utilized in the spontaneous expression of the ever changing “real 
world”. 


2. The formal linguistic features 


"The so-called standardization of languages aims primarily at codifying and thus at 
regulating the written usage. In the case of Arabic, the normalization and 
codification of the Quranic and literary koiné in the 9th and 10th century AD seem 
to have aimed beyond that. On the one hand, the codification enterprise did not 
concern an ordinary, oral practice but the formal, predominantly Nejdi variety 
(which happened also to be the main poetic koiné of the Peninsula). On the other 
hand, the codification was carried out at a time of great socio-cultural and political 
changes. It must have been implemented also, most probably, in an environment of 
substantial dialectal divergences and, to say the least, various degrees of 
competencies in the use of the newly Arabicized populations. As for the koiné, the 
idealization of its beauty and its “purity” were automatically matched with its 
sanctity : the belief in the miraculous nature of the Holy Book (the ¡'jaaz, and 
consequently non-imitable, properties of the Holy Qur’aan. These virtues were 
eventually extended to that form of the "language of the Arabs". This was what I 
would call “the first locking device”, ie. a principle by way of which a 
phenomenon is made immutable. In the social psychology of the users, the 
correlations thus made were established as a dogma. 


3. The inertia forces 


The term inertia, in relation to linguistic phenomena, refers basically to the state 
of conservative tendencies in the formal and notional -and of necessity in the 
sociolinguistic- communicative functions in all the constitutive elements of a 
language. Are inert the elements of a language that not only have resisted the 
ordinary effects of usage, the state of the normal “wear and tear” of the current 
exchange of linguistic forms in spacio-temporal practice, but also the exigencies of 
the sociocultural evolutions. The sacred properties conferred on LA, and the elitist 
character of the medium as a prestigious lingua franca for intellectual and scientific 
nature, constituted the second locking device. 


* The expression is borrowed —for the letter not so much the spirit— from the Moroccan 
domestic repertoire, where, by comparison with the auto-suggested (i.e. mainly psychological 
conditioning) process when, on the threshold of puberty, and in order to safeguard their 
virginity, girls used to be submitted, in some traditional families, to a “light” or "soft" 
witchcraft or magical spell to convince them of their “locking” tgaf to any intercourse with 
males. The locking is “undone” prior to their wedding through a “reversed” spell. 
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8) Division of labor 


For many centuries, therefore, since the setting up of the institutions of the 
religious and administrative basis of the then vigorous Arab-Islamic order, a strict 
division of labor has been instituted. Indeed, this quasi-institutional division of labor 
has often governed many, basically agrarian or pre-modern societies, such as, e.g. 
the communities in Europe that, long after the emergence of the industrial revolution 
continued to function with important strata of illiterate populations. On the one 
hand, the division, so to speak, regulated —if not the bulk of the social stratification 
at least- the activities of the learned, scholarly élites in charge of the clerical tasks. 
On the other hand, the virtually illiterate majority constituted the strata in charge of 
the economic production of the material goods and/or all the manual tasks in 
general. For these, the acquisition of formal education was not a requirement. The 
corollary of this strict division of labor could be nothing other than the precise 
repartition of the communicative functions. And although, e.g. the Quranic school’, 
for many centuries, has been part of the basic communal institutions, it did almost 
nothing to increase literacy. It was attended mostly by the boys, mainly during the 
early years of childhood, and all the activity was devoted to the memorization of the 
Qur’aan, for which the learning of the basics of literacy were concomitant. The 
archaic and irrelevant —not to say esoteric- nature of this teaching, rarely left any 
imprint in the children. Only an infinitesimal proportion of the boys manage to join 
the clerical elite after a long and arduous training into the medium. 


b) Supra-national nature of the language 


It is equally important to note that, in the linguistic geopolitics and the power 
relations, languages can achieve total supremacy. This supremacy® can be reinforced 
in a coercive way by an imperial power or perpetuated by self-reproductive 
measures. The clerical casts and literate élites of the communities evolving in the 
spheres of the imperial institution were entrusted with the task of overseeing that 
supremacy. The power language then constitutes a supra national language, even a 
long time after it has ceased to be a spoken language. Literal Arabic is undoubtedly 
the language that has pushed this principle to an extreme. 


c) The binding nature of the language 


To the communities subjected to forms of multi-lingualism with a supra-national 


5Called msid, hdar, or jamef, depending on region, unavoidably, like the mosque to which it 
is usually attached, and where the school teacher faleb serves also as religious guide to the 
population and performs the task of Imam even in the remotest and most humble hamlets, 
occasionally also engaging in curative talismans and some witchcraft for the women. 

Whether that of Aramaic, Phoenician, or to some extent Greek, during more or less long 


periods during Antiquity, or the supremacy of Latin then and for nearly four quarters of the 
Christian era. 


Types of Multi-lingualism and Multi-dialectalism 13 


language, in fact, the “alien language” rarely had a binding nature? In the 
contemporary contexts, English, French or, to a lesser extent, Spanish, as supra- 
national languages in their respective dominions and/or former colonies -including 
such ASCs as those of North Africa- may be “evicted” provided the conditions for 
the political and sociocultural willingness are ensured. Because, apart from the 
practical aspects or benefits of their use or duc, to the lack of the will to counter 
foreign language and culture alienation, these languages did not, and they still do 
not, have a compulsory or binding character. Not so Literal Arabic, and the concept 
of binding language has never been more appropriate than in the case of this norm’, 


d) Strict, formal stability 


To the knowledge of this analyst again, Arabic is the only language that, for 
fourteen centuries did not undergo any formal change as pointed out earlier. Modern 
Standard Arabic in no way diverges from Classical Arabic in morphosyntax or lexis. 
Stylistic trends and re-conceptualizations in the lexicon do not stray very far from 
the ‘original’. Hence, 


e) The obligation for the adaptability of the users to the medium 


In the debatable conception of the interaction between language and society -as 
indeed this is one of the most often debated conceptions, the so-called Sapir-Whorf 
hypothesis, it has been realistically acknowledged that communities do elaborate 
their languages by constantly adapting the medium to the ever changing 
communicative needs. Concomitantly, the ensuing community's perception of the 
universe is handed over to the following generation in the socialization processes, 
then in the educational systems. And as the saying goes, languages evolve to ensure 
functional adequacy, i.e. to overcome the deterioration resulting from the tear and 
wear processes; i.e. that it all comes to the fact that if language does serve to 
transmit the particular vision based on the experience of the universe from one 
generation to the next, each generation contributes to the making of the language; 
not so Arabic. For all one knows, it is the language that (ever since its 
standardization more than ten centuries ago) has shaped up the perception, the 
mentalities, and the vision of its literate portion of the population, one generation 
after another, without ever their having any bearing on its nature, its relation to the 
diverse domains of activity within the society, or its evolution or growth for that 


?The Romance diglossia in some European communities, for example, was resolved between 
thel3th century and the end of the Renaissance culminating, in France, for example, with 
Francis I’s Edict of Villers Cotteréts of 1539. 

3 There seems to be a contradiction, however, in the relationship between Literal Arabic and 
the European languages in contact. For example, the graphic environment (business signs and 
grafitti in general), in Roman script in the North African urban centers are extremely more 
"visible" than their Arabic counterparts, even in thc populous districts where European 
residents or tourists would never venture to go. There is more to this than the sheer universal 
fashion factor, as research is revealing this (B.Zarry’s Ph.D in preparation). It seems that the 
users “decipher” signs in the Latin script more spontancously and readily than they do the 
Arabic counterparts, The Arabization, by decree, of the business signs in Algeria, for 
example, resulted simply in replacing grafitti in French by other in English in the early 90's 
due most probably to political vengeful skirmishes between French and Algerian authorities. 
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matter. 
f) The perfect language principle 


It is also a commonly held belief that Arabic (the literal variety that is), being the 
perfect language as the incarnation of this perfection is materialized in the Holy 
Qur'aan, it cannot in any way be altered without there being a risk of affecting the 
perfection , purity, etc., of the language build up”, This aspect of the ideological 
principle is not without consequence either as yet one other factor of inertia. It is not 
without consequence either for the circumstances of the learning and for the use of 
the medium in the domains assigned to it in the social interaction. The question of 
the relationship of education with the language question, in the light of most of the 
elements discussed above, takes on a particular significance. 


This question is all the more important as it is rarely if ever asked, though it is 
against the backdrop of this relationship that most of the facts of education and 
sociocultural production can be elicited. How far, therefore, is (are) the language(s) 
of the community adequate for the preservation and circulation of the cognitive 
background information? It is also in the confrontation of the facts of education and 
the descriptive elements of the sociolinguistic situation that one can hope to reach a 
realistic assessment of those relata. 


2. THE EDUCABILITY PRINCIPLE 


Parallel to these points, therefore, and often underlying the discussion of some of 
the true implications for social democracy, and of the expectations for the affording 
of “equal opportunities" for all the children within the community, there is an urgent 
need for the assessment of the educability principle. This principle relates to the 
properly linguistic problems encountered in education —starting with the harrowing 
problem of illiteracy in the adult population- for that matter. As pointed out above, 
in this respect, the education problems within the ASCs are far more vexing than any 
of the usual types encountered in other communities". The problems, therefore, 
concern not only the permanence of : 


1) Illiteracy —one of the highest ratios in the world today (well beyond the 100" 
position in the world according to Unesco ranking and the World Bank Report of 
1995", Morocco, e.g occupying 126" position) with still, in the best of cases around 


° According to the Islamic tradition (see, among others, the introduction to the Lisaan Al 
Arab), Hebrew was the original language, the onc of the Garden of Eden; but it is Arabic that 
will be the ultimate language, for the hereafter and for eternity. 

1 For example, one keeps reading or hearing alarmist reports, concerning education, even 
among the industrial nations concerning the drop of standards in math and science, the lack of 
motivation or curiosity for the acquisition of general culture, etc. Preoccupation is also with 
the failure to bridge the gap, via education, in these industrial countries, for the children from 
the so-called disadvantaged social strata of society. But the education problems in the ASCs 
far exceed the nature of the types above as will be discussed below. 

"In fact the Report was a response of the WB Director, to a epistle by the late king of 
Morocco related to the socio-economic expectations of the Kingdom for the coming 


Types of Mutti-lingualism and Mutti-dialectalism 15 


50% of the ASC members still illiterate (this is not to mention the failure of adult 
literacy campaigns-), but also, 

2) The extremely poor achievements in education, and resulting from this, 

3) The insignificance of the output of cultural and scientific production, etc. 


Undeniably, this state of affairs is not only a result of cconomic or financial 
hardships as is the case in other “developing” nations. Nor is it fundamentally due to 
the sociocultural retardation, the ASCs being among the communities with one of 
the oldest traditions and familiarity with writing civilisation. Paradoxically, and 
basically perhaps, this state of affairs is due to this very “rich” linguistic complexity, 
where the variety of the written medium is substantially dissociated from the spoken 
one(s) as the discussion below will sum up the implications underlain in this 
situation. And as this has often been pointed out by successive observers of the 
linguistic scene, the variety of the written medium is not the mother tongue of any 
portion of the population, nor is it spoken spontaneously anywhere in the ordinary 
transmission of information. The pedagogical and psychological implications of this 
fact are tremendous for the acquisition of knowledge and, by way of consequence, 
for the development of the cognitive faculties. The history of the implantation of 
written Arabic in the ASCs remains to be researched and written out (neither of 
which tasks is the aim of this paper, need one stress this). However, one may venture 
in what follows, very sketchily, some of the broad features and facts about the 
dissemination of the written medium and the relationships that the ASCs have 
woven between the language and the society. 


1. An extremely selective training 


To begin with, and as alluded to above, it ought to be pointed out that, one 
generation after another during all those centuries that the Arabization processes 
took to shape up the present linguistic panorama (and throughout the large domain 
that the language covers), only a minority among the best gifted school children 
have been wont to achieve successful initiation into the subtleties of the language. 
This initiation was performed through long and arduous training. Due to the 
tremendous effort and time necessary to internalize the subtleties of an archaic 
morphology" and to master the usage of an infinite number of lexical forms and 
thetorical figures, few learners achieve proficient skills in the use of the language 
and the contents it purported to transmit”. Being thus turned mostly towards the past 
and its vehemently glorified legacy, the teaching in/and of Arabic eventually has 
little or no significance for the facts of the concrete environment of the learners. 
Furthermore, as there results a quasi-total homogeneity in the language syllabi and 
in the cultural and literary studies all throughout the ASCs in the teaching of the 


millenium. In the Report, J. D. Wolfensohn points out the extremely serious malfunctions in 
the Moroccan educational and administrative systems. 

12 The Literal variety has been characterized by substantial, formal archaism because 
diachronically it has been "stopped" in its evolution when it was codified. The codification 
occurred at a time when the language was evolving from the inflectional to the syntactico- 
semantic structuring, word order, and the heavier reliance on prepositions as functional items. 

13 School children’s grammar books and most reading materials in general, to this day, are 
ridden with grammar rules and stylistic idiosyncratic forms that no one uses in speech or 
writing. 
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intricacies of the medium, there are, of necessity, the same shortcomings, the least 
serious of which perhaps is the learners’ own feeling of inadequacy and, therefore, 
the developing of a defeatist attitude vis-à-vis education. 


2. A basically conservative process 


Literal Arabic is basically conservationist in character in the sense that the 
structures and the lexical stock that were identified, codified and claborated more 
than a millenium ago are still current today, and they are standardized throughout 
the domain of the language. The “unicity” of the language (if one may commit a 
Gallicism) has been safeguarded at that price : the locking device defined above. 
The maintenance of this “one-language” principle, being intangible in character, 
controls and channels all else related to it, but more specifically the functions of the 
written language. 


The somehow skewed view of the communication functions is obvious, e.g. in the 
distortions observed in the utilization of the four linguistic skills and their inter- 
related functions as well as in the erroncous relationships between the media used. 
One has only to consider the impact, on the school children, of the inter-relations in 
the speaking, hearing/understanding, reading, and writing skills as exercised in 
Arabic: the users speak a form of language they cannot write; write a form they 
don’t speak; hear a form they cannot understand"; and the form that makes up their 
conceptual universe (i.e. the one that they understand) neither offers anything to read 
nor is it customarily written. One consequence of this is that, for most adolescents, 
reading is basically a school activity", and when they do read it is rather late. Only 
exceptionally (due to family or to some stimulation from the educational 
environment) is reading a recreational activity or the sustaining mechanism for the 
cognitive and/or enculturation processes. The writing skill, albeit the functions 
associated with it, is often associated with (not to say usually reduced to) the sheer 
regurgitation of the in-class processed texts and materials. The very rich living 
culture of the home, and of the environment in general, is scarcely associated with 
the cognition elaboration of the curricula. While the sociocultural, and technical and 
scientific contents of the curricula refer to ancient Arab culture and are expressed in 
a linguistic form that simply offers few or no vantages points in relation to which the 
learners evolve. So much so that one may say that everything in the education 
machinery has often resulted in making the learners experience frustrating 
estrangement from the environment and thus to feel unsafe. 


One of the causes of this type of relationship to the languages is undoubtedly due 


^ Add to this also —as this is largely agreed upon today even among the fiercest defenders of 
the status quo, the fact that if in many languages one reads to understand, with Arabic one 
needs to understand in order to be able to read, which is actually a triangular operation. 

5 In her well documented sociolinguistic research, Bnoussina (1999) investigated, among 
other features of diglossia in and around the Marrakesh multilingual context, the reading 
habits of the literate population. Astounding findings about the negligible part this 
recreational skill enjoys in the activity of the literate subjects investigated could be matched 
only with their poor performance in the reading test of a one page narrative and descriptive 
passage extracted from the popular, Noble Prize winner Nagib Mahfuz, the most popular of 
Arab novelists. 
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to the extremely purist tradition to which LA. Literate subjects are made to be 
constantly sensitive. One is constantly on one’s guard not to display any deficiencies 
in the command of the grammatical intricacies, to show ignorance of an impressive 
number of lexical items, or be caught unawares with “faulty turns” in the style, etc. 
The accomplished scholar, by the same token, is the one who picks up errors in 
others’ usage an opposes silencing proofs. This exacerbated awareness of the formal 
side of the language is so pervasive that arguments about the “errors” often divert 
attention. from a debate or discussion initially devoted to topics and contents 
questions that may be of an important nature”. This paralyzing phobia of the 
“language error" and the self and environment censorship are not without 
consequence on the creative faculties of the users. It is not uninteresting either to 
point out that these attitudes seem to be far more acute in the Western Arabic (see 
below) than among Eastern Arabic users. 


3. The status of the vernacular cultures and literatures 


Reference to a schizophrenic state in relation to these dualities within the self and 
vis-à-vis. the environment has sometimes been made to describe the estrangement 
from the cultural bases of the subjects. That the native vernaculars and the cultural 
wealth they sustain everywhere vividly and vigorously are evident save for the 
subjects themselves, who have been conditioned into self denial and into derogatory 
conceptions of the popular environment. The common beliefs are that only the 
classical forms of the language and culture deserved consideration. Researchers are 
wont to hear self deluding statements to the effect that the vernacular are corrupt 
forms f the classical, that the native cultures -even while deeply immersed into one 
or the other forms of their manifestations- are defiled as vulgar, decadent or 
backward, etc. Their very existence is considered as a stepping stone in the way of 
“civilizational” progress and prestigious knowledge. The affirmed hostility to the 
native sociocultural environment is fostered by the school and by the élites" 
righteous conception of their worth and by the safeguarding of their privileges. Like 
the language the cultural production (whether literary in popular songs and 
vernacular poetry, theater, TV programs, cinema, etc., some of which are of a good 
quality) funnel part of the creative output and enjoy a more than welcoming 
reception and/or consumption. The schizophrenic attitude in fact consists also in 
evolving within the native culture while denying its worth, let alone granting it even 
the status or dignity of a social constitutive element, not to mention fostering its 
transmission in the school curricula" or their circulation in the channels of cultural 
diffusion. Rarely has there been human communities who have delved so deeply into 
self-defilement and negation of the being. 


16 After listening to the report of a colleague at an important Moroccan governmental meeting, 
a functionary signals with his fingers, to another functionary seated across the table from him, 
as an aside, that he had counted some 29 errors in the presentation of the person who had just 
read the report. It come also as a shocking, “offensive” realizaton to the educated North 
Africans when, for the fist time, they hear Middle Eastern users of Literal Arabic to see the 
extent to which the practice of this language is defective. 

17 Never has there been any attempt to integrate aspects of the zajal “dialectal poetry" or 
malhun "sung traditional dialectal poctry” as aspects of the oral patrimony, in the school 
programs or advocated the inclusion of parts of the ballads, legends, fables, etc., in the school 
programs, at any of the levels of education. 
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4. Literacy statistics and the real facts 


In the light of these relata it becomes obvious, for example, that the interpretation 
of the literacy statistics (whether of adults or of school leaving adolescents) reveals a 
different reality beyond the superficial statement of the facts of knowing the shapes 
of the letters. In fact, the uses to which the acquired literacy is put —and the reality 
revealed in the test of their confrontation with the basic, daily tasks to be performed, 
in the reading and writing functions, are far from proficient'*, Even the claim in 
this case, e.g. that about half the population in the ASCs (official statistics) are 
literate, is the statement of a skewed fact, literacy being generally understood as the 
simple fact of having been to school and some capacity to identify the letters. And, 
indeed, for many children who have gone through junior education, or for adults 
having attended literacy programs, putting to practical use the acquired literacy 
skills stands little chance of success and as it often ends up being a delusion. What 
junior literature, for example, there exists in the ASCs has very reduced circulation. 
As for adults, they are known to read very little. For both categories of users this is 
due mostly to the linguistic distance between the native vernaculars and the standard 
variety, not to mention, in both cases, the inhibiting factor of the “unnaturalness” or 
inappropriatencss of the form of the standard to the environment. 


The relations to the language thus established within the ASCs have set up tightly 
closed borders between the practical world —that of everyday life— and the world of 
srciptural symbolism, with all that it involves in terms of intellection and 
abstractedness. Initiating adults into literacy skills as this has been carried out in 
quite many communities the world over, for example!” has, in general, consisted in 
simply extending the reference to the familiar, symbolic orders, from the vocal to the 
visual patterning. The acquisition of the literacy skills for the ASC members has 
involved, on the contrary, the learning of substantial amounts of quite divergent 
patterning and vocabulary. The dialectal, formal and notional proximity of the 
vernaculars to the Literal variety may not be negligible in the attempts to penetrate 
the conceptual universe of the latter. The affiliation ties between the two varieties, 
however, is far from affording easy access to it or constituting an “open store” to 
help oneself. As a matter of fact, the phenomenon of literacy procedures within the 
ASCs may be likened to teaching a Frenchman the literacy skills of Spanish, or to 
teaching a spcaker of English to read and write In German. Hence, in my opinion, 
the failure of literacy campaigns in general. 


The descriptive elements in the discussion above, from a sociolinguistic point of 
view, and in relation to the point of view of the sociocultural progress, definitely 
display a rather bleak view of the situation. A no less dark picture of the perspective 
for the future (in terms of sociocultural progress and in terms of the socio-economic 


"Whether exposed to adult literacy programs or having undergone a formal education, the 
users even after a few years of schooling and the acquisition of some fair knowledge of the 
spelling and basic grammar rules may still display a poor performance in as basic functions 
such as the reading of the press or the writing out of straightforward messages. 

‘“The Cuban case in the 60's or the campaigns into some of the major languages in India, 
offer examples of some of the most successful literacy campaigns in the world conducted on 
the basis of the mother tongues. 
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well-being expected from the fair repartition of educational and scientific benefits) 
indelibly imposes itself. 


5. The dynamic force 


The linguistic relata, like everything social, are never static. As substantiated in 
other works, and as this will be discussed below, the linguistic dynamics have 
resulted in the setting up of new, formal innovations and structural (re-)adjustments 
to meet the sociolinguistic requirements. Beside the factors of inertia described 
above, extraordinary sociocultual upheavals were initiated by those very dynamics, 
were themselves consequences of the contact. The ASCs have been affected by all 
sorts of man-provoked interventions during the twentieth century. The emulation of 
the twentieth century “civilization” and in some cases linguistic contacts with 
Western modes of sociocutural behavior and economic production have had, as 
consequences, the integration of new modes of communicating and of organizing the 
sociolinguistic functions in general. In what follows an assessment of these 
relations, from a strictly sociolinguistic point of view, is offered. It provides a finer 
description of the situations than, I believe, hitherto available. 


3. THE SOCIOLINGUISTIC VIEWPOINT 


Contact situations, unavoidably, usually involve some type of division of labor 
and, of necessity, entail some kind of repartition of the communicative functions, 
with virtually, inherently unequal statuses of the systems in contact. However, the 
determination of the specific nature and degree of the power relations among the 
systems in presence (which normally should be the starting point for the relevant 
analyses) have eventually constituted the main aims of the investigations. All 
contact situations -this goes without saying- result from historical factors. Of 
necessity, these factors entail sociocultural consequences. The main issue here 
(while one may still be legitimately on the lookout for classificatory principles that 
are relevant to the situations), is that of being alert to the specific characteristics in 
telation to each case. As this author has argued elsewhere in connection with the 
Arabic di-/triglossia (Youssi 1983, 1986, and 1995), the so-called High (H) and 
Low (L) varieties of Arabic are underlain by a rather unique type of : 


a) historical affiliation of the diglossic varieties 
b) strict repartition of the functions in the communicative tasks of the varieties. 
c) various degrees in the lack of continua between the diglossic varieties, and 
d) Rigid fixedness of the grammatical structure of H, contrasting with the 
unimpeded, natural changes in L. 


1. The traditional typologies 


A diglossia situation (in addition to the current sociolinguistic features put forward 
to characterize it above), has as primary function that of warding off formal change 
in the classical, high variety : thus a spoken variety is entrusted with the task of 
carrying out the spontancous and so to speak natural, daily “chores” in community 
life. In this capacity, this variety abides by the natural laws of change. The high 
variety, on the contrary, resisting change in the ways described above, is eventually 
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out-distanced by the vernacular(s) in the communicative functions within the 
society, to the extent that, as in the extreme case of the ASCs, the classical form is 
restricted to (only some of) the written functions. 


A graphic representation of the current pattern of strict diglossia relations (i.c. a 
pattern where, for example, no attention is paid to other languages in contact) would 
be as follows: 


High Literal Arabic 
lother Lit.Lg x| 
Written, Read, (+) Spoken | (+) 
Low Vernacular” Arabic 
Spoken only (9) | Ver. Le, 


Fig. 1 Current pattern of diglossia” 


The diglossia features in the four defining communities isolated by Ferguson 
(1959), for example, actually sum up the common, underlying features of this type 
of contact. However, they stopped short of displaying or reporting on other, more 
subtle, more specific characteristics that, not only would account for the 
contemporary relations that exist in the linguistic entities, but also would determine 
whatever underlying dynamic trends may be synchronically at work. 


The dynamic synchrony manifestations in the ASCs, for one thing, do not 
correspond to any of the known typologies prevalent in the other diglossic situations 
documented in as diverse as the defining communities mentioned above. It should be 
stressed once again that , firstly, unlike, e.g. standard German in Switzerland or 
French in Haiti, Standard Arabic is nowhere —nor by any one stratum of the 
population- spoken natively. Secondly, unlike Greek Dhimotiki, Schwyzertütsch 
(or, for that matter, Maltese, the only dialect of Arabic to have been codified, 
standardized and developed or elaborated), no vernacular of Arabic has been 
promoted to serve the formal, official functions of written communication. And 
thirdly, it must be borne in mind that, unlike any of the other communities (whose 
political and sociocultural autonomy can permit action within the bounds of national 


Due to the strict codification of LA, it constantly happened that the sense of the 
“interference” has been a one-way process, i.e. from the standard on to the vernaculars. Even 
when there emerged forms of Medium Arabic (the so-called “arabe moyen” of the French 
philologists that sprouted at various places, from the Levant to Moorish Spain, from the 10th 
century onwards, and was occasionally written —see, e.g. Lentin 1997— in the form of 
educated or semi-educated Arabic), it was clear that the model was LA,. It was to the classical 
forms that the users turned for the implementation of the linguistic materials required for the 
classicization of the vernaculars (poetry, popular narratives, personal correspondence, clerical 
records of all sorts, etc.) In other words, it seems as if in the minds of the users the process 
involved a classicization of the Vernacular rather than a dialectalization of the Literal, which 
would be unthinkable. 
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sovereignty), no ASC has, up until now, determined singly or regionally, as a result 
of some form of concerted decision, to undertake any action -or initiate any 
prerogative- that would alter in any way the status of Arabic. Nor has any 
consequent measure in the way of language planning taken place. It has been as if 
any consequent action involving the status of Arabic (and, by the same token, any 
significant language planning of any sort involving the use of the language) would 
have been difficult to even imagine outside some consensual decision involving all 
twenty-two states represented in the Arab League of Nations. What regional 
characteristics there are -in terms of a broad Eastern Arabic (Mashreqi), Western 
Arabic (Maghrebi), see below- are due to socio-historical and political separate 
evolutions, down to the present century; i.e. that in relation to the language question 
—as with everything else perhaps-, the ASCs have been the patient, unquestioning 
objects of history rather than its true makers. 


2. Large geographical extension and substantial ethnic diversity 


The tremendous, functional diversity displayed by the ASCs, therefore, can be 
matched only by the great complexity of the communicative behaviors of their 
members. Undoubtedly, this diversity is due, first of all, to the vast extension of their 
domains, and indeed to the impressive variety of the ethnic components of the entity. 
It may also be due —and perhaps more importantly so— to the socio-historical bases 
of the ideology underlying the make-up of the ASCs as hinted above (see also 
Moatassime 1992). Generally, in the works tackling this question, the broad outline 
of this diversity and complexity is made allowance to, or at least it was taken for 
granted, in research about this or that aspect in the investigation relative to one 
particular ASC community or another. To the knowledge of this analyst, however, 
there has been no attempt at globally approaching the relata of the situations within 
the ASCs as one global entity. It is true, as a matter of fact, that whether the question 
of the feasibility (and perhaps the question of the relevancy) of such a large scale 
study would be possible, is another matter. 


One can state, however, that as far as the use of the language and its dissemination 
in the ASCs is concerned, there is a clear distinction to be made into two linguistic 
areas in an east/west direction. If, for the obvious reasons, one excepts Maltese 
again?!, therefore, two major dialectal blocks may be distinguished. For the lack of 
better defining terms, these may be referred to as Eastern and Western Arabic. A 
somewhat gross, imaginary dividing, approximate, isogloss strip would cross Libya 
longitudinally (in a north-south direction), between the Cyrenaica-Tripolitania quasi- 
natural or geographical repartition. In a sense, the physical configuration of space, as 
well as the historical factors (which would be too numerous to mention here), have 
underlain this repartition. But one can point out, very rapidly, the ethnic and 
linguistic features, on the one hand, and the contemporary sociolinguistic factors, on 


"Along with the relatively numerous, albeit in many cases rather isolated “Oases” of micro- 
Arabic speaking communities, particularly on either shores of the Great Sahara (in 
Mauritania, Northern Nigeria, Tchad, Southern Sudan, Ethiopia, etc. — in which cases one can 
talk of a somewhat Black African Arabic-) then in Asia well into Iran and beyond in 
Ouzbekistan, apart from these “specks” of dialectal varieties of Arabic, the two poles 
constitute a non-debatable reality of which the users themselves have a clear awareness. 
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the other hand. This large subdivision does not in the least preclude sociocultural, 
socio-economic, or socio-political factors. 


a) Eastern Arabic 

Two important sociolonguistic factors, obviously, are at the heart of the above 
mentioned, broad, linguistic subdivision of the ASCs. Firstly, there is the relatively 
early Arabization” of those Eastern communities, which resulted in the quasi-total 
eradication of many of the original —in some cases major—languages of the Middle 
East (Coptic, Aramaic, etc.; see Encyclopedia of Islam). Unlike Western Arabic, in 
relation to which Berber has displayed a maintenance will and is still performing its 
functions as a substratum in relation to the vernaculars, Eastern Arabic has 
eventually established itself as the sole medium. For, except in the areas in the 
Middle East where geographical and/or religious barriers sometimes preserved 
"islands" of these original languages? most of the linguistic communities have 
become mono-lingual. 


The second sociolinguistic factor ~actually one resulting from more recent 
historical causes— concerns the relative, non-consequential (or altogether absence of) 
contact with European languages. The colonial “adventures” of the 19th and 20th 
centuries have had no (or only an insignificant) sociocultural impact on the Middle 
Eastern communities compared with those in the Maghreb. As a consequence, the 
use of Arabic as the major linguistic medium in the Middle East has not posed the 
same kind of problems for education or for the use in the media as in the Maghreb, 
for example. And although the acuteness of the illiteracy question, for example, is 
virtually similar in all the ASCs (for reasons other than the sheer socio-economic 
ones), the absence of communicative competition from a European language has 
instituted a different relationship with Arabic than in the Maghreb. The Middle 
Eastern varieties of Arabic have been partaking of a greater number of the 
communicative functions, being unchallenged by external interference, as the case 
has been by French in the Maghreb. Thus the use of “intermediate” forms of 
speaking (the middle varieties or what [ called triglossia) must have been resorted to 
in Middle Eastern communities much earlier and much more systematically than in 
the Maghreb”, This current pattern of triglossia without bi-/multi-lingualism, i. 
without the alternating use of a vernacular variety of Arabic, a Middle (mixed 
variety of Vernacular and Literal Arabic), and the Standard, Literal variety with a 
rather strict repartition of the communicative functions, may be schematized as 
follows : 


22 Arabization here refers to the adoption of an Arabic vernacular as a mother tongue. 
Neo-Aramaic (also called Neo-Syriac) at the Christian village MaSlula, and the Muslim 
villages of Jubfadin and Baq?a in Syria and Lebanon; South Arabian in Yemen, Chaldean in 
Iraq, etc.; see Cohen 1988, pp .95-99. 

* This fact accounts, to some extent, for a more “relaxed” attitude to the use of the language 
in the Middle East, with little attention being paid to the complexities of the grammar of the 
Standard. It accounts also for the no-existence of Arabicization tensions and of the more or 
less hostile attitudes to bi-/ multi-lingualism as in the Maghreb. For example, metaphorical 
codeswitching to French among the bourgeoisie in the Middle East prior to the Nasserian 
Revolution, or to English among the new ctiltes since the infitah the “opening up" to Western 
influences, in the Middle Easten societies, as a result of the peace settlement initiatives are 
limited to be of any impact socially or of significance sociolinguistically. 
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High 

Middle Mid. Ar. 
(Formal. Sp.) 

Low Vernac. Ar, 


Fig. 2 Current pattern of triglossia in Eastern Arabic 


Consequently, being in other words underlain by all the above features of the 
situation and by the specific relata among the constitutive sociocultural elements, the 
linguistic situations of the ASCs, obviously, cannot be typologically categorized 
and/or classified accurately among any of the known groups of languages. When this 
was attempted, the typologies reached were either reduced in their scope, not to say 
they were fragmentary (for being restricted to small communities or to reduced 
facts), or they displayed mere over-generalizations (for having somewhat too lightly 
extended the characteristics collated in one single region to the whole). 


In other words, the all-embracing treatments (e.g. à la Ferguson, who failed to 
isolate the facts about the roles of Berber —and who under-estimated the impact of 
French- in North Africa), tended to by-pass the specific nature and the sectorial 
feature. For example, many an analyst failed to perceive the implications of the 
superstructure for the domain(s) covered, blinded as they had been by the 
hypotheses of whether it is the classical variety or the vernaculars that will 
eventually prevail as medium for the current communicative purposes. 


b) Western Arabic 

The impact of the historical and sociocultural factors that have shaped the 
communities of North West Africa, including Mauritania”, has not been yet fully 
evaluated either. This region constitutes an entity -with more unifying elements 
perhaps than the ones underlain in the constitutive groups in Eastern Arabic— not 
only due to the Berber sub-stratum in the Maghreb, and the way Arabic has been 
grafted onto it, but also in relation to the impact of the contact with French. 
Although in the case of Morocco, for example, this contact was barely 44 years old 
when political independence was granted by France, the imprint of the French 
language and culture seem to have an everlasting effect on all Maghrebi 
communities. The ensuing situation of multi-lgualism with triglossia can be 
represented diagrammatically as follows : 


25 See the work of C. Taine-Cheikh, particularly (1978, 1989 and 1991). 
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Multilingualism Triglossia 


} High 


} Middle 


} Low 


Fig 3. Current Pattern of Triglossia and Multi-lingualism in Western 
Arabic” 


Eu Code-Switching Calque and Semantic 
and Borrowing interference 


The limits of this paper do not permit developments about this complex aspect of 
the Maghrebi situation. One will simply point out that the role(s) that French has 
been called upon to play go far beyond those of residual elements from a former 
colonial language. The function it it is actually made to play also exceeds that of a 
foreign language required as a “window on the world”, or that of an auxiliary 
language for scientific and technological development. While probably associated 
with all the factors and expectations above, French is a second (when it is not the 1“ 
or the sole) mother tongue of the Maghrebi bourgeoisie, the true medium of 
socioeconomic —and therefore, political- power. The French language and culture 
thus have permitted the elites in power -while posing as a crucial issue the problem 
of Arabicization- to avoid bringing in any solutions that would not only put to 
jeopardy their privileged positions but also that might alter the secular 
communicative mechanisms in ways that may get out of control. For the elites do 
not have any civilizational projects or sociocultural programs that could concern the 
whole community. In the present structure of the social equational system involving 
the stratification of the population in terms of the repartition of the roles and the 
privileges, French certainly occupies the central position”. 


“The central position suggested by Fig. 3 is due not only to the fact that it is the source of 
interference, or its ideational force as the language of socio-economic power, but to the true 
functional tasks it performs: it is the only medium that has the maximum number of 
communicative functions as it is the only medium spoken, read and written. 

ronically, this extremely complex structure in the Maghreb, to a great extent, has been 
elaborated and overseen for over four decades by some of the most outspoken proponents of 
the radical Arabization of the education al system and of all the social environment. But as 
has often observed, none of these “militants” of Arabization ever entrusted their own children 
to schools where Arabic was a major means of instruction, preferring instead to confide them 
to the French Mission schools, or in more recent years to the American schools that 
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It is, therefore, more than opportune, among others (in addition to offering a 
relatively new typology) to point out some of the salient misconceptions currently 
circulating about the Arabic situation. It is also necessary perhaps to point out 
directions in view at least of a more realistic understanding of the levers of 
communication. The question relative to the global, sociolinguistic study of the 
ASCs, as one can see, is not just another facetious manner of pointing out styles of 
speechm but it is essential if one is to understand the relation of the whole to the 
parts, ie. if one is to have an objective and rational explanation for the national 
situations. It ought to be borne in mind that : 

Firstly, the language, ideologically at least, is the exclusive, uniting and/or 
unifying element of the ASCs. 

Secondly, the thus self-imposed “linguistic unity” has ideological bases and 
sociocultural principles rather than straightforwardly and clearly identified 
communicative values. Related to these two points —and to a significant extent 
controlling them- are the two issues that, for quite some time now, have been 
problematic for both of the Maghreb and the Middle East. It is, to a large extent, the 
symbolically and cmotionally over-charged issue of Arabicization, that of the 
fulfillment of Arab Nationalism, respectively, and that of sociocultural retardation 
for all. To these issues no solutions have been envisaged. 


More important yet is the fact that the right questions concerning the linguistic 
situation and concerning the communicative needs of the ASCs —which never were 
asked- are not only that of Arabization or that of bi-/ multi-lingualism but rather that 
of the extreme fragmentation resulting from multi-dialectalism, on the one hand, and 
the official recognition that there exists a very serious linguistic problem that calls 
for very urgent and perhaps very profound solutions. 


Concluding, additional remarks 

The elements of this presentation may seem somewhat removed from the 
preoccupations underlain in the discussions current in sociolinguistic research. This 
may be so much so that one wonder about what involvement could there be 
regarding sociocultural problems in the ASCs that are perhaps better left for 
politicians and social reformers to tackle. But then if sociolinguistic research should 
content itself solely with the observation of the mechanical interaction between the 
language and more or less clearly defined social parameters, it would run the risk of 
heading towards a situation of irrelevance. The relationships holding between 
language and social organization —this is oftentimes overlooked— go far beyond the 
‘straightforward communicative functions. For example, the nationalist movements, 
which took hold of the language question, the world over, were well aware of the 
benefits in monopolizing reference to it, instituting it as a dogma. The native 
linguists know how delicate it may be to discuss the language question beyond the 
conventional opinions. As for the non-ASC observers (it would not be digressing too 
much from the object of this presentation either to point out that lately, and not 
always convincingly, particularly when these observers are declared “friends of the 
Arabs”), they have been made to feel that they would be better off keeping their 
opinions about ASCs for themselves. In other words to they are to mind their own 


burgeoned in the major cities of the North African countries. 
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business. One of the outcomes of this relatively intimidating stand is an over- 
cautious attitude in the Westerners’ approach to the sociocultural facts of Arabic and 
more so in the formulation of their observations. In the Conclusion générale to his 
very insightful and richly documented research on “Arabization” in the Maghreb, G. 
Granguillaume (1983:157), with what he probably considers a tactful sense of 
opportunity but somewhat embarrassed reservations, pleads that “n’étant ni arabe, ni 
musulman, ni citoyen de l'un des trois pays du Maghreb, ne se reconnai[t] pas le 
droit de donner des conseils et encore moins des lecons sur un probléme aussi 
délicat que celui [Arabization] qui est traité ici." However, should the legitimacy of 
such precautious or reserved stand at all have some validity, it denotes simply, 
among other things, the extent to which the language question is an extremely 
sensitive onc. The sense of insecurity in dealing with it may have been instilled in 
persons who may not have any reasons to feel threatened by it. This type of stand 
points out also and more particularly-though in an indirect way- to the risks and/or 
consequences that the native speaker of Arabic faces if views not in conformity with 
the current trends are expressed. For the weight of the factors of inertia simply is too 
overwhelming to make allowance for the spontaneous compliance with the 
phenomena of the social dynamics, with different degrees and capacities along the 
East - West differentiation. 


One other unsettled issues is that of the resolution of the linguistic tensions. All in 
all, it is also obvious that when the demand in the Maghreb is for the “restoration of 
Arabic" —i.e. in its own right and vis-à-vis French that is-, the claim in the Middle 
East is for the eradication of the dialects altogether. But clearly both issues are 
barely real(-istic) ones, even if French does constitute a problem in the manner in 
which it is disseminated in the community as explained earlier. This is the case even 
if some allowance is made for the likelihood of the two unrealistic regional 
aspirations above, for can the high motivation and strong power of will alone lead to 
the efficient "restoration of Arabic"? Another no less important question, related to 
the above, is that of "What cultural heritage would the users of Arabic of the next 
millenium be going back to?" A no less crucial issue is the significantly wide, 
formal and notional distance between the standard and the vernaculars. Even the 
more or less spontaneous attempt to bridge the gap underlain in the emergence of the 
Middle varieties does not indicate that the speakers are likely to take the decisive to 
speak the High variety. In the most optimistic of prognoses, one can expect the 
homogenization of the Middle and the Low varieties, which will eventually resolve 
itself into a new diglossia. In the concluding remarks to his article, Ferguson (1959) 
ventures the prognosis for the future of Arabic to the effect that by the year 2159, 
diglossia will resolve itself into the standardization of the vernaculars around Rabat 
or Tunis for North Africa [no reference was made to Algeria (!?), then still 
"Département frangais"] Cairo or Damascus for the Middle East, etc. The 
discussion of the inertia and dynamic undercurrents in the language presented so 


28 It is not infrequent though that the advice or the hint would come from these nationalists 
who would not hesitate to freely express some of the most unfavorable opinions and critical 
'iews about their Western interlocutors’ communities. But what may look as an “effrontery” 
is often what may be termed a "victim's retaliation syndrome"; it permits the nationalistic 
feeling to "save face" is the domineering system, while giving the illusion that the 
constitutive clements arc under control. 
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far in this presentation does not in the least point in those directions”. Rather these 
two trends seem to converge into yet another dead end, where the educated élites, 
preoccupied as they are with the exclusive preservation of their privileges, have no 
regard for the ordeals of the masses. 
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A COMPARATIVE STUDY OF WOMEN’S WEDDING SONGS 
IN COLLOQUIAL ARABIC' 


JUDITH ROSENHOUSE 


Abstract 

Wedding songs are an inherent part of the folklore in the Middle East. In this region men 
and women sing wedding songs on this festive event individually or in separate or joint 
groups. We discuss in this study women's wedding songs representing four religion and 
language communities of the area: the Christian, Druze, Muslim and Jewish communities. We 
Teview the similarities and differences among several types of wedding songs of these 
communities. Examples include Christian and Druze songs from Tur‘a:n and Peqi“in (il- 
Biqe:'a) respectively, Muslim songs from ‘Ein Ma:hel, Damascene Judeo-Arabic, and Iraqi 
Judeo-Arabic wedding songs. This study refers to song topics, their structures, singing 
circumstances and certain linguistic and musical elements. Examples are presented with 
translation into English. A major finding is that many of the songs are common to all the four 
communities discussed here. 


1, Introduction 

The topic of wedding songs has been studied within the fields of Oriental and 
general literature (poetry) and folklore studies, and we are certainly not the first to 
take it up (cf., e.g., Havas, 1970, Zwettler, 1978, Oring, 1987, Libbis, 1989, Caspi 
and Blessing, 1991). The present paper examines women’s songs in Arabic in 
various places and communities in Israel as a kind of a microcosm that represents the 
macrocosm. This microcosm involves several factors. From the geographical point 
of view, these songs are from the Galilee, which is part of a larger area, Israel, and 
the larger reference area - the Middle East. Another angle is the sociological, 
communal or religious, one. The songs we are discussing come from Druze and 
Christian singers in Peqi‘in and Tur‘a:n, from Muslim singers of “Ein Machel, and 
from Damascene and Baghdadi-Jewish singers who live (or lived) in Israel (e.g., 
Tiberias). These four communities represent the same large religious communities of 
the Middle East. 

From another angle, Arabic folklore art is under study here, with its specific 
cultural background, since the songs are sung in Arabic. In addition, women’s songs 
relate to one gender, which involves another sociological and socio-linguistic 
variable. Songs also reflect the local Arabic dialects of the singers, and certain 
dialect-based differences may be found among them. A study of wedding songs can 
focus on any of the above points, among others. 


"This is an extended version of a paper read at the 1" International Conference on Middle 
Eastern Popular Culture, Cambridge, September, 2000. 
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The following figure is a likely representation of these factors. 
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uL s songs 
Figure 1. Combined Factors in Women's Songs from the Galilee 


The present study reviews various major issues related to weddings songs in 
Arabic and to their structures in these communities while considering their specific 
(local, linguistic and topical) features. Song topics and structures, singing events or 
circumstances and certain linguistic and musical elements are also discussed and 
examples arc presented with translation into English. The goal in this study is to find 
common and distinctive features of women's wedding songs in Arabic. To the best 
of our knowledge, such an inter-communal comparison has not been attempted so 
far. 


1.1. Arabic Folk Songs 

Folk songs have been examined from various academic perspectives, including 
e.g. folkloristic poetic art, linguistics (representation of the local artistic language 
and style), and sociolinguistics (e.g. wedding songs of women compared to men's 
wedding songs). Studies of folk songs (as well as folk tales) are undertaken 
nowadays by certain Arab scholars also to preserve the local national heritage. 

Folk songs usually refer to the life cycle - including childbirth, betrothal, marriage, 
child rearing (nursery rhymes) and death (mourning), as well as to other topics of 
interest for the community such as love, farming, seasons, games, war and politics. 
Folk songs have been also classified into secular and religious songs, and among 
theses, women’s songs are usually secular whereas men's songs also deal with 
religious topics (Avishur, 1987:107, and Shiloah, 1999:181-190, who mentions also 
women’s specific role in mourning songs at present as well as in the past — cf. also 
Nicholson, 1976). 
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Numerous genres and sub-genres have been identified in the literary study of 
colloquial Arabic folk songs and poetry, as in other cultures of the world. These 
genres have been classified mostly by their structures and topics, although there are 
also musical studies of folk songs (for references see, for example, Shiloah, 1999). 
Studies of Arabic folk songs and poctry have been undertaken in the effort to 
delineate their development in time and space (i.e., during the centuries in different 
countries; sec, e.g, Abu Hadaba, 1976, Nicholson, 1976, Sowayan, 1985, Jargy, 
1970, Libbis 1989, Khoury, 1999a). 

A major problem of the study of Arabic folk songs relates to their being in the 
colloquial varieties. Since folk songs are not delivered in the prestigious Literary 
Arabic, Arab scholars have neglected their study for a long time. The fact that these 
songs use various local dialects requires that researchers who wish to study them 
master these numerous language varieties; this has been, then, another stumbling 
block delaying the study of Arabic folk songs by Arabs as well as non-Arabs. 

Still, the study of Arabic folk songs has developed in the 20" century, along with 
the study of Arabic folklore in general (see Al-Gawhari, 1974, 1981). Among them, 
several studies have been dedicated to the folk songs in Palestine, or presently in 
Israel, apparently as a result of a combination of many cultural, political 
geographical, and linguistic factors (cf. Haddad, 1991, 1994). 

In terms of genre and topic, we assume that the most popular Arabic wedding 
songs in Israel are basically similar at least to wedding songs in near-by areas of the 
Arab world. Another hypothesis is that differences among these songs may be due to 
specific combinations of local cultural, political, geographical, and linguistic factors. 

We wish to add here also the aspect of Judeo-Arabic wedding songs, which are 
hardly studied by non-Jews. Avishur (1987:107) writes that the Jewish singers in 
Baghdad used to sing also Muslim wedding songs. This habit is probably true also in 
other places where Jews lived in Muslim environments. Not much study has been 
devoted to a comparative study of communal features of wedding songs and we will 
tefer briefly also to this point. 


1.2. Traditional and Modern Wedding Customs 

Wedding customs are generally similar in the communities of this region, 
including Peqi'in, Tur‘an, Shfa'amr, Bedouins and various “Oriental” Jewish 
traditional weddings (Granqvist, 1931, Aslan, 1980, Rosenhouse, 1980:32-33, 
Avishur, 1987, Caspi and Blessing, 1993, Khoury, 19992). The two in-law families 
undertake the preparations for all the wedding feasts, for different ceremonies are 
conducted in each family's "territory". The procedures of a wedding include the 
following main stages: 

The first step is asking the girl's hand in marriage from her parents (mainly her 
father) by a delegacy of adults. Sometimes, the bridegroom’s mother prepares for 
this beforehand through a female family member, and sometimes a male friend of the 
bridegroom's helps with it. This habit is partly obsolete nowadays where the bride 
and bridegroom meet beforehand and decide about their future connection by 
themselves. A meeting of members of the two families at the bride's home, with the 
bridegroom's party bringing presents to the bride's family is, however, still a 
necessary procedural step. 

If the request is accepted, a date is fixed for the wedding, usually in the summer or 
autumn. In the Muslim and Druze communities the engagement is formally arranged 
then, and the couple is officially committed to each other. In the Christian 
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community the engagement period is not as binding for it is considered a “test 
period” of the future relationship and may still be annulled. The wedding itself is 
fixed for a later date, according to the young man's condition, for he has to prepare 
the new home. In the past, the young couple might live in the bridegroom’s parents’ 
home, but nowadays the young couple usually moves to a house or a flat of their own 
right after the wedding. 

About a week before the date of the wedding, the bride’s family delivers oral 
invitations to the relatives and invited guests. Written invitations are prepared by the 
bridegroom and his family, and are also delivered. The latter is, naturally, a modern 
habit. At this time (the week is called “ta‘li:l”) the preparations for the wedding 
begin, guests are beginning to come every evening to congratulate the bride and the 
bridegroom’s families and the evenings involve songs and dancing as well as food 
and drinking. 

On the day before the wedding the “Henna night” is celebrated (by Christians, for 
example; in other communities e.g. Jews, this may occur a week before it). This is a 
ceremony when the bride’s and the bridegroom’s hands are painted in Henna (a 
reddish cream made of the plant Lawsonia Inermis, symbolizing fertility). Often, the 
guests’ hands are also painted in Henna. In some modern weddings, the bride dips 
her plastic-covered fingers in the Henna dish to avoid making a mess. The Henna 
night naturally involves a big feast and celebration with songs, music and dancing. 

On the wedding day the singing audience escorts even the preparation of the young 
couple for the great event (e.g., washing, shaving and dressing up the groom and the 
bride). In the Christian community, the bride and the bridegroom are led to the 
church in singing parades in the village (or neighborhood) escorted by their family 
and friends. This parade in the village is called “zaffe” (and the wedding is the 
"zafa:f") The priest conducts the ceremony in the church. When the religious 
ceremony ends, the young couple is led back to the bridegroom's home escorted by 
the singing audience. In thc Moslem and Druze communities, the bride is taken in a 
similar parade (called “tawa:f” in the Druze community) directly to the bridegroom's 
home, where the feasting takes place. The religious part of the ceremony, i.e., 
signing the marriage contract, has been done, as noted, in somewhat less pomp and 
noise in the betrothal ceremony in the presence of the male members of the two 
families (cf. Caspi and Blessing, 1993:365). In Jewish weddings signing the 
marriage contract is done just before the wedding celebrations, and the contract 
(“ketubah”) is read out in front of the whole audience. The wedding may take place 
in a synagogue or the rabbinate offices. Nowadays, however, it usually takes place in 
public halls or restaurants large enough to hold all the guests and cater for them. This 
habit has reached also the Arab communities, mainly the Christian ones. Much 
singing and dancing is going on in all these ceremonies, with special songs for each 
stage of the event. After dinner nowadays the young couple leave the bridegroom's 
home for a honeymoon (possibly even abroad). This habit did not exist in the past. 
The evening feast was followed in the past by a morning reception and often by 
additional several days’ feasting, depending on the families’ financial condition. This 
habit is still kept some places and mainly Muslim weddings. We see that wedding 
habits have been changing in the 20" century, including the fact that many of the 
older songs are not sung any more or are transformed to fit the modern ways. 

Certain differences between the traditions of each community exist, but basically 
the feasts and the social elements of singing and dancing are common to all of them. 
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It is therefore possible to compare the different songs and song types of these 
communities. 


1.3.Women’s wedding songs 

‘Women live in the Near East in a usually closed community, relatively separate 
from the men (and their closed community). Therefore, women's linguistic habits 
vary in various respects from men’s language (sce Rosenhouse, 1998). This general 
observation is supposed to be expressed also in the wedding songs, where men and 
women do not mingle in certain parts of the ceremonies’. Indeed, women’s songs 
(not only in this geographical region) usually treat topics that are relevant to their 
specific life style and problems, and thus differ from men’s songs (Libbis, 1989). As 
noted, often women’s songs do not refer to religious issues (Avishur, 1987:107). The 
themes, structures and the melodies of women’s songs differ from the men’s songs. 
Thus, women’s wedding songs can be considered a sub-category within the folk art 
of wedding songs in the populations of colloquial Arabic speakers in the Middle 
East. 


1.4. Songs Localities: Peqi‘in, Tur‘a:n, Shfa‘amr, Tiberias (Damascus) 

Peqi‘in (in Arabic: Il-Buge:‘a) This is an old village in the Upper Galilee. Its 
history goes back to the beginning of the Christian era, and its population is special 
in the fact that it comprises members of the four religion communities: Christians 
(about 70%), Muslims (about 20%), Druze (about 10%) and 3 Jewish families. The 
common language in the village is Arabic. The inhabitants used to live mainly on 
farming, but during the 20th century circumstances have changed there as elsewhere. 
Now they mostly work outside the village and only a small proportion of them keep 
farms. Although the four communities have been leading a peaceful life in the village 
for centuries, each community has preserved its own independent framework and 
religious (and linguistic) habits (cf. Haddad, 1980, 1987). Still, after such a long 
period of neighborhood, these groups may be expected to share some (linguistic and 
other) features. 

Tur‘a:n is a big village in the eastern Lower Galilee, on the way to Tiberias. Its 
9500 inhabitants include about 1500 Christians and the rest are Muslims. It is 
considered a rich village at present. Most of the population is employed outside the 
village, i.e., not in farming. Tur‘a:n does not have Druze inhabitants. 


*Typical male songs in the whole area of Arabic folk songs include the following: 

‘Ata:ba songs: These are Lebanese type songs. The name means “reproach”. 

Mi:jana songs: The source of this name has been interpreted as “ya ma ja:na" (o, what has 
come upon us), and they are also songs lamenting past sorrows. Khoury (1999) claims the 
name refers to a workers” hammer called “me:jana”. These songs imply the bridegroom's 
sorrows and troubles as a result of his love for the bride and his being far from her. 

Mho:rabe songs: These are marching songs; their name comes probably from the root hrb 
(war, fight) and are considered to have originated in Syria. 

Hida: songs: They are considered to be among the oldest Arabic song genres and are usually 
performed as contests between two professional poets. Their topics vary and include wealth, 
strength, blessings, congratulations and also politics. 

? Saarisalo (1932) reported the total number of 50 Jews in this village. One Jewish family is 
said to have never gone to exile. At present only one Jewish family has remained in old 
Peqi'in and a modern new Jewish settlement called “New Peqi'in” has been developed in the 
vicinity of “old” Peqitin. 
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Shfa'amr (Shfar‘am, in Hebrew) is an Arab town to the east of Haifa, inhabited 
by Christians and Muslims and a few Druze families. Its proximity to Haifa and Acre 
draws many of the people in the town to employment in these towns, as well as 
elsewhere. 

Tiberias is the largest town to the cast of the Galilee and is situated on the shore of 
the Lake of Tiberias in the Jordan Valley area, about 300m below sea level. It is an 
old town and is known from the first centuries A.D. Its population includes Jews who 
had been there for centuries, but many have settled there in the 20" century. The 
women whose songs are discussed here live in Tiberias, but have immigrated to 
Israel from Damascus. Thus their dialect is Damascene Judeo-Arabic. We may also 
mention here the Judeo-Arabic dialect of Baghdadi singers, who originated in 
Baghdad but lived in various towns in Israel. (Avishur, 1987, also presented songs 
written down in manuscripts from periods before the 20" century.) 


1.5. ifications of Wedding Songs 

Wedding songs in the Arabic folklore generally, and in the Galilee specifically, 
refer to the traditional stages of this event. The songs can be classified from various 
respects. A major classification of wedding songs is chronological (also called 
“circumstantial” in Arabic) i.e., the songs are arranged in the order of the ceremony 
stages. These are, for example, songs preceding the wedding, such as Henna songs. 
Other songs are sung to the bridegroom while he is being bathed, shaved and dressed 
up. Songs are also sung to the bride or the bridegroom when they are escorted in the 
“zaffe” procession from their homes to the church, if they are Christians, or when the 
bride is taken to the bridegroom's home if they are Muslim (the “zaffe”) or Druze 
(the “tawa:f”). Then there are wedding songs sung at church (for Christians), and 
songs on the wedding night, during the big celebration at the bridegroom’s home. In 
Jewish weddings there are songs for the Henna night, but on the wedding night the 
main party (and singing) begins only when the rabbi concludes the legal-religious act 
of marrying the young couple. 

The songs can be classified also according to contents: welcome and blessings for 
the bride, the bridegroom, the guests and the families; praise ("madi:h") of the 
guests, the bride, the bridegroom and their relatives, the barber's song ("hla:qa," i.e., 
shaving and preparing the groom); descriptive and love songs (describing the 
relationship between the bride and the groom, their good looks and good 
characteristics, etc.), and farewell and parting songs form the bride who is leaving 
her home and moving to a new environment. 

Certain songs have type-names, e.g., "mi:jana", mho:rabe,” ““ita:ba,” “garra:di, 
etc. and are mainly sung by men. Major women's song types are the “muha:ha;” or 
"zaga:ri:d", which use the well-known high-pitched “lu-lu-lu-lu-li:3” cries. Another 
type of women’s songs is called “tarawi:d” which are usually love songs and parting 
songs (Libbis, 1989:17). 

Another classification is according to performance. The singers and the audience 
may be young or old, male or female (zag:a:ri:d, for example, are sung only by 
women, whereas hida: songs - only by men), relatives or friends of the bride or the 
bridegroom, individuals (solo singers, such as the badda:‘a/qawwa:/a female singer 
(Abu Hadaba, 1976), two singers in contest (haddda:ya), or whole groups in chorus 
(family members, relatives, guests); songs sung by professionals (haddda:ya) or non- 
professional singers; songs sung to the whole audience (guests and families), or to 
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individuals (the bride or the groom, the priest, the bride’s mother, the bridegroom’s 
mother), etc. 

Since wedding habits have been changing in the 20" century, many of the older 
songs are not sung any more. For example, the barber's song used to be sung also by 
women in the past; at present it seems to be sung rather by men. An informant 
explicitly expressed her opinion that due to these changes some parts of the “old” 
weddings were better than new ones, but other parts in the modern wedding were 
better than the old ones. Modern songs are also heard, either sung by professional 
hired singers and groups, or played by local DJs (mainly in Christian and Jewish 
weddings). In songs that remain part of the events, the rhythm may be changed and 
modernized and played by modern musical instruments (among the Christians and 
Jews, for example). Most of the basic stages of the event including the “basic” songs 
have, however, survived, although authors refer to these changes, musing about 
future changes (cf., e.g., Khoury, 1999b). Since the time scale of the whole wedding 
event is shorter now, especially in towns, certain selection (sifting) of the songs must 
be taking place. 


2. The Method of Work 

A proportion of the song material was collected and recorded by several Technion 
students as part of a course project. Each student brought material from the discussed 
communities. The singers were relatives of the students — grandmothers, aunts etc. - 
and included two Christian women, aged 66 and 86 at the time, a Druze woman who 
was 48 ycars old at the time (1998), and two Jewish singers who were 83 and 76 
years old at the time (1999). The material analyzed in this paper relies also on 
published Muslim, Druze, Christian and Jewish songs. The conclusions are my sole 
responsibility. A few examples of Christian and Jewish women’s wedding songs with 
their translation are presented below. 


3. Analysis 

3.1. Metrical and Structural Features of the songs 

Many studies and collections of songs in Arabic refer to men’s songs, some 
include also women’s songs (e.g, Dalman, 1901, Linder, 1952, Saarisalo, 1932, 
Semah, 1998), and others specifically focus on women's songs (Avishur, 1987, 
Ratzaby, 1974, Libbis, 1989). 

Song homogeneity can be seen as marked by the linguistic structure, i.e., use of 
pattern repetition, lexical variations, rhythm and rhyme, as well as contents. The 
contents are discussed in the next subsection, which deals with motives. 

Songs can be short and contain 1, 2 (couplets) or 3 lines, each including two 
hemistiches, or long, and include several lines (stanzas). Also in certain published 
women’s songs various songs include many stanzas. Each line is usually repeated 
twice. A line of refrain often follows each stanza (or song), but not in all the songs. 
Sometimes, the refrain heads the song, preceding the first stanza. Rhymes usually 
occur at the end of the line, sometime at the end of each hemistich, but not always. 
Rhymes do not need to be fixed for all hemistiches of a song. These variations form 
different patterns, and are therefore considered different song types in literary 
analyses of Arabic songs (cf. Sowayan, 1985, Palva, 1992, for example). 

These structural elements and strophic structures are typical of folk songs 
generally (see Shiloah, 1999) as well as of the traditional Arabic songs and poems. 
Classical poetry, Post-Classical and Modern folk songs abound in many rhythmic 
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patterns in Arabic, starting with Al-Khalil’s 15 patterns at the end of the 8" century“. 
Some of the modem songs (Muwaššah, Zajal, Mawwa:l) are new patterns developed 
from old ones, as scholars have pointed out (cf. Cachia, 1977, Sowayan, 1985, 
Monroe, 1989, Semah, 1998, Khoury, 1999a). 

The traditional analysis of Classical Arabic poem metrics relies on syllable length; 
but in modern songs also phonetic accentuation and syllable structures seem to be at 
work (cf. Sowayan, 1985, Palva, 1992, Semah, 1998). Khoury (1999a), who studies 
poems from the Galilee, claims that the Classical traditional syllable-length based 
metric analysis is better supported for the Galilee songs than the so-called Syrian 
accent-based analysis, though the former has to take into consideration added and 
deleted syllables, In our opinion these difficulties to explain the poetic structures of 
modern Arabic folk songs suggest that modern colloquial Arabic morpho-phonology 
as well as melodic requirements are superimposed on the classical metric system, 
and all of them should be taken into consideration in a metric analysis of the modern 
songs. 

‘Added syllables, according to Sbait (1989), fulfill both rhythmical and 
communicational functions. For example, added syllables may be particles of the 
vocative group, ¢.g., “ay, aw,” and “al” (Sbait, 1989:fn. 7) which appear at the end of 
the line (stanza). in such cases, they mark the chorus’ entrance. In the women’s 
” songs ine-i itial vocative syllables occur such as “i:h,” “e:h,” “a:h,” 

“ya:” “he:” or “a:wiya:” (Khoury, 1999a:153); in the Druze songs which we have 
heard these are pronounced as “’e:h w-ya:". These cries (“’e:h w-ya:”) have been 
described as Lebanese-type (‘Uka:ri, 1986:128). These markers of the “Zaga:ri:d” 
type of songs gave these songs the name “Muha:ha in Arabic. Also the two parts 
of the frequently occurring refrain “ya: hala:li, ya: macli" (frequent in Hida: songs 
and other men’s songs) begin with the vocative “ya:”. But such added syllables may 
also occur within the line (hemistich). 

The opposite phenomenon of “deleted syllables” usually refers to deleted vowels, 
which creates consonant clusters. Such clusters follow the rules of the local 
colloquial dialects, and there are ample examples of these deletions among published 
songs. 

Many of the women's wedding songs we studied end with a repeated cry “lu-lu-lu- 
lu-li:3”. Sometimes the cry ends with “li:” rather than with “li:š”. (In songs of many 
Jewish communities the “li” part of the cries seems to be missing altogether). The 
‘cries are considered free and expressive devices of the singers, and therefore vary in 
melodic structure and rhythm. These “Zaga:ri:d” are performed by women only. 
Also Khoury (1999) presents several such songs (cf. below). The Zaga:ri:d cries “are 
uttered on happy occasions generally and weddings in particular to express joy, 
blessing of the bridegroom and his folks, praying for his success and happiness” 
(‘Uka:ri:, 1986:127). It appears that since the Zaga:ri:d songs vary in structure and 
thyme patterns, only the Zaga:ri:d cries unite them. The cries do not occur only in 
songs, however, and may turn up at any moment in the ceremony by any woman who 
has a strong and clear voice. These features of the Zaga:ri:d and Zaga:ri:d songs are 


‘The 16* pattern was added later by other sources (personal communiation from Prof. M. 
Piamenta). 

“This word has the form of the verbal noun of the third verb measure, where the root is 
“ha:ha:.” 
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not specific to one community, but are common to all women’s songs in Arabic even 
in North Africa, including Judeo-Arabic women's songs. 

In addition to the above description of the added and deleted syllables, we should 
refer here to dialect variations. The songs we dealt with reflect rural and urban 
Christian, Muslim, Druze (and Jewish) Arabic dialects in Israel. But since folk songs 
are conservative to some extent (being orally transmitted from generation to 
generation, and representing the Artistic Colloquial style), they usually do not differ 
much from one another in terms of dialect. Moreover, they may reveal linguistic 
features of Bedouin dialects, which are often used in the Artistic Colloquial register 
such as in the use of /g/ for Classical Arabic /q/ (cf. Palva, 1992). Still, dialect 
differences between the Damascene Judeo-Arabic, Baghdadi Judeo-Arabic (Avishur, 
1987) and Yemeni Judeo-Arabic dialects (Gamlieli, 1975) and the “local” Arab 
dialects are considerably larger than inter-communal differences in the Galilean 
songs. This is mainly due to the larger linguistic differences among these dialects. 
Thus, in spite of contents and structure similarities, dialectal distance clearly marks 
different song origins (cf. the songs in the Appendices). 

Musically the song melodies are relatively simple, though varied. Most of the 
women’s songs use the musical measure 2/4 (Libbis, 1989:16) (or 4/4, which is good 
for marching). Abu Hadaba (1976:34) notes that modern songs composed by the 
"badda:'a" (semi-professional singer) tend to use a faster and shorter tempo than 
older songs; this is, as noted above, one of the features of modern songs in general. 
Each line is often repeated twice, both in words and music — often once by the soloist 
and the second time by the chorus. Sometimes the second time a line is repeated it 
includes some minor variations of the first line. The refrain melody is fixed for each 
song and varies among songs. Certain songs have a melody with a gradually falling 
tone sequence, whereas others keep a steady tone and end with a rising tone. The 
many repetitions make the songs easy to pick up and join in. The Za; 
spontaneous and thus varied and “creative”, although per singer they seem to follow 
certain fixed patterns, e.g., the same high tone on the rapid short “lu” cries and a 
risc-fall on the last “liS” part. Although Zaga:ri:d songs vary in structure and 
contents, as well as in music and rhythm, many songs are common to the different 
communities under study, and only minor lexical or melodic differences distinguish 
them from one another. 


3.2. The Motifs 

The main motifs are very well known in this folk art and are common to Arabic 
wedding songs elsewhere. Although the bride may be glad that she is getting united 
with her lover, she is taken away from her parents’ home to a new environment. She 
is therefore also sad at leaving home and homeland and going, more or less, to exile 
in a strange, new or foreign place. This sentiment was more acute in the past, when 
communications between distant villages were not as good as nowadays. Still, even 
today, after her marriage, the woman in the Arab society joins her husband's family 
and is basically detached from her parents (Ammar, 1966). In her in-laws’ territory 
she never has the same respect as members of the husband’s family (Caspi and 
Blessing, 1993). So a bride’s feeling of going to exile is not unjustified, and her 
friends and female relatives sympathize with her and try to comfort her. The 
bridegroom, who stays in his own home, is described (and considered) in many 
songs a hero, and songs for him never reveal any sorrow, but joy, love, pride and 
victory. 
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Some of the songs describe both the bride and the bridegroom - their looks, their 
beautiful and expensive clothes as well as lovable personalities. Their characteristics 
arc partly “abstract” (c.g., heroism, strength, beauty); but to decrease their 
abstractness the bride's/bridegroom's name is often mentioned in the song. The 
descriptions are partly related to the background of the local countryside by similes, 
some of which are conventional (cheeks like apples, upright like the vines, sweet as 
honey, flexible like the mastic tree branch, strong and handsome like a pearl sword, 
etc.). The descriptions may vary according to the different origins of the songs or the 
singers. 

The bride and bridegroom's names (as well as names of other participants in the 
wedding - family members, guests etc.) are mentioned in the song, usually in a spot 
where it does not damage the structure. But sometimes the singer has to vary the line 
or use a different simile to create an adequate rhyme. This, then, is a changing but 
recurrent element in the song structure that contributes to variations in wedding 
songs. 

The major motifs of the songs - praises, parting, love songs, heroic songs, etc. - 
have been conventional in Arabic poetry ever since its Classical period and even 
before, in the pre-Islamic Jahiliyya, and we will not go into them here. But note, for 
example, a short song for the priest, which mentions in two lines the priest and his 
religious tasks, adding only that he is like “dry sugar”. This song is considered a 
praising song of the priest. Another song, typical of the Christian community, praises 
the bridegroom’s best man. 

A few of the most recurrent similes in the songs of all the communities are the 
following (and see more examples in Libbis, 1989:32-38): The bride is assimilated 
to a dove, the apple of the bridegroom’s eye, or to a girl picking flowers; the 
bridegroom is like a valiant warrior who rides a good mare and wins all battles. 
Another common aspect is riches implying success — she wears rich clothes, he buys 
her rich clothes, he himself wears expensive clothes, the parents’ home or the new 
home is richly furnished, the families are rich, respectable and respected. Physical 
beauty is also described: the bridegroom wins the girl’s love because he is so 
handsome (tall, has beautiful black eyes and red cheeks, sometimes described as 
having a round face); the bride wins the bridegroom's love because she is so 
beautiful (white, red cheeked, long haired) etc. (cf. Gamlieli, 1975, Piamenta, 1998). 
Thus, these songs idealize the hero and heroine of the event, as often found in other 
settings of folklore heroes, e.g., in folk stories. 

New elements, especially such as are inherent to modern life, can be found in 
various songs. Thus, for example, the bridegroom is said to have purchased his 
expensive clothes and the bride’s dowry in London or Paris, i.e., in prestigious 
European centers, rather than in a local shop; the bride is going to the bridegroom’s 
home in a fancy car instead of on horseback or on the camel, etc. Other modern 
motifs involve political issues which can be raised by both male and female soloists 
(the hadda:y and badda:‘a) (cf. Abu Hadaba, 1976, Libbis 1989). 

These motifs also occur in folk stories and are thus part of the general folklore, 
being based on the inhabitants’ changing environment and habits (at least) in this 
region of the Middle East (cf. Muhawi and Kanana, 1989, Schmidt and Kahle, 1918, 
1930). 


“In Yemeni Jewish weddings the bridegroom is called the king of Israel and his bride — the 
queen (cf. Gamlieli, 1975). 
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The vocabulary in the songs is usually considered simple and related to the basic 
daily vocabulary. Certain songs (describing the bride or the bridegroom, for 
example) use metaphors and similes, which do not use the basic meaning of the 
lexemes but an extended sense. Another noteworthy lexical feature is the “local 
color” of certain descriptions, which mention names of places or geographical 
landscape features, such as Mount Tabor and Tiberias, vineyards or apple orchards, 
and traditional or modern tools (sickle, stick, sword, gun, etc.). Since times are 
changing, many of the older tools and habits are becoming obsolete and fall out of 
use along with the terms which arc becoming rare rather than “daily” (c.g., scattering 
the chaff—cf. Libbis, 1989:32 ff.). In this sense, Palva’s definition of the “Artistic 


Colloquial" register (Palva, 1992) can be adequate also for several of the songs we 
encountered. 


3.3. Performance 

As mentioned, women's songs (such as Zaga:ri:d songs) are performed by an 
individual singer or by the whole group of singing women, with or without a chorus 
producing the refrain or the Zaÿa:ri:d cries. The solo singer is known as qawwa:le in 
the Galilee and badda:‘a in the center of the country (Libbis, 1989) and cf. Abu 
Hadaba (1976) who describes the badda:‘a’s personality, role and artistic 
characteristics at some length. Among the singing women we may find the bride’s 
family (sisters, cousins, mother and aunts), non-family (adult) guests, and the bride’s 
non-family girl friends from the village, as well as members of the bridegroom’s 
family. 

The songs are usually composed orally, so that only recently and mainly in the 
framework of folklore studies have wedding songs begun to be written down. 
Sometimes a small group of professional musicians (a band) is hired to perform the 
songs. The noted badda:‘a is, however, not a professional singer, if professionality is 
considered by working for wages. Avishur (1987) mentions the Baghdadi 
“daqqa:qa:t” groups who were professional singers accompanied by musical 
instruments, mainly drums, tambourines and recorders. This profession was not 
frequent for all (Jewish) communities in Iraq, however, and is assumed to have 
started there in the large cities. Nowadays, mainly in the Christian (and the Jewish) 
communities, a DJ may be hired to run tape recordings of the songs all through the 
evening celebration (though mainly following the “live singers”). 


4. Comparison of women’s communal wedding songs 

This comparison is based on partial material, since there is no single 
comprehensive collection of all the existing wedding songs of any community. Still, 
certain preliminary features can be already abstracted from the songs we heard and 
those we saw in the published literature. We have heard many Druze and Christian 
women’s Zaga:ri:d type wedding songs. These do not differ in principle from those 
of the Muslims, but their melodies sometimes differ from them. In addition, the 
motifs seem to get mixed among the songs. 

As noted, the Druze Zaga:ri:d songs begin with “’e:h w-ya:”, which has been 
described as Lebanese-type (Khoury, 1999a: 153); indeed the Galilean Druze are 
known to have migrated to the Galilee from the Lebanese mountains and their 
colloquial dialect still differs in certain respects from that of the Galilean Muslim or 
Christian communities. 
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Here are two examples of typical similarities and variations of the same topic — 
welcoming und greeting thc arriving guests: 


alibi :-bku marhaba ya sab'-al-mara:heb marhaba 

“eini tšu:fku min b'i:d w-qalbi yqul-Iku marhaba — lu-lu-lu-li: 
(translation: 

Oh welcome to you, welcome, oh seven welcomes welcome, 

My eye sees you from afar and my hear tells you welcome) 

Druze: 

e:h ya sab'i mara:hib marhaba 

ech ya 'e:ni tiSu:fo min ib'i:d e:h w-ya qalbi yqul-lek marhaba lu-lu-lu-li:8 
(translation: 

Oh, seven welcomes welcome, 

Oh, My eye sees you from afar and my hear tells you welcome) 


*E:n Ma:hel (Libbis, 1989: 225): 

marhaba:-bku marhaba ri-het tyabku maxlaba: 

“*e:ni tšu:fku min b'i:d — w-qalbi yqul-Iku marhaba — lu-lu-lu-li:$ 
(translation: 

Welcome to you, welcome the smell of your clothes is attractive, 
My eye sees you from afar and my heart tells you welcome) 


Another example: 


Druze: 

e:h w-ya: ahla w-sahla bid-dyu:f ech law ka:nu miyye wu-’lu:f 

ech ya: kirma:l ‘yu:n suha:d ech ya za'la mi:t xaru:f 
(translation: 

Oh, welcome you guests, Oh even if they are a hundred and thousands 
Oh, for the eyes of Suha:d Oh, a hundred sheep) 

‘E:n Ma:hel (Libbis, 1989: 228): 

marhaba:bku ya: dyu:f law kuntu miyye w-’lu:f 

law yidri fi:ku "abu (fula:n) ka:n dabah-ilku xaru:f 

(translation: 


Oh, welcome you guests, even if they are a hundred and thousands 
if Abu-So-and-so had known about you he’d slaughter for you sheep) 


Damascene Judeo-Arabic: 

aih ya ‘abla u-sahla ya dyu:f — ach ya mšaqqali:n bis-syu:f 

ath ya ulaw i'riftkom ja:yi:n u-a:h ya kunna dabahna:-lkum xaru:f 
(translation: 

Oh, welcome you guests, Oh, decorated" with swords 

Oh, and if we had known you were coming we'd slaughter for you sheep) 


"ln the recording only these syllables are audible. M. Piamenta suggests that maybe the word 
should be something like “yinzabih-la.” i.e., "would be slaughtered for her" (in her honor). 
*M. Piamenta reminded me that Barthélemy’s translation for this word is “laden”, "loaded 
with." Our translation follows the one given by the Jewish informant, however. 
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A recurrent motive in all these communities is the flexibility of a branch of the 
mastic tree, which was repeated almost literally in a Druze, a Christian and a Moslem 
song and was also mentioned in a Judco-Arabic (Damascene) song. 

The types of songs quoted for Peqi'in (Druze and Christian songs) are also very 
similar, sometimes identical, to songs presented in Khoury (19992), which are from 
the Christian and Muslim communities in Tur*a:n. 

A communal/religion-based difference is found in Christian songs that praise the 
pricst and the bridegroom's best man, for which we have not found parallels in the 
other communities. However, other religion-related terms occur in Christian as well 
as Jewish songs. Among the Muslim communities God's and the Prophet's names 
are mentioned, e.g., by the hadda: when beginning his songs. 

The advice given to the bride to take a nail of her father's home was found in a 
Jewish song and a parallel was found (at least) in the Muslim Arab songs. 

The Damascene-Jewish wedding songs we refer to in this paper differ from the 
other communal songs in that they do not end with the Zaga:ri:d. This may be due to 
the way of their elicitation or to the fact that they really do not end with these cries, 
and could be different songs types. They also seem to be arranged in quatrains (four 
line stanzas). However, this could be due to writing conventions, and in fact they are 
equivalent to the Christian, Muslim and Druze songs with couplets comprised of 2 
hemistiches, instead. Avishur (1987) presents only Henna night songs, which can be 
compared to Galilean Henna songs. At this point the differences scem to be larger 
than in other wedding songs due to different motifs, mainly, but this could be due to 
our lack of finding enough local equivalents to the Iraqi songs. 


5. Discussion and Conclusions 

It is well known that folk songs inevitably keep developing. People pass the songs 
on, as any other oral message, from one event to the next, from one generation to the 
next, and from one singer to the next. Deviations and additions are thus bound to 
appear in such oral transmittal. Caspi and Blessing (1993:356) say the following 
about this process: 

“While oral transmission may be defined as the process of transmitting a song by 
word of mouth, it does not necessarily require that the exact text performed on 
location at one point will be performed in an identical manner in another place at 
another time. Indeed, this mutability is one of the artistic imperatives of oral poetry. 
Tradition allows for many versions of the same motif, while at the same time 
enriching the genre of oral poetry and helping to make it a universal medium.” 

Songs seem also to be transmitted among neighboring communities in this manner. 
The inter-communal mixture could be greater perhaps in a small place like Peqi*in, 
than in a larger region such as the Galilee, but the differences between Galilee songs 
(e.g. Libbis, 1989, Khoury, 1999) and songs from other areas in the country (Al- 
Barghouthy, 1979, 1987) do not seem to be much larger. Such close contacts must 
have taken place for centuries almost everywhere in the Middle East among the 
various religious communities. As a result, the genres and characteristics of Arabic 
folk songs have transcended the religious communal limits and are now shared by 
many communities all over this area. We may conclude that also in songs these 
communities are part of one folk culture, which is not entirely defined by religion 
differences. As already noted, “Middle Eastern folklore is similar — if not identical — 
in spite of the different origins of the peoples who live there, and their different 


42 Judith Rosenhouse 


languages, customs, and traditions” (Haddad, 1994:107). Moreover, Jewish and 
Arab folklores seem to have drawn from each other and influenced each other 
abundantly during the centuries (Schwarzbaum, 1968, 1975: preface). We see this 
also in their wedding songs. 

From the material we have studied here, it appears that the basic inter-communal 
difference follows from and refers to the religious aspects of the wedding. In the 
Christian community the priest runs the ritual at church, where all the community 
attends. In a Muslim or a Druze wedding a Muslim Qa:di, a Ma’zu:n or a Druze 
*ima:m runs the actual signing of the marriage contract at the bride’s or the 
bridegroom’s home. In a Druze wedding, for example, male members of both 
families sign the contract after asking the girl's consent and signature, as well as the 
bridegroom’s signature. This can take place in the engagement ceremony or any time 
later, before the wedding or even on the wedding day. 

The following wedding ceremonies hardly bear any religious character. Still we 
noted that the name of God and the Prophet might be mentioned when the hadda: 
begins his singing and a Christian song refers to the priest and another to the best 
man (but we have not found similar songs, c.g., about the Ma’zu:n, in the Muslim or 
Druze communities). In Jewish wedding songs, religion-specific terms in Hebrew 
occur, such as ha:tá:n ‘bridegroom’, kallá ‘bride’, migvé “public bath’, tei:vá: ‘the 
cupboard where the sacred books are kept in a synagogue’, and even 
‘circumcision.’ But I do not know of any songs praising the rabbi who runs ihe 
wedding ceremony. Rather like the Christian wedding, the religious part of the 
Jewish wedding is more pronounced on the wedding evening than it is in Muslim or 
Druze weddings. Since this point has emerged form the study of women's (vs. 
men's) wedding songs, it would be interesting to devote a specific study for it. 

Saarisalo (1932) collected several Druze songs mainly from Il-Biqe:'a (Peqi‘in). 
Among his 33 songs, songs nos. 8-13 are apparently women's wedding songs 
(zalru:ta, djalwa),* though the singers’ names or genders are not given. We may 
mention here a recent Druze publication (Nasr Al-Din, 1992) entitled “The Vine 
Bunches,” in which several well-known Druze songs appear, including some we 
have seen for other Arab Galilee communities. A separate study comparing the six 
old Druze songs in Saarisallo (1932) with more recent ones would be interesting in 
itself. 

We should also point at differences between women’s wedding songs and men’s 
weddings songs. These exist, as assumed, since the roles of men and women in 
weddings differ and men’s groups are separate from women’s groups in many stages 
of the celebrations. Separate celebrations are held at the bride’s home before she 
leaves it, and other celebrations are held in the bridegroom’s home before and after 
the bride arrives there and enters to sit in a special room during the day. The social 
roles thus dictate different kinds of communicative devices (i.e., the songs), 
performed by the men or women. Among women’s songs Zaÿa:ri:d, for example, are 
performed only by women and djalwa songs are sung by women during the bride’s 
procession with her friends and relatives from her home to the bridegroom’s home. 
Men sing hla:qa songs when they escort the bridegroom to and from his shaving and 
dressing up (though in the past women used to sing them). They also sing the ‘Ata:ba 
songs (“reproach”), Me:jana songs, Mho:rabe songs, the Hida:, the Qarra:di and 
others. The latter five types of songs are sung in the ta‘li:1 week before the wedding 


?The name djalwa is used also in Baghdadi Judeo-Arabic songs (Avishur, 1987). 
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night and the main wedding celebration evening. Certain songs are accompanied by 
men’s dancing (usually during the ta'li:l week). Certain songs are, however, also 
common to both men and women, who sing them together in the common 
celebrations and feasts (e.g., also the Henna night and in the zaffe). 

Not only topics but also structures differ between men and women’s songs. For 
example, zaga:ri:d cannot occur in men’s songs (though ya: does) for it is specific to 
women’s songs, including Judeo-Arabic women’s songs. Also the vocatives in the 
beginning of verses are typical of women’s songs and do not seem to occur in men’s 
songs. Metrical structures of folk songs vary according to more complex rules, which 
may or may not be related to the singer’s gender. This issue has to be studied in 
some detail for Galilee songs, since for example the Iraqi Nazm Al-Bana:t has been 
described as a sub-group of the Rukba:ni: type (Semah, 1998). 

The debate about the metrical structure of the songs is still undecided. Since 
colloquial Arabic stress differs from that of Literary Arabic, the latter's metrical 
tules cannot be exactly copied onto folk songs in colloquial Arabic. Therefore, it has 
been suggested that syllable stress patterns are more important in folk songs than the 
traditional vowel length. Different dialects vary, however, their stress structures, and 
therefore what may be valid for one dialect need not be so for another. How this 
debate relates to women’s vs. men’s songs is still an open question. 

To sum up, at the present stage we can define only relatively superficial inter- 
communal differences among women’s wedding songs in the studied communities. 
The available material and the lack of communal distinction among songs in 
people's consciousness suggest that basic song structures and styles are similar — 
nearly identical — within the studied communities. The differences we have found 
seem to refer to communal-religious rather than strictly structural or linguistic 
factors, i.e., to sociolinguistic issues. Variations of similar song types among the 
communities are manifest in vocabulary, metaphoric expressions, stanza structures, 
and melodies. These may be attributed at least partly not to inter-communal 
differences but to the individual singer’s free spirit or creativity, or else to their lack 
of accuracy, since this art is strictly oral and aural, and is passed on from one 
professional singer to the next in this manner (Sbait, 1989). This “repetition and 
variation” (Jakobson, 1986) could be common to many communities and not only to 
women’s songs in the Galilee. 
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Appendix 

Damascene Judeo-Arabic Songs 

1. For the Bride, sung on the Henna Night and the Wedding Day 
ach, ya, qu:mi ma‘i, "alla ma'ek 

ya u-l-fagel ma binf'ck 

ach ya u'iza fish musma:r be:t ’abu:ki 
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ach ya u-iqal'i: u-xudi: ma‘ek 

(translation: 

Oh, get up with me, and God be with you, 

Oh, the brain will not help you 

Oh, and if there is a peg of your father’s home, 
Oh, take it off and take it with you). 


2. For the Bridegroom Sung on the Wedding Day by the Bridegroom’s 
Mother or the Bride’s Family 

aih ya mabru:k ya “ari:s Sayyin ‘amilna:-lak 

ath ya |-’ard il-ya:bse tixdarr iqda:mak 

ath ya lo:-ma xo:fi min 'ahlak u-dira:nak 

l-axti xatwe u-'abu:s il-'ard qidda:mak 

(translation: 

Oh, congratulations, bridegroom, what we have done for you 

Oh, the dry earth is going to be green at your feet 

Oh if it were not for my fear of your family and neighbors. 

T'd make a step (kneel down) and kiss the ground in front of you). 


Druze Song 

3. Part of the songs sung during shaving and dressing the bridegroom — the 
melody and the lines are repeated; very similar to Christian and Moslem 
versions of this song. 


ma:her ya halla:q ta-tidi:-lo 'emmo 
wehleq ya halla:q hayyid-lo “an ‘e:no 
stanna ya halla:q ta-yidi:-le šbi:no 
(translation: 

Shave, o barber with the golden razor 
Wait, o barber, till the family arrives 
Wait, o barber, until his mother comes 
Expert, o barber, till his mother comes 
And shave o barber get away from his eye 
Wait o barber until his best man comes). 


Christian Songs 
4. One version of the songs sung during dressing the bridegroom 
qul-li we:n tzayyant sali:m w-ya ‘ari:s? 

zayyantu:ni yamma b-kru:m e8-Sari:s 
qul-li we:n tzayyant sali:m w-ya | andu:r? 
zayyantu:ni yamma “ala jabal et-tu:r 
qul-li wen tzayyant salim w-ya a:li? 
zayyantu:ni yamma fi da:r ixwa:li 

qul-li we:n tzayyant sali:m w-ya falla:b? 
zayyantu:ni yamma bi-kru:m et-tuffe 
qui-li we:n tzayyant sali:m w-ya a! 
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zayyantu:ni yamma b-fayy ed-dawa:li 

qui-li we:n tzayyant sali:m w-ya a:li? 

zayyantu:ni yamma bi-kru:m ed-dawa:li 

(translation: 

Tell me where did you get adorned, o Salim, o bridegroom? 
You (pl.) adorned me, o mother, in the vineyards of wild/wicked(?) 
Tell me where were adorned, o Salim, o dandy? 

You(pl.) adorned me, o mother, on Mount Tabor 

Tell me where did you get adorned, o Salim, o dear, 

You (pl.) adorned me, o mother, in my maternal-uncles' house 
Tell me where did you get adorned, o Salim, o farmer, 

You (pl.) adorned me, o mother, in the apple orchards 

Tell me where did you get adorned, o Salim, o dear, 

You (pl.) adorned me, o mother, in the shade of the vines 

Tell me where did you get adorned, o Salim, o dear, 

You (pl.) adorned me, o mother, in the vineyards). 


5. Praising the priest (Sung after the wedding ceremony) 


*:ah ya: xu:ri w-ya: “a:bes "azh ya: sukkar ya:bes 
>:ah ya: m‘ammed es-sibya:n —":ah w-ya: mkailel el-“ara:yis  lu-lu-lu- 
(translation: 


O, you priest and you stern, O you dry sugar, 
O you Baptiser of the boys, O and you who marries the brides off lu-lu-lu- 


). 


6. Joy at the performance of the wedding (blessing the bridegrooms" 
relations) 

Sawwazna l-'ari:s imba:rak l-ummo, Sawwazna l-'ari:s w-i 
Dawwazna l-'ari:s w-il-'a:qbe la-xwa:no, Sawwazna l-'ari:s w- 
(iranslation: 

We married the bridegroom off, congratulations for his mother; 
We married the bridegroom off, and the following (wedding is) for his best man 
We married the bridegroom off, and the following (wedding is) for his brothers 
We married the bridegroom off, and the following (wedding is) for his friends). 
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0. Introducción 

En 1905, Blanc, intérprete de la Légation de Francia en Marruecos, publica un 
artículo con el título de /-mafäni “las adivinanzas” en la colección Archives 
marocaines’. En la misma revista publica otros dos cuentos”, a los que 
desafortunadamente no he tenido acceso. El autor explica, en una introducción 
bastante escueta, que se trata de un cuento sencillo y uno de los más cortos que 
componen el repertorio de los cuenta-cuentos populares del «Grand Sokko», es decir 
€l gran mercado de Tánger. Así pues cl dialecto árabe en el que está escrito el texto 
es el de Tánger. El trabajo de Blanc está dividido en cuatro partes: el texto en árabe, 
la transcripción, la traducción y algunas notas gramaticales. 


El autor señala como vocales: a, e, i, o para las breves y é, á para las largas. Para 
la vocal i utiliza la grafía francesa ou: tezour “ella visitará" (tzür). En cuanto a las 
consonantes resulta curioso destacar que para la 1° dice que ésta se transcribe £ o ts 
suivant les mots; esto áltimo le lleva a comenter incongruencias en la transcripción 
como qálté lo y otras veces qáltsë lo “ella le dijo". Es un hecho conocido que la 
realización de esta consonante en árabe marroquí es africada. En general, la 
transcripción no ofrece muchos problemas. No obstante, en algunas ocasiones, y en 
lo que respecta al sistema vocálico, hay algunos errores. glis, imperativo de glos 
"sentarse", tal como se indica, aparece con una vocal larga y debería de ser breve: 
glas “jsiéntate!”, En vez de transcribir gáléts lo “clla le dijo", escribe qáltsë lo. En 
el pronombre personal hiya “ella”, no se aprecia el alargamiento de la i; sería hiyya. 
En los verbos en tercera persona del singular del imperfectivo de las formas simples 
no transcribe siempre la vocal siguiente a la preformativa: kaya raf “él conoce”, 
tafsol “tu compartirás”, kaygtar “gotea”. El texto recoge algunos clasicismos -los 
cuales indicaré- que, creo, han sido introducidos por el propio cuenta-cuentos en su 
relato. Y por último aparecen vocales ociosas en sílaba abierta: néji “yo vengo” por 
níi, kherej “él salió” por xraZ. Aparte de las dificultades señaladas anteriormente, el 


“Area de Estudios Árabes c Islámicos. Facultad de Filosofía y Letras. Universidad de Cádiz. 
Avda. Gómez Ulla s/n. 11003 Cádiz. e-mail: francisco.moscoso@uca.es 

! Publication de la Mission Scientifique du Maroc, Paris. La referencia exacta de éste es: 
Blanc, “El-Ma'áni, conte en dialecte marocain de Tanger”. En: AM 6 (1906), fasc. 1 y 2, pp. 
168-182. 


? Blanc, “Deux contes marocains en dialecte de Tanger”. En: AM 7 (1906), pp. 415-440. 
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texto no presenta mayor complicación y su lectura es accesible. No obstante, y para 
mejorar su transcripción, seguiré otro tipo de sistema’. 


El dialecto de Tánger es de tipo urbano pero posee influencia de los dialectos de la 
región de jebala*, sobre los que, y desde la fecha en la que Blanc escribió su 
artículo, se han escrito diferentes descripciones, además de los diferentes trabajos 
que se han publicado sobre aquél. 


1. Texto. 

1.1. Transcripción: l-m fani 

wahd al-bant qälot ma tZüwwəš ši gáyr illa* kan wahd ar-razal ka-yáSrof əl- 
mfani. wāhd an-nhür, wahd ar-razal xrəž n as-süq nhār d ag-gimSa w wqàf f əl- 
bab d as-süq. u hadik al-bant kanət gayza fzür u hadak ar-raZol kan ka-yáSref 
hàtta hitwwa l-m$āni. güzaj hiyya qitddamu' w fámləl: «ix tfu». qal tha hilwwa: 
«as xúss lalla f al-whdm?» gala! lu: «l-xàss nābəş f ar-rxdm». gal lha hiwwa: «l- 
xáss ka-yinbof f ar-rxam?» qalot lu hiyya: «w al-boni ka fofwáhhám». 


mat n darha". ¡báSha hüwwa, Safha dúxlat n darha''; mša húwwa fi halu n 
daru", gal n ylmmüh: «sir, Zri Sif dak al-bant kanat hiyya məzyāna walakin 
fándak táfmal ši hSitma, ra hiyya wahd al-bant ka-taSrdf əl-mfani bazzaf». mat 
yimmáh, diqqət f al-bab, qāləş lha l-bont: «Skin?» qälot lha: «ana». qalof tha: 
«zdim fla l-bannayin u Sabbár f al-háddadin w dfdf an-ndggarin». 204 yimmah, 


3 En este artículo utilizaremos otro tipo de transcripción más clara. Vocales largas: /4/, /i/, /ü/; 
vocales breves: /ü/, /a/; en posición final no existe oposición y se transcriben /a/, /i/ y /uf; 
consonantes: /b/, /b/, /m/, /m/, /f/, /f/, A, /t/, /d/, 181, nl, Isl, Isl, zl, M, M, Fl. Irth, BI, 121, 18) 
LA gl, lal, Axl, lil, Mol, 181, RI, W, hwl, Iyl. A pesar de que mi sistema de transcripción es 
mente fonológico, utilizo, para una mejor comprensión, en algunos contextos, los 
Pes ntes alófonos de /2/: [o], [š], [1] y [š]. Igualmente indicaré la realización africada de /V, 
es decir [t]. 

* Así lo afirma Colin en su apartado “Aperçu linguistique" (art. “al-Maghrib”. En: EF, vol. 5): 
“Tanger, Wazzän et Shafshäwan ont aussi des parlers citadins, mais fortement contaminés par 
les parlers montagnards environnants” (p. 1194). 

5 Sobre el dialecto de Tanger cf. Marçais, Textes arabes de Tanger; Assad, Le parler arabe de 
Tanger; Marcais, “L'alternance vocalique a-u (a-i) au parfait du verbe régulier (1" forme) dans le 
parler arabe de Tanger"; Kampffmeyer, "Texte aus Fes. Mit einem Text aus Tanger"; 
Kampffmeyer, “Weitere Texte aus Fes und Tanger”; Iraqui-Sinaceur, Z.; "Le dialecte de Tanger”. 
Acerca de otros dialectos de la región de jebala, cf. Vicente, Anjra; Natividad, "Le dialecte de 
Chefchaouen"; Moscoso, "Textos en árabe šāwni”; Colin, Taza; Lévi-Provençal, Ouargha; 
Singer “Grundzüge der Morphologie des arabischen Dialektes von Tetuan"; Alarcón, Larache. 
“En la p. 171. Se trata de un clasicismo. Lo correcto sería Fla (DAF 1/67). 

7 Enel texto goddämho (p. 171). En mi opinión ho es un clasicismo introducido por el autor o 
por aquél que recita el cuento. 

Š "éumlet en el texto (p. 171). 

? En el texto aparece kaynbof (p.171) Creo que el autor se equivoca ya que él mismo traduce 
este verbo por pousser "crecer". El verbo nbat significa palpitar. 

Y mchât ndárhoüm (p. 171). Lo correcto es mšaj n darha. 

!! Escribe ndárhoüm (p. 171) cn lugar de n darha. 

12 Igualmente ndárhoüm (p. 171) por n dāru. 
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raiSat f halha!%, mia Sánd bənha galos lu: <qalət li: zdüm fla l-bonnaym u 
Sabbar f al-háddadin u dfáf an-ndggarin». gal tha bnha: «ma fhamtiha $i?» 
qalət lu: «la ya bni». qal tha: <qalət lak: zdüm fla |-Satba w šəbbár f al-xitrsa w 
dfàf ol-bab». qalət lu: «ma fhomtha'* ši ya bni!» 


qal iha: «u sir, ddi had or-rxama w mnayn tadxiil səlləm” fláyha'* w qul lha: 
fefsúl li n bni had or-rxüma tdfmol lu monha'* l-kabbüt?». mia u diíxlot u 
sall'ma fláyha w galay tha: «bni ka-yqitl lak tafsiil lu had ər-rxama kabbüt». qalət 
tha: «mlih, glas». Stätha takill ši haza w Säyyät wahd əl-$ayl u qaləl lu: «sir n 
al-bhár, Sámmar li had al-gfifa b ar-rmal». mša l-Sayl, Zab lha r-rmal u Statu n 
yimmah, qalot lha: «hak, ddih n bnak, qül lu yfattal li had ar-rmal xyüt bas 
nxdyydt lu L-kabbilt». day ər-rməl u mšat n Sand ibnha™, qalət lu: «galo; lak: hak 
fottal lha had ar-rmal xyiit™ bas txdyydtt lak ol-kobbüt». 


qal lha: emlih, fawd rZàf n Sándha, xtübha li, qül lha: Gna FT nxütbək n bni! u 
ida fiatok ši hada takitlha ma täkülha Si». mšat, düxlot n ad-dar d al-bant, qalat 
lha: «fayn yimmak?» qalət tha: «mag txărrəž or-rüh man or-rüh». galat Iha: 
<fayn xk?» gala lha: «mša yballág lli ma yarzáS». nazz la tha wahd al-gtar fih” 
al-makla. galo; tha |-Sgitza: <šənnu hada?» qülət lha: «yiddin d ol-fgüza f ə 
hiyya ka-|fiilldf əš-šdăq u hüwwa ka-yagtár». gala; tha: «w Gna masa f hali hatta 
dii yimmak u nfawd nzi». galot lha: «mlih». mat n Sand ibnha. qal tha bnha: 
emsiiti n Sándha?» qaləl lu: «ïyyəh! Zbáriha b wahdita, qiilt tha: fayn yimmak? 
qalət li: m3at txărrəž ar-rith mn ar-rith. qitlt tha: fayn xak? qalət li: mía ybollág 
lli ma yarZáf». qal tha banha: «ma fhámtiha Si?» qalət lu: «la, ya bni». qal lha: 
«qālə{ lak ylmmaha mšal n Súnd wahd al-mra ka-tüwlad u xaha mša ybəllňġ wahd 
ər-rašəl mat». qalot lu: «ma fhamtha ši ya bni, w qalət li: yiddin d al-fgüza f əl- 
grar hiyya kā-tərfəd* əš-šdăq u hitwwa ka-yaglár». qal tha: «māši qült lak ma 


13 rjeset (p. 173). Se trata de una errata. Lo correcto es raZfat. 

! En la nota 9 (p. 178), el autor dice que ha oído también la forma f half. 

'S Esta es la única vez en la que el autor escribe gal por qai (p. 173). La realización de gafen 
el áT. es q. Así pues transcribiré qal. Véase infra $ 2.1.1. 

Y ma fhèmtehi yâ bri! (p. 173). Creo que el autor quiso transcribir ma fhèmtha ši yá bni! 

Y sellein (p. 173) por səlləm. 

18 Se trata de un clasicismo. La forma dialectal correcta sería firha (Assad, Tanger, p. 101). 

1 minnha (p. 173). La forma dialectal es manha. Lo más probable es que exista la forma 
manna (-a, tercera persona femenina singular del pronombre personal sufijado después de 
consonante), y que el autor se haya equivocado al transcribir (cf. infra $ 2.2.4.). 

29 Blanc trascribe élkebbout (p. 173). Marcais (Tanger, p. 446) kabbiff, con una dental 
faringalizada. Cf. DAF 10/518 donde también aparece faringalizada. Así pues, creo que la 
transcripción de Blanc no es correcta. 

2 glis (p. 173) por glas. 

2 "átat hou (p. 173). Se trata de un clasicismo. En áT. sería ffätu. 

2 Clasicismo. Normalmente sería bənha. 

% Khioit (p. 175) por khioët (xyit). 

25 fihi (p. 175). La vocalización de h es un clasicismo. En áT. sería frh. 

% katerfed (p. 177). Sería Kä-tarfad (DAF 5/154). 
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tükill ši?» qülət lu: «ith, ma KI ši». qal tha: «kliti; ha hřyya ka-1ahdár mSak b əl- 
m$ani w ma fhamtiha Si». 


gal lha: «w sir r2dS n Súnd yimmaha, joZbárha Zaj, qui lha: ¡áStini binfok n 
bni?» msat, Zobrat yimmäha ha Zat. qalof lha: «āna Zit n Sándok noxtüb minnok 
bintak n bni». galas tha: «ndffiha lak». mšāw, Zabu |-Sditl u kojbu s-sdáq u bdaw f 
al-fürs u fámlu l-Sámmariyya w tláqqat əl-bənt mfa r-razal. 


1.2. Traducción: “Las adivinanzas" 

"Una chica decía que no se casaria sino con un hombre que conociera las 
adivinizanzas. Un día un hombre salió (de su casa) el viernes en dirección al 
mercado y sc paró en la puerta del zoco en el momento en el que esta chica pasaba 
yendo de visita, Este hombre conocía también las adivinanzas. Pasó delante de él y 
dijo: «ix tfu». Le dijo él: «¿qué antojo tiene usted señora?» Le respondió: «el antojo 
crece sobre el mármol». Le dijo él: «¿el antojo crece sobre el mármol?» Ella le 
respondió: «hasta la joven tiene deseos de mujer embarazada». 


Ella se fue a su casa. Él la siguió y la vio entrar. Luego se marchó a su casa y dijo 
a su madre: «ve rápido a ver si esta chica es hermosa pero ten cuidado con lo que 
haces ya que conoce muy bien las adivinanzas». Su madre fue y llamó a la puerta. 
Le dijo la chica: «¿quién es?». Le respondió: «soy yo». Le dijo: «pisotea a los 
albañiles, atrapa a los herreros y empuja a los carpinteros». Entonces su madre 
regresó, se dirigió a donde estaba su hijo y le dijo: «me ha dicho que pisoteara a los 
albañiles, atrapara a los herreros y empujara a los carpinteros». Le dijo su hijo: «¿no 
le has entendido?» Le respondió: «no hijo mío». Le dijo: «te ha dicho que marcharas 
sobre el umbral, que cogieras la aldaba y empujaras la puerta». Le dijo: «no la 
entendí hijo mío». 


Le dijo: «ve, coge este mármol, y cuando estés ante ella, salúdala y dile: «córtame 
este mármol para mi hijo y haz con él una chaqueta». Se fue, se presentó ante ella, la 
saludó y le dijo: «mi hijo te dice que cortes para él este mármol (y le hagas) una 
chaqueta». Le respondió: «muy bien. Siéntate». Le dio de beber algo, llamó a un 
niño y le dijo: «ve a la playa y lléname esta cestita de arena». Marché el niño y le 
trajo la arena. Se la dio a su madre y le dijo: «toma, llévasela a tu hijo y dile que 
haga de esta arena hilo para que le cosa la chaqueta». Cogió la arena, se fue a donde 
estaba su hijo y le dijo: «te ha dicho que cojas esta arena y hagas con ella hilo para 
que ella te cosa la chaqueta». 


Le dijo él: «muy bien. Vuelve de nuevo a su casa y pídela en matrimonio para mí. 
Dile: vengo a pedirte en matrimonio para mi hijo. Y si te ofrece algo para comer no 
lo tomes». Se marchó, entró en la casa de la chica y le dijo: «¿dónde está tu madre?» 
Le respondió: «se fue a sacar el espíritu del espíritu». Le dijo: «¿dónde está tu 
hermano?». Le respondió: «se fue a conducir a aquél que no ha de regresar». Le 
puso delante un plato con comida y la anciana le dijo: «¿qué es esto?» Le respondió: 
«las manos de la anciana están en el plato, ella coge un bocado de pan mientras que 
gotea». Le dijo: «me voy y no volveré hasta que tu madre haya regresado». Le dijo: 
«vale». Se fue a donde estaba su hijo. Le dijo su hijo: «¿fuiste a su casa?». Le 
respondió: «sí. La encontré sola y le dije que dónde estaba su madre; me respondió 
que había ido a sacar el espíritu del espíritu. Le dije que dónde estaba su hermano y 
me respondió que había ido a conducir a aquél que no ha de regresar». Le dijo su 
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hijo: <¿no la entendiste?» Le respondió: «no hijo mío». Le dijo: «te dijo que su 
madre había ido a casa de una mujer que estaba dando a luz y que su hermano había 
ido a llevar (al cementerio) a un hombre que había muerto». Le dijo: «no la entendí 
hijo mío; y me dijo que las manos de la anciana estaban en el plato, que ella coge un 
bocado de pan mientras que gotea». Le {no te dije que no comieras?» Le 
respondió: «¡pero si no he comido!». Le dijo: «has comido; ella habla contigo a 
través de adivinanzas y tú no la entiendes». 


Le dijo: «ve, vuelve a casa de su madre, la encontrarás de regreso, y dile: «¿me 
das a tu hija para mi hijo?» Marchó y encontró a su madre que ya había regresado. 
ijo: «vengo a tu casa para pedirte la mano de tu hija para mi hijo». Le 

«te la doy». Se fueron las dos, trajeron a los testigos y tomaron acta de la 
dote. Empezaron la boda, hicieron la ceremonia” y la chica se unió legalmente con 
el hombre”. 


2. Estudio lingüístico 

2.1. Fonol 

2.1.1. La gaf (oclusiva velar sorda) se realiza como tal [q]%: gala “ella dijo”, 
düqqət “ella golpeó”. 

2.12. La gim (africada chicheante sonora) se realiza como fricativa [Z]: raZal 
“hombre”, nZi “yo vendré”, xraZ “él salió”. Aparece como africada [š] cuando está 
geminada”: nhar d ag-giim$a “el viernes", nággarin “carpinteros”. Y se realiza 
como [g] (oclusiva pospalatal sonora) en aquellas palabras en las que aparece una 
sibilante >: güyza “que pasa (fem.)", gazət “ella pasó”, glas “¡siéntate!” y fgüza 

“anciana”. 

2.1.3. La realización de 14” (oclusiva dental sorda) es siempre [t] (africada) a 
pesar de la incoherencia existente en la transcripción del autor”: galag “ella dijo”, 
mía “ella se fue”, (gfməl “tu harás”. 

2.1.4, Asimilación a distancia de la /z/ (sibilante alveolar sonora) a la /Z/ (fricativa 
chicheante sonora)”: (ziwwa2 > [{Ziwwal] “ella se casará”. 


7 I-Sámmariyya “palanquín donde se lleva a la novia desde la casa de sus padres a la del 
novio". Blanc dice en la nota 54 de su artículo, después de explicar lo que es /-fámmariyya, 
que sc suele emplear esta palabra para designar la ceremonia de la boda (p. 182). 

28 Esta es la realización normal de qf en los dialectos sedentarios mientras que en los 
beduinos es [g]. Acerca de las realizaciones de gaf cf. Cantincau, Cours, pp. 67-71. Véase 
también Assad, Tanger, p. 12. 

? Cf. Margais, Tanger, p. XIII y Assad, Tanger, p. 7. Sobre la africada ÿ cf. Messaoudi, 
“Note sur l'affriquée /E/ dans le parler Jbala”, pp. 167-176; Vicente, Anjra, pp. 54-55; 
Natividad, “Le dialecte de Chefchaouen”, p. 111; Colin, “Aperçu linguistique", p. 1194; y 
Marcais, “Dim”. 

39 En relación con este fenómeno véase Assad, Tanger, p. 8. 

31 Sobre esta consonante Cantineau (Cours, p. 37) dice textualmente: “Dans certaines parties 
du Maghreb, plus précisément dans les parlers de sédentaires de l'Algérie et du Maroc, le 1 
subit de curieuses altérations inconditionnées: probablement sous l'influence du substrat 
berbère, l'occlusion du £ devient insuffisamment ferme, et la consonne tend à se mouiller en ty 
ou à saffriquer en 13, ts, ou méme à se spirantiser en 6”. Véase también lo dicho por Assad, 
Tanger, pp. 2-3. 

22 Cf. lo dicho en el segundo párrafo del punto 0. 

33 Véase Cantineau, Cours, p. 48. 
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2.1.5. En la nota número dos del apartado dedicado a la transcripción (p. 169) 
Blanc señala dos fenómenos fonéticos que se producen a final de palabra: [Ç] 
(fricativa faringal sonora) + [h] (fricativa glotal sorda/sonora) > [hh] (fricativa 
faringal sorda); [8] (fricativa velar sonora) + [h] > [xh] (fricativa velar sorda). 
Ejemplos: ¡b4£ha > [tbáhha] “él la siguió"?*. 

2.1.6. Es de destacar también la debilidad existente en la enfatización frente a 
otros dialectos marroquíes”: ka-fohdor mSak (tohdar) “ella está hablando contigo”, 
m3àt n därha “se marchó a su casa” (dar), hadak ar-ra?al (razon) “aquel hombre". 


2.2, Morfología 

2.2.1. El adjetivo demostrativo de lejanía es invariable”: dak al-bant “aquella 
chica”, También econtramos el adjetivo demostrativo con la forma hadak (masc.), 
hadik (fem.)": hadak ər-rāžəl “aquel hombre”, hādīk al-bang “aquella chica”. 

2.2.2. Como relativo se utiliza el pronombre li: ma yballdg lli ma yarzáS “se 
fue a conducir a aquél que no ha de regresar”. 

2.23. Utilización de la preposición n “a, para (atribución y dirección)": gdl n 
ylmmah “le dijo a su madre"?, xraZ n əs-siq “salió hacia el mercado”. 

2.2.4, El pronombre personal sufijado de la tercera persona del singular femenino, 
después de consonante, es -ha: $afha dixlat “la vio entrar”, manha “de ella". No 
obstante he encontrado la forma —a^ en b wáfidija “ella misma”. Al mismo tiempo 


E 


M Sobre el primer fenómeno cf. Assad, Tanger, p. 13. Este autor también señala el segundo 
fenómeno en la nota 3 de la p. 13 pero no da ejemplos. Acerca del primer fenómeno véase 
Cantincau, Cours, p. 73. Este autor no señala el segundo de ellos. 

35 Este es un rasgo típico de los dialectos £balíes. Acerca de este rasgo consúltese lo dicho 
por Vicente (Anjra, p. 56) y la bibliografía que cita. Según la autora puede deberse en el norte 
a la influencia del sustrato bereber. En el Sur, la faringalización del entorno consonántico por 
influencia de una consonante faringalizada cs lo más frecuente. Sobre esto último, véase 
Aguadé, Sküra, p. 32. Así mismo, este autor, dice que las vocales /3/, /ü/, /a/ y // favorecen 
la faringalización. 

3 Marcais (Tanger, p. 290) explica que dak y dik, invariables en género y número, se utilizan 
indistintamente como adjetivos demostrativos. Este rasgo también es común a otros dialectos 
 &balíes; en éstos podemos encontrar las formas invariables dak o dik. La primera de ellas la 
encontramos en Taza (Colin, Taza, p. 71) y la segunda en Ouargha, en Anjra y en Chauen 
(Lévi-Provencal, Ouargha, p. 35; Vicente, Anjra, p. 139; Moscoso, “Textos en árabe ¿awni”). 
En otros dialectos de Marruecos tenemos la forma dak para el masculino singular, dik para el 
femenino singular y dik para el plural (Caubet, L'arabe marocain, vol. 1, p. 169). 

7 Cf. Assad (Tanger, p. 99). Este autor explica que al lado de dik y dak, invariables, 
encontramos las formas hadak (masc. sing.), hadik (fem. sing.) y hadik (pl. c.) 

3 Acerca del uso del relativo Ili cf. Assad, Tanger, pp. 97-98. En otros dialectos de la región 
bait la forma Ili aparece junto a la forma d: Vicente, Anjra, p. 142; Moscoso, “Textos en 
árabe Sawni”; Colin, Taza, 75; Lévi-Provengal, Ouargha, pp. 36-37; Singer, “Grundzüge der 
Morphologie des arabischen Dialektes von Tetuan”, p. 248. 

29 Pero sobretodo gal lha “le dijo a ella”. La atribución se indica en los textos, normalmente, 
con la preposición /. Assad (Tanger, p. 104) dice que n indica siempre dirección. Sobre el 
origen de esta preposición Assad (Tanger, p. 104) explica que éste sc debe a la permutación 
frecuente de las líquidas (I > n, n > D). Lo mismo se dice en la nota 4 del artículo de Blanc. 
Otros autores proponen un origen bereber (cf. Vicente, Anjra, p. 148 y bibliografía que se 
cita). Esta segunda teoría parece ser la más sólida. 

% Assad (Tanger, p. 95) da solamente la forma —ha (3* pers. fem. sing.) y -him (3° pers. pl. 
c.) Por el contrario Iraqui-Sinaceur (“Le dialecte de Tanger", p. 137) recoge las formas —a y - 


Estudio lingüístico de un cuento 55 


Blanc, en su transcripción, emplea la forma mannha “de ella”, que yo he transcrito 
por mənha. Esto último me hace pensar que exista la variante manna y que el autor o 
€l cuenta-cuentos, por influencia probablemente del árabe clásico, haya preferido 
utilizar la forma -ha“!. 

2.2.5. El genitivo analítico se realiza mediante la partícula d seguida siempre de un 
sustantivo: al-bab d 2s-süq “la puerta del mercado”, nhär d a£-Éümfa “el viernes", 
ad-dar d al-bang “la casa de la chica”, yiddin d 2l-fgüza “las manos de la anciana". 
En el texto no aparecen ejemplos con la partícula dya?; no obstante, en las notas del 
autor (nota 5, p. 177) se explica que esta partícula se emplea en expresiones del tipo 
ad-dar dyali “mi casa”, es decir, seguida siempre de pronombre personal sufijado y 
expresa cl posesivo™, El autor añade en la misma nota que, por el contrario, se dirá 
xüy “mi hermano”, xji “mi hermana”, rasu “su cabeza”, b rizhu “él mismo". 

2.2.6. Las partículas presentativas“ son ha y ra“: ha Zat “he ahí que ella volvió", 
ha hiyya ka-tehdor “hela ahí hablando”, ra hiyya wahd əl-bənt “he ahí una chica". 

2.2.7. El plural de los nombres de profesión cuyo esquema es {192243} se realiza 


mediante cl sufijo -in: bannäyin “albañiles”, háddadin “herreros”, ndggarin 
46 


2.2.8. Como pronombre reflexivo tenemos la forma b wahdija‘” “i 


misma”. 
2.2.9. El género en la segunda persona del singular del perfectivo y del imperativo 
es común“: mštti “tú has ido", Sif jmira!, Jabbar “¡coge!”, dfäf “¡empuja!”. 


‘ella sola, a si 


tim cuando aparecen después de consonante. En los dialectos de la región £balí encontramos 
los pronombres personales sufijados —a y -əm ante consonante y ~ha y -hŭm después de 
vocal: Vicente, Anjra, p. 137; Colin, Taza, 72; Lévi-Provencal, Ouargha, pp. 36; Singer, 
“Grundzüge der Morphologie des arabischen Dialektes von Tetuan”, p. 246. 

“! Igualmente aparecen en el texto las formas quddarihu "delante de él” y ffafhu "ella le dio”, 
que he transcrito por qiiddamu y ftatu. 

* Cf. Assad, Tanger, pp. 113-115 y Iraqui-Sinaceur, “Le dialecte de Tanger", pp. 135-136. 
Las partículas d y dyal (invariables) también aparecen utilizadas de la misma forma en los 
dialectos gbalies: Vicente, Anjra, pp. 135-136; Moscoso, “Textos en árabe ¿awni”; Colin, 
Taza, 69; Lévi-Provencal, Ouargha, pp. 37; Singer, "Grundzüge der Morphologie des 
arabischen Dialektes von Tetuan”, p. 243-244. Sobre el uso de estas partículas en los dialectos 
magrebíes cf. Margais, “Remarque sur un fait syntaxique du parler arabe d’El-Milia”. Este 
autor dice que “il apparait que la Petite Kabylie représente la limite orientale extrême de l'aire. 
d'emploi des particules d'annexion indirecte di et dy8l, l'une et l'autre couramment en usage 
au Maroc et dans les Nord oranais, la seconde connue jusqu'à Alger" (p. 8). En el sur de 
Marruecos encontramos las formas dyal (masc), dyalf (fem) y dyāwl (pl. c) (cf. 
Aguadé/Elyaácoubi, Skira, p. 130). 

5 Véase lo dicho por Assad, Tanger, p. 113. 

^^ En relación con las partículas presentativas cf. Harrell, Gammar, pp. 214-215. 

< Acerca dcl origen de 4 cf. Caubet, L'Arabe marocain, vol. ll, pp. 25-26. Marcais, 
Esquisse, p. 194, dice que ra es el imperativo del verbo "ver". 

^^ Assad (Tanger, p. 76) explica que los nombres de profesión cuyo esquema es (1v22V3) 
realizan el plural mediante el sufijo -in o —a indistintamente. En otros dialectos gbalfes 
encontramos el plural en —a (Vicente, Anjra, 124; Colin, Taza, p. 59) o en -in (Singer, 
“Grundzüge der Morphologie des arabischen Dialektes von Tetuan”, p. 238) para los nombres de 
profesión. 

7 Cr. ; Marcais, Tanger, p. 492. Véase esta forma en Vicente, Anjra, p. 143; Lévi-Provencal, 
Ouargha, 265; Alarcón, Larache, p. 9. 
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2.2.10. Utilización del preverbio, invariable, ka-": ka-yáfraf “él conoce, sabe”, 
ka-tdSraf “ella conoce”. 

2.2.11. La forma que aparece en el texto para el verbo “comer” cs kla” (tercera 
pers. del sing. perf.): ma klig ši “yo no he comido”, kliti “has comido”. Para el verbo 
“ver” tenemos la forma Saf": Safha diixlat “él la vio entrar”. 

2.2.12. El participio activo de género femenino del verbo m3a “partir, marcharse” 
es maña”: w dna maga f hali hára dži yímmak “yo me voy hasta que llegue tu 
madre”. 


3. Conclusión 

Después del análisis lingüístico sobre la historia recogida por Blanc, podemos 
afirmar que nos encontramos ante un dialecto prehilalí con influencia de los 
dialectos de montaña de la región de jebala. Teniendo en cuenta que este texto fue 
publicado en 1906, habiendo transcurrido ya noventa y cuatro años, no se observan 
en él notables diferencias con respecto a otros trabajos realizados posteriormente, 
especialmente los de Assad (1977) e Iraqui-Sinaceur (1998). 


“El género común en la segunda persona singular del perfectivo y del imperativo es también 
un rasgo que comparten los dialectos Zbalies. Véanse sobre lo anteriormente dicho las 
siguientes obras: Vicente, Anjra, pp. 61 y 64; Natividad, “Le dialecte de Chefchaouen”, p. 
116; Colin, Taza, pp. 97-98; Singer, “Grundzüge der Morphologie des arabischen Dialektes von 
Tetuan”, pp. 249-250. El sufijo de estos dialectos enumerados en la segunda persona del 
perfectivo es {-t}. Sin embargo, igual que en 4T., el sufijo es {-ti} en Ouargha (Lévi- 
Provencal, Ouargha, p. 25). Assad (Tanger, p. 33) señala también el género común en el 
perfectivo pero no lo hace para el imperativo: kjab “¡escribe! (masc.)”, kabfi “¡escribe!” 
(fem.). La no distinción del género es una característica de los dialectos prehilalies (Caubet, 
“Etude sociolinguistique”, p. 168). Corriente (Arabe andalusí, p. 35) propone que esta 
indistinción de género es influencia del andalusí. Por el contrario en los dialectos de tipo 
beduino encontramos las formas Kfabf “tú has comido” (masc.) y Afabfi “tú has comido” 
(fem.) (Marçais, Esquisse, p. 36 y Aguadé/Elyaácoubi, Skizra, p. 37). 

? En relación con el preverbio cf. Aguadé, “Notas acerca de los preverbios del imperfectivo”; 
Caubet, L'Arabe marocain, vol. Il, pp. 184-199; Ferrando, “Quelques observations sur 
l'origine, les valeurs et les emplois du préverbe /kà-/ dans les dialectes arabes occidentaux 
(maghrébins et andalous)”. 

© Sobre la conjugación de este verbo cf. Assad, Tanger, pp. 36-37; este autor nos da dos 
formas para el verbo “comer”: Ha, kal “él comió”, klīți, kalgi “tú has comido”. Encontramos 
la forma kal “él comió”, ilf “tú comiste” en: Vicente, Anjra, p. 78; Natividad, “Le dialecte de 
Chefchaouen", p. 113. También kal “él comió”, kalti “tú comiste” en: Lévi-Provengal, 
Ouargha, p. 26. 

51 Véase el paradigma de este verbo en Assad, Tanger, p. 39. En otros dialectos tenemos las 
formas ¿Af (Natividad, “Le dialecte de Chefchaouen", p. 112) ra (Vicente, Anjra, pp. 80-81) 
para el verbo “ver”. 

32 Cuyo masculino es mai y el plural mašyin. También existe la forma femenina magya 
(Assad, Tanger, p. 34). 
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4. Vocabulario 
a: pron. pers. suf. 3* pers. sing. 
a 3 


... Ši: part. neg. 
mäkla: comida. 
jue va, marcha (part. act. fem. de 


mÿa) 
mai: neg. continua. 


bien, bueno. 

bhär: mar. mndyn: cuando (conj.) 

balläg: llevar, conducir mra: mujer. 

ma: partir, marcharse. 

mía: con (prep.) 

mSäni: adivinanzas. Sing.: máfna. 
man: de, desde (prep.) 


d, dyäl: part. analítica. məzyana: buena, hermosa. 
aquel, aquella, aquellos (adj. dem. n: hacia, a (prep.) 
inv.) nàbof: que crece (part. act. masc.) 


bag: crecer (una planta). 


gi 
¡coge! (imp. de dda) 
dfáf: empujar. 


dágg: llamar a la puerta. gal: decir. 

dxal: entrar. dfifa: cestita. 

f: en (prep.) qtár: gotear. 

fayn?: ¿dó qiíddam: en frente de (+ suf. pron.) 
Jham: entender, comprender. qül: ¡di! (imp. de qal) 

hdár: hablar. ra: present. ra hiyya “he ahí que ella”. 
i: pron. pers. suf. 1* pers. sing. rüZol: hombre. 

idi si i (part. cond. real) rfed: levantar, coger. 


rmol: tierra. 


rxäma: placa de mármol. 


kan: ser, estar. r#àf: volver. 

kla: comer. 

kfab: escribir. sar: marchar, ir. 

kabbiri: chaqueta. ¡ve! (imp. de sar) 

l-: el, la (art. det.) sig: mercado. 

1-: a, para (prep.) sallam: saludar. 

la: no (neg.) sallam: jsaluda! (imp. de sallam) 
lalla: señora. Saf. ver. 

lli: pron. relativo. $daiq: bocado de pan. 

ma: part. relativa. Si: art. indef. ši haZa “algo”. 


S Blanc dice en la nota 34 de su artículo (p. 180) que 7da, partícula condicional, es sinónimo 
de illa. La forma no es ¡lla (clasicismo) sino rla (Assad, Tanger, p. 106) 

5* Blanc dice en la nota 8 (p. 178) que este verbo es un clasicismo. Cf. Corriente, Diccionario, 
p. 825: tawahhamat “tener antojos (la embarazada)”. 

55 y cuando va precedido por consonante y h por vocal: qúddamu “delante de él”, yimmah “su 
madre". 
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Skiin?: ¿quién? (adv. interr.) xürsa: aldaba. 
£u) ira! (imp. de Saf) xi 

abbär: coger, atrapar. ya: ¡oh! (interj.) 
Sobbár: ¡coge, atrapa! (imp. de Sabbár)  yiddin: manos. 
Sannu?: ¿qué? yimma: madre. 
sdág: dote. zar: visitar. 
ibáf: seguir. zdám: pisotear. 
¿lágga: unirse a alguien. Za: venir. 
iwáhhám: tener antojos (la mujer : traer. 
embarazada)" bar: encontrar. 
{dtiwwai: casarse. Zra: correr. 


14ll@$: subir, elevar (algo) Zri: ¡corre! (imp. de Zra) 
u, h°: pron. pers. suf. 3* pers. sing. masc. Ztímfa: nhar d ag-gilmSa “el viernes". 


w, u: y (conj.) fgizza: anciana. 
wa: y (conj. clas.) Sámmariyya: palanquín donde se lleva a 
wähdït: b wahditha “ella sola”. la novia, ceremonia nupcial 
wähod: art. ind. wahd ol-banf "una fămmər: llenar. 

chica". Sámmar: ¡llena! (imp. de Sámmar) 
walakin: pero. Sand: en, en casa de (prep.) 
wham: antojo. Sándak: ¡ten cuidado! 
wlad: dar a luz. fátba: umbral. 
wqáf: estar de pie. Sawad: repetir, volver. 
xa: hermano. Sayl: niño. 
xárrol: sacar. Sáyyát: llamar. 
xăşş: necesidad. fdül: testigos. 
xdss/xtiss: necesitar. fla: sobre (prep.) 
xáyyál: coser. Smal: hacer. 
xra£: salir. Sraf: conocer. 
xtáb: pedir en matrimonio. Sta: dar. 
xfilb: ¡pide en matrimonio! (imp. de fürs: boda. 

xtdb) 
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ARGOTS, JARGONS ET MOTS DE PASSE DANS L'ARABE ALGÉRIEN. 
NOTES LINGUISTIQUES ET SOCIOLOGIQUES' 


MOHAMED MEOUAK / NACERA KOUICI 


Argots, jargons et mots de passe dans le domaine arabe 

L'étude des argots dans le domaine arabe, et plus particulièrement cn Afrique du 
Nord, nécessite que l'on s'attarde sur deux éléments importants. Il s'agit d'une part du 
contour géographique, ct d'autre part dc la période quc l'on souhaite étudier. En effet, 
si l'on se penche sur les travaux pionniers de Arséne Roux, Georges Pianel et Rachid 
Bencheneb, on se rend compte qu'il est indispensable de replacer l’objet dans son cadre 
historico-géographique. Dans ce sens-là, nous reprendrons, à notre compte, une note. 
érudite publiée par Saadeddine Bencheneb en 1941". Ce savant proposait, à la suite du 
lexicographe égyptien Ahmad Taymür Basa, de se pencher sur les tournures argotiques 
rencontrées dans les textes arabes classiques et d'en faire un répertoire afin de repérer 
les apports d'autres langues comme le persan et le turc, et pouvoir ensuite étudier les 
phénoménes de contact de langues. Aprés un tel appel, on aura sans doute deviné que la 
tache reste ardue pour ne pas dire impossible en l'état actuel de nos connaissances”. En 
fait, ce qui nous intéressc ici, c'est la suite de la petite note savante de S. Bencheneb, 
qui en étudiant un quatrain du poète Ibn ar-Rümi (ob. 896) avait déjà détecté dans ces 
vers un langage à clef rappelant le mode ‘javanais’ et l'utilisation de deux mots souvent 
employés par la pégre bagdadienne du IX" siècle, à savoir zarnab (plante odoriférante) 
et argotisé en zaranbanb, et tanbal (petit tambour) et argotisé en tanbalanb. Précisons 
que ces deux vocables prirent chacun un sens imagé bien précis dans certains argots 
d'Algérie: zarnab = zanbfir équivaudrait métaphoriquement à hirr = ‘chaud’ et fanbal 
= fanbir serait l'équivalent métaphorique de farg = ‘organe sexuelle féminin”. En fait, 
l'une des préoccupations majeures auxquelles les lexicographes arabes médiévaux 
étaient souvent confrontés, consistait en l'élaboration de listes de mots étrangers entrés 
(muSarrabai), avec plus ou moins de succès, dans la lugat al-farab*. 

Cette modeste incursion dans la littérature arabe classique a pour objectif de mettre. 
l'accent sur la difficulté de ce genre d'études et sur l'obligation, croyons-nous, de ne 
jamais perdre de vue la langue arabe dite “classique” comme point de référence. Mais 


"Nous remercions vivement Zahira Rebouh (Sidi-Aissa) et Dalila Bacha (Alger) pour leur aide 
inestimable. Une petite partic de ce texte avait été présentée à VLNA.L.C.O. (Paris) au 
“Séminaire de Troisième Cycle" dirigé par les Profs. D. Caubet et S. Chaker en mai 1999. 

'A. Roux, "Quelques argots”, pp. 1067-1068; G. Pianel, “Notes”, p. 460; S. Bencheneb, 
“L'argot”, p. 109. 

?M. Cohen, “Note”, pp. 140-142. 

bn ar-Rúmi, Diwan, vol. 1, pp. 178-179; S. Bencheneb, “L'argot”, p. 110. 

“L. Kopf, "The treatment", pp. 191-193. 
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alors comment traduire, ou bien définir les mots “argot” et ‘jargon’ en arabe ?. Il existe 
plusieurs expressions connues comme par exemple lugat as-Sasán, al-luga as- 
sasaniyya, lugat al-guraba?, etc. Pour le mot “argot”, il semble fort probable que 
l'emprunt a été fait au mot arabe munagat ‘gazouillis’ tiré de la racine n.g.y./w. qui 
signifierait ‘chuchoter’, ‘babiller’ ou encore ‘gazouiller’. En ce qui concerne ‘jargon’, 
on sait qu'il apparait en France au XII siècle avec la signification de ‘murmure’. En 
Provence, au XIII" siècle, il a sous la forme de “gergon’, le sens de ‘jargon des 
criminels”. Indiquons enfin qu'au XV' siècle, le mot italien ‘gergo’ signifie également 
‘langue des voleurs”. Dans lc domaine arabe, il existe en outre l'expression lugat as- 
sim qui constitue un vocabulaire et un parler secret employés par les criminels, les 
mendiants et autres groupes marginaux pour éviter d'étre compris. Le mot et 
l'étymologie qui l'accompagne, restent encore assez obscurs. Selon le célèbre 
orientaliste néerlandais M.J. de Goeje, il aurait une origine tsigane‘. La définition, 
placée dans le monde arabo-islamique, rejoint alors ce que Clifford Edmund Bosworth 
avait qualifié de ‘Islamic Underworld’ en parlant du monde des Banü Sasan étudié 
dans un livre particuligrement révélateur d'une littérature arabe dialectalo-argotique. 
Dans cet ouvrage, l'arabisant anglais analyse, entre autres écrivains arabo-musulmans, 
Abū Dulaf al-Hazrağī (ob. Xe siècle) et Safi al-Din al-Hilli (ob. 1350) ainsi que leurs 
poèmes truffés de tournures argotiques. En Égypte, par exemple, on a repéré 
l'existence de parlers argotiques comme celui du sim al-fannanin (* argot des artistes"), 
ou encore en Syrie avec celui du sim as-saga (“argot des orfèvres’) qui serait basé, en 
bonne partie sur ’hébreu® Cette dernière langue est utilisée dans les parlers argotiques 
des Juifs du Maroc, le laÿÿniya car venant de lason signifiant ‘langue’ en hébreu, sans 
compter celui étudié par Marcel Cohen pour les Juifs d'Alger. Ce dernier auteur avait 
également mis en évidence le fait que la communauté juive d'Alger se servait des 
langues arabe et française afin de communiquer avec l'extérieur. Enfin, on peut 
mentionner les argots de type /gizs ou /gaws surtout utilisés au Maroc par certains 
collectifs comme les chanteurs, les comédiens, les musiciens et s’étendant également 
aux cordonniers, aux bouchers, aux étudiants, etc. Ces dernières langues sont proches 
de ce que l'on appelle les ‘langues secrètes’ ou bien tout moyen de communication dont 
la finalité principale est de cacher un message à une tierce personne”, 

Laissons de côté la question de l'histoire des argots en contexte arabe et entrons dans 
le détail de notre étude. Il y a déjà près de soixante ans, Rachid Bencheneb dans son 
étude classique sur le parler argotiqe arabe d'Alger, disait trés clairement: “Ici 
l'invention devient comme chacun sait, trés rare : la création est, pour ainsi dire, 
exceptionnelle. [...]. La syntaxe répéte la syntaxe de l'arabe commun. C'est uniquement 
par son emploi abusif de la métaphore que l'argot algérois pourrait solliciter quelque 
droit à l'originalité. Car au strict point de vue phonétique ou morphologique, il sc 
contente de déformer systématiquement les termes du langage courant, son but essentiel 


3C.E. Bosworth, The Medieval Islamic Underworld, vol. 1, pp. 151-152 et 157-158; $ A. SIsä, 
Al-lugai, passim. 
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R.L. GumSa, "Al-luga as-sirriyya”, pp. 43-45; M. Barbot, “Notes”, pp. 72-75; E.K. Rowson, 
“Cant and argot”, pp. 13-16, 

°M. Cohen, “Note”, pp. 132-147; idem, Le parler arabe, pp. 12-13; J. Chetrit, "Formes et 
structures”, pp. 519-521. 
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étant de les rendre à tout prix inintelligibles aux profanes”". À cette esquisse de 
définition, suit une étude longue et détaillée de l'argot des Arabes d'Alger. La position 
du savant algérien est, selon nous, à replacer dans le contexte spécifique des années 
quarante et d’une certaine idéologie liée, sans doute, à la présence francaise en Algérie. 
Mais ce qui nous importe ici ce sont les matériaux réunis par R. Bencheneb qui, 
croyons-nous, font de son article, le point de départ obligé pour ce genre scientifique. 

Signalons enfin que notre étude est basée sur un travail de terrain qui nous a permis, 
au cours de deux séjours en Algérie effectués en juillet-août 1998 ct juillet-août 1999, 
de recueillir des termes, des expressions, des tournures et des exclamations dans les 
quartiers suivants d'Alger: al-Harrä et Bab al-Oued, le quartier de la proche banlieue 
algéroise de Delly-Ibrahim et la ville de Sidi-Aissa (wilaya de Msila). D'un point de 
vue chronologique, il faut ajouter qu'une certaine partie des matériaux présentés dans 
cette recherche, sont à l'heure où nous les mettons à jour, plus ou moins, tombés en 
désuétude alors que d'autres, parmi eux, existent depuis quelques deux décennies et 
continuent à étre utilisés dans le discours de la vie quotidienne". 


Présentation du matériel linguistique 

Dans les régions du nord de l'Algérie cohabitent des groupes socio-économiques 
concrêts et donc marqués par les circonstances précises de la vie quotidienne à la lisière 
des marges sociales. Chacun de ces collectifs apporte sa maniére de communiquer, de 
dialoguer et finalement d'appréhender les relations interpersonnelles. Ce mode est 
surtout lié à l'utilisation de niveaux de langue différents selon les conditions: les 
simples citoyens, les voleurs, les trabendistes, les collectifs défavorisés, etc. Le 
contexte socio-économique algérien offre les conditions idéales pour que puisse naitre 
un type de langage situé entre la langue véhiculaire du pays, le dialecte algérien avec 
ses variantes, et quelques langues ‘étrangères’ qui composent, d'une certaine manière, 
la mosaique linguistique de l'Algérie: français, anglais, espagnol, etc. Cette langue de 
communication que nous appelerons ‘interlangue’, véritable structure hétérogène aux 
diverses facettes devient alors l'outil de communication des diverses couches sociales 
algériennes qui se considèrent souvent avoir été mises au ban de la société". Le corpus 
que nous présentons n'a pas la prétention d’étre exhaustif et certains exemples qui le 
composent, sont sans doute déjà connus des spécialistes. Notre étude constitue en 
réalité une sorte de prolégoménes à une recherche en cours et de plus grande envergure 
sur les phénoménes de mixages linguistiques, alternances codiques entre les divers 
niveaux de l'arabe parlé en Algérie, le francais et autres langues en contact ainsi que la 
gnis et le développement d'une lingua franca au Maghreb central dès le XVI" 
siècle'® 


HR. Bencheneb, “L’argot”, pp. 72-73. 
UD. Frangois-Geiger, “Panorama”, pp. 5: 
92et 99. 

BM. Meouak / N. Kouici, “Xurjil«khorote»”, pp. 95-96. Un exemple pris au domaine arabe du 
Nigéria dans J. Owens / J. Hassan, “Making a fish a friend”, pp. 227-236 et 249-251. 

“Sur la situation linguistique en Algérie, lire les remarques subjectives de F. Cheriguen, 
“Politiques”, pp. 61 et 70-72 ainsi que celles de L. Chetouani, “Langues”, pp. 78-81. 

F. Brahimi / J. Owens, “Language legitimization”, pp. 412-416 et 427-428; A. Boucherit, 
"Réflexions", pp. 83-86; D. Caubet, “Alternances des codes”, pp. 121-125. 
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a) ‘Guerre et paix’ chez les ‘trabendistes’ et les voleurs 

- afti rih l-riğlik: littéralement ‘donne du vent à tes pieds’ dans le sens de ‘fous le 
camp’. 

- duzan: littéralement ‘outils’, ‘ustensiles’. Ici, il est question de l'ensemble du matériel 
de contrebande. Mot existant à Alger autour des années quarante". 

- haw ga babak: mot dc passe entre les commercants illégaux et signific littéralement 
“ton père arrive’ dans le sens où la police vient. Il s'agirait d'une sorte de “sauve qui 
peut". 

- kəršuh kbira: littéralement ‘son ventre est grand” dans le sens où une personne très 
ambitieuse veut contróler plusieurs secteurs de la contrebande. Expression 
documentéc à Alger autour des années quarante". 

- salfa: littéralement ‘matériel’. Il s'agit dans ce cas précis du ‘kif’, drogue à fumer qui 
est déjà documenté, en tant que tel, dans les années quarante". 

- smaf sabbatak: littéralement ‘fais écouter tes chaussures’ dans le sens de ‘fous le 
camp’. 

- yatsarsablyazlag: littéralement “il s'échappe' sans que personne s'en soit rendu 
compte. 


- zrima: ‘vol’; yazram ou ‘voler’; ruh tazram “va voler !'; zarram "voleur. 


b) Langages ‘télégraphiques’ et images de la société algérienne 

- S.N.T.V.: Société Nationale des Transports de Voyageurs = sufi naggaz jabbaf baš- 
tfwayagi ou “sauter, bondir et bousculer pour voyager”. Réference ironique à la 
compagnie nationale des transports de voyageurs par autobus et la situation 
déplorable dans laquelle elle offrait ses services. 

- R.C.D.: Rassemblement pour la Culture et la Démocratie = “Rassemblement Contre 
Dieu”. Parti politique algérien réputé pour ses convictions laiques et anti-intégristes. 

- T.A.T1.: il est question ici des célèbres magasins français “Tati” trés populaires dans 
les milieux immigrés et où l'on peut acheter des choses trés diversifiées pour un prix 
modeste. Le sigle signifie “Tout Algérien [Arabe ?] Transite Ici”. 

- BA.C.: il s’agit de l'abréviation du nom du dipléme emblématique dans 
l'enseignement secondaire français, à savoir le Baccalauréat. Cependant, sur un ton 
de gouaille ct de raillerie, le sigle signifie “Brevet des Algériens Calés”. 


c) Mots et expressions empruntés à la vie quotidienne 

- fabd qdim: littéralement ‘personne vieille’ dans le sens où l'individu en question n'est 
pas au fait des changements qui interviennent dans la vie quotidienne. 

- fayan/a, pl. fayanin: littéralement “fatigué” dans le sens d'une chose ou d'une 
personne qui ne vaut plus rien. 

- blad miki: référence à l'Algérie comme étant un pays oü rien ne fonctionne 
normalement; expression marquant l'absence de sérieux. Le mot miki n'est autre que 
la dialectalisation de Mickey, mikiyat signifiant ‘dessins animés’ chez les enfants 
algériens. 

- blad galli guttlək: littéralement ‘pays, il m'a dit, je t'ai dit’. Référence à l'Algérie en 
tant que pays où seul le bavardage et la curiosité comptent. 

- mille-huit-cent Boumédienne: référence à une chose trés vieille, périmée et donc de 


WR. Bencheneb, “L'argot”, p. 81. 
UR. Benchencb, "L'argot", p. 88. 
WR. Bencheneb, “L'argot”, p. 81. 
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l'époque du président Houari Boumédienne. 

- šabrəq yabraq labos lo-zraq: littéralement “des vêtements en lambeaux, habillé en 
bleu”. Référence à l’uniforme bleu des policiers algériens présents sur les stades de 
football. Il s'agit ici de railler les représentants de l’ordre habillés de guenilles. 

- stock Boumédienne: référence à l'époque du président Houari Bournédienne et sorte 
de coup d'oeil au fait qu'une chose ainsi désignée serait plus que vieille. 


d) Argot, contact de langues et créations lexicales 

- faryan: littéralement ‘nu’. Personne n'ayant rien, démuni de tout et sans perspective 
de futur. 

- airbags: expression métaphorique référant aux seins d'une fille. 

- la-hnusa: désignant les serpents mais aussi dans l'arabe parlé en Algérie, le policier 
A Alger, dans les années quarante, il existe le mot hnaš ou “agent des moeurs"" 

- bandi: ‘bandit’ et ratbanda: ‘faire le bandit’ 

- “beaucoup” haffa: sc dit d'une personne ayant du goût et de la tenue dans la manière 
de s'habiller [arabe classique hatt ou “pose”, “attitude”]. A Alger, on dit également 
“beaucoup Sadda”. 

- “beaucoup ticket”: se dit d’une personne ayant beaucoup d'argent. 

- buhi, pl. bu hiya: personne ignorante; celui qui est fauché. Équivalent de kavi. 

- gabri: personne ignorante. Equivalent de kavi. 

- kavi/kaviya, pl. kwava: arabisation du mot français ‘cave’ dans le sens d'une personne 
qui ne connait pas les derniéres tendances vestimentaires, sociales, en milieu urbain. 
Ce mot possède également la signification, avec un ton clairement péjoratif, de 
‘paysan’, campagnard”. 

- karruÿ: celui qui n'a rien dans la tête; ‘tête de bois’. Mot documenté au milieu du 
XIXe siècle comme équivalent de ‘chêne [quercus]”. 

- mrannak: littéralement ‘mal fichu’. Mot documenté au milieu du XXe siècle à Alger". 

- fnəh: personne ignorante; imbécile. 

- mġandəf: équivalent de kavi. 

- yahya: équivalent de kavi. 

- Saf b-ist: création lexicale mélant arabe et francais, équivalent à ‘populiste’. 

- an-Suf-abl: création lexicale à partir du verbe šuf ‘voir’ et mélant arabe et francais, 
équivalent à ‘moche’, ‘vilain’. 

- Sifun: arabisation du terme français ‘chiffon’ devenu une appellation donnée aux 
supporters du club algérois de football M.C.A., le célèbre ‘Mouloudia Club d'Alger" 
de condition modeste et du fait de l'état lamentable des drapeaux et banderoles qu'ils 
exhibent durant les matchs disputés par leur club. 

- sirag: arabisation du mot ‘cirage’ en référence aux joueurs et supporters d’un autre 
club d'Alger, l'U.S.M.A. ‘Union Sportive Musulmane d'Alger" et utilisé par allusion 
au noir brillant inclus dans les couleurs de l’équipe sous forme de dérision. 

- gazza: se dit d’une jeune fille [arabisation du mot argotique française ‘gonzesse’ = 
jeune fille]. Mot utilisé à Alger-capitale. 

- mtargam/a: littéralement ‘traduit/e’. Homme dont les vêtements sont ceux d’une 
femme; individu travesti qui a changé de modes mental et social. 

- haÿulla: tiré de l'arabe classique hagala ou “faire de l'oeil’. Terme utilisé par les 


PR. Bencheneb, “L'argot”, p. 84. 
PA. Cherbonneau, "Observations", p. 295. 
2R, Bencheneb, “L'argot”, p. 91. 
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étudiants algériens; individu sans personnalité ct incapable d'avoir une existence 
ordonnée. 

- la-fagubat: mot utilisée en référence au fait d’être entouré de choses et circonstances 
étranges dans la vie quotidienne. Allusion à des situations non dominées. 

- hirt-ist: néologisme répondant à la situation économique algérienne. Equivalent de 
‘celui qui s'appuie contre un mur’ de maniére permanente car se trouvant inactif ou 
au chómage. 

- hubz-ist: néologisme répondant à la situation économique de celui qui cherche à 
"gagner son pain' par tous les moyens. 

- hum-ist: néologisme répondant à une situation d'oisiveté liée au chômage, etc. 
Equivalent de celui qui ne peut pas sortir du ‘quartier’ (huma). 

- hasartna l-buza: littéralement ‘tu nous a abimé la pause’ dans le sens où quelqu'un 
dérange l'intimité d'un groupe [arabisation du mot français “pause'/buza]. Expression 
utilisée à Sidi-Aissa (M'Sila). 

- ma $i mbransi: littéralement “il n'est pas branché” dans le sens où il est hors-jeu et 
mentalement absent du groupe [arabisation de l'adjectif francais ‘branché’/mbrangi]. 

- mubit Su: arabisation du titre de la fameuse série américaine diffusée à la fin des 
années soixante-dix "The Muppet Show’ ou ‘spectacle de poupées’. Equivalent de 
“moche”. 

- nomenklatur-ist: néologisme désignant les individus appartenant aux sphères du 
pouvoir, à la nomenklatura de l'État. 

- raku wikand: littéralement ‘vous êtes en week-end’ dans le sens où ils ne travaillent 
jamais et par extension, la locution comporte l'idée que tous les jours de la semaine 
sont pareils à la fin de semaine [arabisation du mot anglais *week-end'/wikand]. 

- $wimarat: arabisation du mot français ‘chômeurs’. 

- suta: faire l'amour dans le sens de l'acte sexuelle [arabisation du mot argotique 
francais "sauter" — faire l'acte sexuelle]. Mot utilisé à Alger capitale. 

- yahi mkrivi: littéralement ‘quel crevé” dans le sens de “quel radin’, ‘quel rapace’. 

- mdiguti: arabisation de l’adjectif français ‘dégoûté”, avec son infinitif diguta " 

- ragda u-tmangi u-tstana f-al-kungi: littéralement ‘allongée et mange et attend le 
congé”. Référence à une personne qui est oisif et indiquant que cette personne est au 
chômage [arabisation des termes français ‘manger’ et ‘congé”]. Cette expression 
réfère également à une personne qui a un travail mais sans accomplir les tâches qui 
lui sont assignées. 

- antik-alastik: mot de passe donné dans une situation concrète où une fille voit un beau 
garcon et dit ‘entik’ à son amie, et cette dernière en répondant ‘lastik’ confirme le fait 
d'avoir bien vu le beau garçon. On a proposé la signification suivante: ?antik: 
excellent, de qualité supérieure, à côté de gaya”. 

ittéralement ‘il marche comme une flêche’ dans le sens où il va très vite 

[arabisation du mot français 'fléche"/flisa]. 


e) šəbab u- furubiya. "Was gal ? 

- faslak: expression utilisée quand des adolescents voient une jeune fille belle ct à 
propos de laquelle ils disent ‘ton miel" dans le sens probable de douce beauté. 

- bumba: arabisation du mot français ‘bombe’ dans le sens de ‘beau gosse”, “belle fille’; 
‘canon’ en argot lyonnais. 


PM. Hadj-Sadok, “Dialectes arabes", p. 94. 
FM. Hadj-Sadok, “Dialectes arabes”, p. 93. 
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- dalah: arabisation du mot français ‘dalle’ et par extension signifie le garçon beau et 
fort. 

- gubi: acné, eczéma. Par extension *boutonneux', ‘moche’. 

- lasqa: littéralement “personne collante’ qui est l'équivalent de sparadrap. Au milieu 
du XXe siècle, le mot est employé à Alger avec le méme sens". 

- marəg bəzzaf: posséder l'intelligence de la vie quotidienne. En arabe classique daki 

ou "intelligent". E 

fodda: e sens que hafta. 

ittéralement ‘dégoût’. Mot exprimant le dégoût, la tristesse, le fait de ne rien 
voir de positif à l'horizon. 

- maqla: littéralement ‘poêle’. Mot exprimant l’idée d'individus appartenant aux élites 
du pouvoir. On pourrait, avec précaution, voir une relation entre le terme ‘huile’ 
utilisé en français populaire et ayant le même sens argotique que magla. 

- mammay hobli: littéralement ‘Maman, quelle folie !’ dans le sens d'exprimer un 
sentiment à propos d’une personne ou d’une chose belle. 

- miner: arabisation du mot français ‘minette’ qui existe aussi au masculin (‘minet’) 
dans le sens de ‘beau gosse”; équivalent de abba. 

- rhis/rhisa: littéralement ‘vraiment pas cher’ dans le sens où la personne ne vaut rien. 
Dans le cas où une personne laisse tomber son ami. 

- tfunfa: ‘malsain’, ‘mauvais’. 

- [gambar biya: littéralement ‘tu te fous de moi’. 

- zalla: expression typique pour dire “belle? avec l'idée de pureté. Cf. bumba. 


f) ‘Parler et parier bien’. Expressions argotiques et mots de passe 

- ballSatultbollSat: ‘baratiner’, ‘bluffer’. 

- fomarna hra: littéralement “il nous a rempli d'excrément' dans le sens où il a raconté 
trop de mensonges, de bêtises. 

- hagg kluf: expression signifiant ‘celui qui veut tout savoir’, ‘curieux’; fudüli en arabe 
classique. Expression algéroise récente. 

- al-baq ma yazguds: littéralement ‘les puces ne bougent pas’. Locution équivalente à 
E /‘strict’. Expression algéroise récente. 

- ma tqaSad biya: ‘ne te fous pas de ma gueule”. Expression algéroise récente. 

- ma yasmar ma ylagi: expression signifiant ‘il ne comprend rien du tout’, ‘bouché’. 

- naff: ‘fous le camp’ sous forme d'impératif. Ce mot pourrait étre comparé, avec 
précaution, à l’algérois faffar ou “décamper”. 

- niya f-al-hbal: littéralement ‘l’ignorance devant la folic’. Expression signifiant faire 
l'ignorant devant une situation donnée et non prévue. 

- qaš Bahia: littéralement ‘chose Bafta’ ou “chose très ancienne’, vieillerie. 

- rih ma ygisaks: littéralement “le vent ne te touche pas”. Expression signifiant qu’une 
personne est si bien protégée que méme le vent ne peut la déranger. 

- rih f-Yobbak: littéralement ‘le vent par la fenêtre’, dans le sens où il ne se passe rien. 

- ryah ma tahr: littéralement ‘ça suffit de déballer la diharrée’. Locution équivalente à 
‘arrête de dire n'importe quoi’. 

- sab hda tas: littéralement ‘remplir derrière le gobelet’. Locution relative à unc 
personne qui parle en dehors d'une conversation donnée. Expression employée à 
Alger et Sidi Aissa (M'Sila). 


AR. Bencheneb, "L'argot", p. 84. 
BR. Bencheneb, “L'argot”, p. 83. 
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- saha bitšu: littéralement ‘salut bitcho” signifie ‘salut mon pote’. Dérivé de l'espagnol 
"bicho" ou petit animal dans le sens où ‘small is beautiful”. 

- yafli: ‘il fouille’ dans le sens où la personne vise et repère tout, surtout des filles. 

- yfammar f-ol-graS: littéralement ‘il remplit dans la bouteille’. Expression algéroise 
récente relative, par exemple, à la situation suivante: trois personnes discutent, une 
des trois s’en va et les deux autres en profitent pour se dire ce que chacune d’entre 
elles a dit avec celle qui est partie; signifie donc ‘rapporter’ et en francais celui qui 
pratique ce genre est appelé ‘rapporte-paquet’, ‘mouchard’, en argot 'cafeteur". 

- ylawaf: ‘il capte’ dans le sens où ‘il ne laisse rien passer’ d'une situation. 


Nouveaux langages, mélanges linguistiques et ‘parlures’, une affaire à suivre ! 

Les pratiques langagiéres de la jeunesse algérienne sont marquées par une dualité trés 
précise: l’altemance codique et le mixage entre diverses langues. Sans oublier aussi une 
importante productivité lexicale. Les transformations sociales engendrées par les 
bouleversements économiques vont souvent de pair avec les changements des pratiques 
langagiéres. De ce fait, il est bon de souligner que "les jeunes pratiquent la rue". Le 
discours, véhiculé par la parole, est souvent collectif: dans le quartier, on parle 
ensemble du quotidien rempli d'incertitudes, de misére, de désarroi, avec parfois de 
Phumour et des rires” Au premier abord, ce qui frappe le lecteur c’est la variété des 
procédés utilisés pour confectionner ces ‘langages’ qui dans la majorité des cas sont le 
reflet de la réalité sociale, économique ct culturelle du pays. Les spécificités 
rencontrées sont nombreuses: mixages de langues, glissements de sens de mots 
empruntés à d'autres langues vernaculaires, richesse métaphorique et longévité plus ou 
moins notable de mots et d'expressions concrets au fur et à mesure que changent les 
centres d'intérét de la vie quotidienne?" 

Afin dc ne pas trop alourdir la description détaillée dc ce qui peut étre considéré 
comme ‘argot’, jargon’ et en terminer provisoirement avec les prélimaires de notre 
sujet de recherche, nous voudrions faire quelques réflexions sur certains aspects des 
parlers jeunes en Algérie. Comment peut-on considérer ces faits de langue que ce sont 
les ‘argots’, les ‘jargons’, les vocabulaires avec mots-clés ou mots de passe ? D'emblée, 
on voit poindre le fameux antagonisme entre partisans d'une arabisation à outrance, ou 
pour utiliser une expression typique des’ ‘Beurs’, une arabisation ‘sans pitié’, et 
partisans d'une solution plus nuancée qui pourrait, sans doute, faire une place plus 
grande aux ‘parlures’ jeunes car celles-ci sont les éléments constitutifs d'une langue à 
part entière qui se met en place actuellement en Algérie et que quelques-uns qualifient 
déjà de langue ‘algérienne’#. Dès lors, nous croyons qu'il serait possible de parler, 
dans certaines conditions d’alternances codiques et avec toutes les précautions, d’une 
‘algérianisation’ du français par certaines couches de la population algérienne. Ce 
dernier point, au combien passionnant, constitue, selon nous, un théme a discuter et 
contenant de nombreuses connotations idéologiques, et donc pouvant servir des intéréts 
partisans”. 


“Sur la situation linguistique en France et les parlers de la jeunesse issue des émigrations 
maghrébinc, turque, asiatique, ctc., voir J.-P. Goudailler, “Comment tu me tchatches !”, pp. 53- 
54; idem, “Argolatrie et argophobie", pp. 10-12. 

”L. Tounsi, “Aspects”, pp. 104-107; M. Sourdot, “Argot”, pp. 13-16. 

"C'est ce qui ressort clairement des résultats de notre enquête appuyés para les propos de 
L.Tounsi, “Aspects”, p. 113. 


FA. Bouamrane, “Constraints”, pp. 1-3; D. Caubet, “Codeswitiching”, pp. 96-98. 
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A l'heure actuelle, il est possible de donner des explications plus nuancées des mots 
‘argot’ et ‘jargon’ dans le cadre de notre étude. L”argot’ est défini comme un ensemble 
de vocables, un phénoméne purement lexical qui consisterait à créer des termes qui 
doublerait le vocabulaire usuel mais qui n'affecterait en rien la grammaire de la langue 
commune. On retrouve, sur bien des aspects, la définition déja donnée par R. 
Bencheneb. Quant au ‘jargon’, les choses sont, à notre sens, plus simples car i 
d'un langage parlé par un ensemble de personnes ou un groupe social pré 
langage serait constitué par des expressions et des termes spécifiques et ainsi le ‘jargon’ 
resterait en marge de la langue commune car trop concret pour y être absorbé*. 

Toutes ces variétés de parlers évoluent à une vitesse qu'il nous est souvent 
impossible de maintenir de facon simultanée: telle expression peut avoir un sens précis 
à Bab al-Oued, al-Harra$ ou à Delly-Ibrahim à tel moment alors qu'à Haydra, Bufrizi 
ou ol-Biyar, elle peut déjà avoir changé de signification. Mais que l'on ne confonde 
surtout pas les enjeux de la question. Ici, nous voudrions évoquer le probléme des 
divisions socio-culturelles qui s'opérent parfois de manière inconscientes. Pour mieux 
comprendre notre propos, donnons un exemple pris dans le type de spectacles du 
comédien algérien Mohamed Fellag. Nous ne sommes en rien convaincus que toutes les 
composantes du lexique et des tournures de langues utilisées (francais-arabe algérien- 
kabyle) dans les sketches du comédien algérien soient réceptives par toute la jeunesse”. 
Cependant, et méme si le fond du travail artistique de ce dernier nous parait exemplaire 
car consistant principalement en une mise à jour trés intéressante des divers contours de 
la société algérienne, bien des jeunes nous ont dit au cours de nos enquêtes: /a-hadra 
tafu Swiya ntaf la-tšitši yla$buha kolma Sarbiya kolma gawriya [..]. Bas tfohm 
Fallag, lazam tfahm bazzaf la-gawriya. Cette dernière remarque est pourtant faite pas 
des jcunes locuteurs qui utilisent souvent des mots francais. Alors que penser de cette 
réaction ? Celle-ci invite à réfléchir sur le type de francais qu'ils emploient et qui serait 
le fait d'une pratique inconsciente marquée par la méconnaissance structurelle de ladite 
langue. Dès lors, nous pourrions avancer l’hypothèse selon laquelle le lexique français 
serait présent avec pour simple objectif de ponctuer, cadencer et rythmer le discours 
des jeunes en arabe algérien”. Toujours dans ce méme sens, on pourrait aussi se 
demander si la langue francaise, du fait de vicissitudes spécifiques, n'aurait pas acquis 
un autre statut, différent de celui qu'elle avait chez les élites intellectuelles algéroises 
dans le courant des années soixante-dix. 

A ce stade de notre étude, il serait souhaitable de se poser une question parmi bien 
d'autres et que l’on pourrait résumer de la manière suivante: langages de jeunes, 
'parlures' argotiques ou métalangages ? Comment recueillir les histoires, les 
expressions, les mots dans un contexte parfois hostile au fait que l’on se penche sur ces 
modes de communication marginalisés. Mais qu’on le veuille ou non, ces langages dits 
“périphériques” représentent une grande partie de la langue quotidienne au moyen de 
laquelle on vit, on travaille, on rit, on chante, on pleure et on meurt aux quatre coins de 
l'Algérie. 


PL. Tounsi, “Aspects”, pp. 108-112. 
3D, Caubet, "Un exemple concret", pp. 111-112. 
>H. Miliani, “Alternance codique”, pp. 17-20. 
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QUESTIONNAIRE DE DIALECTOLOGIE DU MAGHREB 
(D'APRES LES TRAVAUX DE W. MARCAIS, M. COHEN, 
G.S. COLIN, J. CANTINEAU, D. COHEN, 

PH. MARCAIS, S. LEVY, ETC.) 


DOMINIQUE CAUBET! 


Ce questionnaire est né au moment où plusieurs équipes au Maghreb se lançaient 
dans un travail d'atlas linguistique. La première a été celle de l' Atlas Linguistique de 
le Tunisie (ALT, directeur T. Baccouche, 1998) ; puis, lors d'un stage dans notre 
centre de rechercher (CERBAM-INALCO), une équipe de l'Ouest algérien a remis 
sur les rails un projet ancien (F. Bouhadiba, H. Miliani, Oran, 1999). Depuis P. 
Behnstedt et M. Benabbou (2000) ont entamé un vaste programme pour le Maroc ; 
J. Heath avait, lui, mené un projet dans les années quatre-vingts (sous presse). 
Chacun de ces projets ne concernaient qu'un pays et ne couvrait pas tout le domaine 
maghrébin. 

L'idée du ‘questionnaire’ était donc de reprendre les travaux qui ont pu être faits 
depuis le début du siècle, et qui, tout en donnant une vision historique, permettent de 
concevoir les parlers maghrébins? dans leur ensemble et de façon globale. En effet, 
la comparaison entre les différents parlers permet des rapprochements trës 
éclairants, qui n'ont, le plus souvent, rien à voir avec la proximité géographique, 
mais qui sont liés à des circonstances socio-historiques. 

Le questionnaire revisitait également, de manière presque inconsciente, celui que 
David Cohen avait élaboré au début des années soixante-dix, avec la collaboration 
de Nada Tomiche, puis d’Arlette Roth3. En effet, nos premiers pas dans l’équipe de 
David Cohen à la fin des années soixante-dix, avaient été guidés par ce 
questionnaire auquel nous consacrions des séances de travail en vue de la 
publication d'un vademecum. Lors de l'élaboration du présent questionnaire, je n'ai 
pas consulté celui de D. Cohen, ni aucun autre (Cantineau, Horan, par exemple), 
mais plutót les travaux de descriptions publiés. 


! INALCO-CERBAM. Une premiére version du questionnaire a été relue par David Cohen, 
Martine Vanhove et Arlette Roth ; qu'ils soient ici remerciés. Quelques éléménts de ce texte 
ont été publiés dans RTSS, CERES, Tunis. 

2 Les parlers maghrébins sont ici entendus au sens linguistique du terme ; ils regroupent 
(dans toutes leurs variétés), l'arabe marocain, algérien, tunisien, libyen, mais aussi la 
hassaniyya, le maltais (qui n'est plus ressenti par ses locuteurs comme étant de l'arabe), ainsi 
que les parlers de l'Ouest égyptien, et des langues mortes comme l'arabc andalou ou sicilien. 
Une de leurs caractéristiques linguistiques communes est d’avoir une première personne 
singulier de la conjugaison préfixale en ‘n-/‘n-...-w’. 
3 Ce questionnaire vient seulement d’être publié dans Oriente Moderno, Naples (voir Cohen 
et Caubet). 
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Pour pouvoir utiliser ce questionnaire mis au point pour les Journées d'étude en 
dialectologie du Maghreb du CERBAM, ainsi que pour celles de Sousse‘, il faut 
avoir quelques notions de dialectologie comparée du Maghreb, sans qu'il soit 
question ici de dresser un panorama complet. 

Un des enseignements des dialectologues?, est que l'on ne peut concevoir la 
dialectologie du Maghreb si l'on n'a pas recours à l'histoire des mouvements de 
population et de l'arabisation de la région dans son entier. 

On distinguera d'une part, les parlers préhilaliens (appelés ‘non-hilaliens’ par 
David Cohen), qui regroupent les parlers de la premiére couche d'arabisation, 
parlers des vieilles cités et parlers villageois ou montagnards, et de l'autre, les 
parlers bédouins arrivés beaucoup plus tardivement (voir plus bas). 

Les phénoménes d'arabisation du Maghreb sont trés complexes; et encore 
largement incomplets (au sens où le berbère est encore la langue maternelle de 
nombreux Marocains et Algériens) ; il faudra bien sür rendre compte de toutes sortes 
de parlers mixtes, présentant à la fois des traits préhilaliens et des traits bédouins. 

L'accent est mis dans le questionnaire sur les parlers préhilaliens, dans la mesure 
où ce sont les parlers qui ont le plus innové et qui présentent donc la variation la 
plus grande et la plus originale, avec une forte influence des substrats berbères. 


1. Les parlers préhilaliens 

1.1. Eléments d'histoire 

Le début de l'arabisation du Maghreb est lié à la conquéte musulmane venue 
d'Orient au VII siècle. A partir du début du VII" siècle, la ‘Berbérie’ (voir W. 
Marcais 1938) devait servir de base à la conquête de l'Espagne. 

En lisant William Margais®, on apprend que, d’après les chroniqueurs arabes, 
150.000 miliciens seraient venus de Syrie ou d’Egypte sous les califes omeyyades et 
les premiers abbasides. Ils étaient accompagnés de femmes et d'enfants, de 
marchands et de missionnaires. Ils venaient de régions diverses (Modarites, 
Qaysites, Tamaymites, yéménites et tribus Qoraychites et Ansar). Pendant 150 ans 
ils sont restés confinés en Tunisie, la moitié de la Tripolitaine et une partie du 
département de Constantine. Selon al-Yafqübi, l'arabisation des villes et des 
bourgades existantes se fait pendant un siècle, grâce à la présence de soldats, de 
prédicateurs et de fonctionnaires. 

Mais le centre de ce territoire, c'est la premiére ville arabe, siége du 
gouvernement : Kairouan. W. Marçais note que le choix de Kairouan est étonnant, 
car la partic la plus riche du pays, oü les villes étaient déjà nombreuses, était lc Nord 
et le centre de la Tunisie. Kairouan est la réplique occidentale des amar, cités 
métropoles, villes de garnison à l'origine, avec leurs entrepôts, postes avancés pour 
les futures conquêtes. W. Marçais ajoute : “ Et, en outre, ce sont des cités bien 
arabes, où l'homo islamicus peut mener intégralement sa vie propre qui est 
essentiellement une vie urbaine : elles ont des mosquées. ” ; il rappelle que le nom 
de “Qayrawán” a été fréquemment donné “à ces cités militaires par lesquelles les 


4 Questionnaire proposé par Dominique Caubet, Journées d'Etude en Dialectologie du 
Maghreb, CERBAM-INALCO, 26 mars et 2 avril 1999, et Journées de PALT, Sousse, 9-10 
avril 1999. 

5 Je pense surtout à William Marçais, Georges S. Colin, Philippe Marçais et David Cohen. 


6 Voir W. Marçais 1961 (p. 177-9) : conférences prononcées en Janvier 1939 à SOAS, 
Londres. 
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Arabes assurent et symbolisent à la fois leur mainmise sur les pays conquis. ". C'est 
au début du IX* siècle que Kairouan devient la capitale des Aghlabides, cent 
cinquante ans aprés sa fondation. 

“ Or une grande ville ne peut se passer d'une langue commune (...) La vie urbaine 
implique un fréquent emploi de la parole. (...) Et, pour pouvoir communiquer, il est 
nécessaire de s'entendre, c'est-à-dire de parler la méme langue. ". Cette langue ne 
pouvait étre que l'arabe. * Pour s'élever dans l'échelle sociale, pour obtenir une 
considération plus grande, pour participer tant soit peu à la vie des milieux 
honorables, dans une métropole arabe comme Kairouan, l'Africain du VIII* siècle 
doit s'arabiser. " (p. 180). 

Le Maghreb accueillera nombre de réfugiés d'Orient, et parmi eux, il faut 
distinguer les Idrissides qui vont fonder Fès et permettre l’arabisation du Maghreb 
Occidental. Idris I fondera la ville de Fës dés 7897, mais elle fut d'abord peuplée de 
Berbères sur la rive droite ; aprés sa mort, près de vingt ans plus tard, son fils, Idris 
II, crécra une nouvelle ville un peu plus haut (sur la rive gauche), qui s’appellera un 
temps al-SÁliya (comme l'indiquent des pièces de monnaie datant de 808). Le fonds 
de la population de la première ville était berbère ; et, du temps d'ldris 1, ils 
n'étaient pas tous islamisés ; il y avait encore des chrétiens, des animistes et des 
juifs. Quant à la deuxième, elle sera construite sur un modèle arabe et peuplée, 
semble-t-il, par des Arabes (Oays) majoritairement musulmans ; des Juifs (Berbéres 
zénètes) occupèrent un quartier au Nord d’al-SAliya (p. 44). 

Elle se développera vraiment comme une seule ville avec l’arrivée de deux vagues 
de réfugiés d'origine citadine : des Cordouans en 818, qui s'installérent sur la rive 
droite (Madinat al-Andalusiyyin), et des Kairouanais en 825 (pp. 46-7). Idris II 
établit leurs trois cents familles dans al-SAliya (Madinat al-Oarawiyyin). 

Idris II meurt en 828, laissant de nombreux héritiers. Fés est alors la seule grande 
ville du Maroc. Elle devint un foyer d'arabisation et d'islamisation pour tout le Nord 
du Maroc. 

Les deux grandes mosquées, Qarawiyyin et Andalusiyyin furent édifiées sous le 
régne du petit-fils d'Idris II, Yahya, vers 850. Malgré les conflits qui suivirent, la 
ville continua à se développer. Elle ne fut unifiée que par les Almoravides, au XI* 
siécle. Elle eut par contre à souffrir sous le début du régne des Almohades qui 
l'assiégérent ; ils en rasérent les remparts. Mais, plus tard, ils durent les reconstruire 
pour s'en servir de base vers l'Espagne (certains remparts ont survécu jusqu'à nos 
jours). 

W. Marçais la définit ainsi: “Elle est dans une certaine mesure la fille de 
Kairouan et elle en constitue comme une réplique marocaine. Ville de négoce, ville 
des sciences, métropole administrative ; elle sera depuis sa fondation un rayonnant 
foyer d'arabisme. ”. 

On a moins de documentation sur les deux autres centres urbains, Constantine ct 
Tlemcen. On sait qu'Idris I avait conquis Tlemcen à la fin du VII siècle, Idris II la 
conquit à nouveau en 812-13. Tlemcen arabe est fille des Idrissides et de Fés. 

Il existe un lien étroit, économique et culturel avec des ports sur la Méditerranée, 
formant un triangle entre chacune des quatre villes et deux ports, vivant en symbiose 
avec la cité, qui, socialement, économiquement et linguistiquement, est lié à la ville. 
W. Marcais parle de quatre póles urbains, foyers de l'arabisation précoce au 


7 Voir Le Tourneau, pp. 34-36 ; plans des villes pp. 42-43. Les références sur Fés renvoient à 
son ouvrage. 
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Maghreb : Kairouan, avec les ports de Sousse et Mahdia ; Fës, avec les ports de 
Tanger, Bädis ou al-BasraS, sur la Méditerranée ; Constantine, avec Jijel et Collo ; 
Tlemcen, avec les ports de Raëqün ct Hunayn. Trois triangles Nord-Sud ct un 
Ouest-Est, pour la Tunisie. L'arabisation des campagnes situées dans le triangle et 
ayant un rapport économique et social étroit avec la ville a été faite par les citadins. 

Les linguistes et les historiens s'accordent? pour dire que ce sont ces zones qui ont 
été arabisées en premier et qui conservent, pour la plupart, jusqu'à nos jours des 
parlers avec des spécificités communes, malgré leur éloignement géographique. On 
les appelle traditionnellement ‘parlers préhilaliens'. W. Marcais! le premier a 
découvert qu'il fallait distinguer en leur sein, outre les parlers des vieilles cités, les 
parlers ruraux environnants des quatre zones citées ci-dessus ; il leur a donné le nom 
de ‘parlers villageois’ (par opposition à “citadins”), pour le Sahel Tunisien, l'Algérie 
(Jijel, Tlemcen, Nédroma), alors qu'au Maroc, on utilise le terme de parlers 
‘montagnards’, traduction du terme marocain Jbala. 

David Cohen a introduit pour ces villes apparentées le terme de 'parlers 
kairouanais’, puisque Kairouan est le centre à partir duquel l'arabisation s'est faite. 
Les parlers kairouanais sont présents chez les Juifs de Tunis, à Malte, à Fés et à 
Tlemcen (parlers juifs et musulmans), à Nédroma (musulman), parmi les parlers 
juifs des vieilles cités etc. 

Ces parlers sont les plus anciens et ils ont été longtemps prestigieux. Ce n'est pas 
toujours le cas aujourd'hui, parce qu'ils sont trop marqués par rapport à la koiné 
moderne. 

L'arabisation a été essentiellement faite par les arabisés (restés bilingues pendant 
plusieurs générations) et pendant longtemps, on traduisait tout en berbére (y compris 
ce qui appartenait au domaine religieux). 

Pendant quatre siécles au moins, l'arabisation n'a pas concerné les montagnes ni 
les campagnes, sauf celles citées plus haut, qui étaient liées aux centres urbains. 
C'est ce que disait déjà Ibn Xaldün (voir Marcais 38, p. 184). 

A ces zones correspondent ce qu'on appelle les “parlers préhilaliens” et que David 
Cohen propose de nommer ‘non-hilalien’, parce qu'ils ont survécu jusqu'à nos jours 
et n'ont pas disparu avec l'arrivée des hilaliens. 


1.2. Traits linguistiques 

Les traits linguistiques qui les caractérisent peuvent en général se définir en terme 
d'innovations, sur les plans phonétique, morpho-syntaxique et lexical, et parfois 
d'archaismes; pour le Maroc ct l'Algérie, l'influence du substrat berbère est 
flagrant, surtout dans les parlers villageois ou montagnards qui ont certainement été 
bilingues pendant des siécles. 


Phonétique 

- Prononciation sourde du q : P ou ? dans les parlers kairouanais (Fès, Tlemcen ou 
Jbala), q dans les autres cités ; altération en k ou 4 dans les parlers ruraux. 

- Absence d'interdentales : £ > t, d > d, confusion de d et d en d. 

- Altération du z en f, ts ou +. 


8 Voir Cressier. 
9 Voir W. Marcais, Cressier, Rosenberger. 
10 Voir Marcais et Guiga. 
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- Parfois, confusion des chuintantes et des sifflantes en un phonéme intermédiaire 4 
ou Z. 

- Dans les parlers ruraux ou certains parlers juifs, altération du k en k”, P, K, k & £ 
(parler juif du Tafilalet). 

- Assimilation de l'article avec des labiales ou des post-palatales (b, m, q), etc... 


Morphologie 

- Confusion de genre à la deuxiéme personne du singulier, dans la conjugaison 
verbale (ktabt ou ktabti pour les deux genres), dans l'impératif, dans le pronoms 
indépendants (anta, anti, antina, pour les deux genres). 

- Reconstruction de la conjugaison des verbes défectueux, avec des formes comme : 
nsáw, nəmšiw, mšītīw, nabkiw... 

- Création d'un passif à l’aide d'un préfixe r ou n : t2-qtal, naqtal ; 

- Diminutifs d'adjectifs, également présents en arabe andalou, avec redoublement de 
la consonne médiane : kbibor, sfifar, khihal, hillu. 

- Pluriels d’adjectifs de couleur ou de défaut physiques : hitmar, xüdor, titra... 


Syntaxe 

- L'état d'annexion est cantonné dans certaines constructions; la relation dc 
possession s'exprime par une construction analytique, au moyen d'une 
préposition. La préposition varie selon les types de parlers ; elle est mraf, taf, ta, 
en Tunisie et à Malte et massivement en Algérie, dyal et d au Maroc. Par contre, 
dans les parlers de type kairouanais, les plus anciens, on remarque que la 
préposition est souvent confondue avec le relatif : 

- En effet, le relatif et la marque de possession sont di ou addi ou encore alli à Collo. 

- Apparition d'une conjugaison préverbée, à côté de l'ancienne forme nue. Cela est 
généralisé au Maroc (ka-nəxdəm/nəxdəm) et se retrouve à Jijel en Algérie : ku- 
noxdominoxdom ; le système aspectuel est entièrement reconstruit du fait de 
l'apparition d'une forme supplémentaire. 

- Création d’un article indéfini, à partir du numéral : wahəd-əl-ktab, ha-l-ktab, ‘un 
livre’ 


Lexique 

Bilitére archaique pour dire ‘bouche’ : fa. 

“aimer” se dit habb, ‘faire’ Smal, ‘emporter’, fabba, ‘trouver’, sab, ‘voir, regarder’, 
ra etc... 

On pourrait multiplier les exemples, mais il s'agit surtout de montrer les tendances ; 
bien souvent, on a aujourd'hui affaire à des parlers mixtes qui possèdent une 
partie des traits ci-dessus, mais qui ont également des traits plutot bédouins. 


2. Les parlers bédouins 

2.1, Eléments d’histoire 

Les parlers bédouins sont arrivés tardivement au Maghreb, au XI* siécle ; en deux 
ans des tribus venant d'Arabie ou de Syrie, exilées par le Calife Fatimide d'Egypte, 
ont atteint l'Ifriqiyya où les Zirides gouvernaient Kairouan. Il s'agissait de deux 
grosses tribus qaysites, les Hilal et les Sulaym. La geste hilalienne chante encore ce 
voyage (tagrib Bani Hilal). On distingue (voir Ph. Marçais 57 et W. Marçais 50) 
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trois grands types de groupes bédouins au Maghreb : les Hilal!! sont restés en 
Tunisie, mais ont aussi été déportés vers le Gharb et le Haouz de Marrakech au 
Maroc par les Almohades ; ils sont passés par le Nord de l'Algérie (entre lcs Hauts 
Plateaux et la Méditerranée) ; ce voyage a été trés long, il a fallu un siécle pour 
atteindre Alger, 80 ans de plus pour Oran. 

Les Sulaym qui sont restés dans le Sud de la Tunisie et dans le Sud-Est de 
l’Algérie!2. Les Mafqil ont voyagé par le Sud (au Nord du Sahara) et sont arrivés au 
Sud du Maroc, dans le Tafilalet ; une de leurs tribus, les Bni Hassan ont arabisé 
massivement la Mauritanie et ont donné leur nom à l’arabe mauritanien 
(hassaniyya)!3 

Les tribus arabes vont s'allier aux diverses monarchies berbéres, leur servant 
d'armée. Ils seront pendant trois siècles la seule force militaire permanente (Marcais 
38, p. 189) Avant l’arrivée des bédouins, de nombreuses tribus berbères 
nomadisaient sur les plateaux ; elles vont se fondre avec les nouveaux venus, mélant 
leurs styles de vie et perdant leur langue et souvent aussi leurs noms entre le XV* et 
le XIX siècle. sous l'empire ottoman. 

Les parlers bédouins sont encore bien représentés en Tunisie et en Algérie. La 
situation du Maroc, qui n'a pas connu l'occupation turque, est différente. Les parlers 
MaSqil des ZaSers, tels qu'ils ont été trouvés au début du sièclel#, présentent certes 
des traits bédouins, tels que rassemblés par Cantineau pour l'Algérie, mais ils 
possèdent également des traits préhilaliens. On n'a pas encore décrit pour le Maroc 
de parler entiérement bédouin (à part bien sir, le hassaniyya parlé par les Sahraoui) ; 
il faudrait sans doute enquêter sur les plateaux, le long de la frontière avec l'Algérie. 
Espérons que les enquétes actuelles parviendront à en trouver. 


22. Traits linguistiques 
Les parlers bédouins se caractérisent par leur conservatisme et leur archaisme ; ils 
ont cependant des traits spécifiques, en particulier eu niveau phonétique. 


Phonétique 

- Le trait commun à tous les parlers bédouins est la réalisation sonore du qaf : g, très 
largement, mais aussi vers la Libye : 2", y, 15, 

- Un autre trait caractéristique est la réalisation q du ghayn: qaba ‘forêt’, 
nabqi-k ‘je t'aime, (hassaniyya, sud-est algérien et sud tunisien, 

- L'imala, selon qu'elle est finale (Sulaym) ou intérieure au mot (Hilal), est un trait 
important. 


11 Ils correspondent aux ‘nomades telliens’ dont parle Cantineau 38. 

12 Ce sont les ‘nomades sahariens de Cantineau 38 et 39. 

13 « [] faut reconnaître un rôle décisif au mouvement almoravide (XI* s.) dans l'élaboration 
des fondements idéologiques et sociaux de la future société maure. (...) La deuxiéme étape 
majeurs de mise en place des structures sociales et politiques des biDHán est constituée par 
l'arrivée au Sahara, à partir probablement du XI Ve s., des tribus Bani Hassän, dont la langue 
se sera aux XVII-XVIIIe s. définitivement imposée aux anciens berbérophones (...). ”, in 
Abdel Wedoud Ould Cheikh, Nomadisme, Islam et pouvoir politique dans la société 
maure précoloniale (XI-XIX* s.) — Essai sur quelques aspects du iribalisme, Thèse de 
doctorat, Paris V, 1985, p.136. 

14 Voir Loubignac qui a enquété en 1914. 

15 Grand'Henry note qu'il s'agit de fausses restitutions : gZyod ‘juge’ (p. 3) ; en effet, en 
général c'est ë qui passe à q dans ces parlers. 
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- La conservation des diphtongues ou leur réduction à & ou Ə, est caractéristique de 
certains parlers bédouins (Sulaym). 

- Selon les parlers bédouins, si un jim et une sifflante sont dans le méme mot, il y a 
métathésc (zaZZar ‘boucher’) ou assimilation (zazzar) du jim. 


Morphologie 

- Distinction de genre à la 2*™ personne du singulier, dans les conjugaisons verbales, 
les impératifs et les pronoms indépendants. 

- Les parlers les plus archaïques marquent encore la distinction de genre au pluriel, 
aux 2%" et 3°” personnes, dans les conjugaisons verbales et dans les pronoms 
affixes et indépendants ; Gilbert Boris en a noté dans sa description du parler des 
Nefzaoua dans le Sud Tunisien ; il en existe également dans le Fezzan!6, 

- Conjugaisons des verbes défectueux en tənsi, yansu, nsu, mšu. 

- Conservation de passifs vocaliques dans les parlers les plus archaiques (Fezzan, 
Sud Tunisien). 

- Diminutifs des quadrilitéres en m/ttth 

- Pluriels de quadrilitéres en m/2tth, 

- Pronom affixe de 3*"* personne masculin en —a(h) ou -u. 


Syntaxe 

La tendance est au conservatisme : abondance des états d'annexion, conservation 
d’un duel, pas de création de nouvelles formes verbales ou d’auxiliaires ; pas de 
nouvel article indéfini... 


Lexique 

Le lexique lui aussi est conservateur, arabe, avec peu ou pas d'emprunts au 
berbére. On citera quelques mots bédouins : ‘pluie’ mar, naw, ‘faire’ dar, ‘voir’ 
Saf’, ‘hier’ amas... 

On remarque que beaucoup de ces termes sont aujourd’hui utilisés couramment 
dans la koiné modeme de chacun des pays du Maghreb. 


On rappellera enfin que de trés nombreuses études de dialectologie ont été faites à 
la fin du XIX* si&cle ct dans la premiére moitié du XX*. Il est important de pouvoir 
S'y référer parce que ces observations correspondent à des situations tout à fait 
différentes de celles qui prévalent aujourd'hui. Curieusement, on observe que les 
parlers décrits ont souvent survécu jusqu'à notre époque, mais les choses risquent de 
changer beaucoup plus dans les vingt-cinq ou cinquante prochaines années. Il est 
intéressant dc noter la présence de ces parlers en France (régions des Trára, de 
Hunayn, de Ghazaouat, de Jijel), qu'il serait bon de pouvoir encore collecter, ainsi 
que de nombreux parlers juifs. 

Utiliser les travaux des anciens et de la linguistique d'aujourd'hui pour servir la 
dialectologie contemporaine, voilà le programme de travail que voudrait se donner 
ce questionnaire... 


16 Voir Parlers arabes du Fezzan, Philippe Marcais, textes rassemblés et présentés par 
Aubert Martin, Laurence Denooz et Dominique Caubet. 
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1. PHONETIQUE 

1.1. Consonnes 

1.1.1.Réalisation du qaf : réalisation sourde, préhilalienne :[q], [2] (Jbala), [2] (Fes, 
Tlemcen, Malte), [k], [k] (Jijel) ou sonore, bédouine : [g], [g"] [y] (parlers 

bédouins de Libye, Fezzan) [&] (hypercorrection) ? Y a-t-il plusieurs réalisations 
du q, selon les lexémes ? Y a-t-il un phonéme /g/, qui s'oppose à /q/: 
dogg : doqq ? Y a-t-il un /g/ qui n'a rien à voir avec un qaf ; soit, une réalisation 
particulière du jim (voir plus bas), soit dans des lexèmes évoquant des bruits d'eau 
ou de gorge (cf. glouglous, gargarismes...): au Maroc: gall ‘vomir’, tgarraf 
‘roter’ ? 

1.1.2. Réalisation du gayn : [à], [q] (dans certains parlers bédouins : Sud tunisien et 
algérien, hassaniya) ; [1] (dans le mot gir qui devient t, fa, dans les parlers de la 
Cóte atlantique du Maroc) ? Est-ce systématique ? Sinon, dans quels cas ? 

1.13. Réalisation du kaf: [k] ou différents degrés “d'affrication : 
[k'] (k’] [k°] [E] [k], ou réalisations trouvées dans des parlers juifs: 
[t] (Tafilalet), [?] (Sefrou), cette réalisation est-elle conditionnée par le contexte 
vocalique ? 

1.1.4. Réalisation du ba : [b] ou [b] (comme le b espagnol dans cabo, llave, ou en 
kabyle), dans les parlers Jbala comme celui d' Anjra). 

1.1.5. Réalisation du ta: [t] ou [t] [t] [t]), avec les divers degrés d'affrication 
(parlers préhilaliens) 

1.1.6. Réalisation du dal : [d] ou (d"] [d]) (chez les Jbala, voir Anjra) 

1.1.7. Réalisation du jim : [z] [8] [g] ? [d] (au Maroc, pour le verbe passer) ; que 
se passe-t-il lorsqu'il y a gémination (certains parlers ont la réalisation [Ë] lorsque 
le phonème est géminé, d’autres [2Z]) ? Dans quel contexte phonétique a-t-on des 
réalisations [g] (au Maroc, voir gazzar boucher, glas s’asseoir, gabs plâtre, ...)? 
Comment dit-on passer, faire passer : ddz, duwwaz ou gaz, guwwez ou gaz, 
guwwoz ? 

1.1.8. Y a-t-il des interdentales ? [d] [t] [d] ? Y a-t-il passage de + à f ou vice-versa 
(Tunisie) ? dans quels cas ? citez des exemples. 

1.1.9. Comment dad est-il réalisé : [d] [d] ? 

1.110. Réalisation du ra: [r] [r] [4]. Y a-t-il deux phonèmes /r/et/r/? Dans 
certains vieux parlers citadins (Fès, Alger juif...) on a une prononciation grasseyéc 
et non roulée du /r/. L'opposition entre un phon&me emphatique et un phonéme 
désemphatisé existe-t-il aussi dans ces parlers ? 

1.1.11. Y a-t-il amuissement du ha (comme dans le parler des Juifs de Tunis, et celui 
de Tlemcen musulman, oü il est général) ? Sinon, dans quelle position ? Seulement 
dans les pronoms affixes ? 

1.1.12. Y a-t-il assourdissement du d en £ ? (dans certains parlers villageois, sous 
l'influence du berbére) et dans quelles positions ? 

1.1.13. Y a-t-il sonorisation du ; en d ? et dans quelles positions ? 

1.1.14. Y a-t-il assourdissement du d en t ? et dans quelles positions ? 

1.1.15. Y a-t-il sonorisation du 1 en d ? et dans quelles positions ? 

1.1.16. Sifflantes ct chuintantes : Y a-t-il confusion des sifflantes et des chuintantes 
? [3/ et /s/ en [s] ou [$] (réalisation intermédiaire, un peu comme en castillan) ? et 
/š/ et [z/ en [z] ou en [£] ? Y a-t-il des combinaisons ou suites interdites dans un 
mot: s/z + š/š, 8/2 + siz, s/z + slz, 8/2 + 5/2 ? Que se passe-t-il ? Comment dit-on 
deux : 30%, züg, züz ? 
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1.1.17. Certains phonèmes ont-ils disparu ? (h, f, £, h, t, d, s, On pensc au 
maltais, ou à l'arabe tchadien, où les emphatiques ont disparu, les f, g, h, laissant 
en général à la place de nouvelles voyelles. Ces disparitions sont-elles liées à 
certaines positions dans le mot ? 

1.1.18. Y a-t-il des phonémes nouveaux ? r, z, /, b, m, v, p... (par emprunt, mais 
aussi comme réalisation v du f pour le hassaniya). 

1.1.19. Assimilation. Y a-t-il assimilation du 1 de l'article avec des lettres autres que 
les consonnes "solaires" ? (Z, b, m, q ...). Y a-t-il assimilation du 1 au sein du mot ? 
(qəlb > qəbb à Jijel). D'autres consonnes sont-elles assimilées (m, n, f...) et dans 
quelles positions ? 


1.2. Voyelles 
12.1. Voyelles longues 
12.11. Combien y a-t-il de voyelles (phonèmes) longues (ou moyennes) ? 
a, 1, 77 Y ena til d'autres ? ([6] [6]) et d'autres encore ? Si oui, correspondent- 
elles à des diphtongues ? Ou sont-elles liées à des disparitions de consonnes ? 
(maltais) 
1.2.1.2 Comment le /1/est-il réalisé ? 
1.2.1.3. Donnez des paires minimales permettant de les opposer et d'établir leur 
existence. 
1.2.2. Imäla 
1.2.2.1. Y a-t-il imala en fin de mot ? au sein du mot ? 
1.2.2.2. L’imala est-elle entravée par certaines consonnes ? Dans quelles positions ? 
1.2.2.3. S'agit-il d'une imala du premier degré (4) ou du deuxieme degré: 7, ia 
(maltais) ? 
1.23. Diphtongues 
1.23.1. Y a-t-il des diphtongues : m3ayt, fqay, hawma, fayn, layn, xayt, mawt, 
lawn, hayt... ? 
1.2.3.2. Si non, en contexte non emphatique, la diphtongue est-elle remplacée par 
une voyelle Ə ou Z (In, mat, bet)? Ou bien par un 7 ou un  ? (ln, müt, bit) 
1.2.3.3. Ces diphtongues apparaissent-elles dans toutes les catégories de mots 
(verbes, substantifs, mots grammaticaux ? Sont-elles systématiques ? Sont-elles le 
produit d'une imala (4 > ia) ? (maltais, sud tunisien) 
1.2.4. Voyelles Brèves 
1.2.4.1. Combien y a-t-il de voyelles (phonëmes) brèves (ou ultra-brèves) ; plusieurs 
cas sont possibles : 
- une : /9/ 
- deux : /a/ (i et # confondus) s’oppose à /á/ ; ou bien /a/ (i et d confondus) 
s'oppose à /ü/ 
- trois : /4/ /ú/ /tj 
- plus : lesquelles ? 
1.24.2. Donnez des paires minimales permettant de les opposer et d'établir leur 
existence. 


1. 
1 


Vélarisation 

1. Y a-t-il arrondissement en contexte vélaire > labiovélaires k" g” : səkk"ar, 
g" bila ? (parlers bédouins du Sud marocain) 

1.32. Les séquences *m+w-+v (brève), *b+w+v (brève), *f+w+v (brève) 
produisent-elle une emphatisation, assortie d’une gémination de la consonne 
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initiale et d'un arrondissement : *mwima > mm"ima, *fwasa > ff”āsa, 
ff iit ? (certains parlers bédouins, hassaniya) 


1.4. Phonologie 
Si vous le pouvez, donnez la liste des phonémes consonantiques et vocaliques, avec 
les paires minimales permettant d'établir leur existence. 


2. STRUCTURE SYLLABIQUE (voir Marçais 77, pp.24-34) 
2.1. Quel est le schéme des verbes réguliers à la 3ème pers. masc. de la conjugaison 
suffixale : ktəb1, tlab, drab... ? 
22. Pour certains nominaux, a-t-on un schéme ClvC*C* ? Quelle est la nature de C? : 
kalb, bard, garn, qəlb ? 
2.3. Quand on ajoute un suffixe à initiale vocalique à un mot en C'C'vC), que se 
produit-il ? 
drab? + at > 
ktab + u > 
rial + i > 
bgal + a(t) > 
Shar + dyn/in > 
2.4. Dans les mots formés de plus de trois consonnes, le phénoméne de chute de la 
voyelle brève en syllabe ouverte se produit-il aussi ? 
tafraf + u > 
yədrəb + u > 
maslam + in > 
rükba(t) +i > 

1. certains parlers feront : ‘tadrbu, 'təfrfu, 'rikbti ... (avec parfois une voyelle 
d'appui entre C? et C? tad’rbu); il y a généralement un accent de mot sur la 
1* syllabe (Libye, Tunisie, bédouin algérien, constantinois, Oranie). 

2. d'autres : tdarbu, tfarfu, rkiibti... (Maroc, Jijel) 

3. d'autres encore auront recours à la gémination de la 2ème consonne : 
taddarbu, taSSarfu, rükkübti… (Tlemcen, Oranie du Nord, citadins, 
villageois, Collo, Skikda) 

2.5. Enfin, que se passe-t-il lorsqu’on ajoute un suffixe à initiale vocalique à la 3ème 
pers. fém. de la conjugaison suffixale : darbat + ək/u ? 

1. certains parlers feront : dərbtək (avec parfois une voyelle d'appui entre C? ct 
C? dər°btək et accent en début de mot) 

2. d'autres (rares) : drabtak (confondant 1ère/2ème et 3ème personne féminine ; 
il s'agit de parlers juifs comme ceux de Fès, Sefrou, Alger)) 

3. d'autres allongent la voyelle de la désinance : darbat-ak 

4. d'autres enfin, géminent le t de la désinance : dərbəttək (Fès, par exemple) 


lAttention : Le “schwa” représente ici une voyelle brève ; il se peut que dans le parler que 
vous décrivez, le mot ait une autre brëve. 
2Le verbe drab peut ëtre réalisé drab dans le parler que vous décrivez. 
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3. MORPHOLOGIE 

3.1. Verbes 

3.1.1. Conjugaison préfixale 

3.1.1.1. 1% personnes du singulier et du pluriel? (məktəb et 
naktbu, nadrab et nadrbu ; ou naktab et nkatbu et nadrab et nderbu), autre ? 

3.1.1.2. Y a-t-il confusion des genres à la deuxième personne du singulier? 

3.1.13. Y a-t-il confusion des genres au pluriel (2** et 3*"* personne) ? (certains 
parlers bédouins du Sud Tunisien (Sulaym) ou du Fezzan ont conservé la 
distinction de genres au pluriel) 

3.1.1.4. Y a-t-il une conjugaison préverbée en plus de la forme simple 
(naktab et ka-naktab ; ou nəktəb et ku-nəktəb, etc.) ? Quel est ce préverbe : ka-, 
1a-, la-, qa-, ‘a- ? Change-t-il avec les personnes, comme à Jijel : ku- pour les 1** 
et 2° personnes, ka- pour la 3*^* ? 

3.1.1.5. Pour les verbes défectueux, quelle est la 2%" personne du singulier (masc., 
fém.), quel est le pluriel ? 

3.1.1.6. A la conjugaison préfixale, y a-t-il gémination de la première radicale: 
yaddarbu ? ydarbu ou yad"rbu ? 

3.1.2. Imperati 

3.1.2.1. Y a-t-il une voyelle d'appui à l'initiale (ktab ou ()aktab) ? 

3.1.22. Quelles sont les formes de féminin et de pluriel, pour tous les types de 
verbes (réguliers, sourds, défectueux, concaves etc.)? 

3.1.3. Conjugaison suffixale 

3.1.3.1. Quelle est la 2éme personne du singulier ? 

3.1.3.2. Y at-il confusion des genres au singulier ? en quelle forme ? (ktabt 
ou ktabti) 

3.1.3.3. Y a-t-il confusion des genres au pluriel ? (certains parlers bédouins du Sud 
Tunisien ou du Fezzan ont conservé la distinction de genres au pluriel) 

3.1.4. Verbes defectueux 

3.1.4.1. Quelle est la 3éme personne du pluriel de la conj. préf., de la conj. suff. ? 

3.1.4.2. Quelle est la 3ème personne du féminin de la conj. suff. ? 

3.1.4.3. Quelle est la 2ème personne du pluriel de la conj. suff. ? 

3.1.5 Verbes hamzés 

3.1.5.1. Quel est le verbe qui veut dire "manger" ct "prendre" ? (kla, xd/da ; 
kal, xad/d, kol...). Le verbe “prendre” peut être tout à fait autre lexicalement ; 
dans ce cas-là, ne donnez que “manger”. Donnez tout le paradigme. 

3.1.6. Paradigmes Donnez les paradigmes des conjugaisons suffixale et préfixale 
pour les verbes réguliers (krab), sourds (kabb, Kadd), défectueux (mia), concaves 
(zar) et assimilés (ybas, wsal). 

3.1.7. Ajout d’un suffixe vocalique a la 3ème p.f. de la conj. suff. : 

*darbat + ak > darbatt-ak, dar’ bt-ak ou darbat-ak ? *sallmat + ak > sallmatt-ak 
ou sallmat-ak.... 

3.1.8. Passif 

3.1.8.1. Comment se forme le passif ? avec un préfixe ? Lequel 
t-/ttə-, n-, tn-, nt- ? 

3.1.8.2. Y a-t-il des traces de passifs vocaliques ? (parlers bédouins du Sud tunisien 
ou de Libye) 

3.1.9. Participes 

3.19.1. Le participe actif et le participe passif des verbes dérivés sont-ils 
confondus ? msəbbən pour səbbən. Pour tous les verbes ? 
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3.1.9.2, De même, pour les 2ème et Séme formes, les participes sont-ils confondus : 
m-kəmməl pour kəmməl et t-kəmməl ; m-Sollom pour Sallam et tfəlləm (ou 
bien m-fallam et mə-t-fəlləm, dans leurs emplois prédicatifs). Pour tous les 
verbes ? 


3.2. Pronoms 

3.2.1. Pronoms indépendants : donnez tout le paradigme et toutes les variantes 
connues 

3.2.1.1. Y a-t-il distinction de genre à la 1*" personne sing. ? 

3.2.1.2. Y a-t-il distinction de genre à la 2*^* personne sing.? 

3.2.13. S'il y a confusion, en quelle forme : anta (Ghazaouat), anti (Tunis), inti 
(Malte) antin, antina (Fès), autre ? 

3.2.1.4. Y a-til distinction de genre au pluriel (2ème et 3éme personne): 
antum/antan, hum(ma)/han(na) ? (parlers bédouins du Sud tunisien ou de 
Libye) 

32.15. Y a-t-il des variantes avec le suffixe -ya, à quelles personnes (Znd-ya, 
anta-ya, hiwa-ya ...). Y a-t-il développement d'autres suffixes ? sg./pl. (hiiman, 
antimän à Ghazaouat dans l'Ouest algérien (parler villageois))? 

3.2.1.6. A-t-on unc forme à préfixe à la 1ère personne : yana (Jbala, région de Taza, 
Trára, Fés parfois, Malte-: jien/jiena) ? S’emploie-t-il dans toutes les positions, ou 
seulement comme élément de liaison après un mot se terminant en voyelle ? 

3.2.1.7. Avez-vous des formes augmentées au pluriel, comme hümàn, ontümän ? 

3.2.1.8. Comment dit-on : toi et moi, lui et moi, toi et lui.. ? 

3.2.2. Pronoms suffixes 

3.2.2.1. Donnez tout le paradigme, selon que la forme verbale se termine en 
consonne ou en voyelle (kiab, nsa) ; faites de méme pour les pronoms affixés aux 
noms. 

3.2.2.2. Quelle est la 3* personne du masc. sing. après consonne : -u, -ah, -a(h), - 
ha? 

3.2.23. Y a-t-il amuissement du h pour les 3'"" personnes (masc., fém., plur.) ? 
aprés consonne, après voyelle ? ex. 3*"* masc. -a(h) > -a (parlers bédouins : Oran) 
3 3% féminin : -ha > -a (Tlemcen, parlers juifs dc Tunis, Fès...) 

3.2.24. Lorsque le mot se termine par f ou À, et qu'on lui adjoint un pronom 
commençant par À, que se passe-t-il : les deux phonëmes sont prononcés tels quels, 
ou sont-ils prononcés [hh] ? maf + hum > [mahhum], rüh + ha > [rühha]... 
(parlers bédouins) 

3.2.3. Interrogatifs 

3.2.3.1. Comment dit-on qui ? 

3.2.3.2. Comment dit-on quoi, que ? 

3.2.3.3. Comment dit-on quel(s), quelle(s) ? 

3.2.3.4. Comment dit-on combien ? 

3.2.3.5. Utilise-t-on un pronom interrogatif lorsque la question portant sur toute 
Pénoncé : (Maroc : was Za ? Est-ce qu'il est venu ?) 

3.2.3.6. Comment dit-on où ?vers où ? d'où ? 

3.2.3.7, Comment dit-on quand ? 

3.2.3.8. Comment dit-on pour, pourquoi, c'est quoi, avec quoi, de quoi, de qui, avec 
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3.3. Adverbes 

3.3.1. Comment dit-on maintenant, en ce moment, tout de suite ? 
Comment dit-on j'arrive tout de suite ! 

3.3.2. Comment dit-on oui (accord et réponse à l'appel du nom) ? 
3.3.3. Comment dit-on non ? 


.4.1.1. Quel est le diminutif des trilitères : tels kalb, bant, bab,... ? 

d Quel est le diminutif des quadrilitères : tels sandüg, sakkin, dukkan, 
moafiah... ? 

3.4.1.3. Quel est le diminutif des adjectifs (qualificatifs et de couleur) : sfor, kbir ? 
kbiyyər ou kbiber, sfiyyar ou sfifor ? autre ? 

3.4.1.4. Quel est le diminutif de l'adjectif hlu ? 

3.4.1.5. Y a-t-il des diminutifs de verbes et de participes ? (faire les choses à moitié, 
sans se presser...; emplois (plutôt bédouins) signalés en hassaniya, sur la côte 
atlantique, à Casablanca...) 

3.4.1.6. Comment se forment les pluriels des diminutifs dc noms ct d'adjectifs? 

3.4.1.7. Les diminutifs sont-ils trés employés ? Par qui ? 

3.42. Augmentatifs : 

Y a-t-il des augmentatifs, appréciatifs ou intensifs sur des schémes comme: 
CaCCüC ? CaCC-ün ? Autres ? 

3.43. Elatifs 

Comment se fait le comparatif des adjectifs : plus grand, plus petit, plus gentil ? 
Quelle est la construction : plus grand que Bachir ? utilise-t-on la préposition 
mon, fla, ou autre? 

3.4.4. Pluriels 

3.4.4.1. Pluriels des quadrilitères : quel est-il : snádag ou snádig, mfatah ou 
mfatih 

3.4.4.2. Quel est le pluriel des adjectifs en CCiC, kbir, Zdid ? 

3.4.5. Adjectifs de couleur 

3.4.5.1. Comment dit-on : rouge, noir, blanc, bleu, jaune, vert ? Peut-on dire : 
orange, violet, marron, gris, beige ? 

3.4.5.2. Pour les couleurs de base, quel est le féminin ? 

3. De méme, quel est le pluriel ? Y en a-t-il plusieurs ? kZhal ou kahlin ? 
autre ? 

3.4.6. Duels 

3.4.6.1. Comment se forme le duel ? Quel est le suffixe ? Qu'en est-il pour les 
parties doubles du corps ? 

3.4.6.2. Le duel est-il figé ? c'est-à-dire par exemple, seuls les noms d'unités de 
mesure et de temps d'origine arabe prennent-ils le duel : yizm-ayn, fam-ayn, 
šabr-āyn...? Qu'en est-il pour les noms de mesure empruntés: litre, mètre, 
kilomètre... ? Le duel peut-il s'utiliser plus librement pour désigner deux objets...? 

3.4.6.3. Comment dit-on deux ? Comment dit-on deux livres, deux pains, deux 
enfants...? 

3.4.7, Noms de nombre 

3.4.7.1. Quels sont les noms de nombre de 1 à 10 ? à l'état libre, à l'état construit, 
avec les noms d'unité de temps et de mesure ? 
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3.4.7.2. Quels sont les noms de nombre de 11 à 19 ? à l'état libre, construit avec un 
nom compté (xamsia$ ou xamsifa5); (xomstasol ktab, xomstaÿon ktab, 
xamstasor ktab, xəmstašər ktab), autre ? Y a-t-il une différence entre le 
masculin et le féminin ? 

3.4.7.3. Comment construit-on l'objet compté pour les chiffres de 3 à 10 ? Utilise-t- 
on unc préposition : xamsa d-al-ktüb, xamsa mtaf-ol-ktibb, xamsa ktüb ou 

, xams ktilb ? Autre ? 

À quel nombre est l'objet compté ? 

Avez-vous des cas oü cette construction s'applique également pour les nombres de 
11 à 19/20 : xemsta¥ d-al-ktiTb, xemstas ktüb ? Autre ? 

3.4.7.4. Y a-t-il un paradigme spécial pour les noms d'unité et de mesure (qui ont lc 
duel : yümayn, šəhrayn) pour les chiffres de 3 à 10: xams iyyam, sat! snin, 
bof Shür... S'applique-t-il à d'autres noms (xams ktb)? 


4. SYNTAXE 

4.1. Possession et pronom relatif 

4.1.1. La construction synthétique (état d'annexion) est-elle trés employée ou y a-t-il 
des restrictions à certaines tournures ? 

4.1.2. La construction analytique : quelle est la ou les prépositions(s) utilisée(s) 
(mtaf, ntas, taf (Tunisie, Algérie), ta (Malte), dyal, d (Maroc), di (Maroc juif), 
addi (Jijel), alli (Collo)...) ? S'accorde-t-elle en genre et en nombre avec le 
possédé ? Quelles sont les différentes formes (dyawal, dyalt, mtawaS, mtaft...) ? 
Donnez également le paradigme avec les pronoms suffixes. 

4.13. Quel est le pronom relatif ? ((2)/li (assez général + Collo), (2)ddi (Jijel), di 
(Maroc juif), li (Malte)...) Y a-t-il un rapport avec la préposition marquant la 
possession ? 

4.1.4. Comment dit-on /a mére d'Ahmed, le pére d'Ahmed, le frére d'Ahmed. 
Utilise-t-on un état construit (mmwat-hmed) ou a-t-on un préposition ‘n’: 
bbay-n-hmad ? autre ? 

4.1.5. Construisez une relative avec un antécédent déterminé, et avec un antécédent 
indéterminé. Le relatif est-il présent dans les deux cas ? 


4.2. Expression du futur 

4.2.1. Y a-t-il unc forme de futur analytique avec une particule ou un auxiliaire de 
futur ? Quelle est sa forme : gadi yži, rayəh, masi, bas... ? A-t-elle un forme 
réduite : ga, mas, bas? 

4.2.2. La particule de futur s'accorde-t-elle en genre et en nombre avec le sujet : 
gada t£i, gadya tii - gadin yžīw, gadyin yžīw ? 


4.3. Reflechi 
Comment exprime-t-on le réfléchi : il s'est suicidé, il s'est acheté le livre pour lui- 
même, débrouille-toi... ? Quel est le mot employé : ras, rith, nafs ? Autre ? 


4.4. Article indéfini 
4.4.1. Y a-t-il eu création d'un article indéfini formé sur le chiffre un ou sur le 

substantif signifiant chose à l'origine ? 
4.4.2. Quel est sa ou ses formes : wahed-əl, wahd-al, ha-L... | Si, ki 
: wahed-al-bant, wahd-al-bant, ha 


? 
I-bant, ši bant, 
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4.4.4, Est-il trés utilisé ? Par qui (plus par les hommes que par les femmes) ? Avec la 
valeur d'indéterminé, ou plutôt avec une valeur plus appréciative : un certain X, un 
X particulier, un de ces X, une X je te dis que ca ! Dans ce dernier cas, le 
marqueur porte-t-il l'accent ? Y a-t-il allongement de la voyelle 
à oui: wahed-al-bant, ši bant... 


4.5. Démonstratifs-Deictiques 

4.5.1. Comment dit-on cer homme (ci), cette fille (ci) , ces gens (ci) ? Il s'agit des 
démonstratifs désignant l'espace pris en charge par l'énonciateur?. 

4.5.2. Comment dit-on ceci, celle-ci, ceux-ci ? 

4.5.3. Comment dit-on ici ? Y a-t-il des formes suffixées, comme hn@-ya, hna-, 
Y a-til une nuance de sens entre les deux ? Existe-t-il des formes composées 
comme : ha fayn ? 

4.5.4. Comment dit-on cet homme-là, cette fille-là, ces gens-là ? 11 s’agit de la zone 
que l’énonciateur ne prend pas en charge, qui appartient à l'autre. 

4.5.5. Comment dit-on là ? Y a-t-il des formes suffixées, comme tammá-k 
tamma-ya, tommä-tik(a)? Quelles sont les nuances de sens? Existe-t-il des 
formes composées comme : ra fayn ? 

4.5.6. là-bas sc distingue-t-il des précédents : Ihih par rapport à tamma(k) ? Il 
s'agit de désigner ce qui est au-delà du champ de vision, c'est-à-dire au-delà des 
murs ou de l'horizon, ce qui n'appartient ni au champ de l'énonciateur, ni à celui 
du co-énonciateur. 


4.6. Prépositions 

4.6.1. Comment dit-on à, pour (l-, li-, lil-...) et à, vers (l-, n-...) ? Est-ce la méme 
préposition ? Donnez les paradigmes avec les pronoms affixes, avec un substantif. 

4.6.2. Y a-t-il des prépositions monolitéres : b-, f-, |- ? Donnez leurs paradigmes 
avec les pronoms suffixes. 

4.6.3. Donnez les autres prépositions les plus courantes, ainsi que leurs paradigmes 
avec les pro noms suffixes. 


4.7. Négation 

4.7.1. Quelle est la négation verbale ? Comment dit-on : je n'ai pas dormi, je n'ai 
pas lu ce livre, je n'ai pas acheté de pain (j'ai acheté du pain), je n'ai pas de 
livre, tu n'as pas de chance, je n'ai pas envie de sortir ? je n'ai rien à dire...? 

4.7.2. Quelle est la négation nominale ? Comment dit-on : Ahmed n'est pas malade, 
je ne suis pas malade, Ahmed n'est pas menuisier, tu n'es pas menuisier, Ce n'est 
pas Ahmed le directeur, Ahmed n'est pas mon frère, je ne suis pas ton frére...? La 
construction change-t-elle selon la personne ? Donnez le paradigme. 


5. LEXIQUE 

Il s’agit d'une liste de mots où la variation est significative. Par exemple, il est 
important de savoir si le verbe faire se dit fmal ou dar, si voir se dit ra ou Saf, si 
emporter se dit fabba ou dda (le premier terme cst le terme préhilalien, le 
deuxième serait d'influence bédouine). 


3Plutót que de parler en termes de proximité ou d'éloignement, on parlera de trois types 
d'appréhension de l’espace : celui qui est pris en charge par l'énonciateur, le domaine du co- 
énonciateur (l'altérité), et enfin, celui qui est au-delà de ces deux espaces, au-delà du visible. 
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Comment dit-on (donnez le genre des substantifs); N'hésitez pas à donner plusieurs 


traductions pour chaque entrée : 


faire 

descendre 

monter 

entrer 

sortir 

vouloir/aimer 

trouver 

attendre 

emporter, emmener 
ire 

viens ! tiens ! donne, passe ! 

voir, regarder 

écouter, entendre 

dormir 

s'asseoir, rester 

se lever 

travailler 

envoyer 

jeter 

attraper, saisir 

tousser 

arrêter (arrête !) 

retourner, revenir 

raconter 

devenir 


cacher (qqchose) 

poser (qqchose) 

chercher (ggchose) 

faire mal (j'ai mal à la tête) 

vite 

tout 

quelqu'un 

quelque chose 

personne 

rien 

bon, bien 

femme, ma femme 

les gens (comment s'accorde-t-il ? au 
pluriel ou au féminin singulier ? 
autre?) 

les carottes 

les tomates 

les oranges 

les citrons 


les poires 

les noix 

la citrouille, courge, courgette... 

les épinards 

les cardons 

les lentilles 

la pastèque 

le poivre 

le sel 

la menthe 

la clef 

le beurre 

le petit-déjeuner (matin) 

le déjeuner (mi-journée) 

le goüter 

le diner (soir) 

l'aprés-midi 

pluie 

tomber (pluie) 

hier, avant-hier 

demain, aprés demain, le lendemain 

ici 

la bouche 

le nez 

la gorge 

le cheval 

le cochon 

le sanglier 

le poisson 

coq, poulet, poussin, poule 

les moutons 

tapis tissé 

tapis noué 

couverture européenne 

couverture traditionnelle 

village 

chaud 

petit 

devenir blanc, rouge, grossir, 
maigrir, s'améliorer, épaissir, 
múrir... 

mëre (Pour les termes qui suivent, 
donnez les terme(s) d'adresse) 

grand-mére 

oncle maternel 

gendre 
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beau-fils (fils d'une autre femme) il n'est pas encore venu ; elle n'est 

belle-fille (fille d'une autre mëre et pas encore venue ; ils ne sont pas 
femme du fils) encore venus 

assez ! ça suffit ! il dort encore ; elle dort encore ; ils 

attention ! dorment encore 

peut-étre beaucoup, beaucoup d'eau, 

il faut que (tu vienes) beaucoup de gens, de filles 

ily a - il n'y a pas peu, un peu, un petit peu, un peu 

presque (j'ai presque terminé) d'eau, peu de gens, peu de filles... 

il vient de partir 

5.1. Genre 


Quel est le genre de bab, dar, sakkin, mūs (ou le mot signifiant couteau), zit, sif, 
rZal, ma, bit? des mots désignant la lune, le soleil, le ventre, le coeur, la 
boutique, la terre, la route, le feu ? Il peut y avoir des substantifs féminins en 
sémitique, mais ne portant pas la marque du genre ; il peut également y avoir des 
changements de genre (ou de nombre) dus au substrat berbére. 


Conclusion 

Ce questionnaire est destiné au linguiste qui doit lui-même déterminer les 
questions à poser et la manière de les poser. Par exemple, partant du questionnaire, 
P. Behnstedt et M. Benabbou pour leur travail au Maroc, ont élaboré un premier 
cahier d’enquéte qui s'est révélé trop long (trois heures ; on constate souvent que 
deux heures est un maximum pour les informateurs qui risquent de se fatiguer ou de 
se désintéresser). Ils ont donc été amenés à le modifier pour leur deuxième série 
d'enquéte. Cantineau expliquait qu'il agissait de méme pour son travail sur le Horan. 

Pour ce qui est du lexique, le questionnaire est resté trés général, n'abordant pas 
du tout le domaine des lexiques spécialisés ; ainsi Behnsdedt et Benabbou ont-ils été 
amenés à rajouter tout une liste de termes concernant l'agriculture traditionnelle et 
les noms d'instrument. 

Il s'agit d'un questionnaire de base qui essaye de faire ressortir les lieux oü se 
produit la variation, et qui ne demande qu'à étre amendé et amélioré par ses 
utilisateurs. 
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EL ROMANDALUSÍ REFLEJADO POR EL 
GLOSARIO BOTÁNICO DE ABULXAYR 


FEDERICO CORRIENTE 


Es un axioma lingüístico que, en los casos de lenguas en estrecho contacto, no se 
puede conocer bien del todo a ninguna de las que participan de tal situación sin inves- 
tigar simultáneamente y con la misma profundidad a las demás, y ello es aun más 
cierto en las comunidades bilingües, como lo fue varios siglos la sociedad andalusf 
en la que, al margen de la religión de sus miembros, islámica, cristiana o judía, nos 
consta que, con las debidas restricciones diacrónicas, diatópicas y diastráticas, la ma- 
yoría de la población conoció simultáncamente el ár., al menos en su variedad colo- 
quial and., y el rom. meridional que venimos denominando romandalusí. 

El autor de estas líneas, tras haber dedicado varias décadas, con la colaboración de 
discípulos capaces y esforzados, al establecimiento de la gramática del haz dialectal 
ár. and.', a la edición concorde de sus fuentes’, y finalmente a su despojo léxico y 
producción del correspondiente diccionario’, ha visto llegar el momento de abordar el 
como veremos un tanto espinoso problema de sus íntimas relaciones con esa lengua 
que se venía caprichosamente, por insufrible deformación ideológica, llamando 
“mozárabe”, como si fuera patrimonio privativo de los cristianos de Alandalús, aun- 
que todo el mundo sabía perfectamente que era el resultado evolutivo del bl. o, más 
bien, protorrom. hispánico hablado en el momento de la invasión islámica del siglo 
VIII, la cual creó un marco sociolingüístico en que aquella lengua vino a ser la do- 
minada por el ár. dominante, si bien practicada simultáneamente por la práctica tota- 
lidad de la población, con independencia de su religión. Y, al llegar a dicha coyuntura 
de nuestra trayectoria investigadora, hemos descubierto que, como ocurría con el ár. 
and. cuando abordamos su estudio décadas antes, también la descripción del romand. 
estaba en una fase rudimentaria y estancada a causa de los prejuicios ideológicos y fa- 
Mos metodológicos de los “mozarabistas”, cuando no por su mero desconocimiento 
de la cultura islámica y del código grafémico de su lengua fundamental, el ár., vehí- 
culos inevitables de la información básica sobre cuanto acontecía en el seno de la so- 
ciedad andalusí, incluido por supuesto aquel idioma heredado de los antepasados his- 
panos, al que se le tuvo una lealtad, afectiva y doméstica, que sólo se extinguiría 
bajo la dominación almorávid, ya a fines del s. XII. 


' Fundamentalmente en Corriente 1977 y 1992, complementado por Barceló 1984, y Fe- 
mando 1995. 

* En Corriente 19882 y b, 1989a y b, 1991, 1994, 19952, Corriente/Bouzineb 1994, Fe- 
rrando 1995, Marugán 1994 y Ould Mohamed Baba 1999. 

? En Corriente 1997a, obra provisional, como lo son siempre, por otra parte, los diccio- 
narios. 
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Había habido, por supuesto, una investigación previa relativamente densa del rom. 
utilizado en Alandalús, desde los reveladores trabajos pioneros de Simonet a fines del 
s. XIX" hasta las grandes obras de lexicografía de J. Corominas [Coromines], prácti- 
camente cerradas con el XX’, por citar sólo nombres ilustres, y el “mozárabe” cons- 
tituía referencia importante en la producción de grandes lingüistas romanistas como 
Menéndez Pidal y Lapesa’, que en modo alguno tratamos de minusvalorar, pues 
aportaron experiencias, datos y enfoques que constituyen la base de partida de todos 
los planteamientos posteriores, incluido el nuestro, aunque es justo y necesario seña- 
lar que nunca llegaron a proporcionar una descripción sistemática del más antigua- 
mente documentado dialecto iberorrom., ni una periodización adecuada, ni, muy par- 
ticularmente, comprendieron bien su grado de autonomía con respecto al cs., ni de 
interferencia con el ár., bajo cuyo dominio secular se había gestado la forma en que 
aparece documentado. 

Esto era natural, si tenemos en cuenta que se trataba de romanistas, que descono- 
cían el ár. y los rasgos básicos de su funcionamiento sociolingúístico dentro de la 
cultura islámica o, en otros casos, como el de Simonet, de arabistas dominados por 
un nacionalismo hispánico, incluso castellanocéntrico, que distorsionaba su visión de 
los datos objetivos, de donde resultó una mera descripción parcial de características y 
fenómenos fonéticos, rara vez morfológicos y prácticamente nunca sintácticos, a más 
de algún repertorio léxico, de una supuesta especie de protocastellano', utilizado por 
derecho propio por la “mozarabía”, y supuestamente usurpado por los muladíes, que 
con la religión cristiana habrían perdido ese derecho, bajo prácticamente toda la 
dominación islámica de Alandalús, sin ninguna contaminación, salvo léxica, por el 


* Fundamentalmente, Simonet 1888, que en adelante abreviaremos como SG. 

* Fundamentalmente, datos intercalados en Corominas 1983-91, en adelante abreviado 
como DCELC, y su revisión, Corominas/Pascual 1980-81. 

* En Menéndez Pidal 1973 y 1980. 

? En Lapesa 1980. 

* En este punto no se observa evolución sustancial entre el premetodológico Simonet 
(quien, además de considerar ct. y pt. como alteraciones por influencia fr. de un rom. co- 
mún hispánico, profesa la identidad fundamental de éste, “el dialecto hablado por nuestros 
mozárabes” con la lengua castellana, en SG cxcvii) y la afirmación acerca de la “lírica mo- 
zárabe” de un lingúista tan avezado y acertado como Lapesa 1980: 195, de que “los prime- 
ros textos conservados en que sc emplea el romance español (subrayado nuestro) con pro- 
pósito literario proceden del Ándalus”. Sobre ambos errores, de los que no son tan res- 
ponsables los romanistas como algunos arabistas que se los imbuyeron o confirmaron, la 
identificación del romandalusí con el cs., y llamar “lírica mozárabe” a los estribillos par- 
cialmente en rom. de poemas bilingües andalusíes, generalmente de autores musulmanes, a 
veces judíos, nunca que se haya demostrado cristianos, hemos escrito un libro, Corriente 
19976, en adelante abreviado como PD, cuyos tenor aclaratorio y argumentación han me- 
recido aprobatorias recensiones fuera y dentro de nuestro país, pero que a otros, que no se 
han manifestado salvo excepcionalmente por escrito, ha parecido un antipatriótico in- 
tento de buscar protagonismo por el fácil expediente de poner en duda la sólida opinión de 
grandes sabios, que se venía transmitiendo como moneda irreprochable. Las próximas dé- 
cadas decidirán si las etiquetas “mozárabe” y “lírica mozárabe” fueron mucho más que vi- 
siones o deseos particulares y alegatos ideológicos, y si no valía la pena cuestionar posi- 
cionamientos personales cada vez más evidentemente en conflicto con los hechos, cada 
vez mejor conocidos y, por tanto, menos manipulables. 
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ár^ Como consecuencia de esas distorsiones y carencias, quienes, ya en el s. XXI, 
descen acceder a nociones más exactas y críticas sobre este importante haz dialectal 
iberorrom., el romand., y sobre la realidad histórica, literaria y lingüística de nuestra 
Edad Media, deberán utilizar esas obras con extrema cautela e incorporar a su infor- 
mación revisiones como las contenidas o sugeridas en e] presente artículo, con el fin 
de obtener una visión correcta de la realidad, acorde además en todo punto con los 
postulados y progresos de la ciencia lingüística, que declara inviables buena parte de 
las hipótesis y posicionamientos hasta la fecha adoptados por los “mozarabistas” 
quienes, consciente o subconscientemente habían operado una considerable distorsión 
por razones socioideológicas de este material. 

En estas circunstancias, y al margen de la polémica que puedan engendrar opinio- 
nes y sentimientos contrariados, con mayor o menor legitimidad y validez de con- 
traargumentos, lo indudable razonablemente es que debemos reeditar todas las fuentes 
del romand., como hubo que hacer con el and., puesto que las ediciones existentes se 
hicieron hace muchos años y sin la metodología y enfoque adecuados, con la grave 
consecuencia de que afirmaciones importantes que se hacen sobre este haz dialectal 
carecen a menudo totalmente de soporte documental, como veremos en las páginas 
siguientes. 

Esas fuentes del romand. son escasas, por otra parte, desgraciadamente, pues no fue 
nunca lengua literaria, pudiéndose distinguir cualitativamente dos grupos: 

a) las que nos han conservado los textos ár. and. por la curiosidad casi folclórica de 
sus autores, como es el caso de voces y frases rom., pronunciadas por ciertos perso- 
najes y recogidas como exotismo por los historiadores, de los glosarios políglotas 
científicos, y de las xarajat al menos parcialmente rom. de algunas muwaššahár, que 
hemos estudiado recientemente en PD, a las que con ciertas restricciones se puede 
agregar los datos de romandalusismos en algunos diccionarios bilingües medievales, 


y 

b) otras registradas en grafía lt., como parte de la toponimia recogida, vgr., en los 
Repartimientos y documentos similares redactados con motivo de la Reconquista, o 
en voces de los dialectos rom. septentrionales, donde fueron introducidas por mozára- 
bes emigrados o, posteriormente, por mudéjares que las consideraban parte integrante 
de su dialecto ár. and. 

No negaremos la legitimidad del uso de estas fuentes en grafía lt. ni de los roman- 
dalusismos de los dialectos septentrionales, pero es también evidente que su valor es 
muy inferior al de los datos transmitidos en grafía ár., por el hecho de que éstos re- 
producen, con las limitaciones conocidas del código alifático y alteraciones a manos 
de copistas posteriores, voces tomadas directamente del dialecto rom. en cuestión, 
mientras que aquéllos son generalmente el resultado de una transcripción gráfica u 
oral de voces que, habiendo pertenecido en un principio al romand., fueron luego 


° En PD 343-372, damos un esquema gramatical y léxico del romand. reflejado por las xa- 
rajat (vulgo “jarchas”, otro término injustificable) que, pese a la brevedad exigida por la 
parquedad de datos, nos deja claramente ver una lengua empobrecida por su adscripción al 
registro bajo e influida por el ár. dominante, en aspectos como la fonotaxis (vgr., supre- 
sión de grupos consonánticos iniciales y finales, y limitación a dos de los interiores), la 
morfología (simplificación de la conjugación verbal) y la sintaxis (supresión del verbo 
copulativo). Nada de esto es sorprendente, y lo sería lo contrario en términos sociolin- 
güísticos, pero nunca anteriormente se observaron estos rasgos, seguramente porque los 
“mozarabistas” sólo buscaban un dialecto rom. “puro”, y no tuvieron en cuenta que esto 
no era ni siquiera posible en aquel marco histórico y social. 
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adoptadas por el ár. and. y sólo muy posteriormente reproducidas a partir de éste por 
escribas monolingües romanófonos, con lo que su distorsión es generalmente doble. 

No cabe, pues, ninguna duda, de que las fuentes principales del romand. son las de 
grafía ár., a las que luego podrán añadirse las otras, en la medida en que puedan ser a 
su luz criticadas y aquilatadas. Sin embargo, pocas veces se ha procedido así, y los 
resultados han sido graves, desde las grotescas lecturas de algunas xarajat, que han 
circulado como buena moneda con prestigio inmerecido'”, avaladas precipitadamente 
por sabios de varias generaciones, hasta esa inseguridad en los datos escasos que ofre- 
cen las obras más serias acerca del romand. Para corregir esta situación, ya dimos un 
paso importante, creemos, al revisar los textos de las xarajat y hacer nuevas propues- 
tas de lecturas, paralelas a la investigación de los rasgos de su rom., pero aún queda 
mucho por hacer en el campo de la otra gran fuente de información sobre el romand., 
es decir, los glosarios botánicos, agronómicos y médicos andalusies. 

Su utilización no es novedosa, puesto que ya SG utilizó las obras de Ibn Juljul, 
Ibn Aljazzar, Ibn Wafid, Ibn Buklaris, Ibn AlSawwäm, Ibn Janáh, Ibn Albaytär e Ibn 
Luyün pero, aun conteniendo muchos datos acertados, no podían ni con mucho serlo 
todos, dada la carencia de una metodología lingüística depurada en su época y las 
consecuencias negativas de su romanofilia y maurofobia extremadas. Todas esas 
Obras deben ser reeditadas y nuevamente estudiadas, como se ha empezado a hacer en 
las últimas décadas, pero no sólo por su valor científico e informativo para la histo- 
ria de la ciencia, sino, en el campo que nos interesa, por su contenido lingüfstico. 

Precisamente con motivo de la composición de DAA, ya señalábamos que, si bien 
no podíamos posponer indefinidamente su publicación por la urgencia de disponer de 
una ayuda lexicológica de esta naturaleza para realizar nuevos progresos en el cono- 
cimiento del and., no queríamos dejar de reconocer y lamentar que cierta parte de los 
tecnicismos de estas disciplinas científicas que recogíamos no siempre nos ofrecieran 
garantía de identificación, etimología o incluso forma correcta, a causa del limitado 
progreso de estos estudios. Y no queriendo dejar el lamento desacompañado del es- 
fuerzo por paliar sus causas, hemos decidido dedicar nuestros próximos esfuerzos a 
corregir el problema, hasta donde lleguen nuestras fuerzas y con toda la ayuda posible 
de colegas capaces y dispuestos, en este caso, los profesores de la Universidad de Cá- 
diz, Dres. J. Bustamente y M. Tilmatine, en un equipo que bien podría y debería 
ampliarse, si hemos de cubrir nuestros objetivos fundamentales en un plazo razona- 
blemente corto. 

Dentro de las muchas posibilidades de abordar la tarea, y siempre pensando en la 
máxima eficacia de un intento de alcance forzosamente limitado, nuestra mirada se ha 
dirigido en primer lugar al seguramente más rico diccionario botánico andalusí, la 
SUmdat agtabib, obra que no conoció Simonet, puesto que el primero en reparar en 
ella, dentro dela colección Gayangos de la Real Academia de la Historia de Madrid, 
fue Asín 1943, un extracto comentado de sus pasajes con romancismos. A decir ver- 
dad, no ha sido la riqueza de esta obra el ánico motivo de nuestra elección, sino que a 
ella se han sumado dos razones poderosas, a saber, las características del trabajo reali- 
zado por Asin y el hecho de que, durante décadas, haya sido obra constantemente ci- 
tada y utilizada como autoridad por los romanistas, incluso aquéllos que, como Co- 
romines, profesaban abierta y excepcionalmente su desconfianza por la capacidad lin- 
güística del famoso arabista, que compartían desde luego otros muchos, aunque guar- 
daban prudente silencio en una época autoritaria en nuestro país, en la que las disi- 


'° Hasta el caso extremo de A3, de cuyas ocho palabras no sc había entendido correcta- 
mente ni una sola (v. PD 272-274). 
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dencias se pagaban caras. En consecuencia, y dado que aquella capacidad era, en 
efecto, muy limitada, circulan hasta hoy muchos errores, basados en una obra ex- 
traordinariamente deficiente y que, como en el caso de la compuesta por García Gó- 
mez, otro prestigioso arabista español, sobre las xarajat, introduciría, junto a un 
considerable e innegable progreso, al sacar a la luz materiales desconocidos, un largo 
lapso de confusión, precisamente por el hecho de ser ambas avaladas por nombres 
famosos e internacionalmente respetables, sin ninguna duda, de quienes se esperaba 
más exactitud e imparcialidad de la que luego se vio habían proporcionado. 

No nos extenderemos en particulares acerca del escaso interés de Asín, en particu- 
lar, y de su escuela, en general y salvo excepciones, por los detalles de la lengua ár. y 
de la metodología lingüística, tarea ingrata pero necesaria para advertencia de incau- 
tos, a la que ya dedicamos un extenso y por su meridiana claridad no por todos apre- 
ciado artículo", pero sí debemos hacer constar que, al tiempo que Asín hizo un in- 
menso servicio a la ciencia al dar a conocer la ÇUmdat atfabib, sus limitaciones en 
este campo, comprensibles en persona que descollaba en otros, y su abstención de 
aconsejarse con colegas más impuestos en él, le hizo producir un libro simultánea- 
mente imprescindible, por la cantidad de nuevo material que aportaba", y lamentable 
por sus errores, no sólo puntuales en el caso de la interpretación u omisión de ciertos 
términos, lo que era inevitable y hubiera sido disculpable, sino por los conceptos 
equivocados vertidos en su prólogo, donde corrobora y apoya con su prestigio una se- 
rie de afirmaciones que se venía haciendo por mera distorsión ideológica acerca del 
rom. de Alandalás, sus relaciones con los otros, usuarios y vigencia. Dejando a un 
lado la crítica científica de sus comentarios botánicos, tema mejor tratado por los co- 
rrespondientes expertos", sobre los filológicos y lingüísticos sí conviene decir algo, 
describiendo su modo de actuar. 

Como profesional avezado, Asin captó rápidamente que la atribución con que co- 
mienza este ms. al médico cristiano oriental Ibn Butlán era falsa, pues el ambiente y 
contexto de la obra hacen evidente que se trataba de un botánico musulmán and. de 
los siglos XI y XII, pero enseguida, y sin esbozar ninguna hipótesis explicatoria de 
dicha anómala atribución, pasa a hacer una serie de afirmaciones gratuitas, como que 
este anónimo autor dominaba el rom. y sus variedades dialectales, It. y otras lenguas 
exóticas (p. xxxvi), a diferencia de los botánicos conocidos por Simonet, y que era 
un auténtico filólogo y lingüista. Habría distinguido con todo cuidado los dialectos 
rom. (p. xxxviii), incluso por ciudades, y perfectamente al lt. de éstos, confirmando 
"una vez más la tesis de nuestro maestro Ribera, según la cual los musulmanes anda- 
luces eran bilingües, puesto que entendían y hablaban, como vernáculos, cl dialecto 


' Corriente 1999b. El propósito fundamental de aquella comparación entre la actividad 
lingüística y arabfstica de ambos maestros, Asin y Coromines, hacer ver que el prestigio 
no cubre indefinidamente el error metodológico y que los futuros estudiosos de estas mate- 
rias deberán atenerse a las reglas universales del arte, no ha llegado a todos sus destinata- 
rios, como es lógico, puesto que es más fácil mantenella que enmendalla, pero sí a algu- 
nos, y ya es bastante. 

" Queremos manifestar que este juicio no tiene el mero objetivo de paliar una opinión 
muy crítica por lo demás, ya que nuestra fe en la utilidad de la obra quedó demostrada, no 
sin riesgos de interpretación negativa, al recomendarla a la Institución “Fernando el Cató- 
lico", cuando quiso honrar el cincuentenario del fallecimiento de Asin con la reedición de 
una de sus obras, por ser ésta inasequible desde muchos años antes, a pesar de su impor- 
tancia. 

" V. sobre el particular las manifestaciones de V. Martínez Tejero en su introducción a la 
reimpresión de Zaragoza, 1994. 
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árabe vulgar de al-Andalus y el dialecto romance, propio de los mozárabes [subrayado 
nuestro] que con ellos convivían” (p. xxxix). A este dialecto identificará luego (pp. 
xl y xlii) con la forma prehistórica del “castellano naciente”, y aun añadirá otras 
afirmaciones peregrinas, como que los vocablos obscenos del cs. hayan quedado 
"relegados al habla familiar de las gentes incultas y deslenguadas que todavia los 
usa”, que sus sinónimos ár. estén “más limpios de la significación impúdica” del cs. 
actual", que no abunden en esta obra los casos de etimología risible, gracias a la 
erudición filológica del autor, ni los latinismos (p. xlv), ni haya en ella casos de dip- 
tongación de las vocales tónicas o, i (o sea, e, parece se deba entender) y, finalmente, 
en p. li, que el sistema de transcripción del ár. por él diseñado para la revista Al-Án- 
dalus y las obras de la “Escuela” sea “de uso casi internacional". 

Un examen desapasionado del texto de la SUmdat attabïb y de estas propuestas re- 
vela inmediatamente al observador imparcial y no imbuido de prejuicios sociolin- 
güisticos sobre Alandalús que su autor no se diferencia de sus otros compatriotas bo- 
tánicos por mejores conocimientos lingüísticos, pues aunque como todos ellos añada 
aportaciones personales, el grueso de su obra se compone de datos reunidos y trans- 
mitidos de sus predecesores, con la misma cantidad de errores de copia", casi nunca 
corregidos por un mejor conocimiento de las lenguas implicadas, asf como de etimo- 
logías ingenuas y equivocadas'”, que hacen imposible creer que conociera ninguna de 


* Podemos disculpar que Asín, sacerdote católico sincero en sus convicciones según to- 
dos los indicios, y que sufrió por ellas graves inconvenientes durante el periodo republi- 
cano y la guerra civil, hasta el punto de abrazar con todas sus consecuencias morales la si- 
tuación que de ésta emergería, confundiese sus deseos con la realidad y creyese que las obs- 
cenidades ya no formaban parte, en la “nueva España”, del habla de gentes cultas, pero su 
competencia en el uso hablado del ár. no era, desde luego, suficiente para afirmar que los 
sinónimos correspondientes estuviesen más limpios de significación impúdica: no es, 
ciertamente, el caso, vg., de zubb “pene” y hir(r) “vulva”, que esta obra cita varias veces 
como parte de alguna designación fitonímica, términos que habitualmente se evitan por 
groseros en la conversación ár. educada, hasta el punto de que el segundo ha desaparecido 
prácticamente del uso. En ello se observa otro de los rasgos paradójicos y criticables de la 
“Escuela”, que despreciaba y descuidaba el aprendizaje y enseñanza del ár. como lengua 
viva, pero pretendía, en cambio y llegado el caso, competencia total en ella, como lo re- 
vela el arrojo de otro de sus miembros más ilustres, que ejerció de intérprete del jefe del es- 
tado en visitas de magnatarios árabes durante algún tiempo, no sabemos cómo, y que, 
como recurso literario, pretendía en uno de sus relatos haber entendido la conversación 
entre dos estudiantes marroquíes que no esperaban ser oídos y comprendidos por un espa- 
ñol, esperanza que en este caso no podía ser frustrada. 

* Sobre las incongruencias de este sistema, v. PD 20-21, n. 1. Es difícil saber lo que quiso 
decir con que fuese de uso “casi internacional”, pues ni salió munca de las fronteras no ya 
de España, sino de la “Escuela”, ni era siquiera siempre utilizado por sus miembros más 
destacados. Hay que reconocer, sin embargo, que a muchos les parece aún una seña de 
identidad y logro del arabismo español a los queno están dispuestos a renunciar por serias 
que sean las objeciones que merece. 

' La ordenación alfabética de estas obras, al menos para la primera letra de los términos, 
permite afirmar que ciertos errores no son ya de los copistas, sino que han sido aceptados 
por los botánicos arabófonos, vgr. >frwfwdylawn< = gr. krokodeíleon, que figura, entre 
otros muchos ejemplos, tanto en la SUmdat atfabib como en el comentario a Dioscérides 
de Ibn Albaytár, según Benmrad 1990, en adelante abreviado como TD. 

" Son comprensibles estos errores en lenguas ajenas a Alandalús, como el gr. (vgr., apa- 
ríné, “amor de hortelano, Gallium aparine”, significaría “amante del compañero”, como 
ya trae TD, lo que en realidad parece haber sido una denominación parelela que subyace en 
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aquéllas, salvo el ár. cl. y el and., y en ningún caso It. ni rom., que lógicamente 
confunde a menudo y sobre los que parece informarse con algún clérigo mozárabe, 
tampoco ya muy hábil en la materia, pero que no confesaba su ocasional ignorancia, 
supliéndola con patrañas que nuestro botánico no estaba en situación de contrastar ya 
que, como hemos señalado repetidas veces, el romand. desaparece bajo el dominio 
almorávid'*, pero ya anteriormente estaba muy arrinconado diatópica y diastrática- 


la cs.), o el persa (raranjubin “maná” estaría compuesto por *jar “tamarindo” y *jubIn 
"miel", en realidad, tar "fresco" y angobin "miel"), pero los encontramos también y con 
frecuencia en voces rom., como cuando afirma de la matricaria que MATREQÁL significa 
“hierba de la vulva", porque *gal es “vulva”, que ORECA BELLÍTA significa “acelga pi- 
cante" (por confusión con "bledo", error corregido en otro pasaje con la traducción co- 
recta “oreja grande”, sin duda tomada de fuente mejor informada en este caso), que BI 
QÁPETE signifique "cinco" y no "veinte cabezas" (por confusión con el griego pénta, 
inexplicable en un romanófono), o que BENTERQÁYRA se componga de un primer ele- 
mento BÉNTER "vientre", lo que es cierto, y un segundo, *argayra "frío", lo que cs falso y 
no puede responder sino a una etimología popular que circularía entre los que habían ya 
olvidado total o parcialmente el rom., pero aún pretendían saberlo, o se les suponía tal 
capacidad. Tal parece haber sido el caso del clero mozárabe, que estudiaba algo de lt., aun- 
que no mucho la mayoría, si juzgamos por el escaso dominio de esta lengua demostrado 
por el autor del Glosario de Leiden quien, según van Koningsveld 1977, podría haber sido 
aproximadamente contemporáneo del de la SUmdat atjabib. Por esto pensamos que nuestro 
botánico, procedente de un medio urbano, socialmente elevado y culto, no sabía ya sino 
voces sueltas del rom., por lo que consultaba a algún clérigo mozárabe, que unas veces 
acertaba y otras fallaba, al intentar mantener su prestigio de polfglota e inventar las 
explicaciones quedesconocía. Como veremos más adelante, no fue ésta la única relación 
de estos mozárabes con nuestra obra. 

* Debe introducirse radicales correcciones a la periodización del romand. establecida por 
Menéndez Pidal 1973, dentro de la corriente simonetiana, seguida por Ribera y Asín, de 
exagerar la importancia y duración de su vigencia, tendencia seguida por “mozarabistas” 
posteriores, y apoyada siempre en hechos de discutible y extrapolada relevancia e inter- 
pretaciones caprichosas de los datos históricos. Tal acontece en Galmés 1983: 15-17, 
obra positiva en cuanto a la acumulación de datos y algunas observaciones, pero fallida 
por su debilidad metodológica y predeterminada extracción de conclusiones, como lo cs 
proclamar la vigencia del “mozárabe” en todo Alandalús en el s. XII por el mero hecho de 
que el zaragozano Ibn Buklari§ aún dé los fitónimos rom., cuando sabemos que los botáni- 
cos se copiaban en cadena, o que los romancismos del Vocabulista de Pedro de Alcalá de- 
muestren que los granadinos usaron hasta la extinción de su reino deuna "lengua mixta, es 
decir, árabe mezclado de abundantísimos términos mozárabes”. Desde luego, difícilmente 
se puede hablar de lengua mixta cuando, como computamos en Corriente 1992: 142, el 
porcentaje de romancismos en esos materiales bordea el 5% y seguramente debe reducirse a 
causa de los frecuentes castellanismos que introdujo el autor por no encontrarles equiva- 
lencia ár.: ello confirma las distorsiones ideológicas de los que han tratado esta materi: 
por no hablar ya de meros dislates, debidos a mera ignorancia, como decir que “las mu- 
waššahas de Ibn Quzmán ofrecen su última estrofa escritas en árabe vulgar o aljamía mozá- 
rabe”: de este autor sólo se conserva un muwa33ah, publicado por García Gómez 1972: II 
904-7, cuya xarjah contiene dos voces rom., junto a diez and., mientras que, por lo que se 
refiere a sus cejeles, están en toda su extensión y por definición en and., aunque contienen 
una pequeña proporción de voces y ocasionales frases rom. que sólo en tres casos (50/8/3, 
75/9/4 y 76/7/4) coinciden con el estribillo final. De hecho, una periodización correcta 
del romand. sólo comprende dos fases, la de vigencia generalizada, aunque decreciente que 
termina con el s. X, aproximadamente con la instauración del califato, el triunfo de la ara- 
bización lingüística y cultural y la emergencia del estándar dialectal and., y otra segunda, 
derápida decadencia y depreciación social, que termina a fines del XII, con el éxodo o exi- 
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mente en bolsas rurales y segmentos desfavorecidos de la población, esclavos y gine- 
ceos particularmente, sin que a ello constituyesen excepción los mozárabes, frente a 
la teoría simonetiana que aún mantienen algunos retronacionalistas de que fuese len- 
gua específicamente de aquéllos, y a la que habrían perdido derecho moral los mula- 
dies que la habían heredado de sus antepasados y seguido usando. En cuanto a la iden- 
tificación de su “mozárabe” con el cs. naciente, que hacía tiempo no compartía nin- 
gún romanista, ni siquiera castellanocéntrico, es obvio que Asín no se aconsejó sobre 
el particular con los expertos de su época, que le hubieran sugerido mayor prudencia, 
sino que la lanzó por mera preferencia ideológica y siguiendo acríticamente el dictado 
de Simonet, según el magister dixit que fue norma de la "Escuela" en su fase 
vigesimónica. Finalmente, es del todo inexplicable, salvo como distracción y des- 
preocupación por la materia lingüística, que le interesaba poco, la negación absoluta 
en su prólogo de todo caso de diptongación de las vocales tónicas cuando él mismo 
las recoge en entradas como su ualyo y yerba < lt. dcülus y herba. 

Afortunadamente para los fines de la ciencia, la SUmdat affabib fue nuevamente 
objeto de mayor atención por el erudito marroquí Muhammad Akarabi Alxatt8b1 que 
la publicó en edición total en 1990”, teniendo además en cuenta no sólo el ms. uti- 
lizado por Asín, sino también otro, actualmente en la Biblioteca General de Rabat, 
cuya existencia había llegado a conocer Asín, cuando estaba en poder de G.S. Colin, 
aunque no pudiera llegar a utilizarlo, segón declara en una nota final de su introduc- 
ción (p. liv). No debió ser fácil tarea producir esta primera edición completa, no sólo 
por las dificultades inherentes a un texto bastante extenso, con abundantes erratas de 
copia y voces infrecuentes y extranjeras a menudo deturpadas, sino además por el he- 
cho de que los dos mss., de época y caligrafía muy diferentes, difieren considerable- 
mente entre sí, y no sólo por lagunas, sino en el orden de las entradas, particular- 
mente en su segunda parte, que comienza en la letra kaf, lo que movió al editor, te- 
niendo en cuenta además que no existe orden alfabético dentro de cada letra, a reorde- 
nar todos los artículos a la manera ár. occidental, observada también en el útil índice 
general de fitónimos. En conjunto, Alxattábi produjo una edición lingilísticamente 
muy correcta del texto ár., cómodamente organizada y provista de los necesarios fndi- 
ces, que permite formarse una idea bastante exacta del contenido científico de la obra 
y su posición dentro de la producción homóloga, además de la identificación de su 
Verdadero autor, de la que en algún momento hemos dudado, pero que nos parece ati- 
nada al usar más a fondo los mss., aunque este editor no aborde la interesante cues- 
tión de por qué se atribuye en ambos a Ibn Bulan”. 


lio de las últimas comunidades mozárabes y la adopción del monolingüismo ár. por los 
andalusíes musulmanes, que pretenden no ya liquidar el más obvio vestigio de un pasado 
cristiano, sino demostrar así su superioridad de arabófonos con respecto a los almorávides 
mayormente berberófonos que los sojuzgan. 

° Alxattabi 1990. 

# Los escasos datos biográficos que tenemos de Abulxayr “el sevillano” indican que es- 
tuvo como agrónomo en las cortes de las taifas de Toledo y Sevilla, en ésta al servicio de 
AlmuStamid b. Abbäd, y luego en Marruecos, particularmente en Marráquech y Agmat, lo 
quc podría indicar que acompañó o visitó al monarca exilado por los almorávides en este 
último lugar. Su estancia allí no parece haber sido breve, dado el gran número de voces del 
br. tašəlbit que recoge, según nos informa nuestro compañero, M. Tilmatine, por lo que 
cabe pensar que allí concluyó su SUmdar affabib, muriendo seguramente antes de darla a 
conocer, sin tiempo de darle redacción definitiva. Siempre dentro de lo hipotético, pero 
como solución al enigma dela falsa atribución al sacerdote cristiano oriental Ibn Butlán, 
cabe pensar que el ms. cayese en manos de algún médico mozárabe de los deportados, a raíz 
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Sin embargo, la edición de Alxațtābī no puede considerarse crítica por dos moti- 
vos, primero, que en la operación de alfabetización y reorganización de] material no 
sólo no se ha reflejado bien y sistemáticamente las discrepancias entre ambos mss., 
sino que además se ha omitido sin mencionarlo frases, y hasta pasajes enteros, no 
siempre repetitivos ni carentes de valor. Por lo que se refiere a los romancismos, se 
ha seguido el inoportuno criterio, del que se debe culpar a cuantos han identificado 
romand. con “español antiguo", de darles la vocalización del cs. moderno, lo que 
convierte, vgr., el original »yarbah difüquh< en »yirbah di fwiquh< “hierba de 
fuego", e invalida todas sus transcripciones como documentación dialectológicamente 
utilizable. Ambas circunstancias requieren una nueva reedición, que es lo que por 
muchas consideraciones no nos ha quedado más remedio que abordar, sin esperar a que 
la produzcan otros, lo que podría tardar demasiado para la urgencia de la investigación 
del romand., como vemos tema importante tanto para la dialectologia ár. como la 
rom. Esperamos, gracias a los constantes esfuerzos de nuestro equipo, poder alumbrar 
esta obra en breve plazo, si bien nos ha parecido a todos conveniente anunciar lo que 
será mediante artículos como el presente que anticipen buena parte de los resultados 
en e] bien acotado campo de cada uno. 

Las páginas que siguen no son, pues, una mera crítica, corrección y complemento 
a la labor de Asin, que equivocó muchas interpretaciones y no advirtió la presencia de 
otros tantos romancismos", sino constituyen un nuevo repertorio provisional de 
romancismos del glosario botánico de Abulxayr, con propuestas seguras o probables, 
seguido de un estudio de los rasgos gramaticales y léxicos del haz dialectal romand. a 
principios y mediados del s. XII, lo que permitirá establecer una interesante compara- 
ción con los otros dos elencos relativamente extensos de documentación romand., las 
xarajat y los romancismos de Ibn Quzmán, introduciendo por primera vez en esta do- 
cumentación de grafía ár. una perspectiva diacrónica de la que carecíamos y que arroja 
interesante luz en aspectos lingüísticos y literarios, que permitirá extraer las conclu- 
siones que cierran este trabajo. 

te es, pues, el correspondiente 


dela incursión contra Andalucía de Alfonso el Batallador en 1125, por los almorávides a 
la misma zona, el cual mozárabe, al no haber salido aún aquella obra a la luz, habría creído 
viable dicha falsificación en honor de sus correligionarios, haciendo buena la famosa y 
fundada acusación en este sentido que aparece en el tratado de hisbah de Ibn SAbdún de que 
los clérigos cristianos hacían pasar por suyas las obras científicas de los musulmanes. 
Esto podría explicar también en cierta medida las diferencias entre los mss. de Madrid y el 
de Rabat: el segundo es generalmente más resumido, como si se hubiera hecho una copia 
acelerada del primero, tras volver a manos musulmanas ya con la falsa atribución de autor 
y con un desorden de materiales conectable con estas complicadas y mal conocidas vicisi- 
tudes. 

* Exactamente aportó 332 romancismos correctos (51,39%), omitió 182 (28,17%) y 
cometió 132 graves errores (20.43%) en un total de 646, lo que puede dar una idea de los 
riesgos que se ha corrido al utilizar sus datos como fuente y, efectivamente, bastantes de 
sus errores aparecen en las obras de estudiosos posteriores como buena moneda, lo que 
guarda estrecha relación con lo expresado en PD 324-332 acerca de la exactitud de la in- 
formación contenida en trabajos antcriores sobre xarajat y, en conjunto sobre la débil 
base documental de muchos estudios de romand. Como ejs. de alguno de los fallos metodo- 
lógicos de que esta sembrado GB, tenemos voces ár. tomadas por rom. (vgr., idhiyán en p. 
371 y garrah en p. 377), gr. tomado por rom. (vgr., anbalas en p. 373 no es otra cosa que 
ámpelos, lecturas erróneas (vgr., *calmarpor BOLYAR en p. 377, * roair por ár. zagbar en 
p. 384), etc. 
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ABELLANAS “avellanas”: Lo recoge GB 25, < lt. avellana, sin comentario. V. 
*NOC ABELLANES. ñ 

ABRÉQANO y ABREQÁN[OS]: GB 2 cita contextos en que la primera voz es 
“ajedrea” y "lentisco", y la segunda, “ajedrea” o, con el segmento opcional, 
“acedera”, dando a todas el étimo It. afrícus “africano”, apoyado por el cs. ábrego. 
Soslaya sin una sola palabra el problema del desplazamiento de acento, que nunca 
tiene lugar sin razones muy especiales", y deja, por tanto, sin solucionar el pro- 
blema etimológico, complicado por el hecho de tratarse de tres plantas muy dife- 
rentes. Resulta evidente que ABREQANO “ajedrea” no es sino una pronunciación 
ultracorrecta de OREGANO (q.v.)", al tiempo que los datos de XB 42 y 547 per- 
miten saber que abirgan o abrigan era una especie pequeña de lentisco, quizás de 
origen africano (< lt. africanus), mientras que *abragánus “acedera” ni siquiera es 
voz rom., sino mera corrupción gráfica del gr. hippophaés, mejor y más habitual- 
mente reproducido en ár. como abiffayis, una variedad de algazul”. Quedan por ex- 
plicar ABRÉQANO “lentisco” y ABREQÁN “ajedrea”, que pueden nunca haber 


2 Las referencias se darán por las pp. de las obras de Asín (abreviada como GB) y 
Alxattabi (abreviada como XB y citada sólo en caso necesario), cuyos índices permitirán 
sin dificultad la localización en nuestra inminente edición, debiéndose advertir que las lo- 
calizaciones según la foliación citada en GB son de escasa utilidad, porque la numeración 
no está o no cs legible cn la mayor parte de los folios, según la fotografía, al tiempo que 
Asín no advirtió al hacer su labor que algunos estaban descolocados. En caso necesario, 
localizamos las citas en los mss. de Madrid y Rabat, abreviados como M y B, seguidos 
inmediatamente de la cifra de la p. Evitaremos, mientras no sca inevitable, la discusión de 
identificaciones, que se hará en la nueva edición, al tiempo que utilizamos un triple sis- 
tema, similar al de PD, de transcripción cuasifonémica del romand., con mayúsculas y res- 
petando grafías de discutible interpretación fonémica, y del and., con minúsculas, así 
como la grafémica, con su marcación habitual (>x<). Obsérvese que mientras en las trans- 
cripciones fonémicas del ár. y grafémicas de cualquier lengua utilizamos los signos š y s, 
en las fonémicas del romand., usamos $ y C, respectivamente, por razones históricas y 
sin entrar en discusión sobre las modalidades de realización que pudieron conocer ambos 
fonemas. 

? Ésta es regla que conocen todos los etimologistas avezados, que no respeta Galmés 
1983: 279, para justificar lo que no es sino una corrupción de copia (>urju< por 
>urajjah<), al hablar de “desplazamiento del acento, por influjo sin duda del árabe, a la an- 
tepenúltima sílaba (siguiendo reglas de la acentuación semítica)”, y además pretender con- 
firmarlo con el ej. de un inexistente *ricínu > rícinu (contra el lt. ricinus y cs. rezno, que 
parece ignorar, no sabiendo que ricino es secundario). Por supuesto, ni en ár. hay ningún 
desplazamiento generalizado de acento a la antepenúltima, lo que no es, condicionado a la 
brevedad dela penúltima, que aquí no es el caso, sino un uso tardío de la pronunciación de 
los dialectos orientales, introducida en la tradicional del ár. cl., pero desconocida en los 
occidentales, ni mucho menos forma ello parte de ningún sistema general de acentuación 
semítica, que como tal no existe, ni sería lógico existiera en una familia de lenguas cono- 
cidas desde hace cinco mil años y notablemente divergentes en su fonología. 

^ v. AA 41, 2.1.1.3.3, acerca de la diptongación ultracorrecta /o/ > /aw/ y 43, 
2.1.2.1.1.2, acerca de /w/ > /f/ o /b/ también por ultracorrección en and., seguramente ex- 
tensible a los hablantes bilingües de romand., como veremos repetidamente en otros ca- 
sos. 


#v.TD311 
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existido y ser meras confusiones de copistas, o haber existido como contaminacio- 
nes de origen libresco con las dos voces explicadas. 

ABUCO “asfodelo”: Lo recoge GB 4, y deriva del It. albücium, del mismo sentido, 
sin más comentario que la errata que introduce Asín al leer como bawrag “bórax” el 
clarísimo barwag “asfodelo”, voz que no parece conocer ni aparece en la p. 409 de 
su índice, lo que preteride cohonestar inventando a esta palabra la acepción de 
“blanco brillante”, que extrae de la raíz(brg) en una acrobacia característica de sus 

_ audacias lingüísticas. 

AC “arce”: Se refleja en XB 47, con la var. >ajru< de M6 = B4, que falta allí, mien- 
tras que Asín no reparó en ninguna de ambas, cuyo étimo es lt. ácér. A juzgar por 
la segunda var., debió haber metátesis de sonorante, y posible lambdacismo, que 
explicaría la caída posterior de // en la primera forma. 

ACETÉLLA y ACETÁYRA "aceder(ill)a": Lo recoge GB 5. Es correcta la derivación 
del lt. 4cëtum “vinagre”, pero teniendo en cuenta que dcéraría se decía clásicamente 
sólo de la ensalada, debemos suponer que la sufijación con {-EL} y (-ÁYR) que 
exhiben estas voces sea ya intrarrom. Asín no pudo conocer ACETYÉL “variedad 
zaragozana de pera”, sin duda ligeramente ácida, que sólo viene en el ms. B, con 
diptongación en el sufijo dim., bastante frecuente en las vars. de este texto. V. 
CETRÁC. 

ACTAROLOXÍYA: v. ALACTORXÍYA. 

ADUNNE BÚLBAS “variedad de euforbio”: GB 17, aun admitiendo en alguno de los 
varios pasajes en que figura este fitónimo la lectura *YUNNE, propone básica- 
mente *APANNA, para lo que no le falta apoyo paleográfico, ya que los mss. lle- 
van constantemente, en efecto y como él transcribe, *aba/unnah, salvo el caso de 
*alyunnah. No le apoya, en cambio, la semántica, porque la acepción de “arreglar, 
reparar” es secundaria en ““apañar”, siendo la básica la de “recoger”, como en el pt. 
apanhar, y tampoco le secunda la interpretación ár. que trae el texto, jámiSu lbudaS 
“juntador de vulvas”, a la que corresponde mejor, creemos, esta combinación rom. 
del It. adüno y únto, que arroja nueva luz sobre las formas conjugadas de 
ADUN[UWJÁR presentes en las xarajat 33 y 36 de la serie ár.". La deformación 
paleográfica de la forma consonántica propuesta en las dos vars. del ms. es bastante 
mínima, mientras que la constante vocal /u/ es precisamente la requerida. 

AFRÁNC[IY]A “Francia”: XB 629, no recogido por Asín, refleja la pronunciación 
del bl. Francia en los rom. hispánicos de zonas de transición con el galoromance”, 
mientras que afranjíyya en GB7, nombre de una variedad de hiedra, así llamada por 
su abundancia en dichas áreas, no es voz rom., como piensa Asín, sino el reflejo 
de aquella voz bl., con pronunciación hispánica estándar, *FRÁNCA, de la que se 


%* V, PD301, n. 185, 304, n. 201 y 361, donde la hibridación con el ár. sería innecesaria 
en ADUNAM suponiendo una var, ADUNAR, pero no hay modo de obviarla en adumúni, 
donde el sufijo es indudablemente ár. Es curioso que Asín identifique hymen con vulva en 
su anotación (p. 18), probablemente por pudibundez, ingrediente muy respetable de su 
personalidad, pero que le privaba de la curiosidad que debe tener un lingüista. 

* La transición del bl. /2/, resultado de la palatalización de /k/, hacia africadas más sibi- 
Jantes que chicheantes, o sea, la dentalización, parece haber sido más rápida en las regio- 
nes nororientales de Hispania, a juzgar por datos como el de Ibn Bukläris (según SG 160) 
de que CÉRBO “ciervo” se decía CÉRBO en los rom. de Zaragoza y Valencia, lo que se co- 
responde con la distinta realización delas sibilantes en cs. y ct. En cuanto al SERBO que 
el mismo autor da como equivalente de la primera forma, es de interpretación problemá- 
tica, pero probablemente indique una tendencia parccida, si tenemos en cuenta algunos da- 
tos sobre la realización africada de /s/ en ár., estudiados detenidamente por Steiner 1982. 
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ha formado un gentilicio arabizado, and. afránji, fem. afranjíyyah "franca". Es 
falsa la lectura *afrancha = >?frnjh< de Asín, al leer mal una grafía poco clara del 
ms. M. 

AFRÁNN/YE WÉSSOS “estragón”: Lo recoge GB 127, correcto en su etimología 
It. frangit ossa "rompe huesos", aunque no hay razón para eliminar la vocal prosté- 
tica que aparece constantemente, salvo en la entrada >franywšš< (= >frannh wšš< 
en el ms. B), que se debe leer F[AJRÁNNE WESSOS, puesto que las soluciones 
al grupo consonántico inicial, vocal prostética o epentética, parecen haber tenido 
realidad fonética, e incluso fonémica. No es imposible que acierte Asfn al proponer 
una interpretación en 1 persona, [AJFRÁNO “rompo”, aunque choca un tanto con 
lo habitual en la fitonimia rom., que suele usar la 34 en estas denominaciones; no 
es, cn cambio, probable ninguna relación semántica con “eructo”, porque la deno- 
minación es meramente alusiva a las virtudes digestivas de esta planta. V. 
F[AJRANNE FERÍNO y SAXSO F[A]RÁGA . 

QA D+OLF "asarabácara": GB 22 acierta al reconocer en el primer elemento el 
It. fragrar, pero no en el segundo, que él supone aglutinación de la preposición DE 
con un reflejo del lt. olfactum (o sea, olfactiés, si no se refiere a su acusativo), lo 
que requeriría una sucesión de apócopes que no explica. Si tenemos en cuenta que, 
como agrega el texto, la planta se llamaba en and. lawbaníyya, o sea, “la de 
olíbano”, del ár. lubán, debemos buscar la clave en su equivalente bl. olibanum, 
donde el gr. líbanos “incienso”, del mismo origen semítico que el ár., parece ha- 
berse contaminado, por el It. dléo “oler bien”. Si admitimos un protorrom. 
*OLÍBANO, conviviendo enseguida con el ár. lawbán, no sería mucho pensar que 
la presión de Éste y del sufijo adjetival rom. (-ÁN) hubiesen generado *OLITJBAN 
y dado la impresión de que el sustantivo básico era *ÓLB, donde, una vez quitado 
el metanalizado sufijo, el ensordecimiento en cauda y la frecuente caída de /1/ en 
primera posición de grupo consonántico habrían producido ese Ó[L]F “incienso” 
que aparece en esta voz y en su var. FARQANDÓF, que debe interpretarse como 
*FARÁQA D+ÓF”. 

*AGREQ/GÓN “agrión”: v. AGRÓGON. 

AGRÜY[A/ES] “grullas”: Esta voz rom. del lt. gris o gnitis, no detectada por Asín, 
aparece en XB 603 con el sufijo pl. como equivalente del ár. garinig, con su acep- 
ción original y aplicada traslaticiamente a cierta planta aromática, pero se cita tam- 
bién, sin dicho sufijo, como nombre rom. en la Marca Superior de una conífera no 
definitivamente identificada, suponemos que por metonimia, a causa de su altura". 

AGRANATAIS] "granada(s)": Lo recoge GB 137, correctamente etimologizado, del 
It. granata. Asín no reparó en el derivado AGRANTIN “flor de granado”, reflejada 
por XB 172, con sufijo adjetivo y, al parecer, caída de la vocal pretónica. 

AGRAQONTÍYA: v. TIAJRAQONTÍYA. 

*AGRÓGON "fruto de la coloquíntida": Dado por GB 372 como nombre rom. de 
origen no identificado, parece responder en realidad, y como transcripción libresca, 
al gr. agrotkon "silvestre", residuo de una denominación más larga cuyo primer 


?* Acerca de la preferencia del and. por la vocalización /a/ prostética v. AA 50, n. 50, 
frente a/i/ en la lengua clásica, en este caso ifranjT. 

? Es cuestión secundaria la /n/ que aparece en la var. entre los dos segmentos. Podría ser 
meramente parásita, como las que frecuentemente se desarrollan ante dentales, pero tam- 
bién es probable que sea un reflejo de la dental en la antigua terminación de la 3* persona, 
acerca de lo cual v. PD 348, 1.2.7, y los comentarios lingüísticos que cierran este estudio. 


“La voz gráya, pl. grúyax, aparece ya en SG 255, en cita de Ibn Buklaris. 
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elemento se ha perdido, como es frecuente en estos fitónimos. Hay que suponer 
también una pronunciación más vulgar *AGREQ/GÓN, por las razones que expli- 

_ camos en T[AJRAQONTÍYA, q.v. 

ALA D+AQILA “lengua de ciervo”: GB 9 da la correcta interpretación rom. “ala de 
águila”, de los étimos lt. dla y águila. XB 588 da la errónea grafía >alh dy balh<, 
basada en ambos mss. que, efectivamente sugieren esa lectura, pero Asfn vio cla- 
ramente que >dbqlh< debía corregirse en >daqlh<, como implica la traducción in- 

, mediata al ár. 

ALA DE BÓQTOR “cardo alcachofero”: GB 10 da la correcta interpretación rom. “ala 
de buitre", aunque omite la explicación añadida en XB 241, "porque el buitre en It. 
es bugtur", interesante como muestra de la confusión por el autor del lt. con el 
rom., ya que el lt. vultur aparece aquí reflejado en una forma rom. con desarrollo 
ultracorrecto de un grupo /kt/, que lo es, a su vez, de /xt/ (v. BOXTÓRNA)”, y 
éste de /y1/, reflejo normal de /It/ en el rom. central y occidental. 

ALA [QAPRÜNA] “asafétida”, o también, con ambos elementos, "hoja de alca- 
chofa”, con la var. LAQAPRÓNES, a lo que se añade el simple ALA “helenio”: 
GB 8 recoge estas vars. y da su etimología rom., “ala [cabruna]" y "ala de cabro- 
nes", debiéndose aclarar que LAQAPRÓNES exhibe dos fenómenos corrientes en 
estos materiales, aféresis de la vocal inicial (cf. LIBARDA) y eliminación de la 
marca de genitivo, como en el cs. coloquial actual, a causa de la débil articulación 
de /d/. 

ALACTORXÍYA “aristoloquia”: GB 56 da su correcto étimo It. drístólóchía < gr. 
aristolochía, en grado extremo de corrupción, con aglutinación de artículo ár. en 
conexión con la haplogía de /V, partiendo de la var. menos evolucionada 
ACTAROLOXÍYA de GB 20, con una simple metátesis de sonorantes. Es de ob- 
servar que esta acepción botánica de “astrologia” ya en cs. es conservada por Al- 
calé”? ; por otra parte, la presencia del fonema /x/ indica el carácter alógeno de esta 

, voz en romand., que necesariamente la recibiría a través del and. 

ÁLAMO: No reparó siquiera Asín en este término de la misma equivalencia cs., que 
figura como lt., por error en lugar de rom., en XB 180 con la sorprendente acep- 
ción de "nuez", lo que se debe a una confusión heredada de la obra de que tomara es- 
tos datos Abulxayr, donde se habría puesto el ár. jawz "nueces" en lugar de haw[a]r 
“álamo”, muy similares en la grafía, prueba palmaria no sólo de que, como todos 
los botánicos, copiaba datos y las equivalencias no ár. de obras anteriores, sino de 
que, contra lo afirmado tan enfáticamente por Asín, como demostración de la per- 
vivencia del bilingüismo en Alandalús, no tenía realmente competencia en rom. ni 
It., lo que le hubiese impedido aceptar tal error. 

ÁLBA: v. ESPÍNA. 

ALBÁYN[O] “arbusto mal identificado": A pesar de dar una identificación errónea 
con la salvia blanca para esta planta, que parece ser la misma que ILICÁYNIO] 
(q.v.), GB 10 señala correctamente este romancismo y su étimo, basado en el It. 
albus “blanco”, aunque sin precisar la presencia del sufijo (-Á YN), frecuente en es- 
tos materiales, sobre el que volveremos”. Obsérvese también la opcionalidad de la 
vocal final. 


?! V., acerca de este fenómeno en and., AA 55, 2.1.2.7.1.1 y 1.4.1.1. del Esquema grama- 
tical adjunto. 

* V. Lagarde 1881: 107 y Corriente 1988a: 85. 

? V. Esquema gramatical 4.1.1.6. En una de las citas, se explicita que la /b/ se pronuncia 
con tafxim, término técnico sorprendente, puesto que nada indica que existiera en rom. 
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ALBELLA “salvia”: GB 10 señala este romancismo del mismo étimo que la planta 
anterior, sin precisar la presencia del alternativo sufijo dim. {-EL}. En cuanto al 
género y vocal final, las grafías delos mss. reflejan el fem. que preferimos, frente 
al masc. *ALBÉLLO de Asín, teniendo también en cuenta que es una variedad de la 
salvia blanca (fem.), y que XB 475, aunque en errata por LAPÉLLA (q.v.) explica 
que alrALBÉLLA significa “la blanca”. Esta voz podría figurar también, en pl. 
fem. o masc., en el sinónimo de ABÚCO “asfodelo” (q.v.), que aparece en M16 
como *>abldlas< y en B10 como >?lblalí<, omitidos tanto en GB como XB, 
prob, corrupción de *ALBELA/OS. 

ALBESA “malvilla, eléboro negro”: GB 166 desiste de encontrarle etimología, prob. 
a causa del adjetivo de esta especie de eléboro, que le haría renunciar a la conexión 
con el lt. albus, que utilizó correctamente en los dos casos anteriores. Sin em- 
bargo, las flores de esta planta son blanquecinas, con visos sonrosados, por lo que 
una denominación como “blanquecina” sería apropiada, y el sufjo (-ÉŠ) es dema- 
siado frecuente en rom., y no sólo hispánico, como para que faltase totalmente en 
romand., donde no está claramente documentado, pero puede esconderse bajo apa- 
rentes casos de (-ÁC] y (-ÉCP*. 

ALBÉCO “cizaña”: Es voz a la que GB 372 no puede encontrar étimo porque M220 
y 249 tiene la lectura errónea »alicuhi« (e incluso, con metanálisis y supresión de 
artículo, >yaccuh<, en p. 473), que él lee, naturalmente, *alicho. La correcta es la 
que damos y trae B122, derivación de nuevo del It. albus, con el sufijo despectivo 


EEC). 

ÁLCA MÁTRES “toda planta apropiada para el tratamiento del prolapso uterino”: 
GB 11 la interpreta como “alza matriz”, lo que es sólo aproximadamente co- 
rrecto, puesto que en el segundo término hay que leer “madres”, por razones grafo- 
fonémicas y hasta léxicas, ya que la acepción anatómica de “matriz” es modema. 
V. MATRESÁNA, MATRESÉLBA y MATREQÁL. 

ÁLCA+PÉYN “álamo blanco”: GB 13 lo recoge con una etimología correcta para su 
primer segmento, el mismo que en ÁLCA MÁTRES, y errónea en el segundo, 
pues no se trata de “quita pena”, como él propone, basándose en que el texto señala 
que es cura para las aftas. En realidad, se trata del lt. impétTgo, de donde el cs. em- 
peine, reflejado por el romand. aquí atestiguado, [EN]PÉYN. Es valiosa, en cam- 
bio, su aportación del término mejicano archipín, nombre de una terebintácea resi- 
nosa, que reflejaría el paso del romand. a los dialectos meridionales y luego ameri- 
canos”. 

*ÁLCA PELÚC “cardencha”: GB 12 entiende “alza pelos”, suponiendo que la grafía 
del ms. »milüs« es errata que debe corregirse en >bïläs<. En realidad, la cosa es 
más complicada, porque el ms. B lleva idéntica lectura, y porque la grafía esperada 
diferiría en las dos últimas letras y sería >bylš<, con una triple corrección a lo 
atestiguado. Por otra parte, desde el aspecto semántico, aunque el nombre ár. equi- 


algo parecido a algún tipo de realización de las llamadas “enfáticas” en semítico. Como 
comentábamos en Corriente 1977: 35. n. 33, DS transmite las interpretaciones que daba 
De Sacy a tal término, pero nuestro uso de estas obras indica que alude sencillamente a que 
la vocal siguiente no sufrirá imálah, o sea, no se palatalizará. 

> V. Esquema gramatical 4.1.2.3. 

% Su lt. altiare ha de entenderse como bl., puesto que la forma clásica era altáre. 

* Cf. aVrchiperre en DAI 139. Se observará que la vocal de la primera sílaba del término 


romand. se ha perdido en sandhi, mientras que la /n/ ha debido desaparecer, asimilada a la 
labial. 
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valente, mustu rra&i, signifique “peine de pastor", no se trata de un peine que lleve 
éste en el bolsillo para hacerse un peinado "sobrealzado", todo lo cual está fuera de 
lugar, sino de un peine o carda de apariencia rústica o improvisada, destinado a qui- 
tar pelusa y objetos no deseados, por ejemplo, dela leche ordeñada Se puede admi- 
tir en la primera letra la alteración de la bilabial, no infrecuente en estos materia- 
les, pero la palabra debe ser aguda y contener un sufijo: a la vista de 
PELOZYÉLLA “pelusilla” (q.v.) y del sufijo {-UC/C) (cf. cs. (-uz])", propone- 
mos *BELUC “pelusa”. 

ALTÉYYA “altea”: GB 13 registra esta voz y su correcto étimo It. althaea < gr. al- 
thaía. A juzgar por las grafías de los mss. se sometía a la regla del and. que asimi- 
laba toda terminación /-iyah/ a la de los gentilicios fem., /-iyya/”. 

ALYOS “ajos” y el dim. ALYÉLLO “poleo montano”: Son correctamente registra- 
dos por GB 14. No ve, en cambio, Asín que la var. >ubyún< de la segunda voz es 
fácilmente subsanable errata gráfica por *ALYON, con el sufijo (-ÓN) en función 
más despectiva que aum., como ha corregido XB 177, y que, por tanto, no existe 
el **OPYON, del lt. dpium, que él sugiere aquí y en p. 201, cuyo final y acentua- 
ción no serían regulares en las equivalencias habituales. 

“grana quermes”: GB 15 registra esta voz con su correcto étimo lt. ämära, 
concorde con la descripción que la acompaña del sabor amargo de sus bellotas”. 

AMARQÓN “especie de euforbio”: Escapó a la atención de Asín, pero aparece en XB 
843, tratándose claramente del aum. rom. con sufijo (-ÓN) del reflejo del bl. ama- 
ricus, del lt. ämärus “amargo”, sabor que tienen todas las euforbiáceas. 

AMAYRO “lengua de perro”: GB 14 refleja esta voz con dos ejs. de los no menos de 
nueve que recoge XB, y propone correctamente el mismo étimo lt. que para 
AMÁRA, que hace extensivo, acertadamente, a su aum. AMAYRÓN “almirón, 
achicoria amarga”, sin entrar en más detalles fonéticos o morfológicos que expli- 
quen el resultado final”. 

AMÉNDOLAS "almendras": GB 15 recoge el correcto étimo It. amygdala y vars. bl. 
con nd, correspondientes en esta obra a >amindal<, >amindoli< y >?mdlé<"', a las 
que no da ninguna explicación. Ésta podría ser una contaminación por los sufijos 


*” V. Esquema gramatical 4.1.1.4. 

** V. AA 77-78, 2.2.1.1.5.10.3e. En cuanto ala inserción de yod antihiática es fenómeno 
compartido con el pt., vgr., feio, seio, etc. 

* En XB 701 hay un amárün, cuyas hojas serían la planta llamada en ár. suyifu ljinn 
“espadas dc los genios", no identificada, que podría parecer un aum. de este término. Su 
aparición en Payne Smith 1901, como voz lt. usada en algún tratado botánico como nom- 
bre sir. alternativo de la chicoria, complica las cosas, pues podría tratarse de and., ya que 
nos consta que Ibn Albaytar introdujo en Oriente cierto número de términos botánicos oc- 
cidentales, and. o br., pero también podría responder a un origen It. por vía oriental, gr. y 
aram. 

“En DAI 190, s.v. almeira=o, dimos una explicación intraand. del diptongo, presente 
también el pt., pero no en cs. y ct., aunque tampoco hay que excluir otras propuestas, 
como la de Coromines, allí señalada, o la que ofrecemos en el Esquema gramatical adjunto, 
1.2.3.5. 

“ Sin vocalización, y con la correspondencia > amindulaš< en B, lo que deja sin apoyo la 
lección *amedllaš con que encabeza Asin cl artículo. Por otra parte, cs cierto que M11 
lleva la lección > am.ndoloë<, que hace pensar en descendencia de las formas masc. del It. 
ämygdälum/s, pero su ausencia general en rom. sugiere que es una frecuente errata de voca- 
lización de esta terminación. Sin embargo, los dim. que proponemos sugieren masc. 
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dim. LOL y (-ÉL), en esa sucesión cronológica y evolutiva, con los resultados 

* L y *AMENDÉL. 

AMÉNKIO] "especie de lenteja o guisante”: Aunque la voz es recogida en GB 16 
como *amenca, toda a entrada está viciada por la falsa noción de una identificación 
con "mielga" « lt. médica, planta muy diferente. El étimo real es el bl. 
ami[n]cum, retroformación del lt. dmicilum “vestido”, aplicada a ciertas partes del 
peal (cf. cs. amenco) y a ciertos tipos de calzado (cf. pt. tamanco). Esta entrada está 
ya en DS 36, con la var. >?mykwn<, que debe leerse como aum *AMENKÓN, 
aplicado a la misma planta, por el parecido de su semilla con la forma de un za- 
pato“. Hay además dos vars., no detectadas por GB, ni recogidas, al parecer, en la 
edición de XB: >?mank< (en M11 y B7), y >maykah< (M315, al que corresponde 
>matkh< en B192), que se debe corregir en >mänkah<, forma con aféresis de la 

, primera sílaba. 

ÁNATE: v. PÉDE D. 

ANPÁWRA [MAWRÉSKA] “amapola”: GB 19 decide corregir esta grafía constante 
del ms., con no uno, como Asin registra, sino tres casos (dos en XB 788° y 789, 
más otro no recogido allí, en M9 = B6), en *apapaura a la luz del and. hapapáwra, 
opinión que seguimos indebidamente, vemos ahora, en DAA 1. Aunque correcto al 
reconocer en esta voz el It. pápaver, Asín no captó que la voz and. la hibridizó, an- 
teponiéndole el ár. habb “grano”, con que empiezan varios fitónimos muy usados, 
y que enseguida la nueva forma, en boca de hispanos aún mal o nada arabizados su- 
frió disimilación en la sonorante /n/ y haplología en una /p/ y caída de la farin- 
gal“, engendrándose así ANPÁWRA, donde ya no se reconocía el paso por el ár. y 
se creía ver una voz totalmente rom. El calificativo opcional puede verse bajo la 
entrada correspondiente. V. haPAPRÓN y PÁBER. 

*ANDEL LÓPO "especie de euforbio": No reparó Asín en esta voz que recoge XB 
840, >?ndal lbh<, reflejada en M11 >utudal labbah< vs. B7 >?ndal lbh<, y M479 
= B348 >?ndal Ibbuh<, donde se puede afirmar que el segundo elemento del sin- 
tagma de rección es “lobo”, pero no es tan seguro el primero. Una pista podría ser 
su nombre vulgar ár. alternativo, habbu ddurat "grano de ventosear”, lo que podría 
llevarnos a una fácil alteración paleográfica de *AYREL, dim. del It. ar "aire", 
pero es, claro está, mera hipótesis y no se puede considerar caso resuelto: también 
podría ser UNYA DE[L] LOPO “uña del lobo", aunque no suele haber artículo en 
casos parecidos. 

ANÉTO “eneldo”: GB 16 lo recoge y da su correcto étimo It. ánéthum < gr. ánethon. 

ANTOLA “acónito saludable”: GB 17 lo registra como derivado del bl. anftiJthora < 
gr. antiphthorá. Parecen haber existido, en la jerga farmacéutica, el cs. antora y pt. 
anthora, que Asín señala, pero también parece indudable que la voz bl. y sus posi- 
bles derivados rom. sean esdrijulos, a juzgar por la grafía ár. >antulah<, a no ser 
que en rom. hubiese desplazamiento de acento por transmisión libresca. La sustitu- 
ción de sonorante podría deberse a lambdacismo o a metanálisis del sufijo dim. 
átono (-ÓL[A]). V. TÓRA. 


* Como venimos explicando desde Corriente 1985: 149-150, en DAA 23 y 27, y en DAI 
450. La corrección a la falsa etimología de iltimág que circulaba se halla también en Co- 
miente 1995b: 25. 

* Donde hay una falsa lectura > ?/bwrh<, no presente en los mss. 


^^ Caso paralelo al de zágén <xazz+ACO, según Corriente 1989a: 135, luego recogido en 
DAA 226 
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APERTAL: “(lino) abierto”: Lo recoge GB 1, generalmente correcto, si bien es cues- 
tionable haya que suponer un lt. *apertalis, siendo más fácil suponer que la sufija- 
ción tuviera lugar ya en rom. La sufijación, {-AL} está, en efecto, bien documen- 
tada”. 


APOPR[IY]ÉLLA “nueza blanca": Lo recoge GB1, correcto en la derivación del bl. 

apopores, siendo notorio que el sufijo dim. aparece con diptongación, salvo en una 
_ grafía de B, >Abzallh<, que debe leerse APOPRÉLA. 
APRE WÉLYO “abrojo”: GB3, correcto en su derivación del It. dpéri óciflum y para- 
, lelos rom., con notoria diptongación de la /ó/. 

ÁPYO "apio": GB 19 lo registra con su correcto étimo lt. dptum. 

ÁQILA: v. ÁLA. 

AQÓND “amaranto, Helichrysum stoechas”: GB 5 recoge la voz, a la que da una 
identificación disparatada (”probablemene acónito salutífero”, ranunculácea), contra- 
ria a la misma cita textual que usa, reforzada por otras dos que omite (M18 y 49), 
todas ellas coincidentes en afirmar que se trata de una “camomila negra”, com- 
puesta. Para ello se basa precipitadamente en el mero parecido fonético con el It. 
ücónitum que se presume allí como étimo, voz que, además, no podría haber evo- 
lucionado asf; en realidad, se trata del It. comptus “adomado”, seguramente a través 
de un bl. *accomptus, en consonancia con la hermosa apariencia de sus flores que 
reciben en diversas lenguas nombres que contienen “sol” o “inmortalidad” (vgr., fr. 
immortelle stéchade, it. immortale giallo, ing. golden tufts, gold flower, al. Gol- 
dblume, etc.). 

AQRENTO: v. MÍLYO. 

AQRIYONIES] “berros”: GB 378 recoge esta voz una sola vez, bajo la forma aferé- 
tica »qrywn« con la hipotética lectura *corrión, y la suposición de que se tratase de 
una contracción del equivalente ár. qurratu ISayn (lit. “descanso del ojo"). No la de- 
tectó las otras al menos ocho veces que aparece en el ms. con la forma correcta 
>?qrywn[3]<, entre ellas una inmediatamente antes de la deturpada que utilizó, lo 
que confirma el poco gusto y atención con que se dedicaba a estas tareas. Se trata, 
evidentemente, de "agriones", acepción perdida por el cs., pero conservada por el 
pt. agrióes, nombre habitual del berro“, de sabor, en efecto, algo ácido. El verda- 
dero étimo es, pues, el lt. acer, con sufijación aum. rom. 

AQUCÉLLA y AQULYOLAS "variedad de anís" y, en cl segundo caso, también 
"especie de malva": Aparece en no menos de una docena de pasajes, de los que GB. 
6 recoge cuatro, con el étimo correcto, un dim. del It. dciés “aguja”. En ambos ca- 
sos parece haya que presumir el desgaste de formas dim. que pierden ese matiz, 
puesto que se vuelve a añadir los sufijos dim. (-ÉLA) y {OLA}, pero es evidente 
que la base a la que éstos se añaden es distinta, y quizás también la diacronía del 
proceso: AQULYOLAS no es demasiado problemático, pues parece tratarse de un 
resultado normal de la adición del segundo sufijo al dim. lt. dciicifla, que es lo más 
probable, o bien cabe partir del lt. dcitléus “aguijón”, con un cambio de género no 
demasiado raro”. En cambio, el origen de AQUCELLA sugiere una solución del 


** V. 4.1.2.4 del Esquema gramatical que incluimos. 

* Es voz conservada en el ár. mar. con aféresis, labialización de la sonorante /y/ o asimi- 
lación a la nasal siguiente, vgr. gərnünəš, en Premare 1933-: X 716 y Lerchundi 1932: 
137, gueruínex, guernúnex y gueruénnex. 

* En ambos casos tendríamos resultado > I< donde más habitualmente se da > ly«, como 
indica Galmés 1983: 255-278, pero, como ya indicamos en PD 347, tanto en el caso de 
AI y /Ly/, como en el homólogo de /nn/ y /ny/, hay más excepciones de las que dicho au- 
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lt. ăcücüla con resultado /č/, como lo indica la grafía ár. geminada >jj<, solución 
en cierto modo similar a la del cs., de la que hemos detectado casos similares”. 

AQWENYO: v. PÉPRO y SENCIO. 

ARANDALO “adelfa”: GB 373 sugiere dubitativamente como étimo una deforma- 
ción de una voz paralela al lt. botánico (nerium) oleander, que lo es del bl. olean- 
drum: esto no requiere fonéticamente sino una frecuente metátesis de sonorantes y 
alguna reestructuración silábica, pero por la similitud en la forma de las flores de la 
adelfa y el ojaranzo, tampoco se puede excluir el étimo bl. hipotético que se viene 
dando a esta voz cs., *olearandeum. 

*ARAQLIC "regaliz": No reparó Asin en esta voz que recoge XB 598 como sinó- 
nimo del nombre ár. de esta planta, Sädu süs, con las grafías deturpadas >?rafulus< 
y >?raful.n<, sin determinar a qué lengua pertenecen, aunque parece bastante claro 
reflejan ya la metátesis que ha dado la forma cs., a partir del lt. /íquirifía < gr. 
glykÿrriza “raíz dulce". El dato puede ser importante para la lexicografía ibero- 
Trom., ya que, dada la original forma adquirida por la voz cs., y el hecho de que su 
otro nombre ár. más frecuente, Sirqu ssüs, haya dado lugar a arabismos algo diver- 
gentes (alcazuz, orozuz, etc.)", sumado a otra grafía curiosa >?rqçlš< en DS, hace 
pensar que los romanófonos bilingües de Alandalús fabricaron un híbrido 
*ERQALIC, luego exportado al Norte cristiano, de donde la forma conocida del 
cs., por contaminación con “regalo”. Pero los datos de esta voz no terminan ahí, 
ya que el autor añade que se le dio dicho nombre “porque sus raíces reptan bajo la 
tierra”, etimología evidentemente popular y falsa, pero que sugiere el conocimiento 
por quien se la diera de una palabra rom. de pronunciación parecida con el sentido 
de “arrastrarse”, quizás un derivado de *renicus, como en el cs. renquear. 

ARBÁNCOS “garbanzos”: GB 20 cita esta voz, con su correcto étimo gr. erébin- 
thos, pero omite un derivado dim., que aparece en XB 497, ARBANCÓL, nombre 
en la región toledana de una variedad de abrótano, del que se dice textualmente que 
significa “garbanzos” a causa del parecido de sus cabezas. 

ARBÉLYA: “arvejas”: GB 21 recoge esta voz y da su correcto étimo lt. ervílía. 

ARCA “zarza”: GB 184 en el artículo de “moras” (ár. Sullayg) recoge y critica correc- 
tamente la declaración del autor de que en la lengua de los francos se llaman >?rjh< 
“que quiere decir oreja”, sin reparar en que tal disparate es una prueba de que no co- 
nocía el rom., frente a lo que afirmaba Asín. Posteriormente, en p. 266, bajo la 
entrada >3arsa<, que es en sí un error, pues se trata del dr. Jaras o Sirs “planta espi- 
nosa” y nada tiene que ver con “zarza”, da correctamente, sin embargo, la etimolo- 
gía de esta voz cs. 

ÁRCE QAPÉLLO "culantrillo de pozo”: GB 12 cita este romancismo y propone 
como su étimo “alza cabello”, paralelamente al caso de ÁLCA PELÚC (q.v.), sin 
dar ninguna importancia al supuesto rotacismo, ni a la semántica, puesto que 
“alzar” se entiende como “quitar” en estos términos, aunque le consta, según su en- 
trada crespo capillo (GB 88) que a esta planta se le suponía la virtud de hacer crecer 
fuerte el pelo. Aunque la única vez que esta obra atribuye el término a alguna len- 


tor conoce, y mucho más antiguas, que sugieren que, aunque la diferenciación pudo haber 
sido la regla, tal vez mantenida en el registro superior del romand., la confusión existió 
tempranamente, seguramente en registros inferiores: como en el caso paralelo de la sono- 
rización de oclusivas intervocálicas, los datos contradictorios pueden entenderse como 
lucha deregistros. 

* Vgr., en PD 347, a propósito de KOSED "coged" y KOSÍTO “cogido”. 

* V. DAI 129, s.v. alcacuz. 
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gua lo hace al br. y al llamado "indio", dato omitido por XB 419, lo cierto es que 
parece rom., siendo su étimo tal vez el It. arcet capillum “retiene el pelo", tal vez 
conservado como cultismo. 

ARDARE “viperina”: GB 373 incluye esta voz entre las sospechosas de ser roman- 
cismos, sin proponerle ninguna etimología, al no haberla detectado sino en el pa- 
saje equivalente a XB 627, y no en el correspondiente a XB 402, donde se señala 
que esta voz quiere decir “quemante”, por su efecto al tocarla, como las ortigas. Se 
podría tratar de un sufijo instrumental, sobre la base del lt. ardére, aunque lo habi- 
tual para tal sufijo es la forma (-ÁYR ), si bien hay algún caso de contracción en (- 
ER), pero alguna pequeña diferencia en las grafías (>ardari/<, >ardar<) no permite 
definir exactamente la forma del sufijo, que incluso podría ser meramente el de in- 
finitivo’ 

ARJOM/BÓNYA “bardana, lampazo”: GB 166 bajo mannera cita este nombre rom. 
alternativo, dándole su correcto étimo It. argémonia < gr. argemoné. Hay algunos 
problemas de identificación ya que, frente a la cita única de Asín, hay no menos de 
seis, con varias equivalencias; parece cultismo, pero la var. con /b/ indicaría un 
uso popularizado. V. MANNÁYRA. 

ARMELLÍN “armiño”: Ni GB ni XB recogen este zoónimo, gue se encuentra en 
M374 = B 251, al parecer una metátesis de *ARMENÍL, disimilación de 

*ARMENÍN, según la etimología aceptada de dicha voz, basada en el lt. arméntus 

ÁRKA “álaga”: No recoge GB esta voz, presente dos veces en XB 233 y 234, cuyo 
conocido étimo es el It. álica”. 

ARMUWÉLLES “armuelle”: Asín no detectó la presencia de este romancismo, que 
puede verse en XB 132, incidentalmente con la grafía errónea >?rmwy3<, en lugar 
de >?rmwlliS< que se lee claramente en M83 y B4l, confirmado por 
>?.rmuwällife en M18 y B12, pasaje omitido por ese editor. Se trata del lt. ollis 
molle “verdura tierna”, con una evolución fonética que podría, en cuanto a la evo- 
lución de la primera sílaba, explicarse por paso por el romand., metanálisis de artí- 
culo ár. (*al*MUWÉLE) y disimilación de sonorantes. 

*ARÚNDINE “caña común”: GB 21 recoge como romancismo de dicha acepción 
anindina u oríndina, del lt. ärundo, sin más datos ni comentarios. Este pasaje pa- 
rece ser el correspondiente al artículo qasab, pasaje que falta en XB, pero lleva en 
B273 la forma urindinah y la indicación de ser 1t.; el término se repite con grafías 
aberrantes en XB 187, >?rwnh< (del que GB 362 tiene una lección »azarunde, que 
no reconoce), y XB 288, >?rllwnh<, a más de otras como >?raunuh< y 
»azüwundc., dadas unas veces como lt., y otras como rom. De todo ello, apenas se 
puede concluir que la voz lt. fue conocida en los repertorios de fitónimos usados 
por los botánicos, y no que tuviese realmente un reflejo rom. 

SarusÉLLA “raíz de mandrágora": No es voz reflejada por GB ni, estrictamente ha- 
blando, un romancismo, sino una voz híbrida, resultado de la sufijación dim. ro- 
mand. del neoár. fariisah “novia; muñeca”. Se dio dicho nombre a esa raíz por su 
forma que recuerda a un cuerpo humano, similar al de las muñecas que se daba a las 
niñas. Es voz conocida hace tiempo como nombre de la comadreja, y ejemplo de la 
facilidad con que el and. adoptada sufijos dim. rom. en voces ár., siendo notoria al- 


*° V. PD 353, n. 42, acerca del frecuente uso en romand., por arabismo, del infinitivo 
como nombre de acción. 


? V. Ferreras 1998: 137. 
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guna grafía >Çarusallah<, indicativa de la relación establecida entre grafema de can- 
, tidad y acento, de modo que el primero se suprimía cuando éste se desplazaba”, 

ASARO y ASPOR: GB 22 cita ambos romancismos, nombres de la asarabácara. El 
primero es obvia romanización del lt. äsärum, del gr. ásaron; para el segundo, Asín 
piensa ingenuamente en “áspero”, a causa del sabor fuerte de esta planta, pero es 
óbice a ello la vocalización, y parece más probable se trate del étimo de “espolón”, 
según DAA 17 (raíz [?šbr]), a causa de los tallos protuberantes de este género de 

lantas. V. ASPORON. 

ASENTEYA “ajenjo”: No recoge Asín esta voz, presente en XB 702, como “franco”, 
con la forma *asnitiya, deformación del derivado rom. del It. absinthium. En todo 
caso, parece tratarse de un semicultismo. 

*ASKUD "agracejo": Este sinónimo del ár. amirbaris es dado en XB 66 como tér- 
mino del rom. de la Frontera (Superior), lo que resulta algo sospechoso, porque en 
€] mismo párrafo aparece aškud en el mismo sentido, como forma propia de algu- 
nos bereberes. Asín no lo menciona; podría tratarse de un berberismo en dicho 

, rom., aunque nada parecido hay en Safig 1989-2000: I 164. 
ÁSNÍNO/A: v. OOQOMRITYIELLO y ROSA. 

ASNOS: v. SARAL[YA]. 

ASPIEILÉNI: v. YÉRBA. 

ASPORON "variedad de nabo silvestre”: Es recogido por GB 305, así como por XB 
211, 381 y 454, tratándose, al parecer, de un aum. rom. del mismo étimo que 
ASPÓR (v. ASARO), y no, como piensa Asín, de un aum. de aspér “áspero”. 

ASQÍTAL[A] “especie de agracejo”: Es voz no recogida como tal por Asín, aunque sf 
su var. “franca” >asatinkuh<, que no identifica, en GB 366. Ambas son resultado 
de transmisión libresca del gr. oxydkantha > ?qšyqnth > ?3qygmh > ?šqytlh<, o 
>Pqšyknth< > Pškynth< > Ptynkh<”. 

ATERNO: v. [LJATÉRNO. 

ATRAMÉLLA: Es planta no bien identificada, a pesar de de XB 56-7 y n. 48, no 
siendo desde luego correcta la definición de GB 24 “resina del pistacho común, del 
alfóncigo o del almácigo”, plantas con que el autor compara, pero no identifica. 
Tampoco es acertado su rebuscado étimo It. atra mella “negras mieles”; más bien 
se trata de un dim. rom. de trama “tela de araña”, por la gran viscosidad que le atri- 
buye el texto, 

*ATRESNA “especie de zumaque silvestre”: GB 374, entre los romancismos sospe- 
chados pero no identificados, sugiere un *atirgana, en el contexto de XB 479, se- 
gún la lección >?tyrSnh< de M, aunque B tiene >?rryšh<, lectura repetida en B8 y 
M12. Sin embargo, la primera lección parece la más correcta, si tenemos en cuenta 
que se trata de una planta tóxica, para cuyo étimo podemos suponer un bl. 


AWNÉLLA: v. YÉRBA. 

AWQÍNO “especie de cáñamo indio”: GB 386 recoge un testimonio de esta voz en su 
“Apéndice de nombres romances botánicos no descifrados”, al que da la lectura 
*uquina, sin proponer ningún étimo. El texto da su equivalente gr. »abii qin.sc, 


? V. AA 60-62. V. BULLUTÉLLA. 

? Hay otras vars., vgr. askTilah en TD 141 y en DAA 18, n. 2. La adición o supresión del 
morfema fem. final en fitónimos es frecuente, debido a su carácter de marca del n.un. en 
ár., suprimible para formar el pl. o colectivo. 
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lo que permite reconocer sin dificultad apókynon, o sea, el Apocynum erectum de 
que se trata”. Sólo ha habido, pues, una caída de la bilabial intervocálica. 

*ÁWQWA FÉFERI "pimienta de agua": Es voz que GB 25 recoge con correctos 
étimos para sus componentes, lt. acqua y piper, pero resulta evidente que no se 
trata de una expresión propiamente rom., ni siquiera It., sino de una latinización 
incompleta del gr. hydropéperi*, que debió tener circulación culta. El autor no dice 
que sca rom., aunque sí lo dice de AQWA "agua", que considera parte de la expre- 
sión, al igual que indica que el segundo componente responde a PÉPR[O/E] 
“pimienta”. —— 

AWRÁTA: v. MÁLBA. 

AWRIYO: v. CENTÁWRYA. 

AWRIO}: . FIOILÓR y OR. 

ÁYNA "avena": GB 26 recoge las dos apariciones en el ms. de esta voz, ambas con 
la grafía >aynuh<, que Asin crec deber corregir en >abinah<, con la adición de un 
sólo punto diacrítico, para ajustarse al étimo lt. ävéna, lo que ha sido hasta ahora 
generalmente aceptado. Sin embargo, hay que reconocer que esa enmienda no sería 
suficiente, puesto que se esperaría, a causa de la acentuación, una grafía >abinah< 
(o sea, >?bynh<, no >?bnh<) y, por otra parte, hay otros casos en romand. de 
caída de la bilabial intervocálica tras el acento, vgr., el topónimo toledano Olías y, 
en estos mismos materiales, FAYC[IYJELLA, q.v. Por consiguiente, parece que 
debamos postular un romand. ÁYNA. 

*AYRÉL: v. *ANDEL LÓPO. 

AYRES: v. T[EJRES. 


BABÓS “lenteja de agua”: GB 27 da esta identificación a cierta planta acuática, con el 
étimo del cs. baboso, a causa de su consistencia, lo que es confirmado por la 
presencia de bába en and. como romancismo, y la frecuencia del sufijo adjetivo(- 
ÓS) en todo el iberorrom. 

*BACÍLIA] “especie de guisantes (silvestres); altramuz”: No recoge GB esta voz, ni 
seguramente es un romancismo, a juzgar por el reflejo de /s/, aunque sí figura en 
XB 129, 166, 474 y 557 y es indudable su origen lt. plsum < gr. plson, a través 
de un dim. bl. piselli, señalado en TD 180 y SG 444-445. A la vista del talmúdico 
psilyà o psīltā, podría pensarse en un préstamo en Oriente, pero en ese caso se es- 
peraría un reflejo /f/ de ls primera consonante; tal vez sca un préstamo al ár. del lt. 


BALLÜXA: v. MÁLBA. 

*BÁLSAMON “bálsamo”: Lo cita GB 28 siguiendo la indicación del texto de que sea 
voz rom., pero no lo parece, sino que es el gr. bálsamon, de origen semítico. 

BANTÁWMA: v. PANTÁWMA. 

BANÜC “ébano”: GB 29 recoge esta voz, también cn XB 39, que sc pronunciaria 
así, a juzgar por la aclaración del texto que especifica que la /b/ se articula con 
tafxim, dicho de otro modo, que la vocal siguiente es /a/, y no /e/. A la vista del 


* Sin embargo, los botánicos parecen haberlo confundido con EQÍN[O] (q.v.) y otras 
plantas cspinosas, como sc vc en XB 79-90 por los sinónimos que se le da. 

% V. TD 197. La semiadaptacién debó ser todavía oriental, como sc echa de ver en la 
transcripción de /p/ por /f/, que no se da ya en Occidente. En cuanto a la deformación 
> awqwa« puede deberse a contaminación de dialectos romand. que decían ÁQWA con otros 
que decian ÁWQA. 
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supuesto étimo lt. ¿bénus < gr. ébenos, es improbable que aquella voz sea un ro- 
mancismo: más bien parece resultado de aféresis del and. abanús < ár. abanüs, to- 
mado del gr., fenómeno prob. debido a metanálisis de artículo en un *albanús, 
achacable a bereberes que berberizaban con su prefijo nominal {a-} y arabizaban 
con (al-), según hemos estudiado recientemente”, V. EBANÚC. 

BÁRBA DE QONÉLYO / LÉPRE “especie de zanahoria silvestre” según identifica- 
ción de Addinawari para el sinónimo dubah (en Gälib 1965 ): GB 29 cita estos 
romancismos con sus correctos y obvios étimos, transmitidos además por el texto 
hasta el rom., It. barba, ciónicillus y lépús”. 

BÁRBA NÁNCA “especie del género Psoralea (prob.)”: GB 30 recoge esta voz, se- 
fiala la dificultad de la identificación por falta de datos y da el obvio étimo del pri- 
mer elemento, manifestando sus dudas acerca del segundo, ya que el sinónimo dim. 
BARBELLA (q.v.) que sigue efectivamente no permite aceptar que sea “ancha”. La 
clave está en el equivalente and. que sigue, ralíága “dardo, venablo””, y la voz 
problemática, si no es mera errata gráfica por >Injh<, es resultado de asimilación 
en LÁNCA “lanza”, siendo el nombre metafórico “barba, o sea, punta de lanza”. 

BARBATA “variedad de ancusa”: Ésta es la identificación aproximada de la planta ci- 
tada por GB 30 con el correcto étimo It. barbatus “peludo”, justificado por la mor- 
fología del tallo de la ancusa, si bien parece preferible el fem., no siendo válida, 
pues, la corrección que sugiere Alxattabi en 761, *y.rbarh. El mismo roman- 
cismo, ya no contemplado por Asín, que las ha incluido (GB 358) erróneamente en 
YERBATO, parece haberse aplicado a la Euphorbia spinosa y algunas plantas ba- 
rrilleras, similares en su capacidad de ser utilizadas como detergentes, citadas en XB 
226, 525 y 610, por el hecho de tener espinas o barbas. 

BARBÉLLA “añil”: GB 30 cita este dim. rom. de BÁRBA con su correcto étimo It., 
como en BARBA, sin ningún comentario sobre las vars. gráficas >barbällah< y 
>barbalyah<, que demuestran la ocasional opcionalidad grafémica. V. 
PALABR(IYJÉLLA. 

**BARBUDA “especie de musgo, Usnea barbata”: GB 31 recoge esta voz y la consi- 
dera, sin ningún género de dudas, romancismo y reflejo del lt. barbarus “barbudo”, 
con un cambio de sufijo que se da en varias lenguas rom. Algunas voces sensatas 
han manifestado extrañeza por este caso único de sufijo {-vTO} en que la dental se 
representara con >d< y, en efecto, no lo es tal”; la solución parece ser que el 


* V, DAI 58-62 y “The Berber adstratum of Andalusi Arabic”, en prensa en el Festschrift 
O. Jastrow. Incidentalmente, no existe el ct. *benus que señala Asín, errata por banús. La 
Observación del autor sobre la pronunciación de la primera vocal puede deberse a que la pa- 
latalización fuese lo habitual en and., como refleja el arabismo abenuz de cs. y pt., pero 
seguramente existió una variante sin ella, más antigua o restringida diatópicamente, que 
sería la reflejada por el romand. BANUC y el ct. 

* Apenas hay que señalar que la var. > du qunilyuh« no ha de corregirse necesariamente en 
la vocalización de la preposición, ya que podría reflejar un dialecto que empleaba DO, 
como señalamos en PD 255. Para “liebre” podría haber una var. LEP[EJR, en conexión con 
los fluctuantes fenómenos de caída y restauración de vocales finales. 

SV. DAI, s.v. arrejaco y arrejaque. Para derivados de LÁNCA en and., v. DAA 477, s.v 
lagáyra “tronera”. 

% Por supuesto, ha habido también algún fallido esfuerzo para solventar la dificultad, 
como el de Galmés 1983: 336-7, quien, después de haber documentado > barbür« en el ro- 
mand. de Toledo (p. 92), decide homologar el supuesto *BARBÜDÜ = “barbudo” de García 
Gómez 1972, en IQ 190/1/1, dispuesto característicamente a seguirle en las muchas ma- 
nipulaciones injustificadas que hizo a este texto y carente de conocimientos para enjui- 
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nombre gr. de esta planta, brýon, transcrito en ár. >brywn< (v. TD 116) y prob. 
reflejado en siriaco como >brywnā<, ha sufrido una corrupción de puntuación, que 
ha engendrado >brbwy/da<, y no por contaminación de ningún derivado de 
BÁRBA, sino más fácilmente por otro fitónimo, POLPÓDYO (q.v.), de grafía 


muy parecida, >brbwdyh<. 

BARILLA “saponaria”: No reparó Asín en esta equivalencia rom. del ár. kundus, Sa- 
ponaria officinalis, de oscura grafía en M276 y expresada en B161 como 
>b.rbulh<, que parece deber corregirse en >brylh<, conforme a la forma propuesta. 
Como es sabido, el étimo del rom. “barra” es discutible. V. GB 35 acerca de barda 
bardach = barrilla = algazul. 

BARDONIES] y BARDACO “variedad de cardo (prob.)”: GB 32 recoge estos térmi- 
nos y piensa, como étimo, en un aum. del germánico barda “hacha”, lo que es se- 
mánticamente rebuscado y hasta improbable", aunque cita también el probable 
étimo verdadero, c] cs. barda “seto de espinos”, voz prerrom., al parecer. El alo- 
morfo BARDAJEC sería resultado de una sustitución de sufijo, siendo opinable si 
hay alguna relación, a través de un pl. cuadriconsonántco ár. Con >barádiy< que 
XB 355 da como equivalente del ár. zaranb, planta mal identificada. Hay, por otra 
parte, una inquietante equivalencia de BARDÁCO con QARDÁCO (q.v.), reflejada 
en GB 33 y XB 662-3, tal vez una mera casualidad. 

*BARGÁLLOS “ciertos hongos comestibles”: No reparó Asín en esta voz, de indu- 
dable apariencia rom., que aparece en XB 426 y 630 y en un tercer caso en los 
mss., con grafías fácilmente reductibles a dicha propuesta. Se describen como 
blancos por fuera y rojos por dentro, no siendo fácil darle étimo seguro a esta voz. 
Se podría proponer una sufijación (-ÉL) del romand. párga “alpargata”, si tal fuese 
su forma, en cuyo caso habría que pensar en *PARGÁLO, pero, a la vista de su 
sinónimo GARGALLÓN (q.v.), parece más probable una disimilación del romand. 
*GARGÁLO “gargajo”. 

BASLESKO “genciana amarilla": En GB 34 con su correcto étimo It. básilicus 
“real”, a causa de su eficacia, tempranamente contaminado ya en lt., por básiliscus, 
nombre de cierto ofidio y de una hierba, según explica SG 43. 

baftálES “tríbulo terrestre”: GB 381 da esta voz bajo la entrada *fafellas, al no corre- 
gir la lectura >fazallas<, por lo que no le encuentra étimo, aunque propone sea ro- 
mancismo. Dada la forma de su fruto que, al caer al suelo, siempre queda con al- 
guna punta hacia arriba que hace peligroso pisarlo sin calzado adecuado, como ex- 
plica el texto, parece tratarse de una voz híbrida, pl. rom. del and. baftál “baldador”. 

BA’ “fruto de la mandrágora": No reparó Asín en esta voz híbrida, que 
aparece en XB 837, con sufijo dim. rom. >b.ftixiyallak<“, sobre el and. batfixa < 
ár. biftixah “melón”. 


ciarlas críticamente. En este caso, el texto > fy Sy brdw ygly< no necesita ser retocado en 
nada (v. Corriente 1995a: 457 y Corriente 1996: 371) y sc entiende perfectamente “acerca 
de una cosa cuya frescura escuece”. 

© Más extemporánea aún es la mención que hace GB 34 de bardach como palabra persa, 
que sí lo es (v. DAI 257, s.v. bardacha), pero nada tiene que ver con este contexto, en el 
que nada aclara. 

“ Obsérvese la supresión del grafema > I<, al desplazarse el acento, que venimos citando 
como prueba de que el and. tenía acento fonémico y no realizaba la cantidad vocálica sino 
en la medida de su concomitancia con éste, como el cs. actual, una de las bases de nuestra 
teoría de Ia adaptación acentual de la métrica árabe clásica (Sarid) a la pronunciación and., 
como explicación del sistema prosódico del muwassah y el cejel (v. PD 97-121). 
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BAYONB[O/A] “gayuba”: Nada dice Asín de esta voz, varias veces citada en XB 132, 
193, 470, 668, 725 y alguna más. La identificación es algo problemática, pero 
gracias a un dato que afirma que se cría cochinilla en su raíz, proponemos hacerla 
con el Arctostaphylos uva-ursi, de dicho nombre rom., fonéticamente próximo y, 
al parecer, con contaminación fonética con gayomba, planta totalmente distinta 
(Spartium juncium, v. SG 43, consciente de la diferencia), aunque ambas voces se 
tienen por prerromanas. 

BÁYZA BAZÍNO “centaurea”: GB 329 recoge este término rom., proponiéndole el 
étimo “vacía bacín”, falso en su primer elemento, como explicaremos enseguida a 
propósito de BAYZA[S] MANO (q.v.), y falso también en el segundo, en cuanto a 
que se trate del bl. baccinum, pues no podría dar este resultado. Se trata, en reali- 
dad, de una sustitución por {-{N} del dim. en (-ÉL) del lt. vas “vaso”, con un re- 
flejo /z/ de la sibilante intervocálica, exactamente paralelo al del primer constitu- 
yente de la expresión. Llamábase, pues, a esta planta jocosamente “besa bacín”, 

or usarse para su limpieza”. 

BÁYZA[S] MANO “abrojo”: GB 330 recoge dos citas de esta voz, a la que atribuye 
la interpretación rom. “vacía mano” pues, según él, el segador que ve que ha co- 
gido esta planta en el manojo, debe soltarlo inmediatamente. Dejando aparte la 
exactitud del étimo del segundo elemento, del It. mánús, no es aceptable el que da 
al primero, porque el resultado del It. vácivus nunca podria ser tal. En realidad, hay 
bastantes más casos de aparición de esta voz, con (XB 779) y sin la >< (XB 93, 
477, 793. etc.), más alguno con la interesante var. >b.njamánuh<'* en XB 779, 
que en realidad debe corregirse como >bayjamänuh<, forma que resuelve definiti- 
vamente la dificultad a favor del lt. basíare “besar”, todas ellas con un resultado 
similar al del pt. beijar, mientras que en el fitónimo predomina un resultado simi- 
lar al del ct. besar, al menos en cuanto al reflejo de la antigua sibilante, situación 


“ No deja de incomodar a esta hipótesis la existencia del casi homófono cs. bacín < b]. 
bacchinon y sus parientes, estudiados por DCELC, en conexión también con cs. bacía, 
voz también problemática. En todo caso podría pensarse en una contaminación o un caso 
dececeo. 

* Estos datos permiten enmendar el * yerba barrena, propuesto por Meyerhof 1940: 186-7 
para corregir cl * yarba barniya de Maimónides, como otra aparición de BÁYZA BAZINO. 
Por otra parte, según comentario de TD 212 a esta planta, habitualmente llamada 
mukáynasa “escobilla” en and., a causa de su uso en la limpieza, se llamaba en el dialecto 
rom, de Mallorca > farytur< (= *TARAYTOR), un derivado con el sufijo instrumental rom. 
(-TÓR) del lt. traho “retirar”, hasta ahora nunca detectado ni explicado. 

* Lectura de B, donde M lleva > bnzj mánh<, siendo comprensibles y sin mayor transcen- 
dencia, ala vista de las lecturas dominantes, las confusiones gráfica entre > n< y > y< y 
fonética entre > j« y > f«. Por otra parte, el supuesto *BERBENÁQA "abrojo" de GB 3-4, 
explicado por Asin como sinónimo de Verbena officinalis, lo que es imposible, dada la di- 
ferencia entre estas plantas, parece ser mera errata gráfica por BÁYZA MANO, pues si 
bien aparece no una, sino tres veces en los mss., hay alguna grafía titubeante como 
> bibrinagah<. 

* Documentado en cuatro xarajar con las formas BÉYJA[D]ME “me besa”, BÉJA “besa” 
(imperativo) y BEYJAME “bésame”, además del deverbal dim. BEYJELO “besito” (v. PD 
362). No puede sorprender la alternancia entre ambas realizaciones palatales, cuya proxi- 
midad en and. y en los arabismos iberorrom. venimos señalando desde Corriente 1977: 
49-50 y 51 y AAS3, frente a mal informadas afirmaciones como la de Galmés 1983: 297, 
n. 39, negando la existencia del alomorfo no africado de /j/ cn and. Las conclusiones de 
esta entrada obligan a modificar el artículo (byd[3]mn) de nuestro DAA 72. 
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concorde con lo que vamos sabiendo sobre diferencias dialectales del romand. En 
resumen, la expresión irónica o antifrástica rom. que daba este sinónimo al abrojo 
era “besa(s) mano”, con variación opcional entre la 24 y 34 personas. 

BAZÍNO: v. BAYZA. 

BELATÓR “nenúfar”: Asín no Teparó en esta voz, literalmente “velador, vigilante”, 
recogida en XB 521 y explicable como consecuencia de la propiedad de algunas es- 
pecies de Nymphaea de abrir sus flores sólo de noche, por lo que son conocidas en 
ár. como layliyyah "nocturnas" o sämiriyyah "trasnochadoras" acerca de lo cual 
cuenta el autor una exagerada anécdota, traducida y comentada por Asín (pp. xxviii- 
xxx). El étimo es, pues, una sufijación romance de agente sobre el It. vigTlo. 

BÉLC: v. *ÍLC[E]. 

BIEJLÉSA :"b/velesa, dentelaria”: GB 34 recoge dos citas de este romancismo con su 
correcto étimo rom., establecido por SG 29, y que algunos consideran de origen 
gótico. Los mss. dan otras dos, entre ellas la var. >?blyšh<, que sugiere caída de la 
primera vocal, enmendada en la pronunciación a la ár. con vocal prostética, y con- 
firman la var. ba/asilyah, mera metátesis, como dice Asín 

B[EJLÉTO “bledo”: GB 37 cita dos casos de este romancismo en estos materiales, 
con el correcto étimo lt. blítum < gr. blíton, ya señalado por SG 48; uno de ellos 
tiene la var. IBLÉTO"”, habiendo además otros, alguno de los cuales recoge el pl. 
rom. B[EJLÉTOS (XB 124, 379 y 855). Tenemos también un dim. 
B[EJLETELLO “acelga silvestre”, citado en GB 36 y correctamente interpretado, 
salvo en la vocal final, que más prob. sea la correspondiente al masc., que la fem. 
de la grafía ár., como venimos diciendo poco fiable en este punto. Acompañado de 
calificativo, se repite en GB 35, BIEILETELLO MORK(ELLJÍNO, nombre de una 
variedad de hiedra en la aljamía de Zaragoza, detalle omitido por Asín, así como pa- 
rece errónea su interpretación de ese calificativo como “ratonero” derivado del It 
mur, lo que dejaría sin explicación cl alomorfo largo. Curiosamente, después de tal 
propuesta, basada en que esta planta treparía “por los árboles como el ratón”, recu- 
re a un derivado del arag. morcal, sólo para explicar la dificultad fonética de aquel 
alomorfo, como si ambas soluciones no se estorbaran mutuamente, fallo metodo- 
lógico constante en él, y no advierte que esa propuesta subsidiaria es precisamente 
la correcta, pues nos las habemos con un derivado adjetival, con infijo dim. opcio- 
nal, del prerromano MORK-, que nos ha dado el cs. morcal y morcilla”, lo que 
semánticamente conviene, pues se está comparando esta hiedra crecida con el as- 
pecto de ristras de embutido. Incidentalmente debe señalarse que el supuesto 
“pipifrilgallo” de GB 232 no existe, en realidad, sino que >blgalh< es sólo una fá- 
cil errata de copia por el mismo BIEJLETÉLLO que estamos examinando, lo que 


“ Con vocal protética como recurso alternativo para evitar el grupo consonántico inicial, 
lo que demuestra que también la solución más habitual, la vocal disyuntiva, no era un mero 
recurso gráfico para evitar una ortografía aberrante en la escritura ár., sino una realidad fó- 
nica, debida a la interferencia de las reglas taxonómicas dela sílaba ár. No piensan así al- 
gunos mozarabistas y aljamiadistas que, sin embargo, encuentran normal el uso en alja- 
miado del grafema de geminación (1adTd) en posición incluso inicial para expresar la /p/ 
y Otros fonemas ajenos al ár., como si los usuarios del alifato no tuvieran larga experien- 
cia de emplearlo para registrar otras lenguas (persa, hebreo, bercber, etc.), con reglas par- 
ticulares distintas, ni capacidad de desarrollar éstas. Claro está que el reconocer esta posi- 
bilidad genera una lengua mucho más interferida, fonéticamente en este caso, por el ár., de 
lo que aalgunos gustaría aceptar, y ése puede ser el motivo subsconciente de muchas in- 
coherencias en sus intentos descriptivos. 


© Y DAI 385, s.v. mauraca, y Corriente 1989a: 284, raíz (mrks). V. MORQAYR. 
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hubiera podido sospecharse por la falta total de relación entre una acelga silvestre o 
acedera con el pipirigallo, según los mismos datos de Asin. También es falsa su 
lectura alternativa *volriella, "porque la hiedra se llama convulvulus, porque trepa 
dando vueltas por los árboles”, evidentemente ingenua, aunque basada en una voca- 
lización del ms. >bultyalh<, de la que sólo interesa el testimonio de diptongación 
del sufijo dim., ya que esa vocalización es mera contaminación de la de 
BULLUTÉLLA (q.v.). 

BELLÍTO: v. ESPÁRAG y ORÉCA. 

BELTÓNQA/O: v. BONTORQA. 2 

BÉLYAS: v. ENP[EJRÉNYA, SOMÁLAD y YERBA BÉTIEJRA. 

BENKA “hiedra”: GB 7 recoge dos citas de este romancismo, que conecta correcta- 
mente en GB 361, a propósito de YERBA BÉNKA “culantrillo de pozo”, con el It. 
vincápervinca, aunque luego se lanza a una innecesaria etimología de esta voz ba- 
sada en vincire, que no parece convincente. 

BÉNTE QAPO[S] / QÁP[EJTE(S] “variedad de cardo (prob.)”, con las mismas difi- 
cultades de identificación de BARDONES, su sinónimo: Asín refleja este roman- 
cismo en GB 32 y 224, con el sorprendente étimo de “cinco cabezas”, admitiendo 
con la interpretación que da el texto una increíble hibridación de gr. pénta y lt. 
cápita en suelo hispánico, en lugar de ver en el primer constituyente el reflejo del 
lt. viginti "veinte", aunque esto, claro está, hubiera hecho mella en su teoría de 
que el autor era romanófono, algo que deja de ser creíble desde el punto y momento 
en que hace semejante afirmación. En cuanto a las vars. del segundo constituyente, 
son indudables los sg., reflejos respectivamente del acusativo lt. căpăt y de su var. 
bl. *capitem**, pero los mss. discrepan en la grafía de los pl., ya que M346 tiene 
>gab.3<, mientras B223 tiene >gabiyos<, que prob. debe leerse >qabiti/uš<. En 
todo caso, es notorio el arabismo sintáctico que supone el uso del sg. tras numeral 
superior a diez. 

BENTERQAYRA “eléboro negro”: GB 332 da una cita de las seis que hay en los 
mss. de este romancismo, declarado por el autor, que ofrece ya la etimología co- 
recta de BÉNTER “vientre”, y disparata al decir que el segundo componente. 
*a(rjgáyra” significa “frío”, y que la expresión completa es una maldición de las 
madres a sus hijos, deseándoles una diarrea causada por el frío. Asín da esto por 
bueno, sin más modificación que considerar el segundo elemento un supuesto lt. 
*cathara “agua purgante” (pensando tal vez en gr. kathartikós “purgante”) y en- 
tiende que las madres daban a entender así a su hijo que no lo habían parido, sino 
defecado. Más bien parece que estemos frente a una forma equivalente al cs. ventre- 
gada, aunque con distinto sufijo, y que las madres dijeran, al ser decepcionadas por 
sus hijos, “¡Buena ventregada!" o cosa muy parecida; el mismo término en distinto 
concepto se aplicaría al contenido exonerado de los intestinos, y de ahí le vendría el 
nombre a esta planta, purgante vigoroso, como bien dice Asín en este caso. Parece 
que el autor conocía el término como rom., no lo entendía y pidió explicación a 
quien creyera mejor conocedor de esta lengua, pero el informante tampoco tenía 


** También cabe pensar cn una retroformación de sg. *QÁPETA, de una normalización 
protorrom. *QAPETAS, del pl. lt. cápita, pero desde luego es increíble que esta forma se 
conservaseen rom. con valor de pl., como sugiere Asín, 

“° La forma más larga y prob. correcta está en B. Tal vez sea una var. del cs. y ct. arcada, 
pues aunque ésta es producto del asco, y no del frío, nos hallamos frente a una información 
de malos conocedores del rom. Obsérvese, además, la falsa escansión 
*BENTER+ARQÁYRA, para justificar el supuesto segundo componente. 


El romandalust reflejado por el glosario botánico de Abulxayr 119 


sino lejana idea del asunto, por lo que le dio una explicación en parte correcta y en 
paste disparate V. BONTORQA. 

B : v. SUCAMÉLE. 

BENTÓSO "variedad de abrótano”: GB 333 cita este romancismo con su correcto 
étimo lt., ventôsus, por sus propiedades carminativas, y señala que se aplica el 
mismo calificativo a una especie de marrubio. En el primer caso, es posible que la 
forma usada fue el fem., *BENTÓSA. 

BERBASKO “verbasco”: GB 35 cita este romancismo con su correcto étimo It. ver- 
bascum. 

BERDÉL "variedad no descrita de higos”: No reparó Asín en este romancismo, reco- 
gido por XB 147”, y cuyo étimo parece ser el del cs. verdel, es decir, lt. viridis 
con un sufijo dim. {-EL}. 

BERDELAQAS *verdolagas": GB 225 recoge este romancismo y conecta su étimo 
correctamente con su equivalente cs., aunque no aclara que en ambos casos se trata 
de una contaminación del lt. portiilaca con algún reflejo rom. de viridis” 

BERTECÉLLO "variedad de uvularia (Uvularia amplexifolia)": GB 239 señala este 
romancismo, al que quiere dar el étimo *pretichella, en conexión con el cs. 
“prieto”, porque esta planta tiene la virtud de reducir las fracturas. Ello parece poco 
probable semánticamente, por lo que preferimos pensar en el lt. verficillus 
"retortera del huso”, a causa de la forma similar de sus semillas, alargada y abom- 
bada en su extremo”. No reparó Asín en la mención de una variedad de higos, ci- 
tada por XB 147 como »brnjál«, lección de B donde M lleva >burtijal<, que parece 
deba interpretarse como BERTECÉL, en atención a la forma similar de este fruto, 
aunque no es descrito en modo alguno. Obsérvese la caída de la vocal final, dentro 
de la opcionalidad conocida del romand. en este punto, y la probable labialización 
de la primera vocal, quizás sólo tras el préstamo al and. 

BERTONQA/O: v. BONTORQA. 

BESKARAYN “carlina”: GB 158-9 detecta este romancismo, pero intenta explicarlo 
a partir de cs. masticar y falla el verdadero étimo, It. viscarago, -Tnis, d 
precisamente en Isidoro, y recogido por SG 569, lo que es sorprendente, pues Asin 
consulta y cita sistemáticamente esta obra. 

BESKO “olivarda”: No reparó Asín en este romancismo, recogido por XB 607 como 
propio de la aljamfa de Toledo, cuyo étimo It, es viscus/m. V. MÁLBA. 


” En dicha edición se ha insertado la var. errónea de B59, >bawdal<, mientras M133 
lleva > burdal<, donde sólo hay que corregir, opinamos, la primera vocal. 

7! Pero, teniendo en cuenta que el verde es color casi general de todas las plantas, al menos 
en las hojas, no se puede excluir que la contaminación hubiese tenido lugar con el ár. bardi 
"papiro", que Alcalá transcribe berdí, en apoyo de lo cual podria citarse la ortografía 
escandida > bard? laqaš<, tal vez una etimología popular, que cita cl mismo Asín y hemos 
comprobado en los mss. Obsérvese que la contaminación en cs. no alcanza ya a la segunda 
vocal, habiendo sido quizás corregida en parte. 

” La grafía ms. sugiere final fem., pero las confusiones de los copistas en este punto son 
constantes, y en este caso parece preferible el masc. Obsérvese que “verticilo” es término 
técnico botánico, pero moderno y en diferente sentido. Por otra parte, el artículo de Asín 
da fe al aserto del autor de que el sinónimo injibar (sic) signifique “reducción” en conexión 
con la raíz ár. (jbr), lo que es una mera ctimología popular para explicar anjibar (pronun- 
ciación correcta), disimilación del persa rangibar "multicolor" (v. DAA 29 y n. 1). 
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BETR[EQIÁYRA “vidraria”: GB 334 recoge las vars. larga y corta de este roman- 
cismo, más una tercera >bitriyayrah<, posible reflejo directo del lt. vitriaria”, y 
propone como étimo formas sufijadas del lt. vitrum. Esto es correcto, pero sor- 
prende algo la sufijación de la var. larga, que podría no haber existido, sino ser un 
caso de contaminación mutua con el nombre rom. de otra planta totalmente dis- 
tinta, en la que no reparó Asín bajo esta entrada, el mercurial, de cuya falsa homo- 
nimia advierte el autor (XB 337), aunque dando igualmente como sus nombres 
equivalentes ambas formas, de las que dice que significan "pétrea". Esto nos su- 
giere que la vidraria se llamó, en principio, BITRÁYRA, y el mercurial, 
PETREQAYRA (v. GB 227), con una base similar al cs. pedregal, del lt. pétra, y 
que posteriormente su similitud fonética y el creciente olvido del rom. hicieron que 
se confundiese significantes y significados. 

*BEXSATÓR “variedad de euforbio": Es voz en la que no se ha reparado, dada en 
M65 = B39 como equivalente del ár. Suÿar, planta purgante cuyo sabor empieza 
dulce y luego amarga (XB 593), por lo que podría responder al lt. vexator 
“atormentador”*. Ésta podría ser también la solución de XB 554 >bxätwyrh<, 
nombre de cierta verdura, parecida a las adormideras, de buen olor y sabor como el 
pepino, suponiendo, como parece imaginable, que no es deliciosa y se consumfa 
sólo en tiempos de escasez, y corrigiendo ligeramente la grafía para producir 
*BEXSATORÁYRA, con doble sufijación *. 

*BÍBAR "variedad de higos": Ni Asín reparó en este probable romancismo, ni XB 
147 lo recoge, omitiendo la clara grafía de B59 y M113. Como en el caso de otras 
variedades de esta larga lista, la etimologia es dudosa; tal vez se trata, por un pare- 
cido en color, textura o apariencia, del bl. bibris o bebrus “castor”, acerca del cual, 
v. DS 150. 

BIC[TEJNÁC y BISTENAQA “viznaga”: GB 36 recoge cuatro testimonios de este 
romancismo, del que hay más de una decena en los mss. y propone su étimo co- 
rrecto, lt. pasfínaca, aunque no explica cómo se generan las distintas vars., ni la di- 
ferente terminación. A juzgar por el arabismo cs. biznaga, el préstamo al ár. debió 
ser tan temprano que no hubo reflejo /p/*, ni se hizo la corrección posteriormente: 
el distinto final se explica por una sustitución del metanalizado sufijo, (-ÁC) por 
{-AQ}”, mientras que en la eliminación de la segunda sílaba del étimo lt., no sin 
antes alterar la primera vocal por asimilación a consonante palatal, confluyen dos 
tendencias, la caída de vocales y a veces sílabas enteras preténicas”, frecuente en 
Tom., más la tendencia en and. de bajo registro del grupo /st/ a asimilarse en /ss/ y 


” Sin embargo, la lectura no es fiel, porque los mss. llevan > ba/ifribayra<, con omisión 
de un punto diacrítico. También cabría que la > b< fuese errata por > f<, y ésta por ><, en 
cuyo caso no existiría esta tercera var. 

”* En rom. se esperaría acentuación aguda, pero falta la corroboración de la mater lectionis 
como, por otra parte, se observa en BELATOR y TIAJRAYTOR, pero no, vgr. en IQ 
1/15/7 ZEBTOR y 2/42/9 ADAMATÓR. 

* Podría haber relación con la “buxdytara escabiosa" de Alcalá, cuya entrada en DAA 52 
bajo (b3tr] no es muy convincente: la Scabiosa arvensis también tiene buen olor y pro- 
piedades medicinales. 

*Cf. cs. Sevilla «and. iXbflya < It. Hispälis, frente a Pechina, Paterna, etc. Acerca de la 
palatalización de vocal ante /3/, v. AA 66, 2.1.4.1.7. 

” V. AA 127. Laignorancia de este principio, muy activo en romand., ha producido nota- 
bles perplejidades en los etimólogos. 

? V. DAI41. 
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aun otras soluciones": esto último explica las vars. con /c/ en lugar de /3/, del 

tipo BICNAC y BICTINAC frente a BISTINAQA. 

EN “mimbre”: GB 261-2 cita esta voz casualmente y sin sospechar sea ro- 
mancismo, sino transmitiendo un viejo error de Freytag al darla como persa. Sí la 
reconoce Asín, en cambio, en GB 334, bajo >fbnh myür« = FÍBNE MAYOR 
“juncia”, y en GB 364, corrigiendo acertadamente aquí y con idéntica propuesta el 
ms. >fynh<'°, y dando el correcto étimo lt. vimen, aunque bajo una forma aparen- 
temente de dativo, vimine, que podría reflejar que algún colega romanista le expli- 
case que formas como el cs. "mimbre" pasan por un acusativo analógico 
*vimine[m]". Los mss. contienen no dos, sino no menos de seis testimonios, 
dando la impresión de que la forma acabada en nasal se tenía por más arabizada, y 
la acabada en vocal, por rom.; por otra parte, cs posible que una forma dim. 
*FIMNEL explique la voz >f.nál<, que hace varias apariciones en estos mss. 
como nombre de una variedad de junco (XB 306 y 593, con la errata >fná<). 

BÍNO: v. MÁLBA . 

BÍPRA “víbora”: en GB 215, Asín recoge este romancismo, aceptando el concepto 
del autor de que el nombre rom. de la pimienta (ár. fulful), PÉPRE, derive de 
BÍPRA < It. vipéra “víbora”, por similitud entre el ardor de su picadura y el de di- 
cha semilla, confusión que Asín justifica por el parecido en grafía ár., cayendo en 
la aberración metodológica lingüística de pensar que al hablante de una lengua, in- 
cluso bilingüe, puedan resultarle confusas, a causa de la grafía, palabras que con- 
tienen diferencias semánticas y fonémicas sustanciales”. 


? V. AA65-66, 2.1.4.1.3. 


" Desluce, en cambio, su acierto el dar aquí al ár. dis, nombre archiconocido del junco, la 
caprichosa traducción de "estera o alfombra, porque dicha raíz significa pisar, y así cl 
nombre dis equivaldría a piso, por emplearse la juncia para cubrir el suelo de las habita- 
ciones”: como en otras ocasiones, sus ocurrencias no contrastadas le parecían a Asín pre- 
feribles a la comprobación del uso normal de la lengua. 

* Esta voz fue bien comentada por Griffin 1961: 108-109, a propósito de la var. and. 
> bTban<, con asimilación de bilabiales o disimilación de nasales, y, en efecto, esta ex- 
plicación parece la correcta, pues resuelve bien tanto la var. acabada en vocal, FÍBNE, 
como la que carece de ésta, por la conocida opcionalidad del romand. en este punto, aunque 
también cabe pensar que una var. *fíbna fuese analizada por arabófonos como n.un. y ge- 
nerase el colectivo *fíbn, con posterior vocal disyuntiva. Estamos de acuerdo con Griffin 
en que el titubeo de la primera consonante indica que algunos dialectos del romand. habían 
conservado la /v/ (v. PD 347, aunque, por supuesto, al arabizarse estas voces, el resultado 
forzoso era la opción entre /b/ y /f/, ya que si bien el and. aceptó los fonemas marginales 
Wt, El y /g/ (v. Corriente 19782), no fuc tal el caso de/v/. 

`° En este caso, la que hay entre sorda y sonora, pues sabemos que la inmensa mayoría de 
los romanófonos de Alandalús, y e incluso la mayoría de los meramente arabófonos, dis- 
tinguían bien /p/ de /b/, como también por lo que al vocalismo se refiere, /a/ de /e/. Pero 
ya hemos señalado que Asín y su entorno carecían de estas preocupaciones, como se echa 
de ver en su Crestomatía de árabe literal, donde confunde sistemáticamente “letra” y 
“sonido”, y del mismo modo le despreocupaba la exactitud de la lengua ár., como se ob- 
serva en esta entrada, donde por dos veces seguidas sustituye aff “víbora” por un inexis- 
tente *afasí. Sus limitaciones en estos campos eran generacionales y comprensibles 
hasta cierto punto en la época que le tocó vivir, particularmente en sus últimos años, 
cuando la lingüística moderna cra incluso sospechosa ideológicamente, pero, anacróni- 
camente, su Crestomatía y su sistema de transcripcón del ár. han seguido en uso, y las 
mismas limitaciones metodológicas son ampliamente compartidas como herencia apre- 
ciada y marca distintiva en algunos círculos. 
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*BIQYA “especie de guisante”: No lo cita Asin, ni tendria que hacerlo, pues no es 
romancismo, ni prob. siquiera latinismo, ya que refleja más bien cl pl. del gr. 
bikion que el It. vicia y su presencia en aram., vgr., talmúdico brqya y sir. biqë, 
indica que el préstamo al ár. tuvo lugar tempranamente y en Oriente, a pesar de lo 
cual los diccionarios ár. suelen omitir esta voz que, por otra parte, también podría 
haber penetrado vía It. norteafricano, razones todas ellas por las que conviene lla- 
mar la atención sobre ella. 

BISTINÁQA: v. BIC(TE)NAC. 

BOBÓLYO y BOBOLY ÁYRA “manzanilla bastarda o loca”: Asín no repara en este 
romancismo obvio, a pesar de que aparece en la SUmdah al menos una decena de 
veces (XB 73, 76, 77, 94, 129, 320, 618, 656, eic., según indice), con ambas 
formas, de las que la segunda cs inconfundible por la sufijación. Conocemos cl 
nombre gr. de esta planta, boúphthalmon “ojo de buey”, nombre éste que se le da 
también en otras lenguas (vgr., fr. oeil de boeuf, it. occhio bovino), y parece 16- 
gico pensar que tuvo una temprana traducción en la nomenclatura popular lt., 
bóvis ôcülus, cuya evolución fonética en rom, más temprana que la forma ÁPRE 

YO, es exactamente BOB+OLO, como se nos documenta. 

BOLA[+D] BENTO “levístico”: GB 335 critica la falsa etimología del autor al gr. 
poleménion “todosana” como "vuelo", no "vuela", cosa que el autor no dice, ya 
que su ecuación del ár. fayarán con rom. >bwlh< ha de leerse BOLO "vuelo", sus- 
tantivo. Sin embargo, su observación de que esta obra documenta el equivalente 
romand. de “vuela”, sin diptongación, es válida para GB 42 donde no hay que pen- 
sar, como hace él, en el lt. bulla, para fabricar una “bola de viento”, sino en la 
frase “vuela al viento”, cosa propia de muchas plantas en la sequedad del estío, y 
confirmada en este caso por el sinónimo que se cita, PALABR[IY]ÉLLA (q.v). 
Dos disculpas tiene Asín en este error, una, haber leído mal esta voz como 
BARBÉLLA (q.v.), aunquc en esta entrada no cita esc pasaje, con lo que no tuvo cl 
aviso que le hubiese podido dar aquella voz, que tampoco entendió, como se verá 
en su lugar, y segunda, haber pensado que la expresión ár. explicatoria wahiya 
Imanfüxah se entienda como “es la inflada”, y no “la soplada" por el viento en las 
circunstancias comentadas. Un testimonio adicional de este término se encuentra, 
enmascarado como persa, prob. errata por "franco", en XB 174 >bwlabyts<, o sea, 
BOLA+[D] BÉNTOS, en pl. 

BOLCÁQAJ/ES" “verdolaga”: en GB 376 Asín sospecha con fundamento un roma- 
nismo no aclarado, pero no le ayuda a hacerlo el no haber conectado este pasaje con 
el que cita amputado en GB 183 en la entrada miSifa, donde XB 329 informa de 
que la verdolaga se llama, en la aljamía de la Marca Superior >bljaqš Pntijh<, y 
aquí es Alxattabi el que suprime, como hace a menudo, una voz no entendida, 
donde conectamos con lo editado por Asin, >mššyth<, y ya claramente en ár. “es 
decir, mezclada". Todo este galimatías se aclara y toma sentido cuando editamos 
»buljagi3 [m]estijjah maSnahu mis£Tiah Pay muxtalirah«, o sea, “BOLCÁQAS 
mestizas, quiere decir mejida, o sea, mezclada", de cuyas dificultades Asín entendió 
correctamente el participio del lt. miscere "mezclar" (v. GB 183), no siendo nada 


* La preposición no se refleja en la estructura de superficie, a causa de su asimilación a la 
consonante siguiente (v. PD 348, 1.2.7; cf. SÉQA+N+PÉDE). 

** Las grafías reales de los mss. son >buljāguš< y > buljagis<, pareciendo preferible esta 
última, a la luz del estudio, en este caso atinado, de Galmés 1983: 109-111 y 307-317, 
acerca de pls. fem. en (-ES). En todo caso, como la distribución de este rasgo debió ser 
bastante idioléctica, mantenemos la opcionalidad en la transcripción. 
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fácil, desde luego, reconocer "mestizas"" (< It. mixticíus). En cuanto a 
BOLCAQAS, seguimos pensando en el cs. burjaca y ct. butxaca “bolsa”, por la 
similitud de las antiguas con las hojas redondeadas y carnosas de la verdolaga. 
BOLYÁR “alquequenje”: GB 43 cita dos testimonios de este romancismo, del que 
hay otros tantos más, y da su étimo correcto, una sufijación adjetival del It. bulla 
“burbuja; bola", porque tal semeja la membrana que rodea su fruto. 
BÓNO: y. PÁLO. 
*BONTÓRQA/O = BONT[OJRÓNQA/O = BO/EL/RTÓNQA/O “betónica; came- 
drio”: GB 39 recoge estos romancismos de manera bastante confusa en siete pasa- 
jes, de la veintena larga que registramos. En ellas se juntan las auténticas con un 
supuesto *BONTORQÁYRA en sus ejs. segundo y tercero, mera errata de copista 
© contaminación vocálica de BENTERQÁYRA (q.v.), a más de una errata de lec- 
tura en su séptimo ej., donde *bintarga es, en realidad, PANTÁWMA (q.v.)”. Sin 
embargo, Asín es básicamente correcto al señalar como étimo el lt. b/vétdnica o 
verónica, ya conocido por Plinio como voz de origen hispánico, a lo que añade, 
como suele, sin ninguna crítica ni compatibilización, la cita de SG 46 con su ex- 
plicación de alomorfos, basada en contaminación con *abrotónica, "a causa de 
cierta semejanza con el abrótano”, lo que no es demasiado creíble, ya que falta pre- 
cisamente el supuesto *BROTONIQA, y no parece haber la diferencia étimolégica 
que Simonet propugna en dicho pasaje, a causa de esa contaminación, aunque es 
loable su empeño en aclarar las diferencias, a menudo confundidas, entre 
BELTÓN[IIQA y alomorfos “betónica” y B[EJRETONIQA (SG 58), var. de 
B[EJRETANIQA (q.v.)". La explicación que damos de los distintos alomorfos, en 
algún caso aprovechados luego para una distinción específica entre Teuchrium 
chamaedrys y Stachys bettonica, ambas labiadas con cierto parecido, de hermosa 
flor y aplicaciones terapéuticas, supone dos fases, una primera, paleográfica en que 


** En la grafía manuscrita se lee bien > ¡3tijjah<, pero la amputación de su primera letra es 
inexplicable, lo que hizo que ambos editores prefirieran omitir esta palabra. Por otra 
parte,se observa una concordancia a la ár. entre pl. irrracional de un sustantivo y califica- 
tivo en fem. sg. 

* También XB 107 da dos veces la grafía *bintargah como nombre del camedrio, pero, 
comprobados los mss., ambos llevan > bunturgah< en ambos casos, con lo que aquella 
lectura debe descartarse definitivamente. Dela n. 46, correspondiente a dicho texto, se de- 
duce que Alxattabi, preocupado por la distinción entre BONTORÓNQA y BONTORQA fue 
víctima, como otras veces, de su credulidad cn la solidez de las afirmaciones de Asín en 
este terreno lingüístico, y copió dicha vocalización de él para establecer alguna diferen- 
cia. Su dependencia de GB como fuente fiable es una delas debilidades de la edición rabatí, 
compartida por prácticamente todos los “mozarabistas”, y hasta por sabios habitualmente 
exactos y prudentes como Benmrad en su edición de TD. 

* La proximidad fonética ha causado bastantes confusiones e interferencias fonéticas y 
semánticas entre todas estas voces, como se echa de ver en XB 377, donde esta misma voz 
es dada como sinónimo de BONTORQA, mientras que otras veces sc insiste en la diferencia 
entre BONTÓRQA y BONTORÓNQA (XB 426), La maraña no está totalmente deshecha, y 
aun hay que añadir alguna confusión con *RONPE TÓNQA “caléndula” (q.v.), siendo la 
versión de M (= XB 107. aunque amputada) el pasaje en que más claramente se propone la 
distinción semántica y fonética entre BONTORÓNQA “camedrio”, *RÓNPE TÓNQA 
"caléndula" y BORTÓNQA, segunda especie de camedrio: por supuesto, la vocal final cs 
cuestionable, sean cuales sean las grafías, dada la tendencia a confundirla en romand., que 
ya hemos comentado, Líneas más abajo se señala también la confusión ocasional con la 
B[EIRETÁNIQA. 
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la voz lt., transcrita como >batiin.gh< fue leída como >baltän.qh<, minima dife- 
rencia en grafía ár., momento en que actúa la segunda fase fonética, creando por al- 
ternancia de sonorantes bartiinga: es entonces cuando surgen variantes metatéticas o 
de vocalización que, al menos en algunos casos, pueden obedecer a etimologías 
populares, tal vez *BÓN TÜR[EJQO "bueno y como incienso”, por su aroma, 
*BON T[OJRONQO “buen tronco" < It. truncus, comprensible en plantas medici- 
nales, *BEL[A] o *BÓNIA] TÓNQA < lt. tníca, a causa de la belleza de sus flo- 


Tes. 

BOPUCINA "globularia": GB 37 recoge el romancismo, y la observación del autor 
de que significa “zorruna”, pero, a pesar del aviso, no ve otra solución, corto en 
fonética y lt., ni aquí ni en YERBA BOPUCÍNA, planta no identificada pero ex- 
plicada como “arrayán de zorro", que una conexión semántica antifrástica entre 
“zorro” y “bobo” (< It. balbus), realmente poco viable por razones de folclore uni- 
versal. Es, sin embargo, obvio que se trata de la evolución fonética normal de un 
bl. *vulpecinus, adjetivo del It. vulpés “zorro”. 

*BÓQA DE LÓPO “centaurea mayor”: No reparó Asín en este probable roman- 
cismo, enmascarado bajo una atribución al persa, frecuentemente errónea por 
“franco” en esta obra, con la grafía >biga dluh<, que podría fácilmente enmendarse 
en la paleografía como >dlbh<. La conexión semántica sería el desagradable olor 
de su tallo (v. XB 685), ya que, a juzgar por el uso de BOKÚNO en estos materia- 
les (v. CÍMLICO), BÓQA tenía también el sentido de “mal aliento”'”. 

BÓQTOR: v. ÁLA y BOXTÓRNA. 

BORÁLLA “parietaria”: GB 376 detecta este romancismo, atribuido en el original a 
la región de Badajoz, sin aventurar étimo. Se trata de la Parietaria diffusa, llamada 
por otro nombre rom. CENCEQOS (q.v.), por su apariencia de andrajo, lo que po- 
dría hacernos pensar en una frecuente sustitución de bilabiales sobre un pariente del 
cs. morralla, cuyos sentidos son apropiados. Sin embargo, como ésta es voz de du- 
dosa etimología, podríamos pensar en que su origen sea precisamente el de la voz 
discutida, tal vez emparentada con el pt. baralha, ct. barreja,"mescolanza”, etc. 

BOXTÓRNA “anis”: GB 375 sospecha sea romancismo, al que no propone étimo, 
probablemente a causa de la grafía errónea >buh/grurnah<, en que por desconoci- 
miento de la fonética ár., no reconoce la frecuente alternancia de /x/ y /g/, no co- 
rrige su lectura de la segunda consonante, no justificada por los mss., y no esta- 
blece la relación por sufijación con el segundo clemento, que conocía, de ÁLA DE 
BOQTOR (q.v.). Se trata, en efecto, de una forma con sufijo átono, paralela al It. 
vultirinus, con el mismo tratamiento del grupo /11/ que el allí descrito, y hay no 
menos de siete ejs. de esta voz, incluido un dim. BOXTURNILYJELLA, sinónimo 
de QALANDAYRÓLA (q.v.), con diptongación en B267, sin ella en M391, pasaje 

que falta en XB. 

BÓYE: v. BUWEY. 

BÚDA “junco”: No reparó Asín en esta yoz, que parece haber pasado en tiempos de 
la colonización romana del Norte de África del br. al lt. búda, con pérdida de la 
marca de clase (1a-) y haberse mantenido en Hispania hasta pasar al and. búda, 
aunque los bereberes volvieron a introducirla con dicha marca en la Península Ibé- 


* En DAA 177 ya teníamos que recurrir a esta forma con sufijo adjetivo, bastante frecuente 
(v. AA 129, 3.1.2 C1), del It. zs, -ñris, para explicar el and. dirga “bruja”, q.v. 

* Es notorio que entre las xarajat e IQ hay no menos de siete ejs. de esta voz, pero siempre 
en dim., BOKÉLA, lo que podría atribuirse al contexto poético, pero no se puede excluir 
diferenciación semántica y pérdida de eficacia del sufijo, a causa de aquella acepción. 
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rica, dando lugar a los arabismos del pt., [aJtabua o taboa “espadaña"”. De su difu- 
sión intrarrom. da testimonio el despectivo BUDECO, aplicado a una especie de 
algazul, en M 64 = B 38 y M246 = B370, la segunda vez con erratas fácilmente 
corregibles, pasajcs omitidos por XB. 

BULBAQA: v. ILYAQA. 

*BULBÜC “especie de cebolla, puerro": GB 43 considera esta voz romancismo inde- 
bidamente, como se echa de ver en su fonética y mantenimiento del morfema de 
nom., pues ni siquiera refleja el lt. bulbus, como piensa Asin, sino su étimo, el 
gr. bolbós, siendo préstamo oriental al ár., que existe también en aram.”. 

BULLUTELLA “camedrio”: GB 39 cita esta sufijación rom. dim. del ár. bullätah, 
étimo de “bellota”. 

B[UJRÚKO “cigarrón sin alas”: No repara Asín en este romancismo, del lt. brüchus 
< gr. broük/chos" , étimo también del cs. brugo “pulgón”. 

BURUQA “verruga”: GB 336 repara en el texto que dice que el fruto del tamariz se 
llama >burrigó< por su similitud con una »burrügah«, o sea “verruga”, añadiendo 
el correcto étimo It. verrüca. No consignó Asín ni la homonímica utilización del 
mismo término para el girasol (v. XB 382), ni el hecho de que dicho romancismo 
estuviese perfectamente integrado dentro del and.*, lo que explica la labialización 
de la primera vocal, prob. compartida por el romand., ya que la interrelación igua- 
laba muchos fenómenos en ambas lenguas, al menos en la fase tardía aquí docu- 
mentada. Tampoco reparó en que la explicación pertenece a la etimología popular, 
ya que, en realidad, esta burraga parece deformación del nombre gr. de esta planta, 
muríke, traicionado tanto por la grafía >brgy<, como por el sinónimo >brwgya< 
del girasol. 

BUT. ‘A “nueza negra”: GB 44 recoge dos testimonios de este romancismo, de los 
nueve que hallamos, y le da como étimo el It. vifínéa “relativa a la vid”, lo que es 
correcto, pues sería semitraducción del nombre gr. ámpelos mélaina “vid negra”, 
también reflejado a medias por el ár. karmatun hamra? “vid roja”. Algunas grafías 
presentan diptongación, »bawraniyah«, fenómeno no raro en and", si no es mera 
ocurrencia de copista, y otras, del tipo »bwtannah«, sugieren la representación al- 
ternativa de /*/*; sin embargo, la vocalización de las dos primeras sílabas es 
siempre anómala, y podría explicarse, en la primera, por labialización", o incluso 
por contaminación por el neoár. (aJbí, con que empiezan muchos nombres de plan- 
tas y animales”, y en la segunda, por efecto habitual de la ley de Philippi". Ha de 


°° V. DAI, 444. Se ocupan de ella nuevamente Bustamante/Tilmatine 1999: 51. 

°! V., para el sir., Payne Smith 1879-1901: col. 529, > blbSws<, precisamente en la tra- 
ducción de Dioscórides, y para el talmúdico, Jastrow 1926: 146, > bülbós«. 

* Es denotar la supresión del grafema de cantidad vocálica, al desplazarse el acento al su- 
fijo, dadala equivalencia establecida en and. entre dichos grafemas y el acento fonémico 
(v. AA 60-62). V. Sarus 

? v. DAA47, raíz {brq} VI y 48, raíz {brk} II, y Corriente 1989a: 41, raíz (brk) II. 

* V. DAA 47, donde aparecen pl. fracto y participio, indicio claro de integración total en 
el sistema morfológico ár. 

y. AAAI, 2.11.3.3. 

% V. PD 347, 1.2.3 y Esquema gramatical 1.2.3.4.2. 

?' V. AA40, 2.1.1.2.3. 

% V. DS I 3-7, y para tecnicismos importados, los casos de aba tillis "pesadilla" < gr. 
ephiáltes, [abū] digrára < gr. podágra, etc., en DAA, bajo las entradas correspondientes, y 
otros ejs. en DAI 498, s.v. abū. 
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suprimirse la propuesta de Asin de leer como término “franco” *vijnelas malaš, y 
su intento de conectar la primera voz con el cs. vifia, y la segunda, con malas: no 
es sino reproducción errónea del arriba mencionado nombre gr. ° 

BÜTEL “ranúnculo de los jardines": GB 376 sospecha se trata de un romancismo, 
que recoge con la grafía »bwrl[y]« en un pasaje, de los cuatro que hemos locali- 
zado, al que no propone étimo. La equivalencia gr. que da el texto, >bwpw/wn<, 
permite reconocer el bgr. *boutelos, equivalente exacto del nombre fr. mort-aux- 
vaches, pues es mortal para el ganado que lo pace. Al parecer, este final fue meta- 
nalizado en rom. como sufijo dim. (-ÉL), lo que explica la grafía >bwrly<, que 
expresa la palatalización. 

*BUXSUS "boj": No reparó Asin en esta voz que aparece en XB 518 como equiva- 
lente rom. del ár. gaygab “almez”, aunque es, en realidad y obviamente, el lt. 
buxus, transmitido por Hispania, con error en la identificación, a menos que hu- 
biese un desplazamiento semántico, que no consta, en el uso culto de esta voz. Por 
transmisión oriental, la misma voz penetró en ár. cl. como ba/ugs, que sí es reco- 
gido por Asín en una cita, aunque mal transcrito como *bagas en GB 196, junto 
con sus nombres lt. científico y cs., sin emitir ninguna observación etimológica. 
De esta forma oriental hay cuatro citas, en una de las cuales (XB 26) se da como It. 
una forma híbrida, >bugš<, que sí podría ser rom. 

BUWEY: v. ENF[AJLA y LÉQWA [DE]. 


CARI[A]QOCCÁNA “especie de orégano”: GB 289 sospecha aquí un romancismo o, 
al menos, una voz híbrida, a la que propone como étimo el ár. *surg “grama”, voz 
rarísima y mal transcrita de Freytag'”, anacrónica y anatópicamente combinada 
con el rom. SÁNA (q.v.) para producir una “grama sana”, aunque le consta que esta 
planta es más bien “del género de las ajedreas”. En realidad, se trata sencillamente 
de “zaragozana”, como resultado de una pronunciación vulgar de saraqusta'”, del lt. 
Caesäraugusta, con sufijación rom. en {-ANA}, como lo confirma el que se diga 
que se importa de la Marca Superior. No menciona Asín el sintagma híbrido 
CAR[A]QOCCANA? aljudran “zaragozana de las paredes”, recogida en XB 603, 
como equivalente de GÁBYAS (q.v.). 

CICEBÁYRA “trigo”: Asín recoge este romancismo en GB 278, con su correcto 
étimo It. cíbaríus “relativo a la alimentación”, más exactamente de cibaria 
“víveres”, El alomorfo CEBÁYRA es otro dato más sobre la distinta evolución de 
/&/ en los dialectos romand. (V. S/CÉNNA y C/CÍNKO). 

CÉCARO “chícharo”: Lo recoge GB 21 como nombre “franco” de los guisantes, con 
su correcto étimo It. cicér'”. El pl. >jájaras< aparece en M 124 = B 67, no siendo 


? V. AA72, 2.2.1.1.5.2. Actuaba también sobre voces rom., como se ha visto en algunas 
vars. de AMÉNKO. No parece fácil una contaminación libresca con el gr. botán#, nombre 
general de toda planta, que no entraba en la designación particular de ésta. 

1% Mejor transmitido en B163; la lectura buena está en TD 312. 

19 Que la da como surag, ausente de diccionarios como el Lisán y el Qámis, pero que rea- 
parece, vgr., en Galib, como Acroclinium roseum. 

1% V, AA 65-66, 2.1.4.1.3 y DAA 249, donde se refleja este topónimo en particular, ha- 
biendo otra planta llamada saraqustiyyah, sinónimo de BONTIOJRÔNQA/O (q.v.), tam- 
bién labiada y aromática, con fonética más conservadora. 

1% Mejor que cicere en GB, pues la vocalización de los mss. en sg. y pl., aunque interpre- 
table como un cambio de género, no indica el cambio de tercera a segunda declinación lt. 
que se refleja en cs., donde esta voz es romandalusismo, por lo que no se puede excluir 
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recogido por GB ni XB, y en el mismo caso está un curioso alomorfo metatético, 
CÉRC, usado en la zona de Odivarga, en el Algarve, en B 19 = M 30. 

CECRABÓNA: v. SESRABÓNA. 

CÉKO: v. GÁLLO. 

CELEDÓNYA “celiduefia, cúrcuma”: Recogido por GB 90, con su correcto étimo It. 
chalidinia < gr. chelidónion. Parece un cultismo técnico, apenas alejado de su ori- 


en. 

*CENCEBÁRA "acónito": Es un caso característico de la despreocupación de Asin 
no ya por la metodología lingüística, sino por la mera lógica, pues aunque sabe 
perfectamente la equivalencia, como se ve en GB 191 a propósito de nabello, en 
GB 97, convencido por el mero parecido fonético de que se trata del nombre del 
jenjibre, es ésta la etimología que adopta, del It. zingtbér, sin preocuparle lo más 
mínimo esta ecuación de un veneno mortífero con una especia comestible. Una 
etimología segura no parece por ahora alcanzable, aunque hay algunos datos para 
buscarla: la longitud del término parece indicar que es compuesto, pero de incluir 
un sufijo, éste sería prob. {-AYR}, al tiempo que sus dos primeras sílabas coinci- 
den muy aproximadamente con las del primer elemento de CENCEPÉ[N/D)SA y 
*CENCEPONTA, q.v., de donde se podría sospechar una coincidencia; por otra 
parte, aunque las grafías de los mss. son >jinjibaruh< y >jinjbar<, la segunda hace 
pensar en un colectivo de un singulativo, lo que requiere corregir la primera en 
>jinjibarah<. Se qoia pensar entre otras posibilidades, en FCÉNÉA 1 BÁRA 
“golpea, vara" o *CEMÍCA: BARA "golpe de vara”, con la etimología propuesta 
para dicho primer elemento y el lt. wa, a causa del mortal efecto de esta planta °“. 

CENCEPÉ[N/D]CA "cientopiés": GB 9 y 98 recoge varios testimonios de este ro- 
mancismo, con su étimo It. cenfipés, -ëdis, aunque parece preferible la hipótesis de 
Corominas y Griffin que parte de una forma bl. *centipedia "^, que explica mejor el 
resultado del segundo constituyente, con inclusión opcional de una /n/ repercusiva, 
que alterna con /d/, bien por errata gráfica, bien por contaminación con un alo- 
morfo *centipedes. En cuanto al primer constituyente, es evidente una contamina- 
ción fonética de CÉNTO, quizás por etimología popular, con CÍNCE (< It. cimex 
-Icis) “chinche”, por tratarse de un animal molesto y nocivo, o tal vez con su deri- 
vado verbal, It. elmícare “quitar las chinches”, suponiendo que, como en casos si- 
milares, el rom. reflejase un bl. *cimiciare, y la juntura semántica de hacerlo a 
golpes". La adición como marca de singulativo del morfema fem. a los n.un. de 


errata de los copistas o diferencias dialectales. En Mugtabis V (fol. 320 de la ed. y pp. 
356-7 de la trad.) aparece un personaje apodado, al parecer, CÉCARO MOLE “chícharo 
blando”, embajador de Ramiro II de León ante Córdoba, mozárabe, según todos los 
indicios. 

1% Existe también un tipo de uva temprana menuda, llamada cencivera o cencibel, que po- 
dría sugerir, al menos fonéticamente, una etimología común, pero estos tecnicismos son 
de origen fr., mucho más tardío, en conexión con la importación de variedades de vid, se- 
gún Peñín 1987: 13-14. 

1% V. DCELC, s.v. ciempiés, Griffin 1961: 232 y Esquema gramatical 1.4.1.2.2. 

1% Cf. el giro cs. cascar las liendres. Esta hipótesis etimológica tiene la ventaja de aclarar 
no sólo esta voz, sino también CENCEPÓNTA y CENCEBÁRA, q.v., y muy particular- 
mente, la enigmática var. çubcipicha de Alcalá, equivalente del aljamiado morisco ganju- 
piyaš y cun&übiyat (Galmés et al. 1994: 167 y 179, con una explicación exótica), y vo- 
ces rom. como el ct. santapiga, cs. antiguo centipea y dialectal cortapichas “tijereta”, 
donde parece evidente que una voz con el sentido de “golpear” o “cortar” se combina con 
un reflejo del primitivo “pies”, ya no entendido y confundido con el cs. picha o el ct. piga 
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plantas y animales pequeños, marca que se quita en colectivo, según las normas de 
Ja gramática ár., no puede sorprender ni siquiera en estos romancismos incorpora- 
dos, y tampoco es problemática la coexistencia de *CENCEPÉCA con las vars. 
*CENCEPÉ[N/D]CA, teniendo en cuenta los frecuentes intercambios de /d/ > /1/ 
> /n/" y disimilación de palatales /é — š/ > /é — s/ en and.'”. 

*CENCEPÓNTA “abrojo”: No recoge GB esta voz que XB 219 da, con un error fre- 
cuente en esta obra, como persa, cuando en realidad debe ser “franco”, bajo la grafía 
>jnjbnyh< que corregiriamos como >jnjbnth<. Al parecer, se trata de reflejos rom. 
del It. centum y puncta "estocada", por alusión a sus muchas espinas, pero es 
anormal el reflejo en la segunda palatal, al que no encontramos otra explicación 
que una contaminación por CENCEPÉ[N/D]CA, un tanto sorprendente, pues no 
son plantas parecidas, y este numeral sc refleja normalmente varias veces en estos 
fitónimos, pero ha podido ser producida por la idea de "golpear" que proponemos 
para dicho primer elemento. 

CENCEQOS "parietaria": GB 379 presume que esta voz de Toledo y la Marca Supe- 
rior, según el texto, sea romancismo, sin arriesgar étimo, aunque el autor explica 
su sentido con el ár. xalag “vestido raído, andrajo"”. La voz y sus derivados son 
actualmente bien conocidos, con múltiples testimonios, y el étimo bl. probable 
*siccinicare “cortar como la cecina”'”. 

CÉNNA: v. SÉNNA. 

CENS[IY]ÉLLA “fumaria”: GB 100 recoge tres ejs., con y sin diptongación, de este 
romancismo, de la media docena que hemos computado, y establece su correcto 
étimo, bl. *cinisia < lt. cinis. 

CENTÁWRIIJYA “cent 1”: reflejada en GB 101 con tres citas y e! correcto étimo 
lt. centauréum, aunque por mediación del bl. centauria de Isidoro, proporciona 
además, por una etimología popular que recoge Asín, documentación sobre el sus- 
tantivo romand. CÍNTO < It. cinctum, y sobre el adjetivo ÁWRIYO “áureo” < It. 
auréus. 

CENTÉNO “centeno”: Sorprendentemente, no detectó Asín este romancismo obvio, 
del lt. centénum, reflejado en XB 721 y muy claro en M411. 

CÉNTO DETOS “culantrillo de pozo": GB 94 identifica este romancismo y da su 
correcto étimo, "cien dedos” < lt. centum y digitus. 

CENTO FOLYAS “rosal de cien hojas”: GB 94 identifica este romancismo y da su 
correcto étimo, "cien hojas" < lt. centum y foltum, a través del bl. de Isidoro, fo- 
lia. 


“peca”, en este caso acompañado de una reinterpretación también del primer elemento. 
También parece confirmar una evolución semántica hacia golpe el raro “capón de fruta de 
ceniza chimíchat a ramát" si, mejor que en nuestras hipótesis de DAA 101, se entiende un 
deverbal *čimíča “golpe dado en son de burla, con excusa de limpiar”. 

' V, AA 47, 2.1.2.2.2.3. 

V. AA, p. 53, 2.1.2.5.1. y DAA 104 y 242, siendo obvio el enorme interés folclórico 
deesta voz. 

1% Es curioso que esta voz está correctamente entendida en el segundo testimonio de GB, 
pero mal e incorrectamente vocalizada en cl primero, como xalg "lisa", acepcién que tam- 
poco tiene esa voz. 

N° V. DAA 104, con datos del Vocabulista in arabico, Alcalá y Alonso del Castillo. In- 
cluso, dada la rareza de [jaja], podría pensarse que en IQ 22/4/3 hubiera de leerse *¿unëígar 
mm alladí las yaÿrub “que hagan trizas a la madre del abstemio”, quizás con alusión sc- 
xual con la misma acepción que el ár. egipcio farmüra “trapajo = ramera". 
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CENTO NÚDO “especie de equiseto”: GB 94 identifica este romancismo y da su co- 
rrecto étimo, “cien nudos” < lt. centum y nódus. No se había reparado hasta ahora 
en la concordancia ár. de este sintagma, con el numerado en sg. tras numeral supe- 
rior a diez, x 

CENTO QÁP[E]TE o QÁPO “cardo corredor, etc.”: GB 92 identifica este roman- 
cismo y da su correcto étimo, “cien cabezas” < It. centum. y cápit. V. BÉNTE 
QÁPO[S] / QÁPI[EJTEIŠ], con el que comparte la opcionalidad del segundo consti- 
tuyente''' y la concordancia ár. de este sintagma, con el numerado en sg. tras nu- 
meral superior a diez, en la que no se había reparado anteriormente. 

CE/OPOLLA “cebolla”: GB 102 recoge como romancismo esta voz, con la grafía 
>jubullah<, y >jubullah di bürkuh« "cebolla de puerco”, con sus correctos étimos 
It. caepulla ^ y porcus. Al mismo étimo, con distinta sufijación, pertenecen el ad- 
jetival COPOLLIN "cebollino", recogido por GB 103, y el dim. COPOLLELLA 
“narciso” en GB 102 y 366. Se observará la asimilación vocálica constante de la 
primera sflaba, sin que podamos afirmar si se dio sólo en la pronunciación del tér- 
mino por arabófonos, o caracterizaba ya al romand. tardío, como es probable. 

CERAR “cereal”: Asin no sospechó este romancismo, que es dado como It., aunque 
es, en realidad, el reflejo romand. de cërëalis. Figura en XB 681, aunque deturpado 
como “nabateo”, errata frecuente entre la abreviatura correspondiente a esta lengua 
>nt< y >l1<, la delt., y como >huwar<, en lugar de >j.rar<, aunque B 270 lleva 
>lt x.war< y M 393 >b?lltynÿ j.rar<, que hubieran debido llamar la atención como 
latinismo, al menos, y ayudar a corregir la mala lección de B, en el caso de la edi- 
ción rabatí que, teóricamente, tiene en cuenta los dos mss. 

CERÁTA “clase de avena”: No reparó Asín en este romancismo, del que hay dos tes- 
timonios en XB 161 y 221, como forma propia de los campesinos. Es obvio el 
étimo rom., cf. cs. cerrada, del bl. *serrare < lt. sérére, con un fenómeno infre- 
cuente de ceceo, seguramente más antiguo que la contaminación por cercar que su- 
giere DCELC como explicación. 

CERBÍNNA "especie de junco": No fue detectado como romancismo por Asín, aun- 
que la voz aparece en GB 382, en la entrada errónea *fino (v. B; IN), con la 
suposición de ser una “deformación del sinónimo persa gör giah”, según cita e hi- 
pótesis de Meyerhof 1940: 9, voz cuya transcripción más exacta sería gor geya[h]. 
Pero este artículo de Maimónides contiene una mera deturpación, *jawz jind, del 
término usado por Abulxayr y que, naturalmente no guarda ninguna relación gené- 
tica con el persa, contra lo entendido por Meyerhof, desorientado por el texto que 
editaba. Los mss. tienen tres grafías, dos de ellas con la gerninación de la última 
consonante, y la preciosa explicación de que es un tipo de junco usado para fabricar 


' En este caso, curiosamente, como corrección introducida por el autor, seguramente ba- 


sado en un informador supuestamente buen conocedor del rom., diciendo “pero lo correcto 
es CÉNTO QÁPO”: ello podría entenderse como que, al menos en el dialecto del informa- 
dor, dominaba una forma corta y la larga era tenida por anticuada o ya incorrecta. Por otra 
parte, predomina la vocalización > gab(iJtuh<, que puede explicarse como ultracorrección 
de andalusícs que ya no hablaban rom, pero conocían la frecuencia en él de esta termina- 
ción, extraña al oído arabófono o, lo que no parece tan probable, por contaminación fo- 
nética real con QÁPO. 

"? Asín supone un dim. no atestiguado de cëpa, lo que no es necesario, existiendo aquél y 
siendo en todo caso evidente que el cs. y romand. derivan de una forma dim. neutralizada 
semánticamente. 
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los aros de cedazo, que nos permite proponer el étimo rom. *CER[KO DE] 
BÍMNE'" "cerco de mimbre”, del It. circus y vimen. 

CERBÜNA "especie de trébol o alfalfa": Asín no reparó en esta voz, que el autor de- 
clara sinónimo de YÉRBA PÓTRA (q.v.), pues no recoge el pasaje correspon- 
diente (XB 417), aunque como calificativo sí la refleja con la correspondiente eti- 
mología It. en POLÉYO CERBÜNO (q.v.). El género parece fem., aunque las dos 

fas de los mss. suponen »j.rbünuh«, por ultracorreccién, suponemos. 

CÉRC: v. CÉCARA/O. 

CÉRKO “agallas, variedad de encina”: GB 95 recoge tres testimonios de este roman- 
cismo y su correcto étimo lt. quercus '*. 

CERMENNAS “cermeñas, abubos": No reparó Asin en este romancismo, que apa- 
rece en XB 429, aunque él utiliza la correspondiente voz cs. en p. 226, en la acep- 
ción de pequeña variedad de pera, también conocida en and. como azérrah'*, En 
cuanto al étimo de la voz rom., es probable sea prerrom., y tal vez un gentilicio, 
donde se originó la variedad, existiendo como candidato Jurumenha en Portugal, ci- 
tado en fuentes ár. como >julmániyah<. 

CESRABÓNA: v. SESRABÓNA. 

CETRAC “especie de acedera”: Asin no reparó en este romancismo, que aparece en 
XB 225 con la caprichosa grafía >?ljfrh<, como corrección inoportuna al >hfrh< 
que llevan ambos mss. y que, indudablemente, debe leerse >jtrj<, término dado 
como usado en la región de Odivarga, en el Algarve, en el que es casi seguro el su- 
fijo despectivo rom. {-AC}, añadido a la base de ACETÉLA y ACETÁYRA (q.v). 
con aféresis de la primera vocal. 

CETRÍYYA “toronja”: Asín no detectó este romancismo, dado como rom. en XB 45 
y 166'"*, y cuyo étimo obvio es el It. citréa, nombre del árbol que las produce. 
Como adjetivo, al parecer por metanálisis del sufijo ár. de nisbah (atributivo), 
vuelve a aparecer esta voz en el sintagma calificativo MÉNTA CETRÍYYA 
“toronjil”, no recogido por GB ni XB, en M314 (>hntryah<) y B191 (>jtrbah<), 

'afías erróneas fácilmente corregibles. 

CÍMCARO [BOKÚNO): v. CÍMLIC[O BOKÜNO]. 

CÍMLIC[O BOKÜNO] “ortiga fétida”: GB 96 detecta este romancismo en un testi- 
monio de la media docena que hay en los mss., junto con su sinónimo 
CIMCARO. No acierta ya, en absoluto, con los étimos de los dos constituyentes 


'? La eliminación de ambas sílabas átonas tiene otros ejs. en romand., pero se observará 


que en la forma deturpada de Maimónides, la > j« puede haber resultado de una > d<, así 
como no es problemática la sustitución de > b< por > y«, distinguidas sólo por un punto 
diacrítico adicional. 


"^ Esta voz es prob. decisiva para la interpretación de la palabra final de IQ 1/7/4, con- 
firmando muestra primera versión de Corriente 1984: 48 y 311, luego mantenida en 
1989b, e indebidamente enmendada en la de 1996 y en la edición cairota del 95, a favor de 
Jibarki "de gatuña”, excesivamente rebuscado, lo que requiere corregir DAA 272 (v. tam- 
bién AAS4, n. 40); en principio y aunque no es un fenómeno frecuente, no puede extrañar 
la sustitución por /3/ de /é/, ya que éste fue siempre fonema marginal, como venimos seña- 
lando desde Corriente 1978a. 

HS O sea, "botones" (v. DAA, 12-13), desterrada negativa y definitivamente la duda que 
tuvo Griffin 1961: 241 desi era término br. 

' Debe corregirse el editado > jtryna<, al tiempo que no es creíble, a causa del reflejo de 
la primera consonante, que > q/ryé< sea el equivalente "franco", pues más bien sugiere una 
transmisión dela voz It. en Oriente y, en efecto, la recoge como sir. Payne Smith 1879- 
1901: col. 3596. 
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de aquel sintagma calificativo ya que, tras un artículo largo y, como suele ocurrirle 
en estos casos confuso y desafortunado, llega a la conclusión de que el primer tér- 
mino es una var. fonética de *chi/onchera, y el segundo, de *vacuno, al que da la 
acepción de “maloliente”, sin mucho fundamento semántico, a decir verdad, para el 
segundo término, pues parece tratarse de BOKÜNO con la evolución semántica se- 
fialada en BÓQA (q.v.). En cuanto al primero, Simonet llevaba seguramente más 
razón que Asin al buscar el étimo de CÍMLIC[O] en un fiténimo gr. de transmi- 
sión libresca, chamáilykos, que, como equivalente de Galeopsis, especie de ortiga, 
recoge TD 304, advirtiendo que en Egipto la llaman muntinah *maloliente""". En 
cuanto a CÍMCARO"" [BOKÜNO], Asín podría llevar razón en que haya conta- 
minación, al menos, con el reflejo rom. del 1t. cīmex -icis “chinche” (que podría 
haber intervenido también en CENCEPENCA, CENCEPÓNTA y CENCEBARA, 
q.v.), como agente coadyuvante de una metátesis CIMLICO > *ČÍMČAL/RO. 

A/O “cambronera”: No reparó Asín en este romancismo, del que refleja XB 187, 
795 y 857 tres casos, fácilmente identificables por la descripción con esta planta 
espinosa. El étimo parece ser un adjetivo bl. */ycinus, formado sobre el lt. lÿctum 
< gr. lÿkion, reflejados en el nombre científico, Lycium barbarum, cuya primera 
sílaba se ha perdido por metanálisis de artículo determinado". 

C/CINKO “cinco”: GB 223 recoge el romancismo y su correcto étimo lt. quingué, 
sin ningún comentario sobre el interesante rasgo dialectológico que constituye la 
alternancia de la primera consonante. 

CÍNKO DETOS "achicoria": GB 75 recoge este romancismo, declarado por el autor 
como “cinco dedos", con sus correctos étimos, lt. quinque y digitus. 

CÍNNAMO “canela”: GB 99 recoge un testimonio de esta voz como romancismo y 
su correcto étimo It. cinnamum < gr. Kinnamon. Aunque otro testimonio que él 
no recoge la da por voz lt., parece más probable el primero, quizás clasicismo. 

CÍNTO: v. CENTÁWRIYA. 

CIPRÉS “ciprés”: No reparó Asín en este romancismo, prob. culto, quizás porque 
aparece deturpado como >jyrys< (XB 535), pero es obvio que se debe corregir, qui- 
tando el punto diacrítico que sobra, en >jbry3<, dentro de una entrada dedicada a di- 
versas coníferas, aunque se dé como It., equivalente simultáneo del ár. arz “cedro” y 
del gr. >fytws<, o sea, pytis “pino”, inexactitud harto frecuente en estos materia- 
les. El étimo es el lt. cy/upressus, un gentilicio de Chipre. 

CIQOLÉL “variedad de hiedra”: GB 379 sospecha se trate de un romancismo, pero la 
mala vocalización *chicalel y su impericia lingüística no ayudaron a Asín a encon- 
trar el étimo. Éste es, indudablemente, un dim. rom. del lt. cingillus, a causa del 
parecido de esta planta trepadora con un cinturón colgado"". 


"” Modemamente, la da Galib con las vars. jamlaj, jumlaj y jimlaj. 


** Con vars. >junjur(h)< y > jimjarah<, seguramente debidas a asimilación de /i/ a /m/ y 
paso /m/ > /n/ cn cauda silábica, que hacen poco problemático el primer segmento de la 
palabra. 

'? Fenómeno relativamente frecuente, cf. romand. ATERNO, [LJENTÍLYAS, ORBAQA, 
cs., pt. y gl. breca, donde un romand. *LOBRAYKA refleja el It. rubra, y otros casos de 
escansión errónea en DAI 44, 1.1.4.4.2, particularmente comunes en registros bajos y si- 
tuaciones de bilingüismo, en los que se debilita la clara conciencia de las fronteras de pa- 
labra. En cuanto ala vocal final, y por ende el género, no es posible decidirlos, a causa del 
titubco de las vars. y fácil alteración deesa vocal, por tendencia del ár. a /a/, y de los bi- 
lingües a ultracorregir. 


“° La caída de /n/ en este grupo consonántico es frecuente tanto en rom. como en ár. 
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CIQUTA: v. CUQUTA. 

COPOLLA, COPOLLELLA y COPOLLIN: v. CEPOLLA. 

CUMMAQEL "zumo de zumaque”: No reparó Asin en este híbrido con sufijo dim. 
del ár. summaq, recogido en XB 725. 

CUQÜTA “cicuta”: GB 96 recoge este romancismo en dos de al menos scis testimo- 
nios, con su correcto étimo lt. cícita. No parece, sin embargo, que se mantuviera 
el vocalismo original de la primera sflaba, pues todas las vocalizaciones que tene- 
mos indican armonización vocálica, tendencia no desconocida del rom., pero ade- 
más muy fuerte en ár. que parece haber dominado en este caso como en 
COPÓLLA (q.v.) La misma voz lt, dada como tal, aparece deturpada como 
>šinfüniyah< en M92 y como >3nSwniyh< en B 46, omitida por GB y XB, donde 
se debe restituir »syqwth«. 


*DÉBLE "variedad de ufia de caballo": No se ha reparado en este probable roman- 
cismo, reflejado en XB 388 como >fblh<, si bien los mss., M273 = B155 llevan 
>zublu/ah<, que podría tener aquella lectura, y el étimo It. dëbilis (cf. cs. endeble), 
que responde bien a sus rasgos de ser mucho más pequeña que la variedad mayor de 
las citadas.V. n. a *DOCÍNO. 

*DENTERÁLYAS “dentelaria”: GB 342 detecta un posible romancismo en este si- 
nónimo de YERBA AWNÉLLA (q.v), de identificación problemática, con una 
grafía >duqturantas<, que Asín supone dubitativamente derive del It. doctor, lo que 
no parece posible ni como base, ni en combinación con la porción final de la pala- 
bra. Ésta, desde luego, no es nunca señalada por el autor como rom., ni atribuida a 
ninguna otra lengua y, siendo un encabezamiento de artículo, también podría ser 
gr., si bien otras lenguas también son recogidas en esa posición. No excluyendo 
como étimo alguna de las plantas en cuyos nombres gr. y It. entra dáktylos “dedo” 
(vgr., gr. daktylion y daktyliris, |t. dactÿlina y dactylides, que no parecen identifi- 
cables, pero debió haber más, no recogidas en los diccionarios), y siempre en te- 
rreno de hipótesis, hay algunos motivos para pensar en la dentelaria, cuya descrip- 
ción no es muy distinta de la de este pasaje (XB 299), como el hecho de que la di- 
fusión de este nombre en las lenguas neolatinas (fr. dentellaire, it. dentellaria, cf. 
también ing. toothwort) hace viable que fuese ya bl., al tiempo que el sinónimo 
enigmático que se le da, >?nfáyn<, se dejaría fácilmente corregir en 
*[DJENT+AYN/R, de parecida estructura semántica y además coincidente con la 
información del autor de que la corteza de las ramas de esta planta produce picor en 
la lengua, paladar y toda la boca, o sea, es mordicante. Un *DENTELAYRA po- 
dria haber sufrido metátesis de sonorantes, dando este *DENTERÁLYA[S], fácil- 
mente alterable hacia la grafía ár. que tenemos. 

DÉTOS: v. 'O y CÍNKO. 

*DIBÉLLO ino silvestre”: Ni XB ni GB recogen esta entrada de M188 = B105, al 
parecer un dim. rom. del and. díb < ár. di?b “adive”, con desaparición del grafema 
de vocal larga, a causa del desplazamiento de acento’. 

*DOCÍNO “regaliz”: No se ha reparado en este probable romancismo, reflejado por 
XB 598 como >fajiyyuh<, pero con una grafía >fajinuh< en M261 = B148, donde 
con la mera adición de un punto diacrítico y cambio de la primera vocal tendríamos 
>zujinuh<, siendo el uso del grafema >z< relativamente frecuente para representar 


"" Curiosamente, en Mugtabis 1-1 (fol. 98v.) parece repetirse esta voz, con la grafía 


> dybl<, como apodo de un revoltoso de la plebe cordobesa, ejecutado por Alhakam I. 
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/d/”, y mayormente ante /o/, con lo que tendríamos una simple caída de 4/ pre- 
consonántica, frecuente en estos materiales, y coincidente en este caso con el pt. 
doce. Se trataría, pues, de una sufijación en (-ÍN) del reflejo rom. lt: dulcis 
"dulce", semánticamente apropiada para esta planta, también llamada en rom. 
YÉRBA DOLCE (q.v.). V. zA 

DOÑEQÁL “higo doñegal”: No recoge Asín este romancismo, aunque ya lo había 
explicado SG 178; sobre él volvería posteriormente su discípulo García Gémez'”. 
XB 148 y 428 lo refleja como nombre de variedades de higos y de peras, en el pri- 
mer caso con la errata >zngal<, fácilmente corregible; el étimo es el lt. dómtntcalis 
“señorial”. 

“zanahoria silvestre”: Asín menciona esta voz en varios pasajes, esp. GB 
149, donde la considera transcripción ár. del gr. daitkon/s = lt. daucum o daucós, 
pero, curiosamente, no la considera un romancismo, que indudablemente era, aun- 
que culto, antes de pasar al ár. and., como se observa en su evolución fonética. Por 
ello parece que el cs. moderno dauco, sin contracción de diptongo, sea más bien 
cultismo. 

*DOZÁL “especie de aceituna”: No se ha reparado en este probable romancismo, re- 
flejado en XB 366 con la grafía >fri<, exactamente, según M253 = B143, >turluc, 
fácilmente interpretable como >zuzal<, donde a la vista de los casos de transcrip- 
ción de /d/ por >z< que venimos viendo, y de algunos de >z< por >j<, podría pen- 
sarse en una variedad característicamente más dulce, en conexión con *] O, 


ay. 

DURÁCNO/E “durazno”: GB 104 da cuatro vars. de este romancismo, con su Co- 
Trecto étimo It. däräcinus, ya reconocido por SG 180-181, aunque sólo las dos 
primeras, con las grafías >durajnu< y >duräjni< responden a él“, puesto que 
>duragni< y »durügünun«, como se ve por la fonética, son extensiones del lt. a 
Oriente, a través del gr. 


EBANÜC “mostajo, peral de monte": GB 226 detecta un romancismo, pues así lo 
dice el texto correspondiente a la planta llamada en and. mustahá y por los monta- 
fieses, con término rom., PERWÉLO (q.v.), y sugiere leer *abuboh y *abuncko, 
en conexión con el arag. abub/go, nombre del peruclo. La grafía real, sin diacriti- 
cos en M, lo que disculpa en parte a Asin, es en B >?nbj[h]<, con lo que su supo- 
sición resulta inviable. Teniendo en cuenta que el Sorbus terminalis tiene una ma- 
dera "muy dura y sólida ... ha sido muy apreciada para hacer mangos de herramien- 
tas", sugerimos una metátesis gráfica de un término formado con el sufijo des- 

ivo {-UC) sobre un reflejo rom. del It. #bënus “ébano” (v. BANÜC]. 

*ÉBROPE "espliego": No repara Asin en este romancismo, recogido en XB 802 
como nombre dado a dicha planta en la Marca Superior. El étimo no es fácilmente 
establecible, pues aunque el It. Thërus sufrió la dislocación acentual que se observa 
en el nombre del rfo Ebro, no sabemos porqué motivo habfa de darse tal gentilicio 
a esta planta. Podría pensarse en el It. Tbëris < gr. ibéris "lepidio", aunque habría 


1% Ver. en IQ 7/15/1 >zabjar< "deudor", 9/42/3 > zulür« “dolor”, 20/6/2 > azurnatu« 


“adornado”, y 90/9/3 > garzaj< “cardos” y, en esta misma obra, ENTÉDA y DÉBLE. 

'? García Gómez 1954. 

"* Con una opcionalidad en la vocal final que estudiamos en PD 345, 1.1.4, por lo que se 
refiere a restituciones antietimológicas. 

125 V. López González 1982: 556-7. 
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habido desplazamiento semántico de una crucífera a una labiada, además del acen- 
tual. V. YERBA ÉBRO 

ECKORCOL “variedad de acerolo”: GB 255 reconoce esta voz como romancismo; en 
cuanto al étimo, aunque piensa en un dim. rom. del cs. escarzo “hongo yesquero”, 
reconoce la abismal diferencia entre especies. Concediendo el sufijo dim. (-ÓL), 
aunque puede ser alternancia del más a menudo aum. (-ÓN), la base parece muy 
próxima al uškurčún “erizo” del Vocabulista in arabico, sobre cuyo étimo no hay 
solución definitiva, si bien consta, gracias al estudio de Griffin‘, que se refiere a 
animales con espinas o capacidad de picar o envenenar (ct. escurcó “víbora”, cs. es- 
cuerzo), por lo que no puede extrañar una aplicación metafórica a alguna variedad 
espinosa del acerolo. — 

ECPÁRAG: v. ESPARAG[O]. 

ECTÉPA "jara": GB 141 recoge un testimonio de esta voz, de los que hay más de 
media docena, invariablemente en forma colectiva, sin el final fem., y propone 
como étimo el lt. stips (se supone como var. de stīpěs “tronco, rama”, inverosí- 
mil) o *sfipa, -ae, retroformado de stipula", lo que es ya aceptabe semánticamente, 
pues significa la caña del cereal, aunque el étimo real parece haber radicado en bl. 
stippa. Es irregular el reflejo de la sibilante, que se observa invariablemente en las 
fuentes del léxico and. y se repite en ECTEPÁR en IQ 147/3/5'”, y que sólo 
puede explicarse por una contaminación o porque el préstamo se tomara del lt. nor- 
teafricano. 

*ECTORÁK SEKO “corteza de estoraque”: No recoge GB esta voz de XB 769, donde 
hay, como romancismo, una grafía errónea >?strätykh< que en B314 = M342 es 
>?starat.kiy.h<, cuyo primer elemento es fácilmente reconocible como el and. 
afisturág < gr. styrax, contaminado o mediatizado por su reflejo lt. stórax. El se- 
gundo parece gravemente deturpado, pero teniendo en cuenta el nombre and. equiva- 
lente y que le acompaña en el texto, mdySa yábisa “estoraque seco", podría propo- 
nerse aquella reconstrucción, >2sfrak3ykh<'*. 

*ENDEMÓBETE “escolopendra”: Asín sospechó un romancismo en este sinónimo 
de CENCEPÉ[N/D]SA (q.v.), pero tuvo la no muy feliz idea, para darle un étimo 


12 Griffin 1961: 227-8. Las conexiones no sólo pueden ser metafóricas, sino también eu- 


femisticas, lo que es indudable en el caso de la sustitución del lt. vipera “víbora” y büfo 
“sapo”, y probable en cl caso de fhJërñctus “erizo”, objeto de supersticiones y cuentos 
populares. La cuestión está en detectar la palabra sustitutoria, que fonéticamente podría ser 
el adjetivo lt. scortéus, lit. "de cuero”, pero prob. válido también para la acepción 
"ramera" de scortum, según el uso hispánico de apostrofar con este término todo tipo de 
ser o situación desagradable, uso queno parece ser de influencia islámica, pues no se da en 
át., como puede comprobarse en Corriente 1993. Una vez aplicado el término eufemísti- 
camente a animales con capacidad de dañar con espinas o picadura, se comprende la apli- 
cación metafórica a una planta espinosa. Hay alguna irregularidad en el reflejo /s/ y no /3/ 
de la sibilante inicial, pero parece haber sido frecuente en grupo consonántico, como 
puede verse en muchas entradas de DAA, particularmente, para el grupo /vsk/, en p. 16; en 
cuanto a la alternancia /¢/ y /c/ que se observa en la última sílaba, está dentro de los lími- 
tes delo visto en el caso de C/CINKO. 

1 No hubiéramos, pues, debido hacer esta corrección silente en Corriente 1980a: 918-9, 
y 19952: 419, ya que la lectura del ms. es clara y había sido mantenida por García Gómez 
1972: 11729 y III 337. Sin embargo, SG 197 y XB 81, n. 91, señalan algunas grafías con 
>3<, c incluso en esta obra hay una M390 = B266, mientras TD 139 tiene de nuevo 
>astab<. 


"5 Pero no se puede excluir mera errata por el sir. estarka yabbTša, de TD 125. 
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y leyéndolo como *ENDEMONYA, de pensar en el bl. eclesiástico *indemoniare, 
a causa del "terror, aturdimiento o espanto que produce el aspecto diabólico del 
animal y de la planta que se le asemeja”, olvidando anacrónica y anatópicamente, 
como era natural en un clérigo cristiano con una visión del “mozárabe” como len- 
gua fundamentalmente de correligionarios suyos, que el romand. llevaba siglos de 
uso en una sociedad predominantemente musulmana, donde el demonio era también 
aborrecible, pero no iconográficamente, porque no se le representaba en forma plás- 
tica. En realidad, aquella grafía no existe en los mss., sino >?ndmwlyä< y 
>?ndamiiniti< y, aceptando que el aspecto desagradable y temible del animal diera 
nombre a la planta, podría pensarse en un giro rom. *ÉNDE MÓBETE o EN 
DEMÓBETE < It. /d2Jmóvéo, "apártate de él”, aun dentro del terreno de lo hipoté- 
tico”. 

ENESTA: v. YENÉSTA. 

ÉNF[A]LA BÓYE/O “especie de trébol venenoso para el ganado”: GB 139 y 160 lo 
recogen con el correcto étimo It. infläre y bóvem, acusativo de bos, o sea, “infla 
buey”. En el segundo constituyente puede admitirse vocal final opcional. V. 
LÉQWA [DE] BWÉY. 

ENPIEJRÉNYA BELYAS "especie de ranúnculo”: GB 105 recoge este fitónimo 
rom. de identificación dudosa, con su correcto étimo, “preña viejas”, del It. im- 
pregnare y vétilas””. V. YÉRBA BÉT[EJRA. 

DA “levístico”: GB 380 recoge un testimonio de esta voz en el “Apéndice de 
nombres romances botánicos no descifrados”, haciéndose eco de la denominación 
ár. sinónimica que da el autor, fälu ssuSal “haba de encender o de yesca” y pen- 
sando por ello que la grafía >?ntndh< pueda interpretarse como >?nzndh<, y ser re- 
flejo del It. incendo. Ello, es naturalmente, inviable, porque para un reflejo de in- 
cendére lo que se necesitaría sería una grafía con >j<, paleográficamente remota, a 
más de que no es posible derivar un sustantivo de la 1 persona del sg. del presente 
de indicativo. Afortunadamente, hay más testimonios, de los cuales uno (XB 649) 
lleva en B261 la lección >?nrbzh<, ya fácilmente corregible añadiendo un solo 
punto diacrítico como >?ntyzh<, donde es fácil reconocer un reflejo del lt. taeda 
“tea, antorcha”, con un curioso prefijo, que pueda entenderse como un deverbal de 
un bl. *intaedare “prender fuego con una tea”, si no es sencilla errata de >n< por 
>< en un artículo ár. En cambio, Asín no tuvo ningún problema para reconocer 
este mismo étimo en GB 297, ya sin prefijo, donde se habla de antorchas de pino 
llamadas >fydh< = TÉDA. 

ENTILYAS: v. [LJENTÍLYAS. 

EQÍN[O] “nombre de varias especies de espino”: GB 373 recoge un testimonio de 
esta voz en el “Apéndice de nombres romances botánicos no descifrados”, que lee 
como *aquina, sin proponer ningún étimo. Éste es, indudablemente, el It. ¿chTnus 
< gr. echinos “erizo”, ya utilizado por Plinio para referirse al de la castaña, y sus- 
ceptible de ser aplicado a cualquier planta muy espinosa, y como tal está atesti- 


* V, PD 364 y 366 acerca del uso de este adverbio locativo rom. en conexión con verbos. 


Pero debe, en cambio, suprimirse cuanto dice acerca de un imaginado rom. *badloca, 
que no es sino una mala lectura del ár. madlak(ah), ya incluido en DS, como el mismo Asín 
declara en GB 220, sin quese entienda porqué se aferra a una lectura que reconoce insegura 
por efectos “de la humedad y la polilla en el pasaje”. Es, por otra parte, curiosa la coinci- 
dencia entre el sinónimo ár. kaffu lhirr “mano de gato”, nombre de esta planta supuesta- 
mente eficaz contra la esterilidad senil, y la misma expresión cs., aplicada a los afeites 


mujeriles. 


m 
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guado en casi tres docenas de pasajes de esta obra (XB 80, 93, 240, 477, 657, 658, 
727, 778, 794, 795, 796, etc.), dicho de distintas plantas de esta característica, sin 
más var. que la presencia o ausencia de la última vocal, según el titubeo conocido 
en este punto del romand. La transmisión debió ser culta o semiculta en un primer 
momento, a juzgar por el reflejo de la primera consonante que, en cambio, aparece 
como /&/ en Alcalá como nombre del erizo de mar, echíno, por vía vulgar". 

ÉSKA: v. LÉSKA. 

ESKÁYRA/O "planta no identificada, utilizada como yesca": Sí la reconoce en este 
caso Asín, aunque su propuesta identificación como “cardo yesquero” no parece 
acertada, como reflejo del It. escaríus, sufijación del étimo de la entrada precedente. 
No es posible asegurar la ültima vocal. 

ESKÍN[O MONTÓZO] "variedad de junípero” Es romancismo ignorado por Asín, al 
menos en lo que se refiere al primer componente, pues el segundo lo recoge, y allí 
puede verse, en FÍQO, T(IJRIDOÁYRA y ZANBUQA. Fonéticamente, parece de- 
rivar del lt. squínum < gr. schoînos “junco oloroso, esquenanto”, pero no se con- 
cibiría la transposición semántica a una planta tan distinta, aunque de madera tam- 
bién un tanto aromática y utilizada para sahumerios; la explicación podría estar en 
que los botánicos arabófonos (v. XB 562'”) consideraban al junípero planta pare- 
cida en madera y fruto al azufaifo, uno de cuyos nombres ár. es aškal o iSkil", 
voz que a los romanófonos bilingües pudo llevar a confusión con su ESKÍN[O], 
quizás no total, puesto que la adición ocasional de MONTÓZO, podría ser un in- 
tento de distinguirlos. 

ESKOPÉLLA “especie de euforbio": GB 108 recoge un testimonio, de los tres exis- 
tentes, de este romancismo y da su étimo lt., un dim. de scópa, ya fitónimo cono- 
cido, por hacerse de esta planta las escobas. No es posible, desde luego, la identifi- 
cación de Asín con una ericácea, en contra del contexto. 

ESKÓRDIYO “mamubio blanco”: Falta en GB este romancismo, recogido en XB 
484, y cuyo étimo obvio es el lt. scordium o scordión < gr. skórdion. Parece haber 
existido alguna confusión entre las dos familias de labiadas, puesto que esta voz gr. 
significaba “matricaria” (Teucrium scordium). mientras que dicha especie de marru- 
bio es el Marrubium vulgare, gr. prásion, a lo que ha podido contribuir la rocam- 
bola (Alium scordoprasum), con su nombre compuesto aparentemente de ambos 
elementos, con el que Asín fabricara su pintoresco “saco de grasa” en GB 260, al 
leer en el pasaje de XB 113 y no sospechar que >sqúdgras< fuese errata por 
>sqráfris<, a pesar de que el texto da inmediatamente el equivalente rom. “puerro”. 

ESPÁRAGIO] "espárrago": GB 109 recoge dos citas de este romancismo con su co- 
rrecto étimo, lt. aspärägus < gr. aspáragos, a lo que no hay más que comentar sino 
que la lectura >?sbarg< de dicha página es falsa por »2smarg«" y que la gemina- 


P! V. Corriente 19882: 2. 

1? Sin embargo, el sintagma completo es omitido también por XB: puede verse en M271 
= B104. Es curiosa la grafía > mantüjah<, con una >3< suprascrita para indicar articula- 
ción especial, en otros casos /Z/, en éste, prob. /2/, lo que confirma lo dicho acerca de la 
existencia de este alófono de/j/ en and. 

© Palabra amontonada por Asín en GB 140 con el romancismo culto o latinismo ESQÍL 
“cebolla albarrana” (q.v.), con el que no guarda ninguna relación. De hecho, algún testi- 
monio como XB 562 daifkt! y ESKÍNO como sinónimos. 

1% Más que errata de copista parece var. por intercambio de bilabiales, v. AA 43, 
2.1.2.1.1.3; en cuanto a >s< por >< puede ser omisión de diacríticos por el copista o in- 
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ción de /r/, inexistente en el étimo lt., tampoco está atestiguada en ninguna forma 
romand. ni and., por lo que parece un desarrollo secundario del rom. septentrional; 
Por otra parte, aunque es cierto que el and. isparánj[a] deriva del gr. por vía orien- 
tal'™ y sin pasar por el lt., sf se ha contaminado del rom. en el reflejo /p/, pues de 
otro modo hubiera mantenido la /f/, y es probable que hubiese metanalizado un su- 
fijo despectivo rom. (-ÁC), como lo demuestra la acentuación de la var. asfarij, lo 
que ayudaría a entender la /n/ parásita en un proceso de arabización en que /&/ se in- 


documenta GB 109 cl romancismo ECPARAG BELLÍTO “especie de orobanca", 
del que dice el autor significa “espárrago grande", observándose en el adjetivo una 
evolución semántica distinta del cs. bellido, sufijación hispánica del It. bellus. 

ESPARAGÉNNO “espárrago amarguero": Es recogido por GB 110 como derivado de 
la voz anterior y "diminutivo de éste, con terminación galaico-portuguesa", pro- 
puesta ésta que no parece correcta, ya que en los casos que conocemos de reflejo 
romand. del sufijo lt. (-vnéus), éste mantiene su sentido meramente adjetival'**. 

ESPARITÉL “mijo de grano suelto": GB 110 recoge este romancismo, pero yerra el 
étimo, que quiere encontrar en el lt. partire “repartir”, proponiendo suprimir la lec- 
tura >?šbrytal< de los mss. y sólo *espartel, cuando en realidad se trata de 
un participio pasivo regular, *ESPARITO, con sufijación dim., que suple al It. 
sparsus de spargo “dispersar”; de hecho, la lección preferida de Asín, »2ibriale, que 
sugiere una pronunciación ESPARTÉL, deberá esta forma a contaminación con el 
mucho mejor conocido ESPÁRTO. 

ESPARTÉLLO “planta forrajera mal identificada”: GB 111 recoge este romancismo 
y es consciente de su étimo, un dim., espartillo, del It. spartum < gr. spárton. Pa- 
rece preferible etimológicamente la terminación masc., aunque las grafías de los 
mss. lleven invariablemente las fem., por la hipercorrección tantas veces vista. 

ESPÁTA “ variedad de lirio o gladiolo”: GB 112 recoge este romancismo de la re- 
gión toledana con su correcto étimo, It. spatha < gr. spáthë “espadilla de tejedor". 
También recoge GB 113 el correspondiente dim. rom. ESPATÉLLA, dicho del 
trigo tremés y de una variedad pequeña de lirio, también llamado, con nueva sufija- 
ción dim., ESPATELYÓN. En estas derivaciones no interviene genéticamente el 
It. spát/hJiíla, como pensaba Asín, ni es correcta su afirmación de que *ešpagalyün 
sea, sencillamente, un dim. en (-ÓN) de ESPÁTA. Es también improbable que, en 
la acepción cereal, ESPATÉLLA sea “confusión con *espatana (cast. espadaña), 
que se identifica con el Acorus calamus L. y con la espadaña fina”, lo que no tiene 
otro origen que la obsesión de Asín con ver en su “mozárabe” ur. “español anti- 
guo”, en contra esta vez de la misma semántica, ya que el nombre cs. de espadaña 
no se ha dado nunca a un cereal, sino a plantas tifáceas, a causa de la forma de sus 
hojas, con el reflejo cs. del sufijo It. {-vnéus}, como formación paralela indepen- 


flujo de la forma and., cosa probable, pues se repite en ESPÁRAG BELLÍTO. En cambio, el 
nombre and. ha podido influir en la vocalización de la primera sílaba en rom. 

P? Seguramente, como es habitual, por vía del aram., cf. sir. esprägä, más bien que es- 
pragas, y talm. i/ispargüs. Es conocida la noticia según la cual fue Ziryab quien enseñó a 
los andalusfes a comer espárragos, que existían en el país con nombre lt., como vemos, 
pero no eran aprovechados, lo que podría explicar la interferencia de ambos sinónimos. 

PS y. AA 130, 3.1.2C7, con los ejs. itrabašáyn “travesaño” < *transversaneum, tirtáyna 
“lombriz” < *termitanea y fistany “yelmo” < *testaneu, a los que hay que añadir el reciente 
hallazgo en Mugtabis II-1, fol 104r., ESPARTÉNYOS “calzados con esparto, gente de 
alpargata”. 
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diente, que en nada afecta a la archidemostrada existencia de la que usa del sufijo 
dim. más habitual en romand., {-EL}'”. 

ESPÍNA ALBA "espina blanca": GB 114 recoge tres citas de este romancismo, con 
sus correctos étimos lt. spina y albus, así como, en GB 69, el derivado adjetival 
sinónimo ESPINÓZA"”. 

ESPÍQLO “espliego”: La grafía »23ygluh« del único testimonio citado de tres que 
hay, M458 (= XB 802, mejor leído >?šbqlh<) impidió a Asín interpretar correcta- 
mente este romancismo advertido por el autor, pues sugirió un parentesco con el 
fr. seigle “centeno”, “del It. secale ... más el artículo árabe al, asimilada la / al $ 
inicial”. Naturalmente, se trata del lt. spiculum “dardo, punta pequeña”. 

ESQALYA "escanda": GB 139 recoge tres testimonios de este romancismo, de una 
decena existente, cuyo étimo no es exactamente el It. scandála, como Asin pro- 

ne, sino su var. scandiila, según explicó Corominas 1954. 
QÍL[A] "cebolla albarrana" GB 140 recoge dos testimonios de este roman- 
cismo'”, con su correcto étimo lt. squilla!“ < gr. skilla, así como el dim. rom. 
ESQILEL, en uso sinonímico, al parecer. 

EST[EJRÉNYE MEYATOS "bolsa de pastor”: GB 115 recoge cuatro citas de este 
romancismo, entre ellas una mal transmitida como *eitirca ^, suprimida la cual 
son correctos sus étimos, lt. stringére y méiare, en forma participial. 

KO “satirión”: GB 115 recoge un testimonio" de este romancismo, pero por 
toda etimología se hace la pregunta “¿Del lat. stinguo, picar, quemar?", sorpren- 
dente tanto porque ese verbo lt. significa sólo "apagar, extinguir", como porque, si 


Br 


En XB 745 aparece la grafía > ?španh< con la equivalencia "ácoro", que parece apoyar 
la opinión de Asín, pero no responde a ningún mss., pues llevan > 2#b/alh< y no parece 
ser sino un caso más en quecl prestigio de Asin, inmerecido cn este campo, indujo a otros 
aerror. 

1% O más bien, ESPONÓZA, que es la vocalización de ambos mss., con una armonización 
vocálica que puede deberse sólo al copista, pero también a las tendencias del and., o in- 
cluso al impacto de éste sobre cl romand. tardío (cf. COPOLA y CUQUTA). En cuanto al 
género de estos términos, las grafías coinciden en el fem., pero ya hemos advertido de la 
posibilidad, siempre presente, de una infracorrección del fem. 

` El primero de los tres que cita es falso, pues se trata de un nombre ár. del azufaifo, como 
explicamos en IO, aunque la confusión cra fácil, puesto que išk7! es también var, or- 
tográfica de išq1l, o sea, ESQÍL. En cuanto a su segunda cita (M9), sólo las dos primeras, 
de las cuatro formas que da, son romancismos, pues >Sigla< y > Siggila< son transcrip- 
ciones delt. y gr. La arabización de la voz se refleja en que la terminación fem. tenga valor 
den.un., y su ausencia, de colectivo, forma ésta que parece haber acarreado la pérdida de 
palatalización, la cual, sin embargo se ha mantenido en el testimonio de GB 102, 
>?¿kylyh<, o sea, ESKÍLYA, del mismo significado, tal vez una var. dialectal. 

19 La var. lt. scilla, que cita Asín a continuación, no ha podido entrar en juego, a la vista 
del resultado fonético. 

'"' Ambos mss. llevan, realmente, > ?¥trnh<, lo que debe interpretarse como uso alterna- 
tivo de> nn« por > ny« de los otros testimonios, ambos arbitrios para transcribir /A/. 

1 Único válido, pues otras grafías, >?st/fnkuh< y > ?stInkuh<, en B10 = MI6 y B14 = 
M21 con la acepción de “agracejo” son erratas por ASQÍTLA, q.v., salvo la segunda en una 
dedos acepciones. Como en el caso de ECTÉPA, no hay grafías con ><, siendo falsa tal 
lección en XB 271, lo que podría sugerir cultismo ya incorporado al ár. oriental, cosa en 
cierto modo confirmada por TD 170, donde el gr. skígk/gos aparece, deformado como 
> syfs<, y normalmente como > sgngs<, sin >3<, reveladora de una fase hispánica. Acerca 
del mito del escinco afrodisiaco, v. Bramón 2001. 
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se hubiera molestado en comprobar en el diccionario It. una acepción de la que no 
debía estar tan seguro, habría encontrado inmediatamente antes stinchus, y después 
stingus, nombres ambos del género Orchis en cuestión, el segundo en cita de Isi- 
doro, resolviendo así el problema. La voz lt. es problemática; tal vez sea disimila- 
ción del gr. skigk/gos "escinco", especie de lagarto al que, como a esta planta, se 
atribufan virtudes afrodisiacas, como puede verse en XB 272, no siendo raras las 
transferencias metafóricas entre fitónimos y zoónimos por razón de sus apariencias 
O propiedades similares. 

EST/TOPA “estopa de lino; variedad de epitimo”: GB 117 registra cuatro testimo- 
nios de este romancismo, con su correcto étimo It., stuppa (< gr. styppe). 


FÁBA(S] “haba”: GB 118 recoge un testimonio del uso de este romancismo en sg. y 
pl., con su correcto étimo lt., fába, así como, en la misma página, el sintagma de 
rección FÁBA [DO] PÓRKO “variedad de altramuz o de helecho”, con su corres- 
pondiente étimo adicional, It. porcus; ya hemos comentado la vocalización de la 
preposición y su opcional caída, así como un posible pl. FÁBES. También detectó 
Asin en GB 119 el dim. FAYC[YIJELLA “altramuz; aro”, con las grafías 
>fyjyalh< y >fyjylh<'®, interesantes fonéticamente como ejemplo de caída de /b/ 
intervocálica, y morfológicamente, como testimonio del sufijo dim. compuesto (- 
ECÉL[O]). En cambio, no reconoció en GB 381 que la grafía >fayäquh< del ms. 
debe corregirse en FABÁQO “altramuz”, paralelamente a la misma acepción del 
dim. anterior y del mismo étimo, con el sufijo despectivo (-ÁQ) ^. 

*FACELLÓN “cierta planta quenopodiácea”: No reparó Asín en este probable ro- 
mancismo (XB 571), cuyas corruptas grafías, >qujtullän< y »qhylwn«, interpreta- 
das como >f2ylwn<, podrían considerarse como doble sufijación dim. de un cruce 
de fax -äcis “antorcha” con fascis “haz”, puesto que se trata de una planta cuyas ra- 
mas en haces eran utilizadas para barrer. 

*FALIQOS “orcaneta”: Este sospechado romancismo de GB 381 no es tal, sino una 
corrupción del gr. pelekinos, nombre correspondiente al Hedysarum, anterior en 
TD 256 al Onosma echioides, al que corresponde su pretendida equivalencia con el 
ár. rijlu Ihamamah. 

*FANNESTER “nabo silvestre”: No se ha reparado hasta la fecha en este roman- 
cismo, reflejado en XB 454 y 789 con la grafía >gliir<, que los mss. precisan 
como >qgallista/ur<, que dificulta la solución, a pesar de la fisonomía indudable- 
mente rom. del término. En realidad, es una errata gráfica bastante frecuente por 
*»flitr«, que deriva del bl. raphanistrum, a través del siguiente proceso: 1) disimi- 
lación de sonorantes en *LAFANÉSTRO, 2) metanálisis y supresión de artículo, 
*FANESTRO, y 3) contaminación por el ár. fann “rama”, punto en que se llega al 
final, si suponemos que hay una segunda errata en >/< por >n<, o bien, la conta- 
minación ha sido en aquel momento o posteriormente, con el rom. FOLYA 
“hoja”, generando un *FOLÉSTER. 

F[AJRÁGA: v. SAXSO F[AJRAGA. 

F[AIRÁNKO y *F[AJRÁYLE: v. ORÉLYA. 

F[AJRÁNNE FERÍNO “cardo silvestre": GB 126 detecta este romancismo con es- 
tructura de sintagma verbal (v. AFRANNE, con el correspondiente étimo de este 


14 Es de observar que en dos casos, B188 y 261 tiene en su lugar » fbalh« y >fbjalh<, in- 


terpretables como FABÉLA y FABICÉLA, seguramente formas dialectales con el sufijo 
sencillo y más habitual (-ÉL[O]] y sin aquella caída, respectivamente. 
' V. AA129, 3.1.2B2. 
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elemento) en un testimonio de los dos que hay, y propone interpretarlo como 
“rompe arado”, corrigiendo el texto, que lo entiende como “rompedor de piedras”, a 
causa sin duda de una descripción inmediatamente anterior en que se dice que los 
arados se pueden romper cuando tropiezan en sus raíces. Aun siendo comprensible 
su afán de armonizar ambos datos, la enmienda paleográfica es excesiva y requiere 
mejor explicación: sabedores ya de que ni el autor sabía mucho rom., ni sus in- 
formantes lo suficiente como para aclarar correctamente todas sus consultas, pode- 
mos admitir que le dijeron "piedras" porque ya no entendían esa segunda palabra, 
que prob. es una corrupción del lt. ferrügo, -inis “herrumbre”, voz que jocosamente 
se aplicaría a la reja del arado, que suele estar tomada de ella, al tiempo que es co- 
nocido el uso poético de ferrum - el arado. Proponemos, pues, un 
*FERÜYNE/O, luego alterado en FERINO, si no es que el romand. formó direc- 
tamente esta palabra del It. ferrum con el sufijo {-IN}, con o sin una fase interme- 
dia del dim. (-ÉL]'*, pero en este último caso, la ignorancia del rom. habría sido 
casi incomprensible, pues la escasa alteración del rom. FÉRO hubiera debido faci- 
litar su inteligencia. V. SAXSO F[AJRÁGA. 

F[AJRASNO y F[AJRAXSONO “fresno”: GB 129 da dos testimonios del roman- 
cismo con sus dos fases evolutivas, y el correcto étimo, lt. fraxínus. El arag. 
frasno, con conservación del vocalismo lt. podría representar la pronunciación ro- 
mand., antes de la palatalización posterior. 

FÁTOS: v. FÍQOS. 

FAYCIIYIÉLLA: v. FÁBAIS]. 

FEBRAS “flecos”: No reparó Asín en este romancismo de XB 651, que da su sentido 
propio y el translaticio, primeras briznas que brotan de la sementera, del lt. fibra, 
aunque parece haber contaminación semántica con fimbría “fleco”. 

FECN[O] “especie de ajenjo, Artemisia judaica”: No reparó Asín en este fitónimo, de 
problemática identificación, pero aspecto indudablemente rom., del que hay siete 
testimonios en XB 64, 95, 314, 703, 724, 740 y 824, en que es llamada varias ve- 
ces con voces ár. que indican mal olor o capacidad de producirlo en la boca (vgr., 
ummu dafra?, dafradu baxirah), y textualmente descrita con dicha propiedad, por lo 
que su étimo paree ser el It. faecín[1Jus “que deja hez”. 

CA “cañaheja”: No reparó Asín en este romancismo de XB 631, del lt. fistila. 
“helecho”: GB 121 recoge dos testimonios del romancismo, presente en 
cuatro casos, y señala el correcto étimo It. filix, -icis. La var. FELCE no está allí, 
pero puede verse en TD 313, n. 2, como transmitida por Ibn Juljul con la grafía 
»füljy«, y con sufijo aum. en XB 361 con las grafías >fulj(iy)an<. No se acusa 
aún el metanálisis del sufijo despectivo {-EC}, causante del desplazamiento acen- 
tual en cs. 
FÉLE “hiel”: GB 120 recoge este romancismo y su correcto étimo lt. fel, -llis. V. 
A. 

FERÁT “variedad de higo”: No reparó Asín en este probable romancismo de XB 147, 
debido seguramente a una coloración característica, del lt. ferratus “ferruginosus”, 
de donde también el and. firrár “herrumbre; tinte; limaduras”. 

FERÍNO: v. FIAIRÁNNE. 


“SV. AA 130, 3.1.2C4. 
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FESSÓN “alubia”: No reparó Asín en este romancismo de XB 642 y 639, del It. 
fádséólus, muy próximo al ct. fesol, del que se diferencia por el metanálisis de su- 
fijo aum. (como en pt. feijão) y en la solución irregular de la sibilante'“*. 

FÍDA: v. KONFÍDA. 

FÍGO: v. FÍQO. 

FÍMEN: v. BÍMEN. 

FINÓLYO “hinojo”: GB 125 recoge dos testimonios, de al menos cuatro que hay en 
esta obra de este romancismo, y da su étimo lt., fenicülum, a través de bl. fenucu- 
lum, contaminado por fenum "heno". Las grafías se dividen en dos tipos, 
>funu/ilyuh<, con armonización vocálica y alternancia (-Ó/ÉL) en el sufijo dim., 
y >f.n.jh<, con resultado /č/ de /'l/. 

FÍQO, pl. FÍGOS'" “higo(s)”: Asín recoge en GB 120 este romancismo con su co- 
rrecto étimo lt. ficis, así como, en GB 121, el sintagma calificativo FiQO 
MONTÓZO “sicomoro”, cuyo segundo elemento, más que reflejar directamente el 
lt. montüósus, parece el reflejo habitual rom. de mons,-ontis con el sufijo {- 
ÓZO). No vio, en cambio, el homólogo FÍQOS FATOS “alcaparras” de XB 397, 
señalado por el autor como "franco" en ambos mss., no aljamía como se editó por 
error, cuyo segundo elemento es reflejo del It. fanius “insípido; insensato”, coinci- 
dente con el arag. fato'“*. V. T(IIRIDQÁYRA y ZANBÜQA. 

FURÍDA: v. MÁTTA. 

*FÓFN[E] “variedad particularmente tierna de manzana”: Es prob. un romancismo, 
no detectado por Asín, reflejado cn XB 143, aunque falta en esta edición el pasaje 
de M377 = B253 en que se afirma que al melón se le llama >fafun< por ser blando, 
como también a la manzana »füfun«, ingenua etimología del gr. pépón que nos 
confirma el sentido de aquel calificativo. Parece tratarse de una sufijación adjetiva 
sobre el étimo de fofo = bofo, emparentado con bofe'”, pero tal sufijación debería 
ser de fecha alta, bl., puesto que el sufijo átono It. (-nus) no es ya productivo en 


rom. 

F[OJLÓR “flor”: GB 122 recoge este romancismo y su étimo lt. flós, -Gris, así 
como los sintagmas de rección F[OJLÓR D+AWR(O)'® “crisantemo amarillo”, 
cuyo segundo elemento corresponde al It. aurum “oro” y, ya en GB 123, F[OLJÓR 
[Dv] PÉNNA “especie de arrayán”, así llamado porque sus flores blancas parecen 
plumas, cuyo étimo lt., pe/nna, también da Asín. Es interesante el empeño del 
autor por corregir la pronunciación FOR[A/O] PÉNNA, con caída no sólo de la 
preposición, sino también de la // intervocálica"', lo que revela que dicha pronun- 


16 


La confusión entre /7/ y /5/ es rasgo de berberófonos (v. DAI 115); sin embargo, te- 
niendo en cuenta que fasiilyd es forma normal en dialectos neoár. orientales y que nuestra 
obra registra como “rumf" fassalya, podemos pensar en un fassül traído de Oriente ya por 
arabófonos y luego sometido en Alandalús a metanálisis de sufijo. 

** Dado el parecido gráfico en esta posición de» g< y > $< no es fácil sacar consecuencias 
de esta aparente alternancia, más allá de las consabidas diferencias dialectales y hasta 
idiolécticas en el grado de sonorización delas sordas intervocálicas. 

1“ Obsérvese el cumplimiento de la regla fonética /Cwv/ > /Cv/ que señalamos en PD 
348, 1.2.9. El mismo romancismo en IQ 84/11/3 es, en cambio, reflejo del lt. fatum. 

** Cuya presencia en romand, es conocida (v. DAA 58-59). 

** La vocal final aparece en los mss. y es opcional en romand., aunque gráficamente no 
asegurada por el gran parecido en la escritura ár. entre el grafema de /u/ y el de carencia de 
vocal. 

' V. PD346. 1.2.1, y DAI 332, s.v. gaspallo. 
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ciación existía, pero era considerada incorrecta (en ár., lahn), o sea, de registro infe- 
rior en los últimos tiempos y por los últimos romanófonos de Alandalús. Prueba 
adicional de su frecuencia puede considerarse el nombre rom. del alhelí amarillo, 
LAFÓRA de XB 282'”, con aglutinación del artículo rom. y adopción del mor- 
fema fem. de n.un., a la ár., no detectado por Asín; 

*FOLESTER: v. *FANNESTER. 

FÓLYAS “hojas”: GB 124 recoge este romancismo y su correcto étimo lt., fólium, 
al que ya atestigua Isidoro la var. bl. folia reflejada por el rom., aunque es ingenua 
su reacción ante la grafía >falyus<, mera errata por >fälyaÿ<, de pensar en un acu- 
sativo pl. También documenta en la misma entrada el adjetivo sufijado FOLYÓS 
“persicaria, duraznillo"'*', reflejo de foltdsus. 

FONCEL “especie de hongo”: GB 124 reparó en este romancismo, pero disparaté al 
identificarlo con la seta de cardo, comestible y muy apreciada, mientras que el autor 
meramente menciona que se usa para teñir, y al intentar conectar su étimo con c] 
lt. fungus, lo que es fonéticamente inviable. Teniendo en cuenta su propiedad, 
compartida por otros hongos, de producir, al estar secos y ser tocados, un polvillo 
oscuro, parece más probable atribuirle un étimo basado en el lt. fümus “humo”, 
con la doble sufijación {-EC+EL), que resulta sostenido como etapa intermedia ne- 
cesaria para explicar FUCCÍYYA en FUMÉLLO, q.v. 

FONQOS “setas”: GB 125 detecta este romancismo y su étimo lt. fungus, pero yerra 
al considerar alomorfo suyo un *foncho que obtiene de la lección >?lfnjh< de un 
pasaje mejor editado por XB 355 con la lectura >?lflnjh<, voz de origen persa, fa- 
lanje en Steingass 1892, nombre de cierta planta aromática. Este grave error de me- 
todología lingüística, puesto que /č/ es un resultado imposible en los reflejos de 

ngus, le lleva a agrupar aquí su *fonchell, acerca del cual, v. FONCÉL. 

FÓQOS “laureola hembra": GB 64, tras titubear y considerar seriamente la mala lec- 
ción >búgi<, como posible equivalente de “pulgas”, supone la lectura correcta, 
>füqš< y reconoce “fuegos”, pl. del reflejo del lt. focus. V. YÉRBA. 

FÓRBOS “euforbios”: No reconoce Asín este probable romancismo de XB 629, que 
lo es tal a juzgar por la evolución fonética del lt. euphorbéum < gr. euphórbion, 
con aféresis y contaminación tal vez por el gr. ephorbos “jugo de euforbio”. 

FORMÉNTE “trigo”: GB 318 detecta este romancismo, más que voz lt. como afirma 
el texto, y da su correcto étimo lt. framentum. Acertó aquí Asín al suponer que la 
grafía >burmanti< debe ser corregida como >furménti<. 

FORMIQAS “hormigas”: GB 126 detecta este romancismo y da su correcto étimo 
lt., formica. Asín no es en ningún momento consciente de que este dato, útil para 
el conocimiento del romand., reposa sobre una lectura errónea de >fünugs< (v. TD 
285), o sea, el gr. photnix, nombre de la Avena fatua o Lolium perenne. 

FOSK[O] “variedad de higo”: No reparó en él Asín en el pasaje reflejado por XB 147, 
tratándose al parecer de un reflejo rom. del lt. fuscus “oscuro”. 

FUMÉLLO = FUMIYY A= FUCCIYYA “fumaria”: GB 129 detecta el romancismo y 
propone un étimo correcto, lt. fümus “humo” aunque, como era inevitable en su 


'? La edición rabatí ha preferido la lección > lagúrah< de B, pero M tiene dos veces la que 


parece buena. 

Y Identificación dudosa, recordamos, como en muchos otros casos en estos materiales, 
aún no sometidos a análisis botánico riguroso, y posible etimología popular, a la vista de 
otro fitónimo, filja#, que parece significar “oreja de elefante” en persa. Desde luego cs 
falsa la identificación de Asín, pues se ha saltado a la línea anterior del ms. (M375), co- 
piando udnu ttawr “oreja de toro” que es parte de la identificación de otra planta. 


El romandalusí reflejado por el glosario botánico de Abulxayr 143 


formación, se le escapan muchos detalles. Dando por sentado que su nombre se 
debe, como dice el autor, a la gran cantidad de humo que produce su combustión, 
útil para la cocción de la cerámica, debemos aceptar que sus primeros nombres 
rom. fueron FUMÍYYA < bl. *fumigear < lt. famigat “humea” y FUMÉLO 
“humillo”, del primero de los cuales, con aglutinación del artículo ar. y por etimo- 
logía popular, el and. alf wamíyya “mil y cien", que no guarda ninguna relación 
semántica con el objeto. Otro dim. rom. *FUMECÉLO, que nos consta gracias a 
FUNCÉL (q.v.), habría producido el resultado FUCCÍYYA, por contaminación 
con FUMÍYYA"". 

FUSIYIÉLILO] y FUZI Y]ÉL “especie de cardo; orobanca”: GB 131 da tres testimo- 
nios de la primera var. y ninguno de la segunda'**, aunque suman una decena en el 
conjunto de esta obra, junto con el correcto étimo, un dim. rom. del lt. füsus 
“huso”, dicho particularmente aquí del eje del molino y máquinas similares. 

fuwwÉLLA “variedad de rubia”: No reparó Asín en esta hibridación con sufijo rom. 
dim. del ár. fuwwah, de la que hay testimonios en XB 212, 214, 216 y 650. 


GABÁNCOS “agavanzo”: GB 382 recoge un testimonio, de no menos de cuatro en 
esta obra, y detecta aquí un romancismo, que resulta irreconocible a Asín, pues no 
parece conocer el término cs., de étimo desconocido, prob. prerrom. Al mismo pa- 
rece responder *GÁBAS, no recogido ya por Asín, aunque registrado en XB 506 y 
605, y tanto más problemático en su forma verdadera y etimología por cuanto que 
la identificación es aún más dudosa y las grafías de los mss. oscilan entre >galš< y 
>gafí<. Aceptando como básica la grafía >gabi< y la identificación con el gr. 
kynomórion (>gmwmwrä<), se trataría nuevamente del agavanzo, con aféresis y 
una evolución final explicable por caída de /n/ y/o alteraciones paleográficas o de 
transmisión libresca"*. 

GÁBYAS “planta mal identificada, similar al orégano y con sabor a berro”: No re- 
coge Asín este romancismo, registrado en XB 398 y 603, que parece reflejar el pl. 
rom. del and. ¿ábya “gaviota”, del lt. gavía, aunque no mos entrever los moti- 
vos de esta ecuación zoofitonímica. V. CAR[AJQOCCANA. 

*GALLAS “variedad de muérdago”: No menciona Asín este probable romancismo, 
registrado en XB 342 >gaba¥ qanh<, suponiendo una corrección en >#abš< y en- 
tendiendo el conjunto, en concordancia a la ár., como “agallas canas”, del lt. gallae, 
lo que es hipotético en ambos elementos. 

“polipodio común”: GB 133 recoge este romancismo con su correcta eti- 
_ mología, un dim. rom. del lt. gallus “gallo”, como explica el mismo autor'”. 

GALLÉSKO: v. RÁBANO y YÉRBA. 

GALLÍNA: v. PÉDE GALLINA. 

GÁLLO CÉKO “especie de abrojo”: GB 134 recoge este romancismo con su correcto 
étimo, que añade a la base del anterior el lt. caecus “ciego”. 


1% De este modo es innecesario considerar >fujjiyyah< errata por >fumiyyah<, como 
propuso Asín. 

1 Sólo refleja > fušal< y > fusalluh«, al igual que XB, al tiempo que existen grafías como 
> fiyal< en B297 = M424 y, sobre todo, >fuzyal< y >fealh< o >f zyalh< en M446 = 
B318 y M387 = B261, testimonios importantes para establecer la evolución de la dip- 
tongación y de las sibilantes dentro del romand. y del cuadro general del iberorrom. 

‘$6 En el mismo sentido debe corregirse SG 238. 

1%? En cuanto al equivalente gr. deturpado que Asín no supo descifrar, se trata de dryopterís, 
nombre en Dioscórides de un tipo de helecho (v. TD314). 
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[GALLOJQRESTA "camepiteo": GB 134 recoge este romancismo y parece cons- 
ciente de que es un cultismo, directamente derivado del lt. galli crista "cresta de ga- 
llo”, con una estructura sintáctica inversa a la que hubiese tenido el rom., aunque 
éste impuso la vocalización habitual de ambos componentes". Hay una var. sin 

, €l primer elemento en M299. 

G[A]RÁMA “grama”: GB 137 recoge este romancismo, cuyo étimo parece ser el It. 
grámén "hierba, césped”, aunque con alguna irregularidad en el tratamiento del fi- 
hal. 

**GARANNONÍ “variedad de mijo”: Yerra GB 136 por mala lectura del ms. al pro- 
poner semejante romancismo y relacionarlo con el cs. garañón La lectura correcta 
es el ár. gurnügi “de garza”, como se puede ver en cuatro pasajes, según el indice 
de XB. Es de notar que Asín estriba su afirmación en la cita de un texto en que ha 
sustituido por puntos suspensivos la palabra que le hubiese dado la buena pista, 
pues ese pasaje, una vez restituida tal palabra, dice que el mijo conocido como “de 
garza” es el “de cola” (dayli), así llamado porque sus espigas son largas y rabudas 
como las colas de los caballos”, donde es obvio que la comparación con las colas 
de los caballos, de donde él saca su “garañón”, nada tiene que ver con gurniigi, sino 
con su sinónimo dayli. 

GARGALLÓN “especie de seta de aspecto rugoso”: No reparó Asín en este roman- 
cismo, atribuido al habla de Toledo, citado en XB 423, con la grafía >glglwn<, 
aunque B175 lleva >gargalän< como equivalente de M295 >?grélwn<, atribuido a 
los árabes, prob. error por Sajam “no árabes”, a lo que se suma »gargalyün« en B 
244, con el equivalente >grgywn< en M329, lecciones que aun deturpadas en va- 
rios casos son conciliables en aquella propuesta, semánticamente comprensibles en 
una seta de dicha apariencia. V. *BARGÁLLOS. 

GARITÁYRA “dragontea”: GB 319 reconoce en esta voz un romancismo, anunciado 
por el mismo autor al explicar que dicho nombre, propio de la Marca Superior, se 
debe a que la corteza de su tallo, al abrirse para que salgan los brotes, produce un 
chasquido. Esto hizo pensar a Asín en “gritar” y, ya puesto en esta idea, sugirió 
incluso la conveniencia de leer >grfyrh< como >grfadyrh< para obtener algo casi 
igual al cs. gritadera. Tiene la excusa de no haber visto el ms. B, con la clara grafía 
>g.rrafayrah<, ni haber vivido lo suficiente para alcanzar las primeras lecturas de 
las xarajat'”, con la insistente aparición en la acepción de “decir” de un reflejo 
rom. del It. garrire “piar, parlotear”, de donde resulta que aquella voz contiene una 
base que refleja garritus “parloteo” con el frecuente sufijo instrumental {-AYR}. 

GASOS “gajos”: No recoge Asín este romancismo, reflejado por XB 618, al infor- 
mar de que los racimos de uvas se llaman >g.#8gš<, ni el correspondiente dim. con 
sufijo (-ÓN) en XB 404 y 618, GASSÔNIES] que daba nombre al anís, a causa de 
sus características umbelas. En cuanto al étimo de la voz rom., es discutido, pero 
no podría ser el bl. galeus “como gallo”, con este dato. 

GÁTO: v. PÉDE, QOLYÓN y UNYA. 

ĠATTÉC, ĠATTÍL y GATTINO: v. PEDE y SALCO. 


is 


Es de notar que no está en los mss. la forma moderna de XB 428, *Q[EJRÉŠTA DE 
GALLO, introducida por el editor según su inoportuno criterio castellanizante. 

1” y, García Gómez 1950, aunque es erróneo el concepto de la pérdida de la geminación de 
/r/, engendrado por incorrecto análisis fonémico del imperativo GÁR[RE], donde la forma 
atestiguada se somete a una regla de fonética ár., la degeminación en juntura final, produ- 
cida ésta por la caída dc la vocal final opcional del romand. (v. PD 365 y n. 64). 
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GAWDIYÓLO "sello de Salomón”: GB 86-87 mantiene el error de SG 258 al inter- 
pretar este romancismo como corrupción de QOREYÓLA (q.v.)'®, sin tener en 
cuenta que ésta es una variedad de hiedra, como consta generalmente, y aquella 
planta, una poligonácea o, en otra acepción, la espina blanca, en ambos casos, in- 
confundibles con cualquier tipo de hiedra. Prob. se trata de una sufijación dim. en 
(-ÓL) del lt. gaudium "alegría, voluptuosidad”, dicho de la lozanía de la naturaleza, 
vgr., en expresiones como gaudia annorum “la estación riente”, metonimia com- 
prensible en una planta de hermosas y fragantes flores que duran hasta junio en los 
sotos. 

*G/Q[E]LEDÍ “variedad de higo”: No se ha reparado hasta ahora en esta voz, que apa- 
rece en XB 615 y 676 con las grafías »q/é.ladi« con la descripción de ser una va- 
riedad blanca, que amarillea al secarse, y tan reluciente que parece untada. Falta en 
la relación de Abú Hanifah Addinawari, lo que apunta a que sea propia de Alanda- 
lús, y podría ser un gentilicio ár. de un reflejo rom. del It. créta, como el cs. greda, 
no siendo infrecuente en iberorrom. ni la alternancia inicial de /k/ y /g/, ni fenó- 
menos de rotacismo y lambdacismo. V. MOLLECÉLLA. 

G[EJRÉLO “planta rastrera no identificada”: No se ha reparado hasta ahora en esta 
voz, que aparece en XB 612, con la descripción de producir un solo tallo cuyos 
brotes, pelados, son comestibles y dulces. Prob. tenemos aquí un romancismo, cl 
mismo deformado en SG 558 como *uzillos, cuya grafía ár. >Szylš< es más vero- 
símilmente lefble como >gryli<, en definitiva, los conocidos grelos'*'. 

G/QÓTTA “goma amoniaca" GB 136 recoge este romancismo, con su correcto 
étimo lt. gurta “gota”, siendo de observar el titubeo entre sorda y sonora inicial, 
por ultracorrección. En cambio, no reparó Asín, y XB 787 suprimió la frase, en el 
pasaje de M454 = B323 que dice que algunos llaman al secácul >quttilluh<, o sea, 
verosímilmente, QOTTÍLLA “gotilla”. debido sin duda al líquido llena sus ta- 
Jos y que la ha merecido el nombre hiíbrido alternativo de šah “grasilla”, 


qv. 

gud[dJELLA: No reparó Asín, y XB 401 suprimió la frase, en el pasaje de M300, que 
falta en B, que atribuye al tragacanto eficacia contra la gudillatu ddr, al parecer un 
tipo de tumor glandular, del que apenas sabemos sino que es un hfbrido, dim. rom. 
del ár. guddah “glandula” 2. 


habagYÉLA “albahaquilla”: GB 127-8 menciona esta voz y su equivalencia cs., sin 
hacer ninguna observación sobre su carácter híbrido, al tener la sufijación rom. 
dim. habitual y una base ár., habag “albahaca”. 

haPAPRÓN “anis”: No reparó Asin, y XB 404 suprimió la frase, en el pasaje de 
M299 = B178 donde figura esta voz híbrida, formada por tres elementos, en primer 
lugar una fusión del ár. habb “granos” con un reflejo del lt. püpaver (v. 
ANPÁWRA MAWRÉSKA), y todo ello rematado por el sufijo aum. rom. (-ÓN). 
Sin esta adición y en su acepción primitiva, pero con sufijo pl. rom. tenemos en 
M448 = B319, como and. y romand., aunque XB 789 lo da sólo como and., un 


1% Una vez más el prestigio de los maestros ha llevado a error a notables investigadores 
posteriores, como es el caso de Benmrad en TD 271, que acepta el dislate de Simonet. Este 
pasaje es interesante, pues aporta la variante > güdyalah« = *GAWDYELA, con sustitu- 
ción del sufijo dim. 

1% V. DAA377. 

'* V, DAA 375. El único dato sobre esta voz, hasta ahora, parece ser el refrán 204 de Ibn 
SAsim, según Marugán 1994: 97: “la enfermedad de la glandulilla, ni la ves ni la curas". 
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»hababawrake = haPAPÁWRAS “amapolas”, en el que no reparó Asin. V. 
PABER. 

hardONÁYRA “toronjil silvestre”: GB 138 menciona el carácter híbrido de esta voz, 
con el sufijo rom. (-ÁYR), pero no repara en que la base and. hard/dün, no es re- 
Algo exacto del ár. hirdawn, sin que deriva de éste por metanálisis del sufijo rom. 

hee 

halwÉLLA “anís silvestre”: No reparó Asín en esta voz híbrida, con sufijación dim. 
rom, sobre la base ár. halwa? “golosina”, recogida en varios pasajes, vgr., XB 71, 
136, 218 y 404“. 

hurfAYRÓLA: No reparó Asín en esta nombre alternativo de GÁBYAS (q.v.), voz 
híbrida compuesta del ár. hurf “berro”, cuyo sabor dice el autor tiene esta planta, y 
de los dos sufijos rom. instrumental (-ÁYR) y dim. {-OL}'®. 


IBLÉTO: v. B[E]LÉTO. 

ICÉLLA “encina”: Nada dice Asin de este indudable romancismo de XB 587, atri- 
buido a los montañeses, sobre el que sí se había pronunciado SG 241", a propó- 
sito de su alomorfo »jalh« en un códice de Dioscórides, pensando fuese reflejo de 
la voz cs. agalla, lo que fonéticamente es imposible. En este pasaje, al menos, el 
étimo parece ser un dim. rom. del lt. iex, -Icis, *ELICÉLA, que ha perdido sus 
dos primeros fonemas por metanálisis y supresión del artículo ár. V. CÍNA. 

ÍDRA “calabaza”: Ignora Asín esta voz, que XB 670 refleja como nombre “franco” de 
esta planta. Algunas cucurbitáceas reciben el nombre de cidra (vgr., cs. cidra ca- 
yote, cf. fr. citrouille), en relación con el lt. citrfum "cohombro" y en este caso es- 
taríamos frente a una escansión incorrecta de sintagma determinado y pl. *las cidras 
> las idras'”, coincidiendo bien la zona del Noreste peninsular con un área donde 
hay reflejos no chicheantes de la // apical hispánica. 

**ILANA FARYA: No se trata de ningún romancismo, aunque en XB 638 como 
nombre “franco” del sauzgatillo se da una grafía >?rblanfry@< en la que alguien po- 
dria verse tentado a reconocer el cs. árbol, en la línea rom. en la que ya pensó sin 
duda el autor, pues le da la equivalencia ár. de “árbol purificador”, porque quita a 
los monjes los impulsos sexuales. Sí se trata de árbol, pero no en rom., sino en 
sir., cuyo ilana gaddt1^' ha sido deturpado en grafía ár. como >?länä faryā<, etc. 

*{LC[E] “encina”: Es romancismo hasta ahora no detectado, lo que no sorprende, 
pues aparece enmascarado bajo la grafía >balj<, vgr., en XB 351, 471 y 587, en 
este último caso junto al comentado ICÉLLA (q.v.) y en ningún caso es señalado 
expresamente como voz alógena, y sólo en uno como and. Esto parece deberse a 


16 


V. DAA 120 y 122. Obsérvese la caída de matres lectionis en la grafía > hardunayrah<, 
por desplazamiento de acento. 

siempre con grafías deturpadas como > h.lwänah< fácil errata paleográfica, o con 
la vocalización > hulwallah<, en principio posible, pues existe el and. húlwa y hulúwwah 
“dulce”, pero ninguna de estas grafías recibe apoyo en los mss. 

'** No parece guardar relación con esta voz, el término atribuido en esta obra al dialecto ár. 
de Sicilia, jurfulfullah, nombre del anís silvestre, aunque alguna vez la grafía sea > hrflh<, 
como en XB 404. Una nota marginal en B33 lo declara más bien parecido al cilantro, y 
prob. se trata de voz híbrida con sufijo dim. itélico, sobre la base ár. jilf “tosco” (cf. 
maltés gol/rf "gigantesco", con otra evolución semántica, pero idéntico rotacismo). 

'** Ambos dan una forma aun más aferética que la de los mss. de Abulxayr, > ?jallah< 

1 Cf. el caso similar de abacero y alambor en DAI 44 y 111. 

*** Payne Smith 1879-1901: col. 3937. 
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una divulgación, tras frase libresca en la que se vio acrecentado con la preposición 
ár. bi- del modo señalado a propósito de ILYÁQA (q.v.). Prob. su pronunciación 
era, en and. [bélé] y se había perdido la noción de su origen rom. V. 
(ILJICÁYNIO] y Li 

[ILJICÁYN[O] “arbusto mal identificado": GB 199, con sólo un testimonio de al 
menos cuatro en esta obra, con las grafías >iljayin<, »ijjayn« y >?jjaynuh<, sos- 
pecha aquí un romancismo, pero el resto de sus opiniones y sugerencias son inser- 
vibles, empezando por una mala transcripción de su equivalente ár., *Sazfaj por Şar- 
faj, lo que no le impide aventurar sea una voz persa, cosa imposible ya a causa de 
su primera consonante, inexistente en las lenguas indoeuropeas, y terminando por 
sugerir, aunque dubitativamente; un derivado del gr. oxys, conectable con el It. 
oxälis, etc. No está resuelto, por ahora, el problema de la identificación, que ya era 
espinoso para los botánicos arabófonos medievales, a causa de un desplazamiento 
semántico, como se observa en TD 219-220, donde se propone la del gr. stoichás 
"Javándula", pero señalando las discrepancias entre Esteban (Istifan b. Basil) y 
Dioscórides; el mismo titubeo se observa en Maimónides (Meyerhof 1940: 7, con 
una transcripción errónea, sunbulu l-ahániya, mejorada en p. 56 del indice ár. como 
>?hányh<)'*. El problema etimológico, sin embargo, podría no ser tan grave, si 
tenemos en cuenta las descripciones, que establecen que es un arbusto utilizado 
como combustible, de olor fuerte, que unos consideran bueno y otros malo, prob. 
a causa del desplazamiento semántico, muy parecido a la encina en su forma, lo 
que nos permite pensar en otro derivado del It. ïlix, -icis, con el sufijo despectivo 
CÁYNIOI)"". V. LÉCNO. 

*ILYAQA “melera”: No se ocupa de esta voz Asín, ni ha sido anteriormente detec- 
tada como romancismo, lo que no es sorprendente porque, aunque su apariencia es 
bastante característica, viene siempre deturpada bajo la forma >bulb/yagah<, ver. 
en XB 701 = M403 = B281 y en M66. La descripción como cura para la hidrope- 
sfa, tumores de hígado y otras dolencias del aparato digestivo, hacen pensar en el 
lt. ilíáca “ilfaca”, que habría adquirido por transmisión libresca la consonante ini- 
cial por un procedimiento que se repite otras veces, cuando la preposición ár. bi- 
con que se introduce la denominación desconocida (yusammá bi- "llamado ...”) es 
aglutinada al tecnicismo. V. *ÍLC[E]. 


JENTIYANA “genciana”: Es romancismo señalado por GB 91, en una sola cita de 
las cuatro que hay, con su correcto étimo It. genfäna. Era, sin duda, cultismo 
como se advierte en la conservación de su consonante inicial, que no hay motivo 
para transcribir por /č/ como hizo Asín 

juSaydÉLLA “variedad de espliego”: No refleja Asín, según hemos visto en otros ca- 
SOS semejantes, aunque no consistentemente, este híbrido con sufijación rom. dim. 


' Otra equivalencia en Dioscérides, Maimónides y Abulxayr es la del lt. art2mTsfa , qui- 
zás la Artemisia maritima, con grafías como TD ar£imisah, con una etimología popular en 
Maimónides arfanisa, XB 801 arsamisuh, dado como nabateo. El comentarista Ibn Al- 
baytar sugiere una etimología popular, ár. migifu I?arwah, que Benmrad desarrolla en su 
nota como > arf mansah<, aproximadamente equivalente del lt. arcet mentes, acerca de 
cuya falsificación, v. DAA 11, n. 5. 

"> Reflejo del It. (-àgo, -dginis }, del que tenemos otros ejs. en romand. como ALBÁYNO, 
PIAJLANTAYN y PANCÁYN. De escaso uso, parece haberse perpetuado en cs., sin em- 
bargo, según Náñez 1977: 419 ss., del que aprovechamos la relación de testimonios y no 
compartimos la conclusión de una conexión con la morfología ár. 
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del ár., también dim. ju&aydz? “rizadilla”. Otras grafías dan una var. jSdÉLLA, 
compuesta sobre la forma ár. no dim., jafda? “rizada”. 


KANNÚTO “saúco”: GB 65 reconoce este romancismo, aunque en el texto se da por 
persa, gracias a la indicación textual de significar “hueco”, y establece un étimo co- 
Trecto basado en el It. canna “caña”, pero no cita expresamente el sufijo (-ÚT]”, 
ni refleja la geminación de /n/, dadaen M276, aunque falta en M450, único pasaje 
citado por Asín. 

KÁNPO “campo”: GB 256 refleja este romancismo, transcribiendo un dato del autor 
a propósito dela RÚTA KANPENINIA (q,v.), con el correcto étimo lt., campus. 
Ta TOA, ONÓLYO, RÜTA, QÓRNO, QULANTIOIRO, SAPÍTO y 

CIIYJO. 

:YSA “carqueja”: GB 227 menciona de paso este romancismo, nombre de una 
planta mal identificada, sinónimo de BETR[EQJAYRA (q.v.), pero declara ex- 
cluirlo de su relación, por desconocer su origen. Efectivamente, no es obvio el 
étimo de este fitónimo, Chamaespartium tridentatum, proponiendo dubitativa- 
mente Moliner 1998 el lt. cólócasía < gr. kolokasía, lo que nos parece viable, 
tanto por un cierto parecido morfológico entre ambas plantas, aunque de diferentes 
familias, como fonéticamente, pues no sólo hay una equivalencia bastante regular, 
sino que se da el hecho de que la var. q.rqas/s está registrada en varias fuentes and. 
(v. DAA 424), incluido XB 678, como pronunciación vulgar, tal vez contaminada. 
En tal caso la ligera alteración del vocalismo, rotacismo y desplazamiento semán- 
tico podrían atribuirse a los romanófonos de Alandalús, aunque la voz gr. con una 
fonética y semántica más correctas hubiera sido nuevamente importada por los bo- 
tánicos y popularizada con el cultivo. V. YÉRBA QAQQÓSA. 

KARÜBYAS "variedad de ciruela silvestre": No repara Asín en este indudable ro- 
mancismo, dado como propio del Noroeste peninsular (= Jilligiyyah), en XB 553. 
No es fácil dar su étimo; podría tratarse una temprana ión del ár. xarrüb 
“algarrobas”, bajo una forma hibridada, como *KARUBENAS. 

KODONYOS “membrillos”: GB 178 recoge este romancismo, erróneamente dado 
por los mss. como persa, frecuente errata por “franco”, con su étimo, It. cdténéum 
[malum] « gr. kydónion mélon. Sin embargo, Asín cree ingenuamente que es 
persa, de origen gr., por lo que esta entrada no existe como romancismo en su li- 
bro, sino sólo la correspondiente a MALMÉLO “membrillo”. La atribución al 
"franco" parece correcta en este caso, puesto que el ct. codonys es característico 
frente a cs. membrillo y pt. marmelo. 

*KOMLÁTA Selenite No ropes Asin en este romancismo de XB 550, segura- 
mente corrupción de Q; "A (q.v.), basada en el It, citmuilata “perfecta”, 
por etimología popular. 

[KONJFÍDA “bálsamo de estoraque": GB 82 detecta el romancismo, advertido por el 
autor, pero propone un étimo de evolución fonética imposible, basado en el lt. 
confectus. Más bien parece tratarse del reflejo rom. del imperativo lt. confide 
"fate", dicho a causa de su eficacia, lo que parece demostrado por la existencia de 
una var. corta, »fydh« en M375 = B252, reflejo del verbo simple, fide, de donde 
Se deduce que la observación textual, “con tafxim dela /d/", se refiere a la práctica 
habitual de indicar así en las voces rom. que una /a/ tras la consonante no debe 
pronunciarse /e/. 


TV, AA 129, 3.1.2B4. 
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KOST “costo”: Asin no recoge este romancismo de XB 694, pasaje en que se sefiala 
esta pronunciación vulgar frente a g/kust en registros más altos, del lt. costum < 
gr. kóstos, aunque de pasada menciona la forma más elevada en GB 8, a propósito 
del dato de que la fnula era llamada "costo gallego". Pero la existencia en sir. de 
qo/ustus, y la equivalencia anormal de la sibilante hacen pensar que esta voz sea de 
origen oriental, aunque contaminada en Alandalús por una forma rom. 

**KRÍNON “azucena”: Acierta GB 378 al suponer que >kurnibun< es mera errata 
por esta voz gr., pero no se trata en absoluto de un término rom., aunque lo afirme 
el texto. 

K[U]RÜSE: v. SEJELLAT. 


L[AB]ÁSTER "acebuche; aligustre; rábano silvestre”: GB 148 recoge este roman- 
cismo en tres pasajes y da su étimo lt. ¿lšaster, aunque no resuelve algunas de las 
complejidades de esta entrada. Dejando aparte la vocalización errónea Satm por 
Sut[u ]m “acebuche”, y la mala lectura *kalaÇ de kalx “caña”, que le impide la inte- 
ligencia de este término ", para empezar, hay dos vars., con y sin la labial inter- 
vocálica, como en lt., donde existían también dltvastellus y dléastellus, pero no 
existe *lavasir, mera errata gráfica por LABÁSTER; esta var., por otra parte, ha 
contaminado lo que hubiera sido el reflejo normal del lt. ligustrum “aligustre”, ad- 
quiriendo este sentido adicional, como informa el autor, en algunas zonas. Por otra 
parte, Asín se queda perplejo en GB 245, cuando el texto dice que la gente de 
campo llama al rábano silvestre LABÁSTER, por lo que se limita a reenviar a esta 
entrada, sin aclarar la relación, que es otra mera contaminación fonética, resultado 
de la evolución del lt. räphänistrum, por lambdacismo y disimilación de /n/. 

LAFÓRA: v. F[O]LÓR. 

LANÁT "variedad de uva de grano grande oscuro, que parece espolvoreado con ha- 
rina": Asín no registró este probable romancismo, cuyo étimo parece ser paralelo 
al cs. lanado, del lt. lanatus. 

LANCAYRÓLA "especie de junco”: Es planta mal identificada", pues no tiene con 
el cártamo sino el parecido de las hojas; GB 146 detectó su carácter de romancismo 
y vio en ella acertadamente un derivado del It. lancéa. Ello se debe a la forma de 
sus hojas, por lo que no hay porqué alterar su nombre innecesariamente en 
*lanchiduela, para pasar por un supuesto *lancida “punzada”, pues si bien el texto 
habla de que es terapia contra esta clase de dolor, deja anteriormente bien claro que 
su sentido es e] de pequeña lanza, prob. porque el sufjo instrumental se había aña- 
dido a la base 1t."*. V. BÁRBA. 

LANDES “bellotas”: GB 147 recoge este romancismo advertido por el autor, con su 
correcto étimo lt. glandes. 

LANPADAYRÓLA "centaurea": GB 147 recoge este romancismo, al que da como 
étimo el lt. lampädärtus “portador de antorcha", en conexión con la Sanjuanada y 
los fuegos que en ella se hacen, ya que dicha planta brota en tiempo de brevas, que 
es ese mismo. De hecho, el texto no ha sido bien entendido por Asin, que piensa 


1” Aparentemente, una cuarta acepción que aún no podemos explicar. 


TD28 lo hace con el gr. kalamdgrdstis y con el ár. Şikriš, pero sigue faltando la equi- 
valencia botánica definitiva. El ms. B da esta forma, M, en cambio, tiene diptongación en 
el sufijo, LANCAYRUWÉLA. 

n. en Alcalá, la&&áyra es la tronera para lanzar desde ella dardos, con el valor espe- 
rable del prefijo instrumental (v. DAA 477). 


m 
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que la época de brevas es la que se llama LANPADÉR””, cuando en realidad éste 
es un tipo de higo, así llamado en diversas relaciones, aunque eso sf, al parecer, 
por el hecho de madurar por las fechas de los fuegos de San Juan, seguramente 
llamados *LANPADAS. Hay, pues, en esta voz dos sufijos, adjetival o instrumen- 
tal y dim. 

*LANTÁYN “madera aromática de la raíz de torvisco": No reparó Asin en este ro- 
rene de XB 470, cuyo étimo no es claro, aunque parece rematar con el sufijo 
{-AYN}. 

LAPACA “romaza”: No recoge Asín este romancismo de XB 321, con la grafía 
>lbäsh<, que se repite en otras fuentes, a pesar de haber sido estudiado por SG 
294, donde aparece su correcto étimo It. lăpăthium < gr. lápathon. Es notable su 
adopción del género fem., explicable por arabización, no sólo para evitar la /o/ fi- 
nal, sino para darle apariencia de n.un., y formarle un colectivo sin dicho morfema, 
como se observa en Alcalá. 

LAPÉLLA “dauco crético": GB 148 recoge un testimonio de este romancismo de casi 
media docena, que sugieren identificación varia, y da el étimo correcto, un dim. del 
lt. lappa "bardana". Ha sido a veces confundida por similitud fonética con 
ALBI TAA 

LAQAPRÓNES: v. ÁLA. 

LAQAM/BRÓN y al+LAQAMRÓNES: v. QAMRÓN. 

**LÁQRIMAS MÁLAS: GB 142 disparata al proponer esta lectura, con los étimos 
lt. lšcríma y málus, como nombre rom. del “eléboro negro", corrupción del pasaje 
M471 que contenía meramente una transcripción ár. del nombre gr. de esta planta, 
>läburuÿ mālaš< o sea, helléboros mélas, sin que haya ningún indicio de etimolo- 
gía popular en este caso" 

LATÉL "variedad de higo”: No recoge Asín este romancismo de XB 147, que repro- 
duce la grafía de B, »/tyn«, que puede representar una pronunciación real, aunque 
parece más castiza, la de M, >/tyl<, prob. un dim. rom. del It. /atus “ancho”, por- 
que tendría esa forma, aunque, a decir verdad, tampoco se puede excluir el proceso 
contrario, por sustitución de sufijo, partiendo del adjetivo latinus “latino”, lo que 
encajaría bien con otros tipos, llamados "godo", "coreichita" y "gallego", en el 
mismo pasaje. 

[LJATÉRNO “aladierno”: Asín trata de este fitónimo en tres pasajes de su libro, GB 
77 donde aparece como sinónimo de QODALÓPA (q.v.) y remite a GB 149, donde 
da el correcto étimo It., áláternus y, finalmente, GB 374 donde, inexplicablemente 
olvidado del anterior acierto, es confundido por unas lecturas corruptas y porque 
son textualmente atribuidas al “franco”, y acepta el étimo, auténticamente franco, 
del fr. troéne, según Meyer-Lübke 1935: 8946. El pasaje, un tanto borroso en 
M285, es más claro en B166, donde se ve bien que al “franco” se atribuyen las 


' V, DAA 486. 


1% Ambas voces aparecen como testimonio válido en Galmés 1983: 303; no siendo caso 
único, ni mucho menos, confirman lo que venimos diciendo acerca de la fiabilidad de los 
datos y opiniones que han estado circulando sobre el “mozárabe”. Seguramente no habría 
cometido tal error Asín si hubiese cruzado la referencia y observado en M193, para la en- 
trada ár. xarbaqun aswad “cléboro negro", la grafía correspondiente »llayaraf málas< 
que, aun atribuida erróneamente al persa, le hubiera hecho recapacitar, pues sabía que la 
segunda voz podía ser el gr. mélas “negro”, pero no hizo este trabajo con reposo, ni 
gusto, como se observa en todos sus estudios lingüísticos, por lo que no pueden sorpren- 
der demasiado estos errores. 


El romandalusí reflejado por el glosario botánico de Abulxayr 151 


vars. >afrinah< y »latirnuh«, y a la aljamía >atirnuh<, lo que atestigua tan sólo 
la caída opcional de la /]/ inicial, seguramente metanalizada como artículo. 

LAWRO “mezéreon”: No pudo recoger Asín este romancismo que viene sólo en 
B180, omitido por XB'". Pero sí recogió su dim. rom. LAWRITYJEL[LO] 
"variedad de rusco” en GB 149-150, con su correcto étimo It. laurus. 

LAXTAYRA "achicoria silvestre; cuajaleche": GB 152 recoge una cita de este ro- 
mancismo y da su correcto étimo It. lactáría, ya dicho por Plinio de una euforbiá- 
cea, por compartir la propiedad de coagular la leche, no reflejada en ese testimonio, 
pero sí en XB 604, donde se la identifica con Gallium verum. Sin embargo, la lec- 
tura atenta de XB 326, correspondiente a la cita de Asín, permite ver que en ésta se ` 
trata de una achicoria silvestre que, efectivamente, recibiría tal nombre por su sabor 
a leche, mientras que en el otro pasaje se trata de un sinónimo de LAXTAYRÓLA 
o, diptongado, LAXTAYR , recogido en GB 144 y correctamente atribuido 
al mismo étimo lt. con sufijo dim. rom. 

LAX/YTÚQAS “lechugas”: GB 145 recoge este romancismo, en sus dos etapas evo- 
lutivas fonéticas, »laxtügah« y >laytüqaš<, con su correcto étimo It. lactiica, y en 
el sintagma calificativo LAYTUQA KANPÉNINIA "lechuga silvestre”, o sea, de 
campo, con el reflejo rom. del lt. campantus'". V. ONÓLYO, QULANT[OJRO y 
RUTA. 

LAYRÉNI “uva lairén": GB 167 registra este romancismo, cuyo étimo, sin em- 
bargo, es inverosímil tenga nada que ver con ninguna acepción del cs. lirón'", que 
postula Asín. Más prob. sea un gentilicio de un lugar hoy olvidado, puesto que 
XB 518 identifica esta variedad como nombre dado en Sevilla a la llamada 
MANCANÉL (q.v.)"". 

LAYRÓN “lirón, alisma”: GB 244 detecta este romancismo, prob. ya arabizado, y 
remite a la correspondiente entrada de SG 289, con un étimo basado en lt. lyrón < 
gr. ron. No explica Asín la extraña diptongación de la primera sílaba, fenómeno 
de ultracorrección típico del and.'*". 

LÉB “leve”: GB se hace eco de este romancismo, aunque omite por descuido el étimo 
It. /£vis. Asín es consciente del carácter de etimología popular de ésta que da el au- 
tor al nombre ár. de la corregüela, lablab, pero comete dos faltas, una de vocaliza- 
ción, pues no existe *liblab, y otra de etimología, al copiar literalmente a Me- 
yerhof 1940: 104, donde dice que la voz ár. procede “du syriaque hébilbéla ‘torti- 
Mer”, que Asín ha entendido como verbo, cuando en realidad se trata del sustantivo 
de esta lengua, hébelbéla “hiedra”". 

LEBREL“tebrillo”: GB 142 registra este romancismo y su uso fitonímico, no identi- 
ficado, y da su étimo lt., según Meyer-Liibke 1935: 4812, un dim. rom. de 
labrum, cuya palatalizacién podría deberse al paso por el romand. y actuación del 
principio ár. de armonización vocálica, a juzgar por la abundante documentación 
del término en and., según DAA 474. 


m 


Si bien XB 336, n. 35, lo recoge en una cita de Ibn Juljul 
No procede postular un *campinus, como hace GB 89, queno daría este resultado. 


En especial con el zoónimo lirón, del lt. g/Ts, -iris que Asín cita aqui, al parecer con- 
fundiéndolo con el fitónimo homófono. 


'" Lo mismo se desprende de un antropónimo del Repartimiento de Comares, citado en 
DAA 489. 


**! Que hemos descrito en Corriente 1977: 26, 1.1.10 y AA 39, n. 1. 
V. Payne Smith 1879-1901: col. 1181 


m 
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LECÍN “variedad de aceituna”: No recoge Asín este romancismo, de XB 366 y otras 
fuentes and. (v. DAA 477), cuyo étimo es desconocido. 

LÉCNO “tuya”: No recoge Asín este romancismo de XB 563, al parecer de un étimo 
It, *ilicinus, híbrido de los atestiguados ¡lign[éJus e ilicéus “similar a encina”. V. 
*ÍLCIE] e [ILIICÁYNIOI. 

LENTÉSKO “lentisco”: GB 153 recoge este romancismo con su correcto étimo It. 
lentiscus. 

ILJENTÉLYAS “lentejas”: GB 17 recoge este romancismo en un solo testimonio, 
con caída de /1/ inicial, y da su correcto étimo It. lenfícilla. XB 558 da también la 
forma integra, sin ese común fenómeno de metanälisis y eliminación de artículo. 

LENYO ROSTEQO “lentisco”: GB 153 recoge este romancismo expreso y traducido 
al ár. por el autor, como señala Asín. Aunque las vocalizaciones de los mss. son 
equívocas, por razones histórico-semánticas parece preferible el masc., o sea, los 
étimos lt. lignum y rusficus. 

LEPER y LEPRE: v. BARBA y ORELYA. 

LEPRINO: v. PEDE. 

LÉQWA [DE] BWEY "buglosa": GB 150 recoge este romancismo expreso del autor, 
en forma de sintagma de rección, con los étimos correctos de sus elementos, It. 
lingua y bós. Se trata de una retraducción rom. del lt. cl. lingua bäbüla, que era el 
nombre dado por Plinio a esta planta, pero son de observar la caída de /n/ para evi- 
tar grupo de tres consonantes'”, según las normas taxémicas de la sílaba ár., y la 
opcional de la preposición, ya observada como vulgarismo en otros casos. V. 
ÉNF[AJLA BÓYE/O. 

LEQWA DE LOPO “especie de consuelda": GB 151 recoge este romancismo expreso 
del autor, en forma de sintagma de rección, con los étimos correctos de sus elemen- 
tos, lt. lingua y lüpus. Como en el caso anterior se observa la caída de /n/ en M y 
su mantenimiento en B, quizás como resultado de una revisión arcaizante. 

[LJÉSKA “yesca”: Es voz no detectada por Asín, que recoge XB 280, como nombre 
además de cierta planta mal identificada, del It. esca “alimento, cebo”, por serlo del 
fuego. Es curiosa la opcional aglutinación del artículo'**, 

LÉYTE: v. TÓRNA. 

YRA “planta trenzable no identificada”: GB 151 señala este romancismo 
expreso y cuyo étimo, LÉX/YTO “cama” es explicado por el autor, porque forma a 
manera de lecho sobre la tierra, tratándose, pues, del reflejo rom. del It. lectus, con 
sufijación rom. instrumental. V. P[EJLÉXTA. 

LEYTECÍNOS “endivias”: GB 144 recoge este romancismo expreso del dialecto za- 
ragozano, con su correcto étimo It. lacficinfum “plato preparado con leche", a 
causa de su 10 y consistencia. 

LEYTE T[EJREDNO/A "lechetrezna": GB 143 detecta aquí un romancismo e identi- 
fica una euforbiácea, pero no establece la debida relación con GB 144 a través del 
equivalente ár. común, labanu lhimárah “leche de burra”; por otra parte, es confun- 
dido por una única mala lección que le hace pensar en *leche cárdena, y tampoco le 


'® Característica de M en 278 y 302, pero no se da en B161 y 181, que la mantiene. 

4 Cf. los casos de los romancismos, ya en and., labárka “barca” y rumíSkal “rorcual”, 
éste último con disimilación, en DAA 474 y 216. 

'* Aunque Maimónides (Meyerhof 1940: 161) le da cuatro sinónimos ár. mullah, Jarásir, 
rawa y kāšir, cuatro rom. bilixta, mardantlah, £artilah y badiluba, y uno mar., karyünis, 
que resulta ser AQRYÓNES; sin embargo, no parecen exactos, al menos en varios casos 
reconocibles. 
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ayuda su lectura del sinónimo rom. >gltyälh<, que se empeña en leer *cultiello y 
entender como “cuchillo” (v. QALLAT(YJÉLLA), aunque eso sí, suponiendo que 
se le llame así metafóricamente porque “corta”, o sea, cuaja la leche, sin que le 
preocupe averiguar si tal metáfora se da en otras lenguas que el cs., algo obvia- 
mente innecesario cuando se piensa que el “mozárabe” es una variedad de cs. anti- 
guo. Erró de nuevo Asín en GB 88 al postular *cuadco como sinónimo de 
QALLAT[YJELLA, con su étimo lt. cóagiúlum, donde XB 841 da la lección 
>irdgh< (de M480 = B349 >tiridquh<), cuya confusión de >g< por >n< es imagi- 
nable por quien conoce el cs. lechetrezna, el sentido de QALLATIYIÉLLA y el lt. 
lathyris, -1dis, nombre conocido de alguna euforbiácea de uso terapéutico, con todo 
lo cual se puede desenredar esta maraña etimológica con total claridad: la euforbiá- 
cea en cuestión fue llamada en It. */athyridina, de donde un rom. *LATRÉDNA, 
en la que el vulgo etimologizó *LAXTE TRÉDNO/A", a causa del jugo lechoso 
de estas plantas, de donde las formas atestiguadas romand. y cs. El autor quiso co- 
nocer el significado del segundo término, y preguntó a su informador, que tampoco 
lo podía saber, por lo que mintió con aplomo, asegurando que el conjunto signifi- 
caba “leche mala”. V. ATRESNA. 

LEYTÁYRA: v. LEXTÁYRA. 

LIBÁRDA “olivarda”: Este romancismo es recogido por GB 156, donde Asín se hace 
eco de las dudas acerca de su étimo, criticando justamente la neerlandesa alantswor- 
tel que, sorprendentemente, sigue en diccionarios prestigiosos, como indicio del 
poco caso que se hace en España a los arabistas. SG 405 prefería el lt. dlivarius 
“relativo al olivo”, por cierto parecido en las hojas, señalado por Dioscórides, aun- 
que ello no resuelve el problema del sufijo, y no se puede excluir que sea mera- 
mente el resultado de una transmisión libresca del lt. [herba] eupátória, su nombre 
en esta lengua, tal vez con alguna contaminación, vgr., con el ár. baridah “fresca”. 
Es probable que la pronunciación real fuese *LABARDA por metanálisis de artí- 
culo y armonización vocálica. 

LÍGA “consuelda”: GB 154 recoge seis testimonios de la docena aproximada que hay 
de este romancismo, cuyo étimo declarado por el autor como expresivo de 
“atadura”, sería un deverbal del lt. ligäre, si bien tampoco se puede excluir una de- 
nominación por frase, rom. *L{GA[D] “ata”, en 34 persona del preste. de indica- 
tivo. No recoge Asín el dim. LIGÉLLA “acederilla” de XB 723, donde él leyó, al- 
terando el texto, que esta planta “en aljamía se llama pipigallo”, y encontró un 
equivalente del cs. pipirigallo, que no existe, por supuesto. 

LÍLYO/A “lirio”: GB 155 recoge este romancismo en dos citas de al menos cuatro 
que hay, y establece su étimo correcto, lt. /7/ium. Dominan las grafías con final 
masc., pero, como dice Asín, una indica textualmente la vocalización fem., lo que 
no es sorprendente dentro de las tendencias del and. en sus préstamos rom., como 
hemos explicado, y no supone en absoluto una derivación del pl. 1t.'”. 

LÍNO “lino”: GB 156 recoge este romancismo expreso de XB 398, con su correcto 
étimo It. /znum < gr. línon. En cambio, no repara en M467 en >wulina< 
“linaza”, cuya primera sílaba será una aglutinación de la conjunción copulativa, 
dentro de una relación, ni en XB 193 y 473, al citarse una variedad de torvisco que 
recibe, textualmente por su parecido con el lino, el nombre de >I#nuš< que, no pu- 


11 Género dudoso, pues lo son las grafías, tal vez coincidente con el fem. cs. y ct. o el 


masc. pt. 
1 Tampoco es cierto que éste se refleje en vasco, cuya forma absoluta es lili, mientras que 
lilia contiene el artículo de modo totalmente regular. 
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diendo fácilmente entenderse como pl. rom., quizás sea un caso de sufijo (-ÓS), 
*LINOS, aunque no deja de sorprender la distribución de matres lectionis, contraria 
a la habitual en grafías and., marcando el acento. Por otra parte, GB 355-356 yerra 
totalmente al asimilar a esta entrada un supuesto *linu nístic, que no es sino una 
mala lectura de la transcripción ár. >lynwzwstys< del gr. linózóstis, o sea, 
“mercurial” (Mercurialis annua). 

LOMARIN: v. ROMÁYRO. 

LÓPA “loba”: GB 77 recoge este romancismo expreso del texto, al margen de 
QODALOPA (q.v.), con su correcto étimo It. lpa. Pero Asín no reparó en el pa- 
saje de XB 594 donde se indica que el fruto de la centaurea es llamado en aljamia 
>lbynh<, que parece deber interpretarse com LOPÍNO, de liipinus “lobuno”, nom- 
bre dado ya en It. al altramuz, y aquí, al parecer, a esta semilla, utilizada sólo 
como medicamento para hemorroides. V. BOQA, LEQWA, P[AJLANTA, PEDE, 

'ÓRBA y ÜNYA. 

A “loca”: No reparó Asín en M88 = B44, pasaje suprimido por XB, al hablar 
del fitónimo gr. chamailéon leukós, literalmente, “camaleón blanco”, o sea, la car- 
lina, en la adición que hace el autor, diciendo, con datos no sabemos sacados de 
dónde: “también se llama >/8qà<, o sea, necio”, donde el fem. gr. leuké ha sido re- 
interpretado según una etimologfa popular que confirma lo que venimos diciendo 
acerca de la etimología del cs. loco y pt. louco'"*. 

LUBYÉLLA “lenteja de agua”: No reparó Asín en XB 562 donde la voz ár. liaibiyah, 
que nos dio alubia, aparece hibridada con c] dim, rom. 

*LULLAR: Como nombre rom. de la YERBATORA (q.v.) en XB 849 aparece una 
lección >nlr<, que es claramente >lullar< en ambos mss., con apariencia indudable 
de no ser ár., pero sin étimo evidente, por ahora. 

LUNA: v. YERBA. 5 

MACAYN: v. PANCAYN. 

MAC[EJOÁYRA “carlina”: GB 158 recoge este romancismo, pero cuando trata de 
darle étimo, se atreve a suponer, como literalmente dice, que su sinónimo 
BESKARÁYN (q.v.) es una mera var. fonética suya, con intercambio de bilabia- 
les, asocia ambas voces con su *manchaira, que es su lectura de MACELLÁYRA, 
y sugiere contaminaciones entre reflejos del lt. manducare “comer” y masticare 
“masticar”, a lo que aún agrega la analogfa fonética y semántica de la almáciga, sin 
recurrir nunca a leyes ni procesos fonéticos, de todo lo cual sólo surgir con- 
fusión. Tratemos de aclararla, comenzando por separar BESKARÁYN, cuyo étimo 
no ofrece dudas; seguramente, su nombre no era tan coloquial que no necesitase si- 
nónimos más populares, en primer lugar MAC[E]QÁ YRA, donde Asín podría lle- 
var razón al pensar en un derivado de masticare, si hubiera tenido lugar el fenó- 
meno /st/ > /2/'°, con la indudable adición del sufijo instrumental (-ÁYRA ). Pero 
hay dificultades cronológicas para esa suposición, y por ello debemos pensar en la 


HEV, DAI 365. 


1% Su cronología parece posterior y limitada al periodo nazarí, según AA 65, 2.1.4.1.3 
pero, siendo rasgo granadino, no podemos excluir que en esta zona fuese más antiguo, e 
incluso en otras donde la presión de los registros elevados lo tuviese reprimido por si- 
glos, aunque seguiría sorprendiendo por su aislamiento la propagación de sólo esta voz 
con ese rasgo. Sin embargo, una de las citas de GB 158, comprobada en M, dice que 
> migyrh< significa “masticar, aunque no podemos olvidar el paralelismo con el ár., donde 
la resina masticable se llama Si/k(iyyah] de Salak(a] “masticar”. 
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posibilidad de que el It. masfiché/a, en un proceso normal de evolución hubiese de- 
rivado en un rom. *MÁ[STE]CE/A y, con el sufijo adjetival átono, *MÁC+EQA 
“semejante a la almáciga”, pudiéndose luego añadir el sufijo instrumental que se 
Observa en muchos fitónimos romand., debido a una función para la que sirven ca- 
racteristicamente, en este caso, la de ser masticado. Esta hipótesis tiene la ventaja 
de resolver también el caso de la var. MACELLAYRA, donde el rom. 
*MÁ[STE]CE/A habría tomado primeramente el sufijo dim., generando 
*MACELLA, y enseguida el instrumental, hasta su forma atestiguada, la cual, por 
metátesis y quizás contaminación con MELE “miel”, altema con MELCÁYRA . 

*MACMAQURA “aristoloquia”: Erró Asín en GB 188 al proponer *mosmocora 
como romancismo, negando la razón que llevaba Maimónides al considerarla br., 
como demostramos en DAA 502, sólo por el hecho de que algunos botánicos anda- 
lusfes"" y Simonet, ninguno de los cuales sabía tampoco br., la considerasen voz 
nativa. 

MÁGARO “cebolla albarrana”: GB 159 recoge dos citas de este romancismo expreso 
y no duda de que su étimo sea el It. mácer “magro, delgado”, lo que no es compati- 
ble con la preservación constante de la segunda vocal, ni recibe apoyo semántico, 
ya que no se dice nunca que sea una variedad más delgada que otras. Podría tratarse 
del lt. Mégdrus, gentilicio de Mégára, población conocida de Sicilia, lo que resulta 
bastante viable a causa de las relaciones entre Alandalús y el Sur de Italia, particu- 
larmente con Sicilia, de donde nuestro autor transmite algunas informaciones de in- 
terés botánico y cita la importación de algunas especies, como una de nenúfar. 

**MÁLAS: v. LÁQRIMAS. 

MÁLBAIS] “malva[s]”: GB 161-166 recoge varios testimonios de este voz, en sg. y 
pl., con su correcto étimo lt. malva, así como su dim. MALBELLA “malvilla, 
eléboro negro”, y algunos sintagmas donde entra en composición con otros ele- 
mentos para crear nuevos fitónimos. Los damos a continuación: 

MÁLBA AWRÁTA “malva loca”: No otra cosa significa este adjetivo, como explica 
el mismo autor, traduciéndolo por el ár. hamga?, siendo evidente que el cs. orate no 
deriva del It. orare, aunque lo dijese Meyer-Lübke, ni hay en ello ninguna etimolo- 
gía popular, sino un derivado en forma de participio pasivo del lt. awa “soplo de 
viento”, a causa de la creencia popular universal, y no totalmente vana, de que és- 
tos acarrear trastornos físicos y mentales °”. 

**MÁLBA azzawaniyya “malva real”: Aunque nos consta que esta variedad recibió el 
nombre ár. de wardu zzawan[1] “malva de las rameras”, por los testimonios recogi- 
dos en DAA 235 y DS II 803, también sabemos que era llamada wardu zzinah o 
con el híbrido At azzina “malva de adorno", lo que más prob. era un eufe- 
mismo que lo contrario, como pensó Dozy, y las grafías de la SUmdah son poco 
concluyentes, puesto que »?zwnyh« en M315 = »?wryh« en B193 no es base su- 
ficiente para la improbable lectura de Asín, donde quizás hubo una *MÁLBA 


1% Pero no todos, como dice Asín, ni la mayor parte, como pretende Simonet, aunque co- 


noce la opinión contraria: v. TD210, donde se la declara br., como hacen también Busta- 
mante/Tilmatine 1999: 58. No es sorprendente que botánicos que ya no conocían rom. ni 
br., tuviesen la voz ya muy aclimatada por rom., cosa que les era más aceptable por la co- 
nocida antipatía a los norteafricanos. 

1! Hay derivados cs. no cultos como oraje y orear, y para el romand., la raíz prestada con 
metátesis al and, {/wfr] "entontecer", en DAA 488. Cf. también el ct. malaurat 
"desventurado", 
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AWRIYA, mal transcrita por quienes conocían poco It. y más los nombres popu- 
lares. 

MALBA BESKO “malvavisco”: GB 164-5 propone el correcto étimo It. malva hi- 
biscus/m. No repara en el error del autor al atribuirle el significado de “malva 
loca”, que puede explicarse como mera confusión o por la consabida ignorancia del 


rom. 

MALBA BÍNO: GB 164 no da ningún testimonio seguro de este término, puesto que 
el segundo elemento aparece sin diacríticos en su cita de M315, pero su intuición 
es correcta a juzgar por B193, y podemos aceptar su interpretacién de que este 
nombre sería alusivo al color rojo, como e] de las anémonas, de esta especie, aun- 
que podria siempre tratarse de una mala lección por *MALBA ROSA. En el sin- 
tagma falta la preposición DE. 

MALBA BALL “Corchorus olitorius": Asín disparata, con anacronismo foné- 
tico, al querer conectar el segundo elemento del nombre de esta especie de malva, 
muy apreciada en Egipto, con el cs. meloja o cualquier derivado del lt. mel, -lis 
“miel”, a causa de su viscosidad, ya que la grafía manuscrita es »ballüxah«, que al 
autor, que atribuye la voz a los romanófonos, le parece mejor corregir como 
>maliixah< y con razón, pues se trata del gr. molóchë, de donde su nombre más di- 
fundido en neoár., mulüxiyyah, sobre lo que ha operado un trueque de bilabiales y 
la adopción del esquema morfológico (/a2243), dentro de cierta tendencia del 
neoár. (v. ZANBÜQA), lo que nos hace pensar que la voz no era en principio ro- 
mand., sino un préstamo temprano del and., posteriormente desplazado por formas 
como la etimología popular muläkiyyah “propia de reyes”. 

MÁLE “malo”: GB 160 recoge un testimonio incidental, a propósito del nombre gr. 
del espino negro, chamailéón mélas, del conocimiento que tenía el autor de este 
término rom. cuasi-homófono, y para él semánticamente confuso, puesto que tra- 
duce por “espino negro malo”. 

MALLÓL “majuelo, espino blanco”: No detecta Asín este romancismo, reflejado en 
XB 489, del lt. malléólus “martillito”, dicho ya clásicamente de un injerto para 
propagar árboles jóvenes, de donde también el cs. majuelo y ct. mallol “viña 
nueva”, debida la homonimia al frecuente uso que se hace del espino blanco para 
injertar perales y otros frutales'”. 

MALMÉLO “membrillo”: GB 178 recoge este romancismo y le da como étimo el It. 
mélimélum “manzana dulce como la miel”, correcto, aunque a juzgar por el pt. 
marmelo, también la var. málómellum ha podido intervenir, ambas recogidas por 
Isidoro. El “franco” >malmiya< que sigue en el texto, ya no utilizado por Asín, es 
sin duda corrupción de la voz It., que se usaba preferentemente en pl. 

MANCÁNA “manzana”: GB 167 recoge este romancismo, con su correcto étimo It. 
mariana (mala), así como el dim. masc. MANCANEL, nombre de ciertos tipos de 
aceituna, berenjena, cebolla y uva, y, en GB 168, fem. MANCANÉLLA 
“manzanilla”. V. LA YRÉNI. 

MAINICÁYN: v. PANCÁYN. 

MANNA BED “cierta seta muy tóxica”: No reparó Asín en este romancismo en XB 
425, un sintagma verbal con objeto, literalmente “maña ve”, o sea, “mira (su) ar- 


1% Según López González 1982: 564-5; el autor de la SUmdah describe su uso para injertar 


el cerezo. No debe confundirse este romancismo con el ár. malal “inconstante”, sin gemi- 
nación, metonimia de variedades de alhelí y mejorana (XB 282 y 489). 
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did", como aviso de su mortífero efecto, del bl. manea'” y el imperativo rom. 
BÉDIE] < It. vide “mira”. 

MANNA DE RADERA “acónito”: No reparó Asín en este romancismo de XB 505, 
sinónimo de dicho planta “en las fortalezas del Norte”, en el que se combina el ya 
visto MÁNNA con la expresión adverbial *DE RETRÁYRA “por detrás”, alusiva 
a los efectos traicioneros de su ingesta, ya que su primer gusto es dulce, del lt. 
retro “por detrás”, más castizo en el iberorrom. oriental, cf. ct. darrera. 

MANNÁYRA “bardana”: GB 166 recoge este romancismo, dándole correcta explica- 
ción por su toxicidad si-se ingiere, y el étimo MANNA que, sin embargo, no vio 
en las dos entradas anteriores, pero sí en esta, bajo forma sufijada. V. 
ARJOM/BÓNYA. 

MANO: v. BÁYZA(S). 

MAQÁRCA “magarza”: GB 157 recoge este romancismo expreso, así como su dim. 
rom. MAQARCÉLLA “especie de margarita”, y busca su étimo en el gr. makários 
"feliz", a través del bl., despreciando la opinión de SG 325, que pensaba en el bl. 
matricaria. Prob. por obsesión con el adverbio and. makkár (v. DAA 507), al que 
se le reconoce ese origen, aceptamos aquella idea en dicho pasaje de DAA (raíz 
{mgrë)), pero actualmente nos parece muy forzada. Teniendo en cuenta los rasgos 
sociolingúísticos de Alandalús, donde no sólo se consuma el desmoronamiento del 
bl. hacia el rom. con considerable erosión fonética, sino que reinan los rasgos arti- 
culatorios del ár., lengua mayoritaria y dominante al poco tiempo, enemiga de pa- 
labras largas, es fácil imaginar que una voz rom. como *MATREQARYÁCA < 
bl. *matricariacea o *MATREQALECA < *matricalicea, perdiese la segunda sí- 
laba pretónica y simplificase el final en MAQÁRCA. 

MARE “mar”: GB 169 recoge este romancismo y su correcto étimo It. máre, a pro- 
pósito del nombre gr. del pino de mar, stratiótes, al que se la ha añadido el lt. 
müfium, para suplir la pérdida del gr. potámios “de río”, con que lo llama Dioscó- 
rides. Desde luego, nada tendrá que ver la abundancia de esta planta en el Nilo, se- 
gún Plinio, con el nombre ár. qurrays, que se le daba en Badajoz, según el autor, 
pues la rara acepción de “ancla” no era vigente en Alandalús. 

RÍTO: v. TÓRNA. š 

MARÓYO “mamubio”: GB 170 recoge un testimonio, entre los varios que hay, de 
este romancismo con su correcto étimo lt. marrübíum. 

*MARTÉNNO “especie de junco”: No detectó Asín este romancismo, del que hay 
cuatro citas en XB 155, 258, 306 y 307, pero se le describe como muy utilizado 
Turalmente para techar las casas, y parece voz conocida, ciertamente rom. por su es- 
tructura. Aunque las grafías exhiben algún titubeo y nunca geminan la /n/ podría 
sugerirse una metátesis de *MATIE [O "similar a la madera”, con el apoyo 
del cs. almadrefia. 

MATAXSIIYJELLA “correhuela”: GB 86 detectó aquí un romancismo, pero se basó 
en una única mala lectura de SG 39 y leyó, a pesar de la claridad de M310 = B189, 
*butijsiella, siguiendo la errónea e imposible fonéticamente etimología de aquél, 
basada en un dim. del lt. buita. En realidad, se trata de un dim. rom. del It. 
má/étaxa < gr. métaxa “seda bruta”, que en Hispania evolucionaría hacia formas 


1* El romancismo MANNA “maña, treta” fue detectado por primera vez en IQ 107/3/2 por 
García Gómez 1972: 11552, n. 2 y III 424. Es una prueba más de la confusión en los resul- 
tados de/nn/ y /ny/. 
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como el cs. madeja", pues con las tales es comparable el tejido que forma dicha 
planta. Las grafías difieren en cuanto a la diptongación del sufijo. 

MATRESÁNA “behen blanco": GB 173 recoge este romancismo, sinónimo en la 
Marca Superior de YÉRBA SANA (q.v.), con sus étimos, el segundo It. sanus, co- 
recto, pero en cuanto al primero que propone, mátrix, debe ser corregido por 
mater, no sólo por razones fonéticas, sino porque aquella voz lt. no tenía el sentido 
de “útero” que Asin propone, pensando en el cs. matriz V. ÁLCA MATRES y 
TÓRNA MÁTRES. 

MATRESÉLBA “madreselva”: GB 171 recoge el conocido romancismo. Como 
étimo, se inventa un lt. *matrisilva; en realidad, se trata de mater y silva, en sin- 
tagma ya rom., con caída de la preposición DE. V. ALCA MATRES , TORNA 
MÁTRES y REYMÓNT. 

MATREQÁL/NIR “matricaria”: GB 171 recoge cuatro citas de este romancismo, con 
sus vars. fonéticas, cuyo étimo obvio es el It. [herba] matricalis, y no matrix, que 
tampoco tiene este sentido. Es inexcusable señalar la mala edición que hace Asin 
del pasaje pertinente de su cuarto testimonio, y que ha traducido "que significa 
hierba del calor, porque produce calor intenso”, donde realmente dice mafnähä 
SuSbatu lhiri liPanna gal huwa lhir, o sea, “que significa hierba de la vulva, porque 
qàl es la vulva", donde demuestra una vez más su inseguro conocimiento del ár. o 
falta de esmero en este tipo de trabajo, privándonos hasta la fecha de otro dato pre- 
cioso sobre el desconocimiento del rom. por el autor de la SUmdah, que parece ha- 
ber preguntado y obtenido una vaga e inexacta respuesta, en torno al hecho de que 
mater = rom. MÁTRE significa, efectivamente, el útero. V. MAQÁRCA. 

MATRONYO™ “madroño”: GB 175 recoge este romancismo, al que da un supuesto 
étimo It. *maturonius, en la línea de otros propuestos para el cs. y que sugerimos 
cambiar en DAI 370 por una derivación del bl. arbutrus < lt. arbútus, q.v. V. 
YÉRBATO. 

*MÁTTA FIIJRÍDA “especie de abrótano; matricaria”: No reparó Asin en este ro- 

mancismo, enmascarado en XB 700 bajo la grafía >?Imzfr ydh< que sugiere en ár. 
“el de la mano triunfante”, pero que más bien deberá entenderse como »?Imifrydh«, 
o sea, “la mata fría”, que casa bien con las propiedades refrescantes de la matricaria. 
De hecho, en M314 hay otro testimonio con la grafía >mtfryrh<, donde B191 
tiene de nuevo >mzfrydh<, lo que confirma nuestra suposición; los étimos son lt. 
matta "estera de junco”, con esta evolución semántica en rom., y frigidus “frío”. 
En cambio, si detectó Asín en GB 174 el correspondiente dim. MA’ 
“especie de espliego o artemisa”, cuyo nombre ár. transcribe erróneamente como 
*mawqifu Parwäh "estación de los aromas”, en lugar de mágif. alterando esta co- 
rrecta grafía de DS II, 843, cuyo sentido es “el que retiene las almas”, se entiende 
suspensas en deleite por su fragancia'*, 

MAWRA/O: v. SÉMNE y YÉRBA. 


'* y, DAA 494, raíz {mdj}. 

1% Hay una var. > mtr.nnuh« en los mss., corregida por XB 653, que confirma la alternan- 
cia de procedimientos para expresar /ñ/. 

1% Este término ha circulado, quizás como etimología popular, tenido por equivalente del 
It. artémista < gr. artemisía (v. TD219, N°27, n. 3 y Meyerhof 1940: 8), debido a que una 
mala grafía > aríamisa< ha sido explicada como It. arce mentes. 
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MAWRÉNO “moreno”: GB 185 detecta este romancismo, como sinónimo de meu 
(Meum athamanticum)'”, y acierta con su étimo, derivado por sufijación rom. del 
lt. maurus "africano", aunque no identifica definitivamente el topónimo relacio- 
nado, Mawran, en la zona de Calatayud, al no comprender la evolución fonética 
hasta su forma actual, Morés. El dato es confirmado por M454 = B324, donde se 
explica que el toro negro es llamado MAWRENO. y el pais de los etiopes, 
MAWRATÁNYA. Otros derivados de esta misma base con distinta sufijación son: 

MAWRESKO "norteafricano, moro": Recogido por GB 175. Precedido o no del and. 
buxár "incienso" es nombre rom. del telefio, Telephium imperati, y sin ningun 
adición, de un tipo de espliego, sin que sepamos bien porqué se alternan grafías 
normales con otras >mawruh b.škuh< que sugieren el elemento segundo de 
MALBA BÉSKO, quizás sólo por contaminación gráfica. V. ANPÓRA y 


EMNE. 

MAWRUČÓN “cártamo silvestre”: GB 151 y 186 detecta este romancismo en dos 
testimonios de los cuatro o cinco que hay, coincidentes en la vocalización pro- 
puesta, y no la de Asín, *maurichón, quien duda en su etimología entre lt. maurus 
y mórum “mora”. Nos inclinamos a lo primero, por su abundancia en el Norte de 
Africa, de manera que exhibe el sufijo despectivo rom. (-ÜC) más el aum. {-ON). 
V. YÉRBA MÁWRA. 

MAXŠÉLLA ŘÚBYA “amor de hortelano”: GB 160 recoge este romancismo y le da 
sus correctos etimos, It. maxilla y răbčus. El ms. B presente la var. >ruyyuh<, o 
sea, ROYO, más evolucionada fonéticamente. V. xaddÉLLO. 

MAYOR: v. BIMEN, MÉNTA, QANTOLO y QAPELLO. 

MELÁYRA: v. MELILJAYRA. 

MELCÁYRA: v. MAC[EJQÁYRA. 

MÉLE: v. SUCAMÉLE. 

MÉLEQAS "hojas de mejorana”: No reparó Asin en este romancismo en M316 = 
B193, pasaje que falta en XB. Parece una sufijación adjetival rom. átona en {- 
EQO) sobre MELE "miel", del It. mel, -lis. V. MURMELLAT. 

MELEQÓN: Es falsa la suposición de GB 176 de que *melacon, nombre de una va- 
riedad de abrótano, sea un romancismo, derivado del lt. mellacéum “jarabe de vino 
reducido a la mitad por cocción”, pues la equivalencia fonética es imposible, y la 
significación de “meloso” que transmite el autor parece otro mero resultado de una 
consulta fallida a supuestos romanófonos; más acertada es su sugerencia alterna- 
tiva, lt. médica herba, pues aunque no se trate obviamente del étimo del cs. 
mielga, tanto el lt. méd/licus como su antecedente gr. médikés, gentilicio de Me- 
dia, se aplicaron a otras plantas, vgr. el limón, que los griegos conocieron en sus 
contactos con Persia. La pronunciación sería, pues, MELEQON, como término 
culto entre los botánicos andalusíes. 

MELLÁT: v. MURMELLAT. 

MELILJÁYRA “melera”: GB 176 recoge este romancismo con su correcto étimo, It. 
mellarius “de miel”, debido a la viscosidad de sus hojas. Es de notar que de su si- 


1 Confirmado en B193, pasaje que falta en M, con la grafía > mwrännah<, supuesto gen- 


tilicio del monte allí llamado Marwán, por Mawrán. La forma primitiva pluralizó a la ara- 
gonesa en Moréns y posteriormente asimiló y perdió la /n/. 

** Romancismo que aparece en una discutida xarjah de Ibn Lubbún (v. PD 211), donde la 
rima exige /l/ no geminada, frente a lo que se observa en otros derivados entre estos fitó- 
nimos. Ello sugiere que la geminación consonántica tuviese en romand. una situación si- 
milar a la variación actual en este punto entre los dialectos italianos. 
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nónimo muwägrun (< gr. myagros, lit. "cazador de ratones") se diga que significa 
“meloso”, antes de decir que es una especie de melera, lo que es un dato más acerca 
de las explicaciones etimológicas que pedía y contestaciones que obtenía el autor de 
la SUmdah. Sólo el último testimonio de Asín, de M438, lleva la /1/ geminada, 
Siendo sencilla en los otros. V. MURMELLAT. 

MELMANDAR “beleño”: No recoge Asín este romancismo de XB108, a pesar de 
haberlo estudiado SG 257 y dado su correcto étimo, It. milimindrus, con una eti- 
mología isidoriana del jaez habitual en dicha fuente ("quia alienationem mentis in- 
ducit"). Está también en TD 294, como equivalente del gr. hyoskfamos. 

MELÓNIL “melón”: GB 178 recoge este romancismo en sus varias formas", con 
su étimo It. mélo, -ónis. El dim. *MELONÉLLO parece estar, no advertido por 
Asín y suprimido el pasaje en XB, en M319, deturpado como >m/wylalh<, sinó- 
nimo de TÓRNA MÁTRES (q.v.). 

MÉNTA [MAYÓRE] “menta”: GB 179 recoge este romancismo con su correcta 
etimología It. menta y majér. No menciona Asín la curiosa var. »mandah« de XB 
202, dado como equivalente del gr. hzdyosmon “menta piperita”, donde la sonori- 
zación de la dental es un rasgo muy evolucionado, que podría repetirse en XB 480 
>m.nd.binh<, nombre de un tipo de albahaca, si se interpretase como MÉNDA 
BONA, aunque no se puede excluir el lt. mundus “limpio”, y otras posibilidades. 
v. A. 

MENTARASTIOJRO “mastranzo”: GB 180 recoge este romancismo con su correcto 
étimo lt. mentastrum, sin aludir a la /r/ repercusiva que se desarrolla en tercera si- 
laba, quizás resultado por ultracorreccién de una metátesis, atestiguada en XB 645 
por la var. de B257 >mantardit.h<. 

MESÍTA “mejida, mezclada”: GB 183 recoge este romancismo y da su correcto 
étimo, un participio rom. regularizado, del It. miscere. Es interesante la grafía ge- 
minada como testimonio no sólo de la evolución del grupo lt. /sc/, sino de una 
eventual distinción entre /$/ y /#/ en romand., y hasta de una tradición grafémica de 
representarla en el segundo caso mediante geminación, como ocurre ocasional- 
mente en aljamiado””, 

MÉSSE "mies": GB 181 recoge este romancismo con su correcto étimo lt. messis. 

IMIESTICA: v. BOLCÁQA/ES. 

MEYÁTOS: v. EST[E] E 

MÍLYO “mijo”: GB 183 recoge este romancismo con su correcto étimo lt. milium. 
También recoge Asín en GB 182 el despectivo MILLÉCO, viendo correctamente el 
cambio de grafía >ll< por >ly< y la adopción del sufijo (-ÉCO), e incluso inter- 
pretó bien el calificativo que se le añade, PÚTDO “maloliente”, del lt. pufidus. En 
cuanto a la var. de dicho calificativo, se inclinó a interpretar la lección corrupta del 
ms., »Pgrüntah« como “agreste”, porque éste es el sobrenombre que da Colmeiro a 
dicha variedad silvestre, pero también pensó en un derivado de acer "acre, recio", 
que parece lo correcto, con el sufijo (-ÉNTO). Tenemos, pues, MILLÉCO 
PÜTDO / AQRÉNTO. 

MIYÉLQA “mielga, alfalfa": GB 181 recoge este romancismo, que transcribe como 
*milga, con su correcto étimo lt. médica (herba), aunque sin advertir que la grafía 


1 De las que» mulül< más bien parece and. y > ma/uliiniya< quizás tampoco perteneciera 


al romand. Dentro del and. es conocida la forma geminada mulln, con pl. malálin, con- 
taminada incluso al zoónimo homófono, cuyo origen es el lt. malas, y en Isidoro también 
melo, con aum. rom. “melón o meloncillo, tejón”. 


2% V. Corriente 19902: 57-58. 
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>mylgh<, no en uno sino en dos pasaje, es garantía casi cierta de diptongación, 
cosa por otra parte esperable en una fase en la que el sufijo dim., vgr., aparece a 
menudo como (-YÉLILO]). 

MOLLECELLA “matricaria”: GB 178 detecta aquí romancismo, pero yerra en su 
transcripción *mellichella, basada en su erróneo concepto etimológico de una deri- 
vación del It. ml "miel", sin prestar atención a la explicación del autor de que se 
la llama así por su blandura. Se trata pues, del lt. mollicellus “blandito”. Es cues- 
tionable si no hubo una retroformación que creó un rom. *MOLICE "blando" 
explicaría >m.ljy<, nombre de un tipo de higo, también llamado G/Q(E)LEDI, y 
de una variedad de junco, muy fina, sobre la que se puede dormir por su suavidad. 

*MOLY ÁR “clase de aceituna”: No reparó Asín en este probable romancismo de XB 
366, cuya grafía >mulyän< es fácilmente interpretable como sugerimos, equiva- 
lente del cs. mollar, dicho de ciertas frutas por su blandura. 

MONTOZO: v. FIQO, TIIJRIDQÁYRA y ZANBÜQA. 

MORA{S] “mora(s)”: GB 124 recoge este romancismo con su correcto étimo It. el 
pl. mõra del lt. mórum < gr. móron. 

MORÓSA "parietaria": No reparó Asín en este romancismo, suprimido del texto por 
XB 124, de M84 = B42. La descripción de este sinónimo de CENCÉQOS insiste 
en que se le da este nombre y su equivalente ár. farSiyyah, por su tendencia a entre- 
lazarse en emparrados, lo que hace pensar en el lt. mórósus "lento a causa de impe- 
dimentos físicos", si bien no es definitiva la corrección al étimo sugerido en DAA 
498, MUROSA, derivado del lt. mürws, sostenido por la denominación 


MORQÁYR “variedad de aceituna”: GB 189 detectó aquí un romancismo, sin duda a 
causa del inconfundible sufijo, pero erró, al seguir la etimología de SG 389, basada 
en un supuesto lt. *muricarius, adjetivo derivado de mürex “molusco del que se ex- 
trac la púrpura”, ya que se la cuenta entre las variedades de accituna roja, cuyo color 
nunca llega a ser confundible con el de la púrpura. Teniendo en cuenta la tradición 
prerrom. de las moragas, asados campestres de entrañas o de aceitunas, que nos ha 
dado voces como cs. morcón y morcilla^', parece más probable se refiera a una 
Fr para dicho uso, del radical MÓRK- con el sufijo (-ÁYR).V. 
B[EI]LÉTO. 

MOSKÉNNO “eupatorio” GB 187 recoge este romancismo y establece su étimo, una 
derivación adjetival rom. del lt. musca “mosca”, como literalmente declaran 
algunos delos cuatro pasajes citados por Asín, de más de la media docena hallados. 
Las grafías oscilan entre >m.3kynh< y >m.Sk.nn.h<, con ligeras diferencias de vo- 
calización a las que no se puede atender, dada la inseguridad de los copistas al trans- 
cribirla y sus constantes confusiones entre >a< y >u< particularmente, por su pa- 
recido en la grafía ár., pero parece más prudente unificarlas en su interpretación fo- 
némica, en lugar de suponer dos alomorfos tan próximos, lo que nos hace suponer 
que el rom. MOSKÉÑO ha sido unas veces transcrito >muskaynuh< y otras 
>muskannuh<. Hay, sin embargo, algunas vars., vgr. MOSKÓN y YÉRBA 
MOSKÁYRA, del mismo significado, recogidos aquí y en GB 352, la segunda con 
el correcto étimo lt. muscaría. Son, en cambio, erróneos, los datos de GB 186 
>m.skh< como equivalente de “eupatorio” en el romand. de Toledo, donde los mss. 
llevan >b3kh< o un trazado sin diacríticos, meras erratas por >miknh<, y los de 
GB 188 *mosquiyya, donde Asín pretende un híbrido rom. de este mismo origen 
con un sufijo atributivo ár., cuando el texto dice simplemente que algunos botáni- 


V. Corriente 1980b: 198. 
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cos llaman al coronopo miskiyyah, término ár. que significa “almizclada”, por el 
color de sus flores (marrón, según DS II, 600). Aunque anteriormente afirme que 
éstas se parecen a las lenguas de las moscas, y debiendo felicitar al poseedor de tan 
aguda visión, parece obvio que hay alguna conexión basada en el conocimiento de 
la voz rom., pero de llegarse al terreno etimológico, la grafía habría sido sin duda 
con >3<. Podría, con todo, haber errata aquí por >m3kynh< que es lo que lleva 
M394 frente a >mskyh< en B269, como equivalente del ár. rijlu Sugab, en cuyo 
caso la explicación responde a la corrección de errata, pero no existe tampoco el 
híbrido propuesto por Asín. 

MOSTALYOS “mostajos”: No reparó Asín en este romancismo. cuya 
como voz gr. en XB 491 requiere algún comentario. El autor debió escribir 
>masbilán< o algo similar, como TD 151, transcribiendo el gr. méspilon, pero 
un copista romanófono, quizás un morisco expulsado, de cuyas intervenciones te- 
nemos otras sospechas, y ya en fechas muy posteriores, introdujo la voz rom. que 
le era familiar. 

MOSTO “mosto”: GB 189 recoge este romancismo, cuya grafía en los mss. es regu- 
larmente >m3th<, y no >msth<, y da su correcto étimo lt. mustum. Es cuestiona- 
ble el origen de un fitónimo, no recogido por GB, variedad de abrótano, que aparece 
en XB 699 y 700 con la grafía >m3tn<, y en M314 = B 191 como >mustán<; po- 
dria tratarse de un rom. *MOSTENO, pero no podemos afirmarlo por falta de des- 
cripción suficiente de dicha planta. 

: v. YÉRBA. 

MÜREQA: v. YÉRBA. 

MURMELLAT “especie de achicoria": GB 277 detecta en este sinónimo de SETE 
RADÍCE (q.v.) un romancismo, pero no está seguro y no propone ningün étimo 
aceptable, aunque piensa en el fitónimo cs. muermera, Clematis vitalba. Parece ser 
un sintagma calificativo “ratón melado”, del lt. más, -ris, y un derivado participial 
de měl. V. MELEQAS y MEL(L)AYRA. 

MURNÉGAR “zumaque silvestre”: GB 374 lo cita como particularmente toledano, 
sin declararlo romancismo, ni ocuparse etimológicamente de este sinónimo de 
ATRÉSNA, cuya identificación ofrece problemas, pues es dado también como 
nombre de una especie tóxica de oruga (fitónimo). Responde al lt. müs, como cl 
primer elemento de la entrada anterior, y nigér "negro". V. NEGRELIR. 

MUROSA: v. MOROSA. 

MURTA{S] "mirto(s)": GB 189 recoge este romancismo en sg. y pl., con su co- 
recto étimo lt. mu/yrtus < gr. myrtos. GB omite y XB 347 deturpa en >mirtth< 
el término »m.rtinuh« dado inmediatamente antes como sinónimo, aunque prob. 
sea una sufijación en (-ÍN), quizás previamente (-ÉL), como nombre de su fruto, 
paralela al cs. mirtilo. 


NABÁLYAS “clase de caña”: No pudo Asin conocer este probable romancismo (< It. 
nôväcäla), que falta en M, pero está en B273, aunque suprimido por XB 689, con 
la grafía >nibilya¥<, dado como persa, lo que es falso. Como en otros casos ya 
vistos, puede ser errata por "franco"; la metonimia es apropiada, y la voz está 


2” Bustamante/Tilmatine 1999: 57-8 prefieren ver aquí un berberismo, tammart numgar 

"barba de viejo", lo quc fonéticamente sería viable y semánticamente dependería de las 

metonimias utilizadas entonces, no siempre conocidas o claras actualmente para noso- 

tros. Sin embargo, nuestra propuesta deriva cierto apoyo adicional del homólogo 
T. 
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Ar. 

NÁNCA; v. BÁRBA. 

NAP[Y]ÉLLO o NAPÉL “acónito”: GB 191 recoge este romancismo y da su co- 
rrecto étimo, un dim. rom., con o sin diptongación, del It. napus “nabo”. Sin sufi- 
jación, también NÁPO es recogido por GB 192. 

NASTORT “lepidio”: Es llamativo que Asín, que aprovecha el pasaje de GB 46 para 
QABALLINO (q.v.), no repare en el sinónimo dado inmediatamente antes como 
Tom., de donde se colige que, o bien trabajaba demasiado apresuradamente, o no 
conocía su étimo lt. nasturfíum, de donde el cs. mastuerzo, aunque la correspon- 
dencia del grupo /ty/ responde más bien a la var. etimológica It. nas tortus ‘hariz 
torcida”, cf. ct. morritort. 

NEPETA “nébeda”: No recoge Asin este romancismo de XB 647, cuyo étimo es el 
lt. népéta, aunque ya la mencionó su habitualmente consultado predecesor, SG 
397. 

NEGRÉL/R "variedad de higo, albahaca, retama y uva": GB 193 recoge tres testimo- 
nios de cinco que hay de este romancismo en sus distintas acepciones, con una pre- 
sunción correcta de su étimo It. niger, con sufijación rom. adjetival o, lo que Asin 
no contempla", dim., así como no repara en XB 575 en NEGRÍN "variedad de 
uva", con la no infrecuente alternancia del sufijo dim. por el adjetival (-ÍN). Del 
mismo étimo, pero con sufijo aum., es NEGRÓN "variedad de trigo", recogido co- 
rrectamente en GB 194. V. MURNÉGAR, WÉLYO y YÉDRA. 

NÉSPOROS: v. NIIYIÉSPOROS. 

"variedad de rosa”: No reparó Asín en este romancismo de XB 826", declarado 
It. por el texto, lo que no es posible por la evolución fonética que acusa, aunque sí 
lo es su étimo nérion < gr. nérion, lenguas en las que significa “adelfa”. 

NÍSAS “ciruelas”: No reparó Asín en este romancismo de XB 553, aunque recogido 
por una fuente que consulta habitualmente, Meyer-Lübke 1935, que registra el as- 
turiano nisa < bl. nixa, como sefialamos en DAA 545. Hay un segundo testimo- 
nio en B207, sin equivalencia en M. V. SEMSONS. 

NIIY]ÉSPOROS “nisperos; acerolos": GB 195 recoge dos testimonios, de la media 
docena larga que hay, de este romancismo que presenta las grafías >nyšburarc, 
>n&burät<, >nisbir.$<, >nāšbuluš<, y alguna corrupta como »nai/syrat«, que no 
advierte Asín, por lo que lamenta su ausencia en Meyerhof 1940 y DS. Sí da el co- 
recto étimo lt. mespllum/s < gr. méspilon, aunque no señala el rotacismo ni la 
disimilación de bilabiales que genera la /n/ inicial en varias lenguas neolatinas, ni 
advierte la hibridación del pl. regular fem. ár. en (-42). 

*NOC ABELLÁNES “avellanas”: No repara Asín en la grafía >fjlbāniš< de M376 = 
B 25, no reflejada por XB, con la equivalencia de “avellanas grandes", que bien po- 
dria ser corrupción gráfica de »njbeláni«, a la vista de ABELLANAS (q.v.). 

NOC[E] "nuez": GB 197 recoge este romancismo y da su correcto étimo lt. nux, - 
cis. Asímismo recoge GB 196 dos testimonios, de casi una docena que hay, del 


29 Pero sí hace un curioso comentario acerca de la primera vocal, vacilante “entre e € i, 


respondiendo a la doble y vacilante vocalización del latín y de las lenguas romances", que 
sólo sirve para reflejar su desconocimiento metodológico de las correspondencias norma- 
les entre las vocales lt. y rom. 

29 La advertencia del autor de que se pronuncia con tafxtm del /I/ debe entenderse como 
una realización /o/ dela vocal siguiente, dato interesante para establecer el carácter foné- 
mico de dicha vocal, no siempre distinguida de /w. 
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correspondiente dim. NOC[Y]ÉLLA “semillas de adormidera; lepidio indio, etc.”. 
Es fonética y semánticamente disparatada la entrada de GB 194 donde la misma voz 
es leída como *nichella y conectada con el It. nigella “neguilla”, aunque el mismo 
Asín demuestra sospechas de su error, que no intenta aclarar. 

NOQAYRÓLA y NOQAYRUWELA “peonia”: GB 196 recoge este romancismo, 
cuyo étimo es una alternancia rom. de sufijación sobre el It. niícalis “de nuez”, que 
produjo *NUQÁYRA “nogal”, posteriormente sometida a sufijo dim., con o sin 
diptongación, aunque la segunda situación sólo se observa en B. 

NÚDO: v. CÉNTO, QÁTRO y SEN. 


OLF: v. AFRAQA. 

OLÍYA “aceituna”: GB 199 recoge este romancismo, con su correcto étimo It. dliva. 
También recoge el dim. OLYOLA “acebuche” en GB 200; a esta entrada, sin em- 
bargo, se debe hacer algunas adiciones y correcciones. Entre las primeras, señalar el 
nombre dado como lt., »2wlz ?stir<””, o sea, üléaster (v. LABASTER); entre las 
segundas, corregir el inexistente *zubayja en zunaybijah = and. zunáybaja; por otra 
parte, creemos haber confirmado que el étimo de acebuche no es br., sino ar.’ 

OLMO “olmo”: GB 38 registra dos testimonios de este romancismo, aunque no sabe 
qué hacer con las grafías >b/yulmu3< “con b y y protéticas, que no se observan en 
las demás lenguas rom. En realidad, la >y< es siempre errata paleogräfica antigua 
por >b< y ésta no es prostética, sino mero resultado de una falsa escansión de la 
construcción ár. yusammd bi- "llamado", como hemos visto otros casos (v. 
ÍLC[E] e ILYÁQA); la grafía original se da en XB 180 como >?Imw<””, en M19 
= B12 >?awalmè< con vocalización errónea, sin embargo, y en M335 = B208, pa- 
saje suprimido por XB, donde >?wlm< se da como "rumí". 

*OLÓRES “árbol del bedelio": No reparó Asín en este posible romancismo de XB 
495, cuyas grafías en M328 >?ywri< y B198 >?nwrš< se prestan fácilmente a ser 
leídas como >?d/lwr3< y sustentar esta interpretación en cualquiera de los dos gra- 
dos de evolución del lt. dddres “perfumes”. 

OMRÍYYA “planta quenopodiácea mal identificada”: GB 324 recogió este roman- 
cismo y reconoció en él un derivado del lt. umbra “sombra”, aunque no parece ad- 
vertir que la sufijación del cs. umbría, que es la misma que exhibe aquella voz, no 
deriva de la lt. (-fus), sino {-Tvus). 

ONÓLYO [KANPÉNIN]O] “helenio”: Asín detectó aquí en GB 201, en una de las 
dos citas observables, la presencia de un romancismo pero, al tratar de hallar su 
étimo, cometió una serie de graves errores que sólo producen perplejidad y deso- 
rientación. En primer lugar, acepta la extraña explicación del autor de que aquel 
nombre rom. equivalga al ár. rukbaru lfaddan “rodilla de campo”, porque “cuando se 
labra la tierra, tropieza a veces el arado en la raíz de esta planta y lo detiene, que- 
dando clavado en ella”, debida a que su informador muy imperfectamente romanó- 


29 La escansión se debe a que los autores arabófonos consideraban el primer segmento 


como colectivo de OLÍYA, quitándole el morfema fem., según la gramática ár., según in- 
forma este texto al decir que “aceituna” se dice > 2wly« con tafxIm de/w/ y /y/, o sca, pro- 
nunciado *ÓLI, lo que tal vez refleje una cierta realidad, la pronunciación del nombre del 
accite en algunos dialectos romand., como en el ct. oli. 

E 

*” Como equivalente del ár. jawz "nueces", debido a una confusión con hawar “álamo”, 
por el que sc le toma a menudo, La pronunciación cs aclarada con la anotación "con fafxTm 
dela alif y la làm". 
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fono ha confundido ONÓLYO con ENOLYO, del dim. del It. gZnif del que procede 
el cs. hinojo "rodilla", extraña afirmación de la que Asín no sospecha, en su idea de 
que el rom. era aún lengua de general uso; en segundo lugar, como esa explicación 
es ininteligible, pues poco tiene que ver el tropiezo del arado en cualquier rafz con 
ninguna rodilla, él trata de interpretarlo declarando que el verbo ár. rakab[a] signi- 
fica “tropezar con la rodilla”, falseando la acepción, que es “golpear de intento en o 
con la rodilla”, cosa bastante distinta de “tropezar”, y finalmente, trae a colación, 
para hacer bulto, el hinojo vegetal, derivado del It. fenícillum, aunque le constan su 
origen y significado distintos. En realidad, se trata de una sencilla metátesis del It. 
héléntum < gr. helénion, si bien puede aceptarse que la armonización vocálica ha 
dado una forma fácilmente contaminable, en un ambiente de bilingüismo y empo- 
brecimiento de la lengua dominada, con el reflejo rom. del It. géniz, dando lugar a 
la confusión y extraña explicación del autor”. Sí acierta, en cambio, Asín, al es- 
tablecer el étimo del segundo elemento, como adjetivo derivado, por sufijación 
rom. en {-ÉNO), tal vez directamente del lt. campanéus, si bien se observa metáte- 
sis, al menos gráfica, en >knbyānh<. 

*ÓR CÉQO/AL “especie de centaurea”: GB 202 sospecha un romancismo en una en- 
trada única con el texto “>urjikan< es el »far.j«", que conecta con SG 408, orchi- 
cana, identificado dudosamente con el cártamo, pero relacionado por Asín con 
ORCÉLLA, para acabar sugiriendo un étimo “oreja de can”, nada de lo cual parece 
convincente. Para empezar, la entrada de GB 202, que corresponde a M15 = B10, 
contrastada con el texto similar de XB 689, demuestra contener una mera mala lec- 
tura de QÁRÍC “carrizo”, q.v., y no tiene, por consiguiente, ninguna relación con 
otros textos, vgr., XB 407, en que sí se habla de “raíces amarillas de los teñidores, 
importadas de Gomara”, que es la planta estudiada por Simonet, y cuyo nombre de- 
rivaba él del bl. auricellus < It. auréólus “doradillo”, si bien, es obvia la imposibi- 
lidad fonética de derivar de ahí, sin más, esta entrada. Considerando la frecuente al- 
ternancia de Æ/ y /n/ finales en ár., el paralelismo con MURCÉQAL 
“murciélago””, y el hecho de ser una planta usada para teñir de amarillo, propu- 
simos en DAA 10 que respondiese a un étimo rom. derivable del lt. aurum 
caecillum “bro cieguecillo”, que habría recibido tal nombre porque lo teñido con 
ella engaña a la vista y parece oro". 


2 Existe en M12 y B8, aunque omitida en XB y GB, una var. >?nywn<, con metanálisis y 


supresión de artículo ár., basada aún cn la forma sin metátesis. 

?" V, Griffin 1961: 167 y la corrección que sugerimos en DAA 497. La razón de la anó- 
mala vocalización del cs. murciégalo, y no *murciégolo, como se esperaría etimológica- 
mente, puede radicar en que sea castellanización del término romand., lengua en que la 
caída de vocales finales provocaba restituciones y vocales disyuntivas antictimológicas, 
como sería aquí el caso de la /a/. Hay que reconocer que la adición de un vago sufijo pre- 
Trom. a una palabra tan It. en sus componentes resultaría bastante sorprendente. No tene- 
mos, por ahora, explicación para el > ?rjtkan< o, en otra ocasión » ?zjTkn« de la entrada 
de GB 202. 

?" La voz parece haber hecho fortuna puesto que aún la recoge Bedevian 1936: 158, N° 
936, como una equivalencia ár. de Centaurea acaulis, con la pronunciación arjIgon, y pudo 
haber dado nombre ala población ribereña norteafricana de Aršaqül (v. Mugtabis V. 439), 
por el hecho de exportarse masivamente desde allí dicha planta o abundar en sus inmedia- 
ciones, sin que para ello sea óbice su carácter de voz rom. y no br., ya que los estableci- 
mientos de andalusíes en la orilla opuesta no fueron menos frecuentes que los de bereberes 
en Alandalús desde fecha temprana. 
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ORBÁQA “laurel”: GB 202 recoge un testimonio de los tres que hay de este roman- 
cismo y da su correcto étimo, el It. /auri bacca o baca. No comenta su clasicismo, 
ni la caída de // inicial por metanálisis de artículo, aunque le consta que se da en el 
it. orbaccd""'. Parece haberse producido una confusión semántica con el tomillo, 
reflejada en XB 242 donde el ár. haa es equiparado con >?nbagh<, lo que se remite 
en M186 = 103 para la var. >?lbagah<, y en XB 537 donde ORBAQA y 
>?wrignuh< se dan como equivalentes rom. del tomillo salsero. 

ORCÁL: No recoge Asín este romancismo, dado en XB 428 como nombre de una 
variedad de pera, del que ya nos ocupamos en DAA 11, al aparecer en el Vocabu- 
lista in arabico como variedad de manzana, dándole dos posibles étimos, It. 
hordéarium, por madurar al tiempo que la cebada, o un derivado adjetival rom. del 
It. urcéus "en forma o tamaño de orza; buena sólo para guardar en ella”, de los que 
parece preferible el primero, a la vista en la $Umdah de WERCO (q.v.) 

ORCÉLLA “orchilla”: GB 207 recoge tres testimonios de la media docena larga que 
hay de este romancismo, que penetrarfa desde el romand. al cs., y da su correcto 
étimo, un dim. del rom ORÉCA, paralelo al cs. oreja, del lt. auricitla “pabellón de 
la oreja”, Es muy interesante la explicación de su primer testimonio de que esta 
voz “equivale a ORELYELLA, dim. de ORÉLYA”, señalando así la diferencia en- 
tre dialectos o fases, con distinta solución para el grupo /k'//. Esta palabra reapa- 
rece como nombre de una variedad de puerro en XB 406, quizás la misma que GB 
207 recoge en pl., ORÉLYAS como “franco” en XB 838, aunque se debe seguir la 
lectura de los mss., M477 = B346, como ORÉLLA, sg. de un supuesto gr. 
»ülwryüi«, al que se atribuye la significación de “orejas”. V. ORELYA DE 
F[AJRÁYLE y ORÉLYA DE LÉPER, 

ORÉCA BI "A “mandrágora”: GB 202 recoge cuatro citas de este romancismo, 
cuyas vars. no hay porqué considerar idiolécticas, sino meras erratas de copistas que 
no conocían el rom. Es correcta la etimología que da Asín de ambos elementos, el 
primero, según ORCÉLLA (q.v.) y el segundo, que puede verse en ESPÁRAG[O], 
aunque debe aclararse que la confusión con B[EILÉTO “bledo” (q.v.), cuando el au- 
tor dice que ORÉCA BELLÍTA significa “acelga picante”, no refleja sino su igno- 
rancia del rom. y la ineficacia de las consultas con que trataba de remediarlas con 
informadores no muy superiores en conocimiento de esta lengua. 

ORÉGANO [WERTÁNO]: GB 205 recoge cuatro citas de este romancismo””, ais- 
lado y en sintagma calificativo, con sus correctos étimos, It. órigdnum < gr. orí- 
ganon/s, y un derivado rom. del It. hortus. En cuanto al texto de su cuarto testi- 
monio, ni el autor, que piensa en un topónimo, ni Asín han entendido, por desco- 
nocimiento elemental del gr., la etimología popular que hace derivar el nombre del 
orégano de óros “monte” y génos “origen”, porque todas estas plantas son, efecti- 
vamente, de montaña. V. ABRÉQANO. 

ORÉLYA DE F[AJRÁYLE “siempreviva”: GB 207 recoge este romancismo, expli- 
cado por el propio autor, con sus étimos, el del primer elemento, correcto, según 
lo dicho en ORCÉLLA, y el del segundo, que Asín cree ser “franco”, de origen 
germánico franco, con el sentido de “franco de tributos”, dicho de los clérigos. Hay 
que sospechar, sin embargo, a pesar de la claridad de la grafía >frankh<, por el he- 
cho de no constar dicha evolución semántica, un fácil error a manos de un copista 


?!! Sin embargo, M243 = B137, pasaje eliminado en XB, da como “franco” un > larbgs< 
sin dicha afércsis. 

%3 De las que la primera, en que se identifica con el ricino, no es válida, pues, como se ve 
en XB 265, donde sc da como rum, es una corrupción de un reflejo del It. rictnus. 
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que aún conocía unas pocas, pero muy pocas palabras rom., de un original 
>faraylih<, o sea “fraile”. 

ORELYA DE LÉPER “especie de llantén”: GB 204 recoge este romancismo con sus 
correctos étimos, el del primer elemento según lo dicho en ORCÉLLA, y el del 
segundo, el It. /Zptís, -dris “liebre”. No se puede dejar de observar que en su texto 
Asín ha leído erróneamente >nymh< por ár. yanamah, palabra no frecuente, pero 
dada por los diccionarios más usuales, y a continuación, sin demasiado respeto por 
la lengua ár. ni futuros lectores, ha traducido “la suave”, suponemos que porque le 
sonaba niSimah, de dicho sentido, lo que repetirá impertérrito en Q; 


(av). 

ORTÍQA[S] “ortiga[s]”: GB 208 recoge este romancismo en sg. y pl., así como su 
dim., ORTIQÍLLA, con su correcto étimo It. urtica. No se puede sacar ninguna 
conclusión morfofonémica de la alternancia gráfica >urtigah< vs. >urtigai< (cf. 
FÍQO y FÍGOS), siendo también anómala la carencia de marca de la vocal acen- 
tuada en sg. 

ORUQA "oruga": GB 209 menciona este romancismo, bien conocido como fitó- 
nimo, y da su correcto étimo It. &aruca. 

OXSÍNA “Yábano silvestre": No reparó Asín en este romancismo, del que hay no 
menos de seis testimonios, seguramente cultismo, pues su étimo, el gr. oxynés 
“agrio” no está atestiguado siquiera en It. cl., pero es indudable por la evolución 
fonética su paso por el rom. Incluso presenta una var. con aglutinación de artículo, 
>laxSinah<, en M470 = B340. 


PÁBER “amapola”: Asín no reparó en M473 = B342 en la lección >yäbur<, reco- 
gida por XB 835, y en M59 = B36 con la lección >babit<, pasaje omitido por XB, 
en que se trata de deturpaciones de >babur<, reflejo haplológico del lt. pápaver, 
acerca del cual, v. también ANPÁWRA y haPAPRÓN. 

PALABRIIY]ÉLLA “cardo corredor”: GB 27 detecta un romancismo en los dos pasa- 
jes que recoge en esta entrada, pero Asin prefirió la mala lección >balayrall.h< 
frente a la mejor >balabr[yJalh<, y optó por una interpretación *bailar[iJella, ba- 
sada en el It. ballare “bailar”, ignorando no sólo las claras indicaciones del autor de 
que aquella voz significa en ár. mukabbibah "devanadera", "porque en verano el 
viento arranca y hace rodar por tierra sus cabezas", sino, lo que es más llamativo, 
el estudio de esta voz por SG 414-5 y su acertada etimología del lt. tardio 
alübrumi". Se observa que ha habido un cambio de género y la extraña prótasis de 
una /p/ para la que no hay explicación totalmente convincente". Tampoco acierta 
en el resto de la entrada con el sinónimo YIRANTÉLLA (q v.), ni en GB 42 donde 
la misma voz romand., dada como sinónimo de BOLA[+D] BENTO (q.v.), es in- 


% Verdad es que esta voz no era recogida por los diccionarios anteriores a DAA, pero la 


explicación del autor y la semántica de {kbb} constituían suficiente aviso. En cuanto al 
estudio de Simonet, al no contener la aplicación fitonímica del término, no captó la su- 
perficial atención de Asín en estos temas. 

** Dicho cambio no sería forzosamente presumible con sólo los datos de los botánicos, 
pues ya hemos visto la volubilidad de los copistas al transcribir la voca! final de los ro- 
mancismos, pero está asegurado por la descendencia and. en los dos Vocabulistas, refle- 
jada por Griffin 1961: 94, autor que sugiere como explicación de esta /p/ un cruce con It. 
pala, que habría resultado de la temprana aplicación del término a ruedas hidráulicas; sin 
embargo, falta documentación romand. de esta acepción, lo que obliga a pensar en otras 
posibilidades, como una contaminación por la frecuentísima päräbôla. 
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terpretada como *barbella y confundida con la verdadera BARBELLA (q.v.), a la 
que remite, aunque sin cruzar en ésta la referencia. 

P[AJLÁNTA [DE] LÓPO “especie de ranúnculo”: GB 232 recogió un testimonio de 
este romancismo"", con su correcto étimo, lt. planta, con la misma metonímica 
ambigüedad semántica que en cs. V. PEDE LOPÍNO. 

P[AJLANTÁYN “llantén”: GB 233 recoge este conocido romancismo, con su co- 
rrecto étimo It, plantago, -inis. Es curiosa la var. >bantäyin< de M304 =B184 ya 
que, de no ser mera errata de copia, sería otro caso de caída de // intervocdlica’'*. 

PALMES: v. PAWMES. 

PAL[O] BONO “almez”: GB 210 recoge una cita, de cuatro observadas, de este ro- 
mancismo y da su correcto étimo It. pálus y bónus "palo bueno”, a causa de la su 
utilidad en carpintería para hacer bastos”” y sillas de montar. Las grafías sugieren 
la pérdida de la vocal final de PALO, y así la transmite Alcalá, con triconsonanti- 
zación, “palo pall aplél” (v. DAA 64). 

PANCAYN “centeno”: GB 383 recoge esta voz como romancismo no identificado, 
aunque termina la entrada con una referencia a PANÍCO, donde nada dice de aquella 
forma. Hay unas cuatro citas, vgr., XB 158 y 290, de esta voz y su var. 
MAI[N]CÁYN, con alternancia de bilabial, y es indudablemente una sufijación des- 
pectiva en (-ÁYN) de PANÍCO (q.v). 

PANÍC[O] “panizo”: GB 211 recoge un testimonio, de la media docena que hay, de 
este romancismo, que está en IQ 99/15/1, y da su étimo correcto lt. panictum. En 
esta entrada pidió Asin la corrección por el lt. ságina del étimo de. sinonímico 
zahína en el DRAE “de un supuesto árabe sajina", en lo que le obedecería dicha 
institución en futuras ediciones, aunque sin reparar en que aquella observación era 
correcta sólo para la acepción fitonímica, pero no para la de "puches", que sí deriva 
del ár. saxina (v. DAI 473), distinción etimológica que también falta en la nueva 
edición del Diccionario de María Moliner, en que se dael ár. como étimo de ambas 
acepciones, entre las que parece haberse producido contaminación fonética. V. 
PANCÁYN. 

PANNOS “variedad de melocotón con pelusilla”: No recogió Asin este romancismo, 
del que hay dos testimonios en XB 279 y 739 con la grafía >b.nnüš<. Es evidente 
la conexión semántica y etimológica con el lt. pannus “paño”, a causa de esa carac- 
terística, pero no podemos afirmar que se trate del sufijo adjetival rom. (-Ó$), por- 
que hay en Alcalá una grafía alternativa en el singulativo, baruija, y porque en lt. 
ya se llamaba pannücéa mala a cierto tipo de manzanas, se supone que porque se 
arrugaban, que es el sentido habitual de dicho adjetivo, por otra parte sinónimo 
parcial de pannósus “andrajoso; arrugado”. Diríase que hubo contaminaciones, vars. 
y una evolución semántica hacia el sentido de mero adjetivo de paño. 

PANPÓSTER “especie de camomila”: No recogió Asín este romancismo, del que 
hay dos testimonios en XB 487 y 258, éste último deturpado en la edición como 
>blb3tr<, aunque la grafía de los mss. es también aquí e invariablemente 
>banbusta/ur<. El hecho de que uno de sus nombres ár. sea xubzu Igurab “pan de 
cuervo” hace sospechar que su primer elemento sea un reflejo rom. del lt. panis, 
mientras que el resto responde bien a postérus “posterior, venidero”, prob. con la 


™ Hay otro, con caída de la preposición en B165, que Asin no pudo conocer, pues falta en 
M. 


?^ 4, DAI 332 y PD346, 1.2.1. 


?" Ni GB ni XB 501 hicieron aquí esta obvia corrección (agrab) a la errata de los mss., 
aqbab, voz inexistente a la que Asín con desparpajo dio el sentido de “duelas de las cubas”. 
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misma evolución semántica del cs. postre, y alguna alusión jocosa que se nos es- 
capa, no excluyendo una denominación eufemística del cuervo". V. PANQEYSO. 

PANQÉYSO "paniquesillo": GB 210 recoge este romancismo declarado por el autor 
junto con su etimología, reflejada en ár. como xubzun wajubn “pan y queso”. Son 
pues, correctos, los étimos propuestos por Asín, lt. panis y cáséum/s. V. 

'ANPÓSTER. 

P/BANTAWMA “muérdago”: GB 212 detecta aquí un romancismo en un testimonio 
de la decena aproximada que hay y, sin ningún titubeo, Asín le asigna como étimo 
el lt. phantasma < gr. phántasma “espectro”, a causa de su aparición sobre los ár- 
boles sin causa conocida, idea que choca con el escollo insalvable de su imposible 
correspondencia fonética. En realidad, se trata del pl. épithÿma del lt. ¿pithimón < 
gr. epíthymon “cüscuta” que, en una fase de transmisión libresca ha visto conver- 
tida la grafía >?fynwmh< en >bnrwmh<, algo muy comprensible en la escritura ár. 
Es dudoso si la /p/ se reintrodujo por recordarse algo la voz primitiva o por saberse 
que era voz exótica, o si, sencillamente, se pronunciaba /b/. V. BONTÓRQA. 

*PAPÍR "papiro": GB 213 da por sentado aquí un romancismo, del lt. pápyrum/s, 
pero ni el autor atribuye el término al rom., ni fue planta cultivada en la Península 
Tbérica; de hecho, se especifica que sólo existía en Alejandría, Sicilia e Iraq, por lo 
que prob. no pasó de ser un término técnico conocido de los botánicos. 

PARTÁL “pardal”: No menciona Asín este conocidísimo romancismo, que aparece 
como segundo elemento del compuesto haiisatu / Suÿbatu lbartál “hierba del par- 
dal”, como nombre de la parietaria, siendo por otra parte voz muy asimilada por el 
and.(v. SG 424-5), del bl. pardalus < gr. párdalos. 

PÁW/LMES “palmera (enana)": GB 213 y 215 detecta tres testimonios de este ro- 
mancismo, y da su correcto étimo, lt. palma, sugiriendo que la forma fonética- 
mente más evolucionada estuviese especializada en la acepción de “palmera enana, 
palmito”, a lo que sólo se opone M330, que da ambas formas como nombre de la 
palmera, si bien PAWMES sería "franco", También detecta GB 214 el dim. 
PAWMÉLLA “palmito; otras dos plantas de identificación problemática”. 

PÉCN[O] "variedad de uva negra": No detectó Asín este claro romancismo, cuyo 
étimo es el lt. picinus “negro como la pez”. 

PÉDE (v. también SEQA+N+PEDE y T[E]RÉS): Aparece en los siguientes sin- 


sas. 
PÉD[E DIÁNATE “planta de identificación problemática”: GB 217 la registra con su 
correcto étimo, advertido por el autor, reflejos rom. del lt. pes, -ždis y ands, -átis 


™* Indicio de ello podría ser el nombre alternativo de origen rom., qurbáč, quele da Alcalá. 


Acerca de estos frecuentes fenómenos en el léxico ár., es clásico el artículo de Marçais 
1906. Es llamativo, sin embargo, que en el testimonio de M65 = B39, omitido por XB, se 
diga que es voz propia de Alandalús y de Siria, aunque no son infrecuentes los errores en 
este tipo de atribuciones. 

*? Sabemos que el nombre más habitual del palmito en and. cra Sazdf, como dice XB 302, 
y confirma un juego de palabras en IQ 109/11/3, walas yukún alçazáf ziyáda mítl attamár 
law zamár “el détil de palmera enana no ha de ser como el fino, aunque haga sones”, alu- 
sivo a las dos acepciones del ár. Sazf“palmito; tañido” (v. Corriente 19952: 343 y 1996: 
286). 

P? En cuanto al sinónimo > dantu abrünc para el que a Asin se le ocurrió pensar en los 
nombres biblicos de Datán y Abirón, utilizados en las maldiciones medievales, es casi 
scguro sc trate de una deformación de un compuesto de lt. dactylifs < gr. dékiylos "dátil", 
aunque la última porción es enigmática, tal vez. gr. daktyloeidés “similar al dátil", trans- 
crito como > dàgtlydws«. 
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“pato, ánade”. Las dos grafías >badanati< y >bdd.dant< pueden interpretarse como 
haplografía, resis © caida de la preposición, pero no hay razón a la vista de 
los otros casos de PÉDE para pensar que esta palabra perdiese la segunda sflaba en- 


tera. 

PÉDE [DE] POLLÉLLO “especie de acedera”: GB 222 recoge una cita de este ro- 
mancismo, declarado por el mismo autor con su equivalencia ár. rijlu lfurrüj ‘pie 
de polluelo", y da su correcta etimología, lt. pës, visto anteriormente, y un dim. 
rom. formado sobre el reflejo de pullus. Hay otras grafías como >badblyan< y 
>bydblyal< en XB 656 y lectura correspondiente de M399, que reflejan diptonga- 
ción en el sufijo dim., caída de la vocal final y, tal vez, en el segundo caso, dip- 
tongación del primer elemento, *PIYED. En cuanto a la var. PED POLLÍN, con 
la misma traducción, que el autor de la SUmdah considera forma correcta de 
POCEPOLLÍN (q.v.), ha de entenderse que la corrección procede de alguno de sus 
informadores que ya no entendía el término sino aproximadamente, pero tiene el 
valor de documentar la var. POLLÍN de POLLÉLLO. Finalmente, hay una var. 
>babullin< “variedad de euforbio" en M65 = B39 que debe entenderse como asimi- 
lación de /d/ a la consonante siguiente”, o sea, PEPOLLÍN. V. POLLEL. 

PÉDE DE PORCÉL: v. PÉDE PORKÍN. 

PÉDIE DE] QOLÓNBO “verbena”"?: GB 218 recoge dos testimonios, con y sin la 
preposición, y da el correcto étimo lt, ya conocido para el primer elemento, 
cólumbus “palomo”, para el segundo. 

PÉDE DE TÓRDO “especie de siempreviva”: GB 219 recoge este romancismo decla- 
rado por el autor como ár. rijlu zzurzar “pie de tordo”, y da el correcto étimo It., ya 
conocido para el primer elemento, turdus para el segundo. 

PÉDE GALLÍNA “palmito, parte comestible de la GB 219 recoge este 
romancismo, declarado por el autor como ár. rijlu ddajajah “pie de gallina”, y da el 
correcto étimo It., ya conocido para el primer elemento, gallina para el segundo. 
Los mss. llevan >gillinah<””, con armonización vocálica a la ár., pero es dudoso 
que en romand. hubiese ocurrido dicho cambio, cuando consta el masc. GÁLLO y 
su dim. GALLÉL. V. SÉBO DE GALLÍNA. 

PÉDE GATTINO “especie de ranúnculo”: GB 220 recoge este romancismo y da el 
correcto étimo It., ya conocido para el primer elemento, cattus para el segundo, 
aunque en realidad parece tratarse del adjetivo cattinus “gatuno”, con un sufijo que 
aparece en los tres compuestos de PÉDE, LEPRÍNO, LOPÍNO y POLLÍN. Es no- 
table el mantenimiento de la geminación de la segunda consonante; en cuanto a la 
grafía >gittinah< de M, aquí vale lo dicho a propósito de PÉDE GALLÍNA, acerca 
dela constancia de GÁTO (vgr., QOLYÓN DE GÁTO, UNYA DE GÁTO), y el 
descuido de los copistas en las vocales finales del romand. 

PÉD[E] LEPRÍNO “especie de zanahoria silvestre” : GB 220 recoge este romancismo 
declarado por el autor como ár. rijlu IPamab "pie de liebre”, sinónimo de BÁRBA 
DE QONÉLYO, y da el correcto étimo It., ya conocido para el primer elemento, 


?'! V. PD 348, 1.2.7. 

?" La identificación es insegura, aunque la equivalencia con el gr. peristérion, leva, se- 
gún TD291, quecita el sinónimo rom. QOLONBÁRES, a esta consecuencia (v. SG 124). 
Un dato de última hora es que uno de los hijos de Ziryàb, homosexual, recibió el mote de 

“palomo”, seguramente por sus andares (v. Mugrabis Il-1, 152r.). 

Además de la documentación de SG 241, esta palabra parece estar en IQ 48/6/4, aunque 
la falta de vocalización y algún diacrítico impide utilizarla como testimonio de su pronun- 
ciación. En dicho contexto parece tratarse de un juego como el de la gallina ciega. 


m 
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lépórinus para el segundo. Alguna grafía >bäddulubrinuh< refleja un intento 
ultracorrecto de insertar la preposición DE en un sintagma calificativo, o es una 
mera ditografía de PÉDE. 

PÉDE LOPÍNO y PÉDE DE LÓPO "especie de ranúnculo; especie de hongo”: GB 
221 recoge este romancismo declarado por el autor como ár. rijlu ddabuS “pie de 
hiena” o kaffu ssabS “mano de lobo", en el uso and., y da el correcto étimo lt., ya 
conocido para el primer elemento, lipzrus y lipus para el segundo. Sin embargo, 
el titubeo en la traducción denota alguna confusión, y seguramente la hay en el 
caso de la acepción “especie de hongo”, pues no será coincidencia la existencia en 
cs. de una llamada pedo de lobo, en and. faswatu ddabu? (XB 253, 630 y 643) 
ayo nombre rom. usado en and. es recogido en dos citas de DAA 74 como PÉYO 

P[O], que responde a su nombre gr. lykopérdon. En este caso, se trata, pues, de 
un PEDO, reflejo del lt. peditum. V. LOI 

PEDE POLLIN: v. POCEPOLLIN. 

PEDE PORKIN y PÉDE DE PORCÉL "especie de ranúnculo”: GB 223 recoge este 
romancismo y da el étimo It., correcto para el ya conocido primer elemento, pero 
no para el segundo, porque porcinus no podía tener tal evolución fonética: antes 
bien se trata de una sufijación intrarrom. del reflejo de porcus con el sufijo adjeti- 
val (-ÍN). Sí es correcto, en cambio, para el segundo sintagma, el étimo lt. porce- 
llus. Alguna grafía » badburjtl« parece haplográfica o haplológica. V. POI 

P[E]LÉXTA “planta trenzable no identificada": GB 152, aunque conocedor de las en- 
tradas de SG 432 y 439, descarta este étimo (< It. plecta, v. DAA 62) para su si- 
nónimo LEX/YTÉYRA (q.v.) y no vuelve a ocuparse de este romancismo, ni le 
consagra entrada en su lugar alfabético. 

PELLARJA “cigiieña”: No reparó Asín en este romancismo, recogido en XB 257, no 
aclarando del todo el contexto si se produjo una metonimia para denominar a cierta 
especie de malva, a causa de cierto parecido entre el pico de la cigüeña y sus 
vainas. En todo caso, es voz característica del and., del gr. pelargós, suponemos 
que con alguna mediación rom., si no se debe sencillamente a los yemeníes que 
transcribieron Tagus como >fäjuh<, a causa de su pronunciación oclusiva de jim. 

PELOZ[YJELLA “vellosilla”: GB 336 detectó aquí un romancismo, pero erró al 
aceptar la grafía >buluryallah< como correcta, y buscarle una etimología en el It. 
vellus, -éris “zalea”, quizás bajo la influencia del nombre cs., lo que ofrece dificul- 
tades morfofonéticas. Más probable parece que haya que añadir un solo punto dia- 
crítico y corregir >buluzyalh<, como dim. rom. de pílósus “peludo”, que casa per- 
fectamente con una planta cuyo nombre científico es Hieracium pilosella, cosa que 
no ignoraba Asin. 

PELUC: v. ÁLCA PELUC. 

PENNA: v. F[OJLÓR. 

PEPRO "pimienta": GB 216 recoge este romancismo y le da su correcto étimo 1t. 
Pipër. Aunque hay algún testimonio de un alomorfo PEPER (vgr. XB 173 con la 
grafía >babr<), dominan las formas con aquella vocal final, tal vez intercambiada 
idiolécticamente con /a/, para explicarnos la confusión del autor entre esta voz y 
BÍPRA “víbora”, q.v. (v. también QARDÉLLO PEPRÁTO, donde el calificativo 
recibe el sufijo participial con sentido de posesién de un rasgo). También recoge 
GB 217 el sintagma calificativo PEPRO AQWENYO “pimienta de agua”, estable- 
ciendo correctamente la derivación de un adjetivo a partir del lt. água, con el sufijo 
rom. {-ENO}, aunque a él le parece preferible un *acuaniyo, prob. imposible en 
este estadio de la lengua, a causa de las reglas que exigían metátesis de la yod tras 
sonorante. No cita, en cambio, el aum. PEPRONA “variedad europea de jenjibre" 


PA y P[AJLANTA DE LÓPO. 
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Se de XB 359, donde no se conserva la buena lección de B142). V. 

'ÉNC[IY]O y SESÁMB[OJRO. 

PÉRAS “peras”. Inexplicablemente, no recoge Asín este romancismo obvio de 
M287 429, grafía >biras<), aunque sí, en cambio en GB 226 su dim. 
PERWÉLO o PERÓLLO (M59 = B36), con o sin diptongación y geminación, 
aplicado más bien a un tipo de acerolo. De esta voz es prob. alomorfo 
*PERELYA, que GB 70 entiende como *carnilla, con el supuesto étimo It. cáro ,- 
amis "came"^*, en la acepción de pulpa. No menciona Asín, pues sólo viene en 
B160 (XB 428) y es de interpretación problemática, el nombre de una variedad de 
pera llamada china o >burl.yiin<, tal vez *PERÉLLÓN, con dos sufijos consecu- 
tivos. 

PERETRO “pelitre”: No reparó Asin en este romancismo de XB 136, que e] autor da 
como lt, aunque la evolución fonética hace pensar más bien en rom., del lt. 
pyréthrum < gr. pyrethron. Los mss. añaden en M117 = B62 una grafía >byr.tra<, 
además de >birafruh<, que podría indicar titubeo de género. 

PERTEQAS “estepa; cañaheja; pértigas": GB 224 recoge dos testimonios válidos de 
esta voz, pues su tercero no lo es sino para BERDOLÁQAS (q.v.), metonimia tex- 
tualmente explicada por el autor, lo que no permite dudar de que está transmitiendo 
una voz rom. conocida y hasta arabizada, como lo indicaría su pl. a la ár. 
>baräig<. Asín da el correcto étimo lt. pertica, y apunta brillantemente que este 
uso pudo engendrarse de una etimología popular del gr. ndrthex, -ekos, cuya grafía 
ár., vgr. en TD 288, >nartaqus<, con mínima alteración se convierte en >brigi<; 
es de sospechar que la var. >bartalaquš< de ambos testimonios no sea otra cosa que 
resultado de la fácil confusión de alif y lam en la escritura ár., partiendo de una gra- 
fía *>nrfags<, sin ninguna relación con BERDOLAQAS, contra lo pensado por 
Asín. 

PÉST[O] “alpiste”: GB 232 recoge este romancismo con su correcto étimo lt. pis- 
tum, participio pasivo de pinso “machacar”, o de pasnis “alimento para animales”, 
como supuso Isidoro (SG 446), con palatalización and. Casi todos los testimonios 
indican vocal final, aunque diferente de la del arabismo, por lo que hay que pensar 
que hubo alternancia, o que éste procede de la forma sin dicha vocal, y ha añadido 
la habitual en cs. 

PESTOREGOS “alfócigos, pistachos”: No detecté Asín este romancismo, prob. de 
fechas altas, anteriores a la difusión del alfóncigo y su nombre ár. fustug, que en- 
traría en rom. cs. y pt. (v. DAI 165). Su étimo podría ser el It. pistór, -oris 
“pastelero”, con el sufijo atributivo átono (-EQO), que aquí aparece sonorizado, ya 
que en aquellos primeros tiempos, como en la actualidad, era producto escaso y 
caro, utilizado casi exclusivamente en pastelería de lujo, por lo que se comprende 
gue se le llamase “de pastelero”. 

PÉTRA “piedra”: No detectó Asín este dato correcto proporcionado por el autor al 
hacer la etimología de petrósélinum “perejil de monte"? (XB 413), del It. pétra, 
pero, en cambio, introdujo una falsa entrada en GB 228 con dos pretendidos ro- 
mancismos que no son tal, primero, *pefras, que el autor da como gr., y en este 
caso lo es, pues se trata de bótrys, Chenopodium botrys, confundido con la matri- 
caria, Teucrium scordium, a la que sigue a poca distancia en TD 250-1, confusión 


22* Efectivamente, las grafías son > garnilyah< en M253, y > qarnulyah«, en B142, pero 


no convence la juntura semántica de la carne, cuando se observa la proximidad semäntica 
del PÉRÓLO, por lo que suponemos errata gráfica por > brylh<. 
222 Técnico técnico botánico con el que Asín fabrica en GB 228 un supuesto romancismo. 
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puesta de relieve porque el segundo romancismo propuesto en este pasaje, 
*petrecal, es sólo una errata por MATRIQAL, corregida cn M402 — B280, segán 
refleja XB 700. En cuanto al derivado PETREQÁYRA, v. BETR[IQIÁYRA. 

PEZÁC "especie de guisante": Aunque SG 444-5 debiera haberle prevenido, no re- 
paró Asín en este romancismo, reflejado en XB 166, 497, 672 y 675, y que está en 
al menos cuatro pasajes de los mss. (B36, M140 = B77, M324 = B196 y M394 = 
B270), en el que el reflejo rom. del lt. pisum se ha combinado con el sufijo des- 
pectivo (-ÁC), en lugar del dim. que observamos en BASÍL[A] (q.v.), o tal vez lo 
ha substituido. De hecho la existencia de una forma rom. paralela a BASÍL[A] pa- 
rece demostrada por la entrada de XB 82 >bizlil<, que parece ha de interpretarse 
*PEZ(EJLÉL, con nueva adición del sufijo dim., debido a que la forma bl. pise- 
llum no era ya considerada dim.” 

PÍNO[Š] "pino[s]": GB 231 recoge este romancismo, con su correcto étimo It. 
pinus. No repara en la frase “se llama en aljamía 'pinos' y algunos dicen 'pino” 
como clara manifestación de la ignorancia del rom. por el autor que hubiera debido 
señalar que son sg. y pl., como hace otras veces, cuando tiene mejor fuente, se su- 
pone. También trae GB 230 el correspondiente dim. PINÉLLO “zaragatona; came- 
pito; hipérico”. 

PÍQO “pico de ave”: GB 229 recoge dos testimonios directos de este romancismo por 
el autor, seguido de una equiparación con el pico como herramienta, interesante 
para la lexicología iberorrom., pero en la entrada hay mucho que enmendar, empe- 
zando por la etimología It., falsa, pues prcus sólo se decía del pájaro carpintero, y 
no es el étimo de las dos acepciones más habituales del cs., tenidas por de origen 
expresivo y celta; en segundo lugar, el supuestamente persa *balábicos que Asín 
echa de menos en Meyerhof no es sino una errata por el gr. pelekinos “pico (pá- 
jaro); hacha”, nombre del Hedysarum (según TD 256) y, finalmente, su ininteligi- 
ble ár. *fuPasT es un mera mala lectura por fi?üs, pl. de fa2s "pico; azada; hacha”, 
voz bastante frecuente que hubiera debido reconocer, si no hubiera actuado tan pre- 
cipitadamente como solía en este campo. 

*PIQÓN “fruto de acacia usado para curtir”: No reparó Asín en este romancismo, re- 
cogido en XB 531 con la grafía >?bgwn<, prob. errata por >?lbqwn<, donde habría 
un aum. construído sobre “picar”, voz bien establecida en el and.(v. {gg} en DAA, 
p. 59), si bien las conexiones semánticas no están totalmente aclaradas. 

POCEPACRIN “paniquesillo”: GB 210 no reconoce en su *>baxbasrin< un roman- 
cismo, hasta el punto de darlo por “probablemente persa”. De hecho hay no menos 
de cuatro testimonios, en los que la segunda letra adquiere todas las equivalencias 
posibles mediante el juego de los puntos diacríticos, o sea, >h<, >j< y >x< aun- 
que, obviamente, para un romancismo hay que suponer ><. En nuestra opinión, 
apoyada por el paralelo POCEPOLLÍN (q.v.), se trata de una voz compuesta de un 
reflejo rom. *PÓCE del It. pódex, -icis “trasero” y de otro del It. passérinus “de 
gorrión”””, resultando un conjunto semántico equivalente al cs. culo pajarero, di- 
cho del desnudo para ser azotado, estribando la conexión semántica en el aspecto 
blanquecino del paniquesillo. 

POCEPOLLÍN “paniquesillo”: GB 222 no comenta la corrección que hace al autor a 
esta expresión como incorrecta y su preferencia por PÉDE POLLÍN, limitándose a 
opinar que en la primera forma, ese segmento respondería al antecedente lt. "parra, 


2% Acerca delos reflejos rom. del lt. pisum, v. DCELC s.v. guisante. 


?" El reflejo /c/ puede ser dialectal o responder a una disimilación de chicheantes, como 
hemos visto anteriormente (v. Corriente 1977: 50, 2.18.1). 
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del cs. pata, contra las leyes fonéticas, de las que ya sabemos Asín se cuidaba 
poco. En nuestra opinión, se trata de una ligera var. por alternancia en el segundo 
elemento de POCEPACRÍN, q.v., debiéndose la corrección del autor al hecho de 
que ni él, por supuesto, ni su informador romanófono conocían ya pódex, ni su re- 
flejo rom., cosa comprensible, pues es sabido que el léxico obsceno suele reno- 
varse con frecuencia por voces inicialamente menos groseras. V. PÉDE DE 
POLLÉLLO. 

POCÓN “peciolo”: No reparó Asin en este conocido romancismo, recogido en XB 
492, acerca del cual, v. DAA 38. 

POD[OLJLAYRA y PODOLYÁR: v. YÉRBA. 

POLEYO “poleo”: GB 233 recoge este conocido romancismo, con su correcto étimo 
lt. pülzgíum, así como los dos sintagmas calificativos, POLÉYO CERBÜNO 
"romero" y POLÉYO QAPRÜNO "díctamo crético”, cuyos segundos elementos 
son, respectivamente, un derivado rom. del lt. cervus, con el sufijo (-ÚNO) y el 

reo correspondiente al It. caprünus, que ya lo llevaba. V. CERBUNA. 

POLLEL “paniquesillo”: GB 235 recoge el romancismo, con su correcto étimo, un 
dim. rom. del lt. pullus. V. PÉDE DE POLLÉLLO. 

*POLPODYO “polipodio”: Nada dice GB de esta voz que M85 = B42 (pasaje mal 
reproducido en XB 128) atribuyen, con una grafía >balmúdyah<”*, simultánea- 
mente al "rumí" y a la aljamía. La evolución fonética hace aceptable que pertene- 
ciese al menos al registro elevado del rom. de los botánicos. V. BARBUD/TA. 

PORCÉL: v. PEDE. 

PORCÍN “de cerdos”: GB 236 recoge este romancismo, aplicado a ciertas variedades 
de mala calidad de los frutos, y su correcto étimo, lt. porcinus. Con sentido simi- 
lar aparecen las vars., recogidas en GB 235 con el sentido de “astrágalo”, 
PORKÍNO (acerca de cuyo étimo v. PEDE PORKÍN) y PORKÁYRO, cuyo sufijo 
es sustituido por [-ÁYROJ””. 

PÓRKO: v. FÁBA y YENÉSTA. 

PÓRO “puerro”: GB 237 y 260 recogen este romancismo con su correcto étimo It. 
porrum/s. No vio, en cambio, Asin en GB 42 que su *borrel “clase de algarroba” y 
su *borrella “calabaza vinatera”, de la que el autor textualmente dice que se la llama 
así “porque su forma se parece a la jarra conocida entre nosotros por la borrella”, 
son, en realidad, PORÉL y PORÉLLA, dim. de PÓRO, a causa de esa similitud de 
forma, como en el cs. porrón”. Es posible, finalmente, que la clase de garbanzos 


** Debido a la alternancia de bilabiales, frecuente en estos materiales. En cambio, TD 314 


tiene la grafía más conservadora, al menos en ese punto, > burbiidyuh<. 

229 Debe corregirse en TD 292 el dato, tomado de SG, de que esta planta se llamase 
“vértebra” en lt. o rom., lo que no es sino una errata paleográfica por el PORKÁYRO que 
nos ocupa. En cuanto a la mala traducción del gr. astrágalos por “porcino”, de que acusa 
Asín al autor, en dicho pasaje de TD, que éste copia, si no es otro texto parecido, ya se dice 
que la voz gr. significa “talón de cerdo”, lo que es correcto en cuanto a la cabeza del 
sintagma, siendo evidente que ha habido cortes de texto, que dan lugar a que las interpreta- 
ciones resulten inexactas. Este sistema de copiar datos lingüísticos anteriores es el habi- 
tual en los botánicos medievales, y no, como pensó Asín, utilización de conocimientos 
propios delas lenguas implicadas. 

?? Cuya presencia en romand. fue descubierta por Griffin 1961: 121. García Gómez creyó 
reconocerlo en IQ 90/2/4, pero el ms. lleva claramente > jran<, aum. de jarra, y así lo he- 
mos restaurado desde Corriente 19802: 599, sin haber encontrado nuevos testimonios 
hasta la publicación del DAA, ni posteriormente. 
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llamada >b.rrallah< en M59 = B35, pasaje omitido por XB, sea también 
PORELA/O, a causa de su forma. 

*P[OJRÓDEGOS: No se había reparado en esta voz, recogida en XB 540 como equi- 
valente de una variedad rojiza de sauce, dada por el autor con la grafía >burúdigui< 
como It. y, en efecto, parece ser prodigus, que era aplicable a las plantas exuberan- 
tes, como sucede con la gran cantidad de varas que produce este tipo de plantas. No 
seria, pues, romancismo, sino cultismo de los botánicos, pero hay, sin embargo, 
una grafía discrepante en M347, >brdrydgšc, que sugiere alguna relación con el lt. 
viridis (cf. cs. verdugo). 

*PORPÓLYA “ortiga roja o fétida”: No se ha reparado en este romancismo, recogido 
por XB 606 como nombre en Toledo del Lamium purpureum, con la grafía 
>brbyna<, que si bien responde a B246, es algo distinta de la de equivalente M371, 
desprovista de diacriticos pero que, suponiendo fueran los mismos se llería 
>brbymá<, lo que en todo caso señala inseguridad de copia. En manera alguna cabe 
aceptar una identificación con la muy distinta Verbena officinalis, pero no sería pa- 
leográficamente nada remoto suponer >brblyä<, de donde saldría nuestro encabeza- 
miento, de perfecto acuerdo con el rasgo más característico de la planta, el color 
rojo, resultado por dismilación de sonorantes del lt. purpüréa. 

OLA DE REY "especie de orquídea": GB 237 recoge este romancismo expreso 
del autor y da sus étimos correctos, un dim. rom. del equivalente del vulgarismo 
cs. picha”, y el lt. rex, -£gis. 

PÓTRA y POTRÁYRA: v. [YERBA] POTRA. 

PÜDDA: v. [YÉRBA] PUTDA. 

PUJABANTÁYRA “uña de caballo”: GB 375 cita dos casos de esta voz, que sospe- 
cha rom., sin duda por el sufijo y porque se da como propia de Toledo, pero con la 
grafía errónea » bahbanfayra«, que imposibilita su etimologización. Partiendo de la 
base lógica y lingüísticamente elemental, de que ningún étimo rom. castizo puede 
contener el fonema /h/, y /x/ sólo alofónicamente, como primer elemento de los 
grupos consonánticos /xt/ y /x3/, hay que pensar en correcciones paleográficas lo 
més insignificantes que se pueda, como lo es en este caso pensar en la pérdida de 
un punto diacrítico, partiendo de un >bjbntyrh< que responde bien a la descripción 
de la planta, por otra parte de identificación dudosa, por el autor. En efecto, éste 
dice que se le llama comúnmente en and. zífratu lfarás, con su equivalencia ro- 
mand., ÜNYA DE QABÁLLO “uña de caballo" (q.v.), "porque sus hojas se pare- 
cen en anchura y forma de creciente a los recortes que se saca de los cascos de las 
caballerías"'": es evidente, pues, que se trata de los recortes que se obtienen con el 
pujavante, a cuyo nombre rom. se ha añadido el sufijo correspondiente. 


2)! No se tiene actualmente esta voz por derivada del lt. přpřo “pichón”, como afirmaba 
Asin, sino más bien por voz onomatopéyica basada en el ruido de la micción. Está bien 
atestiguada en and. con la forma pisa (v. DAA 53, a lo que se puede añadir una cita de un 
verso dela poetisa Nazhún en Corriente 1980b: 210, n. 48, donde hay que corregir la vo- 
calización de biššatan en buššatan, y en la traducción "se arremangaría, tal cual habfame 
acostumbrado, los zaragüelles". 

?" Pero Asin no pudo beneficiarse de esta explicación, pues aunque la editó y quiso tradu- 
cir, sus conocimientos de ár. no le llevaron a buen puerto: sustituyó taA/TI "dar forma de 
creciente" por taslTI, que no existe, no comprendió gallam “recortar las uñas”, y entendió, 
inexactamente, “por el parecido que sus hojas tienen en espesor y anchura con la huella 
que dejan los cascos de las caballerías”. 
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PULGON "pulgón": Inexplicablemente no recoge Asin este romancismo conocido, que 
se encuentra en XB 668, en la entrada qirmiz. Su étimo es un aum. rom. del reflejo co- 
rrexpondiente del It. pälex, -icis. Sí cita, en cambio, en GB 241, el romancismo expre- 
samente declarado por el autor, PULC "pulga", del mismo étimo y, en GB 240, 
PULQÁYRA, y en GB 354 YERBA PULQAYRA "eupatorio; hierba pulguera", donde 
la derivación, como dice Asín, se hace del lt. palícaría [herba]. Por otra parte, no son 
crefbles sus *pulchion y *pulquion de GB 241, nombres de la zaragatona de los que no 
se afirma sean rom., como aum. del mismo étimo: más bien parecen corrupciones de 
su nombre gr. psyllion (v. TD 295), eso sí, tal vez producidas por algún romanófono, 
tratando de aproximarlas a formas bl. 

*PÜNICES “granadas”: No se ha reparado en este probable romancismo, cuya grafía 
>bablijjas<, aunque dada como lt. en XB 333, con una pequeña alteración gráfica, 
>bunijjas< responde perfectamente a [malum] pünícum, pero más bien suponiendo una 
evolución con paso al fem. pl., púnicae y evolución romance total posterior. 

PUTDA/O: v. MÍLYO, SESRABÓNA y YÉRBA. 


QABALLÍNO, hurf “mostaza silvestre”: GB46 recoge este romancismo como segundo 
constituyente de este sintagma calificativo híbrido, lit. “berro caballuno”, con su co- 
rrecto étimo, una sufijación rom. {-1NO} sobre el It. cáballus “rocin”, que en bl. había 
sustituido a quus. V. QÓDA DE QABALLO. 

QABÁLLO: v. UNYA DE . 

QABTORÍYA “especie de ranúnculo”: No reparó Asín en este romancismo, reflejado en 
XB 416 y 437, e identificado en la segunda cita con el nombre ár. de alkayyu lbarid 
“cauterio frío”, por causar el efecto del fuego. Es indudable, pues, que se trata de un re- 
flejo rom. del lt. cauteríum < gr. kautérion, aunque contaminado fonéticamente en la 
segunda sílaba y en la terminación fem. por el gentilicio and. gabturíyya “de la Isla 
Mayor (del Guadalquivir)”. 

QALABACÓLA “aristoloquia”: GB 55 refleja este romancismo con sufijo dim., pero no 
es actualmente aceptable su supuesto étimo lt. *capacium. No reparó en cambio en la 
forma no dim., y al parecer masc., >qlbs< de B269, pasaje omitido por XB. 

QALAMENTA “mastranzo”: GB 180 recoge este romancismo, cuyo étimo es el lt. 
cdláminthe < gr. kalamínthe, siendo de presumir la vocalización final fem., que incluso 
lleva XB 645, a falta de testimonio contrario. V. *KOMLATA. 

QALANDAYRÓLA o QALANDAYRUWÉLA “salvia blanca”: GB 58 recoge un testi- 
monio de este romancismo, que Asín creyó se debía leer *candelairola y considerar de- 
rivado rom. de *candelaira, del lt. candela “cirio”. Pero hay un segundo testimonio en 
M391 = B267, omitido por XB, donde sin más diferencia que la diptongación en B, se 
reproduce la misma grafía, haciendo improbable la doble errata; hoy sabemos, gracias a 
una correcta interpretación del dato de Alcalá, “calavándar hoguera” (v. DAA 437) que 
hubo una metátesis doble en el It. candelabrum > *QAL[ABJÁNDRO””, reforzado con 
el sufijo instrumental en *QALANDAYRA “hoguera”, base de la voz que nos ocupa. 


* Prob. promovida por la vecindad semántica y fonética de călens “caliente” y quizás la foné- 


tica de cälendärius. Asín comete en su traducción de la entrada una de sus ligerezas habituales, 
al interpretar wasirdjuha hasanun aydan como “cuyo brillo es también hermoso”, cuando en 
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QALLATIIY]ÉLLA “euforbio”: GB 90 recoge dos testimonio de tres que hay (XB 398, 
449 y 841) de este romancismo y, sabedor por la información que da el autor de que 
significa “cuajo”, hace una audaz piructa al suponer que, puesto que el cuajo “corta” la 
leche, su étimo será el lt. cultellus “cuchillo (pequeño)”, con lo que su propuesta es de 
género masc. Dando por establecido el sufijo dim., que el segmento (-AT[O/A]) es el 
morfema participial, y que la característica más llamativa de esta planta es, efectiva- 
mente, que cuaja la leche, es evidente que estamos frente al resultado del lt. cóagílara 
“cuajada”, sobre todo si tenemos en cuenta que el agente coagulante más a menudo 
usado en la preparación de este producto es un resto de otra preparación anterior, al me- 
nos entre los árabes, con el nombre de rawbah. Es un caso más de caída de /w/ en el 
grupo /Cwa/, y primer ejemplo, creemos, de resultado /g'/ > //, no necesariamente 
general para todo el romand., pero sí testimonio interesante de una solución no conser- 
vadora, similar a la de los rom. septentrionales". V. UBA. 

QAMARÓN “camarón”: Al recoger este romancismo, GB 56 induce a confusión, inter- 
pretándolo como “especie de mijo”, cuando lo que dice el texto es que esta planta huele 
como dicho crustáceo. Es correcto su étimo It. cammárus < gr. kámmaros, al que se 
añade el sufijo expresivo (-ÓN). 

“especie de acedera”: GB 57 recoge este romancismo, y da su correcto 
étimo, un derivado con sufijación adjetival rom. (-ÍN) del lt. cámellus, y no directa- 
mente el adjetivo lt. cémelinus, formado sobre cdmélus, como se ve por la evolución 
de la A/ geminada. 

QAMRON “cambrón”: GB 57 recoge un testimonio de este romancismo, de tres que hay, 
y titubea entre dos étimos It. cämär “encorvado hacia adentro” y rhamnus “especie de 
espino”, de los que el segundo es obviamente inviable, mientras que el primero, aña- 
dido un sufijo aum. rom. y teniendo en cuenta el aspecto de las varias especies así lla- 
madas, todas ellas espinosas, puede ser preferible semántica y fonéticamente al étimo 
actualmente más aceptado, crabro, -nis “abejorro” por una metonimia discutible. Ye- 
rra, en cambio, Asín al corregir la lección >gbrwn< de M en »qmbrwn«, ya que las que 
él no vio, XB 568 (>?lgmrwn<, >?lgbrwn<, >?llgmrwn3<), M301 = B180, omitida en 
XB (>/gmrwnc), y hasta la var. >qbrwn< de la que él conoció, permiten ver que hubo 
intercambios de bilabial, frecuentes como vamos viendo y tal vez influidos por la con- 
taminación del conocido QAPRÓN “cabrón”, y aglutinaciones de artículo en dos grados 
sucesivos (LAQAM/BRÓN y GIL AQAMRONES, afiadiendo además el ár.), pero no 
epéntesis de /b/, tendencia más bien característica del cs., y contraria a las reglas de la 
sílaba and., que parecen haber actuado decisivamente sobre las del romand. de estos ma- 
teriales. 

QAN: v. QOLYON DE. 

QANÁYRA “cestillo de oro, hierba de la rabia”: Asín no pudo recoger este romancismo, 
explicado por el autor como “perruna”, de XB 484, que sólo está en B. Se trata, ob- 
viamente, del lt. cänaria herba “hierba perruna”, por utilizarse como tratamiento de la 
hidrofobia. 


realidad significa “y las hachas (, o sca, antorchas, que de ella sc hacen) son también excelen- 
tes". 
E^ 


V. Esquema gramatical 1.4.1.2.3. 
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QANCOLLO “abrojo”: GB 58 recoge este romancismo, en el que advierte un dim. rom. 
del antecedente del cs. gancho, aunque no se entiende, sino por ciega imitación de algún 
predecesor, cómo pudo cometer el anacronismo de considerar esta voz procedente del 
turco y simultáneamente suponerla ya en materiales de los ss. XI-XII. Actualmente, no 
hay motivo para dudar de que sea una voz más antigua en la Península Ibérica que sus 
reflejos norteafricanos y mediterráneos, incluido el turco y, si tenemos en cuenta el 
vasco kanto “canto de pan", y kantxo “gancho para trenzar cáñamo”, su dim. normal, 
voces obviamente relacionadas con el lt. canthus “llanta, banda metálica protectora”, 
atribuido a Hispania, podemos pensar que tanto la forma normal como la dim. tuvieron 
difusión en las lenguas prerrom. con cierta evolución semántica a partir de “pedazo 
duro” y se contaron entre los no muchos lexemas propios que los hispanos incorpora- 
ron al peculiar It. que aprendieron y perpetuaron a veces en sus rom. De este término es 
derivado QANCOLLÁTA “coronilla de fraile, Globularia alypo”, que GB 377 recoge 
como romancismo sin étimo claro, con la forma *calancholleta, lectura no respaldada 
sino por la única grafía que él conoció, M454 >ginjulläfh<, mientras que su homóloga 
en B325 es >gunjullatah<, sensiblemente igual a M394 = B270 »q.njullath«, aunque 
también parece haber pesado en su ánimo la insegura >qlnjwnh< de DS II 408, prob. 
errata por QALABACÓLA, q.v. Creemos se trata de la sufijación participial que indica 
en lt. y rom. “dotado de” (vgr. cristatus “con cresta”, gränätus “granado”, ctc.), porque 
es característico de las flores de esta planta estar protegidas por unas brácteas” que 
forman como un cerco protector similar a alguna de las acepciones del cs. canto, can- 
tón, etc. V. QANTÓLO. 

QÁNA “cana”: GB 58 recoge este romancismo declarado por el autor, con su correcto 
étimo It. canus “blanco, cano” (a través del neutro pl. o fem. sg» así como su dim., 
Q. “llantén blanquecino”, también declarado por el autor. 

QANINA: v. ÜBA. 

QANNÁM y QANNAMÉLLO o QANNAMEL “lino silvestre": GB 60 cita un testi- 
monio, de tres existentes de este romancismo, con su étimo, un dim. rom. del corres- 
pondiente reflejo del lt. cannábis < gr. kánnabis, prob. a través del cannábum de Isi- 
doro. El desplazamiento antietimológico del acento, sefialado por Asín también en pt. 
y arag. difícilmente tiene otra explicación que una contaminación con la acentuación 
obligatoria en and. de los nombres de forma (CaCCáC) < cl. {CaCCaC}. 

QANNARYA “alcachofa”: No reparó Asín en este romancismo, reflejado en XB 682. Es 
voz conocida de otras fuentes and., reflejo del gr. ki/ynára, pero no a través del lt. 
cíinára, como se observa en el reflejo de la primera consonante, por lo que el prés- 
tamo al ár. debió ocurrir en Oriente, donde también se encuentra en aram. Prob. fue ob- 
jeto de etimología popular en los primeros tiempos de la dominación islámica, siendo 


E 


V. López González 1982: 775. 

Aquírepite Asin, en su segundo testimonio, la errónea edición y traducción *nrmah “suave, 
fina", que hemos comentado anteriormente a propósito de ORÉLYA DE LÉPER, y su queja de no 
encontrar tal voz, por él inventada, en Meyerhof ni DS. 

29 No parece correcta la identificación de Asín con “cáñamo”, ya que el mismo autor los dis- 
tingue en el texto, aun diciendo que la forma no dim. también tenía este sentido. El morfema 
dim. aparece ortografiado con alif o, en un caso, > qinnamil«. 


ET 
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interpretado como “similar a caña”, lo que constituye un jalón para fechar la metátesis 
dela yod en el grupo /vryv/, puesto que esta voz se fosilizó y conservó con la forma 
via. 

QANNAS “cañas”: GB 61 recoge este romancismo con su correcto étimo It. canna < gr. 
kánna, así como el dim. QANNELLA “perifollo”. Omite, en cambio, el derivado 
QANNIC “ácoro” de XB 688°", con el sufijo (-ÍC ]. 

QANTÓLLO y QANTUWÉLO M[A Y]ÓRE “laureola”: GB 64 recoge este romancismo, 
aislado y en sintagma calificativo, y sugiere que su étimo sea el de *cantel, un dim. 
rom. de canthus, lo que está semánticamente justificado por su floración, muy cercada 
de hojas como en el caso de QANCOLLÁTA (q.v.), aunque precisamente no existe ese 
*cantel propugnado por Asin y que es sólo una mala lectura de QOMNÉL (q.v.). Tam- 
bién es chocante su explicación “leo cantuela y no cantuelo, porque el adj. que la cali- 
fica. maore, es femenino, en su traducción árabe Kabira", donde no tiene en cuenta que 
este fem. puede deberse sencillamente a las terminaciones de ambas voces rom. en /- 
vh/, que al arabófono desconocedor del rom., como está demostrado es este botánico, 
contra lo que opinaba Asín, le sugieren /-ah/ y, por tanto, género fem.; de hecho, lo 
esperable en un dim. de canthus es que mantenga el género masc., y así lo hacemos en 
esta entrada. En cuanto al calificativo del sintagma, es correcto el étimo sugerido, It. 
major, -oris, siendo cuestionable si, tras la caída de la yod, hubo contracción del dip- 
tongo, como parece indicar la grafía >mürah< de B202 (>mwrh< en M322, no conclu- 
yente): suponemos que esto pudo darse dialectalmente dentro del romand.””, aunque es 
significativo que en los sintagmas homólogos encabezados por BÍMEN y MÉNTA en- 
contremos MA YÓR[E], por lo que XB 470 ha presumido aquí errata de copistas y co- 
regido la lectura, si bien se repite la forma contraída en QAPÉLLO, q.v. 

QANTOSKO “cantueso, Lavandula dentata”: GB 63 recoge este romancismo y sugiere 
como étimo, como en el caso de QANTÓLLO, un derivado de canthus.Esto sería posi- 
ble fonéticamente, pero no se ve la conexión semántica; en cambio, sí la hay con el It. 
dcanthus, ya que las acantáceas tienen cierto parecido con las labiadas. Proponemos, 
pues, un *[AJQANTÓSKO, con sufijo (-OSKO} posterior aféresis de la pri sí- 
laba, como en otros casos; este mismo étimo sería válido para Q “especie 
de Rhamnus”, planta claramente espinosa, en cuyo caso la caída de la vocal final ha 
producido un grupo consonántico impronunciable, que ha arrastrado a la consonante, 
operando luego una diptongación con resultado muy similar al del cs. cantueso. Re- 
fuerza esta orientación el curioso caso en M300 = B179 de un >knkwāšh< como nom- 
bre de la alcachofa, que apenas puede entenderse sino como un caso frecuente de confu- 
sión gráfica entre >k< y >f<, por >kntwašh<, donde volvemos a tener una conexión 
semántica basada en las espinas o hojas con elementos agudos*. 

QAPARAIS] "alcaparra[s]": GB 65 recoge este romancismo conocido, con su correcto 
étimo lt. cappáris < gr. kápparis, cuyo desplazamiento acentual se entiende sólo a la 


?"' Cuya grafía > qunj« no responde a > q.nnij< en los mss., ni a motivo discernible. 
2 Propugnamos un caso similar para un reflejo PORE de pavor, -óris en la xarjah A7 (v. PD, 
p. 279), paralelo al ct. por, y para aquella misma voz en cuestión existe el pt. mordomo. 


?" López González 1982: 772 describe la Lavandula dentata como con “hojas de borde crenado 
con numerosos dientes redondeados”. 
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luz del principio descrito en QANNÁM”*, q.v., o por contaminación fonética con el 
and. gapásra “garrapata” de origen prerrom., como muestra el vasco kapar. 

QAPÉC TÓRDO / TORD[IY]ÉL'" / TORDELLO “cártamo silvestre; planta espinosa”: 
GB 48 recoge tres testimonios, de la decena existente de este romancismo, declarado y 
explicado por el autor como “cabeza de tordo”, con el correcto étimo It. turdus, opcio- 
nalmente en dim., para el primer elemento (v. TORDÍC[O)). En cuanto al segundo, 
sugiere Asin capitium, lo que fonéticamente es más aceptable, frente a la opinión genc- 
ralizada de una sustitución del cl. cápiit por capitia en bl., como origen del cs. cabeza y 
pt. cabeça. De hecho, podemos aceptar que *QAPÉCA cambiase idiolécticamente de 
género por influencia del ár., donde ra?s es masc.””, generando un QAPÉCIO], some- 
tido a la opcionalidad de la vocal final, pero tenemos prueba de la existencia del fem. en 
el testimonio de GB 47, apoyado por otros dos que no vio, >gabássah<, o sea, 
QAPÉCA “espina blanca”. Otros derivados son: 

a) QAPCATA “especie de mijo o de albahaca”, recogido en GB 53 con la propuesta de un 
étimo basado en el It. capsa “caja” y un sufijo dim. rom., lo que no parece acertado, 
porque no está atestiguado tal sufijo'**, ni sería normal la equivalencia de la sibilante 
de esa base, y más bien hay que pensar en plantas dotadas ostensiblemente de “cabeza”, 
que es nuestra propuesta, dentro de una familia de derivados con varios miembros. 

b) QAPCAT[Y]ÉLLA “eupatorio; achicoria, etc.", dim. del anterior, que GB54 recoge, 
proponiendo ahora e incongruentemente como etimología unos vagos “diminutivos de 
cabsa (cabeza)”, sin explicar nunca esta transformación. Los testimonios, una docena 
larga de los que GB da cinco, con variadas y no siempre seguras identificaciones botá- 
nicas, tienen también algunas diferencias de grafía, como la presencia o ausencia de dip- 
tongación y de geminación consonántica en el sufijo, vocalización /u/ en la segunda sí- 
laba, y tipo >gbstylh< vs. »qbst[y]alh«, siendo cuestionable si responden a alguna di- 
ferencia fonética menor y, en todo caso, sin impacto sobre la etimología. 

c) QAPCAYRA “adormidera” GB 53 recoge este romancismo, y reconoce correctamente 
el sufijo, dudando en este caso para la base entre lt. capitium y capsa, acerca de lo cual, 
v. supra. 

d) QAPCAYROLA “cártamo silvestre”: GB 53 recoge este romancismo y piensa como 
étimo en un dim. rom., lo que es acertado, pues lo es del término precedente, según él, 
del It. capsa, una vez más, acerca de cuyo error, v. supra. 


ED 


De hecho, no se produce cn el ct. tàpera. Incidentalmente, la grafía > jbrš< de XB 397 no 
responde a los mss. que llevan > 4brš<, M299, y > kbrf«, B178. Es llamativo que en los refle- 
jos cs., gl. y pt. de esta voz, como en cs., ct., gl. y pt. guitarra se da una geminación espontá- 
nea de/r/, reminiscente de la que tiene lugar en vasco en la mayoría de las voces acabadas cn 
dicha consonante, al recibir sufijo vocálico, pero v. Corriente 1977: 42, n. 50, acerca de los 
titubeos de and. y rom. en la geminación de/r/, que parece responder a una tendencia difundida 
en toda la Península Ibérica. 

2“ Con grafías > rurdal«, > jurdil< y > turdyal<. 

V. AA 131, 3.1.3Aa y Ferrando 1995:99 acerca del fenómeno homólogo en and. De hecho, 
el cs. tiene también cabezo “cerro”. 

7 V. AA 127-128, 3.1.2A1. 


ES 
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QAPELLO MORE “culantrillo de pozo”: GB 47 recoge un testimonio de los dos que hay 
de este romancismo, lo que le cuesta una lectura incorrecta de] segundo elemento del 
sintagma calificativo, *cabello mauro y una derivación correcta sólo para el primero, 
reflejo rom. del It. cápillus, por lo que remitimos a QANTÓLLO para la del segundo, 
que no admite la interpretación que le dio Asín, basada en el lt. maurus, porque el autor 
dice expresamente que significa “pelo grande” (v. XB 420), alusivo por tanto no a color 
oscuro, sino al gran desarrollo en melena de esta planta, que ha hecho que se le tuviese 
por tratamiento eficaz para hacer crecer el pelo (v. QIEIRES QAPÉLLO). Finalmente, 
hay como equivalente del epftimo o cúscuta dos grafías en M390, >gynálh<, y B267, 
>qutyaluh<, no recogidas por GB ni XB, que prob. confluyan en »qbyalh«, interpreta- 
ble como *QAPYÉLO, reflejo diptongado de la entrada que nos ocupa, sin calificativo. 

QAPELOSA “espina blanca”: GB 65 recoge este romancismo expreso, del que el autor da 
dos grafías con >ll< y >ly< y dice que significa “peluda” en "franco". Es correcto el 
étimo de Asín, lt. cápillosus. 

QÁPETE y QÁPO: v. BÉNTE Y CÉNTO. 

QAPOT[Y]ÉRA “murajes; milenrama, etc.”: GB 49 recoge cinco testimonios de esta 
voz, habiendo alguno más, con variadas e inseguras identificaciones botánicas, de este 
romancismo expreso y explicado por el autor como llamada así porque parece tirada por 
tierra de propósito. En cuanto a la etimología, tras titubear, Asín opta por un primer 
elemento basado en el It. cápxt, lo que parece correcto, y un segundo que podría ser, 
siempre según él, tanto It. *tirare como terra. Obviamente, no hay lugar para tal op- 
ción, porque las grafías apenas varían en la diptongación de la tercera sílaba y la repre- 
sentación de su vocal por alif o ya2, sin impacto etimológico; de haber conocido algo 
dect., cosa muy necesaria a quien habla de iberorrom., Asín no habría tenido proble- 
mas en reconocer cap a terra “hacia tierra”, aunque hay alguna diferencia en la evolución 
ya que, aunque en ambos casos nos las habemos con la forma corta, equivalente del cs. 
cabo, la segunda vocal requiere una explicación distinta de lo que sugiere el ct.; prob. 
es el resultado de una contracción de *QAPO A LA TERA > *QAP+AL+TERA > 
*QAPAWTÉRA > QAPOTÉRA, aunque cabe la solución más sencilla de pensar en 
una mera asimilación vocálica en contacto con labial. V. **TÉRA. 

QAPRÓN “cabrón”: GB 51 recoge este romancismo y da su correcto étimo, bl. más que 
It. capro, aunque no interpreta bien la crítica del autor al texto de Ibn Annada, donde el 
primero sospecha error, ya que para él >gbrwn< sólo es el macho cabrio, siendo evi- 
dente por lo que explicamos en QAMRÓN, que no hubo tal error en aquel texto, sino 
uso de una var., que ya ni Abulxayr ni sus informadores conocían en rom. con su anti- 
guo sentido, porque sólo tenían un conocimiento muy superficial de dicha lengua. 

QAPRONES: v. ALA. > 

QAPRÜNA/O: v. ALA, POLEYO y TERA 

QAQQOSA: v. YÉRBA. 

QARDENÉLLA “murajes”: GB 68 recoge dos testimonios de cuatro existentes)“ de este 
romancismo y da su correcto étimo, un dim. rom. del correspondiente reflejo, 


%3 Hay errores de edición, tanto en GB que transcribe sudan "negros", en lugar de sawda? 


"negra", que llevan los mss., como en XB 67, que corrige indebidamente aswad "negro". Para 
entender la para nosotros sorprendente identificación de "negro" con “turquesa”, v. el estudio 
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QARDENO, que el mismo autor cita como “negro; turquesa”, del bl. cardinus 
"azulado".V. YÉRBA QÁRDENA. 

QARDOIS] “cardo(s)": GB 69 recoge el sg. deeste romancismo, aunque no el pl. que se 
refleja en XB 393 con la grafía >gard.3<, y da el correcto étimo lt. cardäus o cardiis, 
aunque no es procedente añadir, como é] hace, un supuesto bl. cardo, -onis, habiendo 
otras opiniones infundadas, como veremos, en el tratamiento por Asín de los roman- 
cismos derivados de esta voz, que son: 

a) QARDÁCIO] "cardillo", que recoge GB 66 en dos testimonios, de cuatro existentes", 
como *cardecho, corrigiendo la vocalización de SG 101, al parecer sin otro motivo que 
aproximarse al equivalente cs. que, en realidad, responde al existente alomorfo 
QARDELO, q.v., al tiempo que está mejor atestiguado el sufijo (—ÁC) que (—ÉC). 
V. BARDÁCO. 

b) QARDITYJÉLLO o QARDÉL “cardillo; otras plantas espinosas mal identificadas": GB 

67 recoge de él cuatro testimonios, de no menos de seis existentes", así como el sin- 
tagma calificativo QARDÉLLO PEPRÁTO "cardo corredor", expresamente interpretado 
por el autor como “espino apimentado”, repitiendo aquí su error acerca de la conexión 
con "víbora" (v. PÉPRO). 
c) QARDUB "cardo borriquero” y su dim. QARDUBÉLLO o QARDUBYEL “espina 
blanca" son voces bien atestiguadas por una decena de citas (vgr., XB 93, 663-4, 778, 
793. 795, 779, 816, etc.), no sólo las dos que recoge GB 69, por lo que no cabe supo- 
ner, como hace Asín, que sean todas erratas por *cardón y *cardonello, lo que es un 
mero expediente para deshacerse de ese enojoso final en -UB™*. La explicación parece 
ser que, tal cual en los derivados cardiíztum "cardizal" y cardiéélis “jilguero”, existió en 
bl. un dim. de cardiius de forma *carduellus, el cual desarrolló lógicamente una semi- 
consonante antihiática, incluso una consonante labial fricativa, interpretada por los an- 
dalusfes bilingües como /b/, de donde el atestiguado QARDUBÉLO, de donde por retro- 
formación, al eliminar el sufijo dim., QARDUB. 

QÁRIC[E] “carrizo”: GB 70 recoge un testimonio, de una decena que hay, según el indice 
no exhaustivo de XB, de este romancismo, así como su correcto étimo lt. carex, -Icis. 
Se observa que, con independencia de la realización o caída de la vocal final, la acentua- 


de Fischer 1965, acerca dela percepción de los colores entre los árabes, más por intensidad y 
saturación que por longitud de onda. Esta planta es citada también con este nombre rom. en TD 
205 y SG102. 

2% Aparece, además, en IQ 90/9/3, donde hay que enmendar nuestra n. 3 a Corriente 19952: 
289, cuya identificación con Dipsacus fullonum corresponde a “cardencha”, y no, como de- 
biera, a Scolymus hispanicus o maculatus. No está, en cambio, contra lo propuesto por García 
Gómez 1972, en 1Q99/15/3, que corregiamos ya en Corriente 19802: 673. Hay algunas grafías 
con > z<, entre ellas la de IQ, cuya función será insistir en la ausencia de palatalización en el 
entorno consonántico y vocálico, lo que confirma el sufijo (-ÁC). 

?" Entre ellas las grafías > grdyl< de XB 790, frecuente en la representación de este sufijo 
dim., y y > grzal<, no recogida por XB, en M406 = B284, quizás contaminada de> grzas<. 

> De hecho y en sentido contrario, hay grafías, como XB 778 > grdydih«, que se deben corre- 
gir con>b<. 
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ción It. se conserva, sin desplazarse por metanálisis del sufijo {-ÍČ} como en cs. y pt., 
pero como en éstos predominan los testimonios de geminación de //^. 

“especie de acedera”: No reparó Asín en este romancismo, reflejado en XB 230 
y 668, cuyo étimo es el lt. cálámellus “cañita”, que lo es también del cs. caramillo, 
siendo de señalar que karamel se encuentra con esta grafía lt. en la expresión darb 
“tangere organum" en una tabla astrológica de procedencia mozárabe””. 

**QARNELA: v. PÉRAS. ` 

QAROL: v. QOROLLO. 

QASTÁNYAIS] “castaña”: GB 70 recoge este romancismo, con su correcto étimo, 1t. 
castánéa < gr. kdstanon, así como el dim. QASTANN/YÓLA y QASTANYUWELA 
en GB 71 con diversas identificaciones inseguras ("cebadilla del campo; cólchico co- 
mún”...), de las que algunas podrían responder a una forma masc., *QASTANOLO, 
habiendo también un derivado con el sufijo aributivo ár., QASTANYÓLI, dicho parti- 
cularmente del ajo castafiuelo. Las grafías oscilan en la representación de /ñ/ por >nn< 
o >nyc, lo que no constituye un rasgo excepcional". 

QASYA “cañafistula”: No recoge Asín este romancismo, quizás sólo cultismo de los bo- 
tánicos, reflejado en XB 724 como >ka3ya< y en M389 = B265 como »qatyac, pa- 
saje omitido por XB, cuyo étimo es el lt. cäsia < gr. kasía. 

QATNATIYIÉLA “centinodia”: GB 378 sospecha aquí un romancismo en un testimonio 
entre no menos de cuatro que hay, bajo la grafía *cqtantella, al que no acierta a encon- 
trar étimo. Se trata de un dim. rom. sobre el lt. cáténata “encadenada”, como lo indica 
su nombre alternativo ár. mugaffalah en XB 476 y 583. No hemos encontrado ningún 
testimonio en los mss. de la var. >gninalh< de XB 478, que parece mera errata tipográ- 
fica, por lo que no podemos suponer una forma metatética como la reflejada por el cs. 
candado. 


*QATRO QARÉNTA “argentina”: GB 197 recoge este indudable, aunque mal transmi- 
tido, romancismo, de una grafía sin diacríticos de M357, a la que corresponde 
>gutäträntuh< en B 337, a cuyos datos se puede añadir en B267 »q.tarantah« y la in- 
formación del propio autor de que esa expresión significa “cuarenta nudos”, de donde 
Asín concluyó que había que interpretar *nud-cuarenta. Tal solución es imposible lin- 
gúística y paleográficamente, pues no es normal en iberorrom. la anteposición del nu- 
merado al numeral, ni hay ningún fundamento para suponer esa primera voz, que en es- 
tos materiales aparece siempre con la grafía >nwd<: hay que pensar, pues, que el autor 
se equivocaba al menos parcialmente, a consecuencia de otra consulta fallida a sus in- 
formantes romanófonos. No hay ninguna dificultad, añadiendo los diacríticos necesa- 
rios, en leer QARENTA en la porción final de la grafía de M357 o incluso en las otras 


2 V. acerca de este rasgo, AA 48-49, 2.1.2.2.5.1. Es curiosa también la var. >grz< de XB 


220, como prueba adicional de la ocasional realización /£) de /j/; finalmente, en cuanto al 
étimo del ár. bardi “papiro” que Asín daba por desconocido, procede, como es lógico, por otra 
parte, del egipcio, reflejándose en copto como pi-róti (v. DAA 44). 

3% y, Corriente 1988c: 39, apostilla a Kunitzsch 1976. Figura en DAA 459 bajo [krml), pero 
sería mejor ponerlo bajo (qrml), ala vista de este nuevo testimonio y de las tendencias orto- 
gráficas generales del romand. 

?" V.PD347, 1.2.3. 
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con pequeñas alteraciones, pero no es obvia la solución a la parte inicial de ninguna de 
ellas. Se nos ocurre, dado el gusto del ár. por la paranomasia, que todas las grafías sean 
corrupciones y residuo de *QÁTRO QARÉNTA NÚDO[S] “cuarenta y cuatro nu- 
dos"^, con pérdida de la última voz por la excesiva longitud del término y mala 
transmisión del primer elemento y comienzo del segundo. 

QÁWČE: v. QODQÁWČE. 

QAWLE “col”: GB 72 recoge este romancismo expreso y explicado por el autor, con su 
correcto étimo lt. caulis “tallo” así como, corrigiendo su errónea grafía >qwlay<, su de- 
rivación adjetival, QAWLAR “coliflor”, reflejada en XB 410, que cl autor interpreta 
como “col grande”, y el dim. QAWLÉLLA de diversas e inseguras identificaciones bo- 
tánicas (“satirión; col marina; saponaria; aguazul”, etc.), y varias grafías (>qawlallah< 
y »qawli/ilyah«, dentro de la altemancia habitual en este sufijo), así como una var. 
>qawlij[yJallah<, o sea, QAWLECITYJÉLLA “col pequeña”, interesante como antece- 
dente, por desgaste de (-EC], del sufijo dim. cs. (-ecillo). Yerra, en cambio Asín, al 
incluir en esta entrada *collochcha”, que debe leerse QULILUCE (q.v.) ^. 

QIEILEDÉ: v. GI LEDI, 

QIEJRÉS Q. LO “culantrillo de pozo”: Asín en GB 88 recoge este romancismo de- 
clarado por el autor como “franco” y acepta sin titubear su explicación de que significa 
“pelo duro”, por lo que da al segundo elemento de este sintagma verbal el étimo lt. 
crispus, olvidando que esta voz significa, más o menos como en rom., “rizado”, no 

Juro”, ni “fuerte”, y que él mismo en GB 47, que vuelve a traer a colación, aceptaba 
para el mismo término la explicación del autor, más exacta allí, de que significa 
“desarrolla el pelo” con el étimo lt. crescëre, como confirma el testimonio de XB 419, 
no utilizado en GB. Obviamente, sólo una de ambas explicaciones puede ser la co- 
recta, y el hecho de que haya dos se debe sencillamente a dos consultas distintas con 
diferente respuesta de dos informadores, uno menos docto que el otro en romand. La in- 
terpretación más probable es la que ponemos como encabezamiento de esta entrada, con 
el sentido imperativo de “crece, pelo”, debido a la creencia de que esta planta lo hacía 


QIEJRÉSPA: v. YÉRBA. 
oF IRESTA: v. GALLOQRESTA. 
C ume. No refleja Asín esta hibridación con el sufijo aum. rom. del ár. qr 


* De hecho, el ciempiés es llamado en ár. ummu arbaSin wa?arbaSin “la de cuarenta y cuatro”, 


se sobreentiende “pies”, modelo que pudo ser válido para indicar gran número, en este caso de 
“nudos”, e incluso podría explicar la anteposición de unidad a decena, típicamente semítica e 
infrecuente en rom., donde sólo se da entre once y quince, máximo dieciséis, por herencia del 
It, Lacaída de /w/ en la primera sílaba de estos numerales es normal, según PD 348, 1.2.9. 

2% Tampoco existe el *gaylara de GB 74, que Asín intenta explicar por el fr. cailleite , el cual, 
comprobado en M394, resulta ser >gyläfärywn<, prob. una transcripción ar. del It. 
phÿlactértum < gr. phylaktérion “artemisia”. 
3% Yerra también Asín en esta entrada al vocalizar *kazbarat albi?r, en lugar de kuzbarat. 
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QODA DE QABÁLLO “orobanca”: GB 77 registra este romancismo declarado por el au- 
tor como “cola de caballo", en forma de sintagma de rección, y da sus correctos étimos 
lt. cauda y codd ^" y cäballus. V. QABALLINO. 

QÓDA LÓPA “ lobo": GB 77 registra este romancismo declarado por el autor como 
“cola de loba""", en forma de sintagma de rección, con caída de la preposición. Existe 
en estos materiales una var. >grdlbbh<, ya recogida por SG 121, de donde procede por 
etimología popular su nombre cs. V. LÓPA. 

QODQÁWCE "satirión; aguazul”: No recoge GB este indudable romancismo, reflejado en 
XB 610 y 660, sinónimo de QAWLÉLLA. Teniendo en cuenta la apariencia de sus 
flores y frutos, descrita como similar a los de la adormidera, en forma de copa con un 
largo tallo, bien podría tratarse de una evolución totalmente normal de *QODA DE 
QAWCE “rabo de caliz” > *QO[DIDEQÁWCE > QODQÁWCE, con la conocida evo- 
lució de /1/ preconsonántica y caída de vocales pretónicas o postónicas, de todo lo cual 
abundan los ejs. en estos materiales. Los étimos serían, pues, lt. adda y cálix, —ïcis. 

QOLLO DE QOLÓNBA “caléndula”: GB 79 recoge sólo un testimonio de la construc- 
ción inversa, QOLÓNBA QÓLLO, a decir verdad más frecuente por aparecer aun otra 
vez, frente a sólo una en la primera forma, si bien es diferencia escasa. El autor declara 
este romancismo, y Asín da los correctos étimos It. collum y cólumba, sin hacer el 
menor comentario a propósito de los taxemas de su testimonio, contrarios a las reglas 
dela construcción rom., y normales en lt., lo que difícilmente admite otra interpreta- 
ción que un cultismo o semicultismo, como en el caso de GÁLLOQRÉSTA, y tam- 
bién como en éste, adaptado a medias a la morfología, pero no la sintaxis rom., aunque 
aquí si existe la forma sintácticamente corregida, al lado de la heredada”. Existió tam- 
bién el sinónimo QOLONBÍNA, con sufijo adjetival, recogido por GB 80, dicho tam- 
bién de la fumaria, el dim. QOLONBÉL”* “árbol del amor”, en XB 285, y las sufija- 
ciones adjetivales QOLONBÁRES y QOLONBÁYRA “tornasol” en GB 79. 

QOLÓBRA y QOLOBRIIYJÉLLA “dragontea”: Curiosamente, Asín no cita ningún tes- 
timonio de este romancismo, ocasionalmente dim. (v. XB 122", dim. en XB 463 y, 
con diptongación, M390), que sabe estudiado por SG 145, pero sí, en cambio, recoge 
en GB 78 la forma, con sufijación adjetival, QOLOBRÍN “especie de euforbio” y da su 
correcto étimo lt. côlübrinus, derivado de cólübra, válido para el primer fitónimo. 


3% Es de observar que la grafía > qwih< de XB 50 no responde a ningún ms., sino a la práctica 

del editor de castellanizar el romand. 

2% En realidad, la palabra ár. labu?ah, en and. lábwa, significa “leona”, pero es sabido que, a 

causa de la ausencia de grandes felinos en la Península Ibérica, vino a emplearse para esta otra 

gran fiera, del mismo modo que sab$ "fiera", especializado como “león” en dialectos norteafri- 

canos, aquí designaba al lobo. Incidentalmente, no existe la lección > /trydn< que da Asín en 

su segundo testimonio, pues ambos mss. llevan > zyan«. 

2% Curiosamente, hay una var. en XB 560, >dglwnbh qwlh<, procedente de B230, donde ha 

habido un intento de regularización sintáctica, introduciendo la preposición necesaria, aun 

manteniendo el hipérbaton. 

2% Grafía > gInbyl«, pero también tenemos > ginbal< en M390 = B267, no reflejada por XB. 
Hay otros testimonios, como XB 122, deturpados como > blyrh<, aunque reconocibles fá- 

cilmente por la equivalencia ár. baglatu lhanaï “verdura de la culebra”, o laf “dragontea”. 


a 
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QOLOCONAYRA: v. YÉRBA. , 

QOLÓNBA/O, QOLONBÍNA, QOLONBÁRES y QOLONBÁYRA: v. PÉDE DE 
QOLÓNBO y QÓLLO. 

QOLOINICONÁYRA: v. YÉRBA . 

QOLYÓN[ES] DE GÁTO “orobanca”: GB 81 recoge dos testimonios de este roman- 
cismo, sintagma de rección, con su primer elemento en sg. y pl., dando sus correctos 
étimos, un aum. rom. del lt. cóléus y cattus. 

QOLYÓN DE QÁN “testículo de perro”: GB 80 recoge este romancismo, declarado por 
el autor, sintagma de rección, dando sus correctos étimos, It. cóléus y cánis. 

QOMANSÁNA “variedad de romero”: No se ha reparado en este posible romancismo, in- 
dudablemente reflejo del It. campsánzma < gr. kampsdnema™, si bien la rareza de la 
voz y la irregularidad de vocalización y final hacen pensar que fue sólo un cultismo de 
transmisión libresca de los botánicos. 

QOMÍNOS “cominos”: GB 82 recoge este romancismo pl., en uno de dos testimonios 
que hay, con su correcto étimo It. cifminum < gr. kyminon, En GB 63, Asin es víc- 
tima de una mala lección de M343, >gtndl<, que le induce a proponer un inexistente 
*cantel “especie de comino pequeño": en realidad, se trata del dim. 
“tomillo”, como se ve en B218, habiendo además un alomorfo QO! LO en 
M390 = B266, pasaje omitido por XB. V. QANTOLLO. 

QOMECÍ “variedad de ciruela”: No reparó Asín en esta voz, reflejada en XB 553, induda- 
ble adjetivo atributivo de la conocida arabización, qämis, del lt. cómés, —ïtis, origen 
del apellido Gómez. Sin embargo, no se trata estrictamente de un romancismo, puesto 
que la evolución fonética acusa que el préstamo al 4r. no tuvo lugar en suelo hispánico, 
como lo revela inmediatamente la comparación con el cs. conde. A juzgar por el tal- 
múdico qómës “miembro del gabinete imperial” y sir. gimis"”, el préstamo se hizo en 
Oriente, a través del aram. 

**QÓMELAS: Asín propuso en GB 306 un romancismo, partiendo de una grafía 
>qwmáls< que efectivamente se encuentra en M55 = B33, con la conexión semántica 
de tratarse de una especie de anís que quita el mal aliento, también llamado TÓRNA 
MARÍTO (q.v.), y acerca del cual cuenta el autor una anécdota ilustrativa. No es lo 
grave que haya algunas anomalías que admiten explicación, mater lectionis mal colo- 
cada y reflejo anormal de la sibilante, sino que en el texto esta voz no es dada como 


7* Debe, pues, corregirse el falso étimo sugerido en DAA 442. 

?*' Esta parece ser la lectura correcta del mote o apellido de una famosa familia judía, de la que 
Séenz-Badillos/Targarona 1988, citan a dos miembros, los médicos Abraham Me?ir b. 
Qamniel (p. 18) y su probable hijo, Me?ir Abulbasan b. Qamniel, dedicatario del cejel 119 de 
IQ (1/4), dentro de las relaciones amistosas que el cejelero cordobés tuvo con algunos judíos, 
según sacamos a la luz en Corriente 1990b. Debemos, pues, corregir dicho nombre siempre 
por Qomn[y]él y en Corriente 1996: 207, n. 3, el error de parentesco, en realidad contrario, 
entre padre e hijo, si lo eran, según parece. En dicho pasaje de IQ, García Gómez 1972 había 
leído *quzmanel, dim. de Quzmán, a pesar de la palcografía y de que el antropónimo no era des- 
conocido por los judafstas, si bien él no sospechó siquiera la presencia de personajes judíos en 
tres pasajes dela obra, a cuya traducción es sabido dio buen estilo cs., pero con frecuentisimas 
desviaciones del original que a menudo no sc cuidó de entender mejor. 

?* V. Jastrow 1926: 1333 y Payne Smith:1879-1901: col. 3540-41. 
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tom., sino como sir., y en esta lengua existe el helenismo >gwgdlys< < gr. kauka- 
lis*®, identificada en TD 190 con un sinónimo rom. AQUCÉLLA (q.v.), por lo que no 
hay la menor duda de que aquella grafía es una errata por >gawgális<, y de que no existe 
tal romancismo. 

QONÉLYO: v. BÁRBA. ; 

QÓNNO DE BAKA “cólchico”: GB 82 recoge este romancismo declarado por el autor 


como “vulva de vaca”, sintagma de rección, con sus correctos étimos It. cunnus”” y 


vaca 

QOQOMRITYJELLO “cohombrillo amargo”: GB 76 recoge dos testimonios, de cuatro 
existentes, de este romancismo, así como la forma no dim. del sintagma calificativo 
QOQOMRO ASNÍNO. Da el étimo correcto del sustantivo, lt. cücümér, -#ris, pero 
hace una mala lectura de M361 y supone un falso *D+ ASNO, cuando lo que lleva el 
pasaje es »qqyrh Pftynh«^**, que debe corregirse, pero como hacemos, de donde resulta, 
no un reflejo del It. dsinus, sino del correspondiente adjetivo, dsíninus. Existe un alo- 
morfo QOQÓBRA, no recogido por GB, pero sí por XB 670, cuya distinta labial puede 
deberse a mera alternancia o a contaminación de un reflejo bl. o rom. del lt. cäcurbita 
“calabaza”, voz que tiene un reflejo haplológico, >qurbugah<, recogido como It. por 
XB 670, y por GB 83 en un pasaje que leyó con dificultad e interpretó sin acierto, 
como rom. “bota de cuero”, proponiendo los correspondientes étimos, lt. córíum, co- 
rrecto para el cs. cuero, y un franco boran, falso para bota, cuyo origen gr. y mediterrá- 
neo es actualmente bien conocido. V. ROSA. 

QÓRBO “cuervo”: No reparó Asín en este conocido romancismo, reflejado por XB 329, 
como explicación rom. de un supuesto gr. >grbgi<"* en la entrada rijlu Igurab 
"variedad de llantén”, lit. “pie de cuervo”, ni el su probable dim. QORBÉL "variedad de 
higo”, presumiblemente a causa de su color, reflejado por XB 148. El étimo es el lt. 


Corvus. 

QOREYÓLA “corregüela”: GB 85 recoge este conocido romancismo con su correcto 
étim, un dim. rom. del correspondiente reflejo del It. corrigía “comea””. La entrada, 
sin embargo, contiene varios errores: no existen *voltiella ni *bufijsiella, como hemos 
explicado en B[EJLÉTO y MATAXS[IY]ÉLA, por lo que no vienen a cuento sus pro- 
puestas ctimológicas en ambas direcciones, no hay ninguna relación ctimológica entre 
QOREYÓLA y GAWDYÓLO (q.v.) y, finalmente, no existe en esta obra ninguna gra- 


?? y, Payne Smith 1879-1901: col. 3558. 


Acerca del testimonio, seguramente anterior, para esta voz en la xarjah A35, como excla- 
mación, v. PD 303 y n. 195. No responde a ninguna grafía de los mss. la transcripción 
> qunyuh« de XB 742, y prob. es sólo una castellanización de las usadas por este editor. 

% B240 tiene la lectura > gugumr.h ?hnynh<, correctísima en el primer término, y con la sola 
falta de diacríticos en una > j<, interesante var. como otra prueba más de la realización (2) de 
/i/, en este caso por /$/, alternancia que se observa a veces en estos materiales. 

* Mera errata gráfica por el gr. korónópus, reflejado como > qwrwtgs< en el ms. base de TD 
187. Era, pues, una mera etimología popular de una grafía deturpada. 

#7 Que localizamos también, como masc., qurriyál “hilo de cuero para coser calzado” en DAA 
426, procedente de un tratado de hisbah. Incidentalmente, predominan grafías >qurruyalah<, 
que hacen suponer armonización vocálica en ambas voces, masc. y fem. 


a 
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fía >qrywalh< que sugiera diptongación del sufijo, lo que puede ser casual, ya que SG 
137 cita alguna, y el fenómeno está atestiguado en otros casos, pero ello hace inade- 
cuado su encabezamiento *corriuela. 

QÓRNO DE KÁNPO “meliloto”: GB 84 recoge este romancismo, con estructura de sin- 
tagma de rección, con sus étimos lt. corna y campus, así como cuatro testimonios del 
dim. QORNÓLLO, que puede ser su sinónimo, o bien designar el comejo, habiendo 
también en el primer caso una var. gráfica >q.rnlyh<, atribuida al "franco", y otra, 
diptongada, QORNUWÉLYO, minoritaria. En el segundo, para la acepción "cornejo", 
también GB 84 tiene las vars. >gr.nlyhc y >qümü<, esta última con la var. 
»qwmw[?]« en B275, que hace pensar en errata gráfica por >qwrnwl<, de donde resulta, 
como advierte Asín en GB 85 y por TD 226 (N” 38, n. 2) que ha habido alguna conta- 
minación entre los nombres de meliloto y comejo, a causa del parecido fonético entre 
sus étimos respectivos, lt. córóna < gr. koroné, y cornus, fácil de entender si tenemos 
en cuenta que, al desplazarse el acento al sufijo dim. y caer la vocal pretónica, el resul- 
tado se diferenciaba sólo por el género, fem. y masc. respectivamente y, hasta cierto 
punto, por la vocal, aunque no necesariamente, pues existían ambos sufijos dim., lo 
que nos deja con QORNÉ/ÓLA vs. QORNÓ/ÉLO, diferencias ambas ligeras en el am- 
biente de descuido que rodeó al romand. Debemos, pues, suponer, que para el meliloto 
se partió de QOR[OJNÉLA [DE KÁNPO], que responde a su nombre ár., iklrlu Imalik 
“corona del rey”, y para el comejo, de QÓRNO en el que se confundieron los reflejos 
del It. cornus, nombre de dicho árbol, y cornii cuerno", que no es étimo, contra lo 
afirmado por Asín””. 

QORÓLLO “coral”: GB 87 recoge la grafía >quriiluh< para este romancismo, con su 
étimo It. córallfíJum < gr. kórallon, pero es consciente de que hay dificultades de equi- 
valencia fonética que él no puede resolver. Aportando algunas vars. más que hay, como 
>qurullu< en M80, correspondiente a >qurillu< en B39, y >garul< en M56 = B34, pa- 
sajes omitidos por XB, parece bastante probable, primero, que hubo una metátesis vo- 
cálica en *QAROL, quizás por contaminación con el famoso n.pr. Carolus, aunque por 
reacción o armonización siguiese existiendo un *QORÓL, y segundo, que en éste se 
metanalizó el sufijo dim., engendrando QORÓLO. 

*QORONA “especie de guisantes”: No se ha reparado en este probable romancismo, re- 
flejado en XB 671, localizado por el autor en Ronda, y que parece reflejar el It. córóna, 
sin embargo, el hecho de que a cierta especie de guisante silvestre se le llame en XB 
672 qurayné?, voz de apariencia ár., y de que gam “cuerno” tenga en ár. a veces, y parti- 
cularmente entre botánicos, la acepción de vaina, plantea problemas semánticos y eti- 
mológicos por ahora insolubles. 

TTA: v. GÓTTA. —— 

QULÁNT[O]RO [KAMPÉRO] “cilantro (silvestre)”: GB 89 recoge un testimonio, de dos 
que hay de este romancismo, simple o en forma de sintagma calificativo, y da sus 
correctos étimos It. córíandrum < gr. koríandron, y un adjetivo derivado de campus, no 


m 


En TD226 sc da, además > qm[w/j«. var. fonética con la evolución de/k'/ vista en ORÉCA. 


* Aunque, por supuesto, hay relación genética entre ambas voces, como se observa también 
el el gr. kranía o kráneia “cornejo” y krandos “duro”. 
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con el sufijo It. (-inus), como piensa Asín, sino el rom. (-ÉN), con diptongación ". 
El correspondiente dim., QULANT[E]R[Y]ÉLLO “fumaria” es recogido en la misma 
página de GB, siendo de observar que existe alguna grafía, no recogida por GB, sin dip- 
tongación (B270) o con forma >-ylh< en la terminación dim., ver. M293 = B173 . 
QULELÚCE “neguilla, lucémula”: GB 72 propone aquí una lectura *collochcha, si- 
guiendo a SG 122 en su errónea identificación con el cs. colleja, como dim. de caulis 
"col", lo que es inaceptable pues, como ya lo indica su nombre alternativo ár. hubahib 
"luciémaga", se trata de una planta fosforecente muy distinta. La buena etimología la 
dio Griffin 1961: 192, a propósito de quriúča “luciémaga” en el Vocabulista in arabico, 
explicándola como reflejo de un bl. *culiluce, con paralelos italianos, portugueses y 
vascos, siempre en forma de frases que sugieren "con luz en el trasero", de los étimos 
lt. cülus y lux, —ücis. 


RÁBANOIS] "rábano[s]": GB 245 recoge un testimonio” de este romancismo en sg. y 
pl., siendo llamativo que el primero se de como “aljamía”, y el segundo, como 
"franco", nuevo indicio de las inexactas nociones lingüísticas que e] autor tenía o reci- 
bía. Del sintagma calificativo RÁBANO GALLÉSKO da GB 245 cuatro testimonios, 
alguno de los cuales explícitamente declara el significado de “rábano gallego", y ofrece 
correctos étimos, lt. ráphánus < gr. rháphanos, y un adjetivo gentilicio con reflejo del 
sufjo lt. (-iscus), referido no a Gallaecía, como piensa Asín y desmiente la fonética, 
sino a Gallía ya que, a pesar de la explicación del autor, no se trata específicamente de 
Galicia, sino de regiones del Norte, algunas de las cuales, aunque prepirenaicas, ya eran 
consideradas por los geógrafos árabes parte de Francia". GB 244 recoge también el 
dim. RABANÉLLO 'rabaniza común”. Es, por supuesto, falso el concepto del autor de 
que los “gallegos” sustituyan /g/ por /j/, y una prueba más de su ignorancia del rom., 
por la que infiere una regla fonética general de equivalencia donde la alternancia tiene 
una causa específica en la evolución de la pronunciación del ár. entre los primeros 
tiempos y la estandardización posterior (s. X aproximadamente). V. YÉRBA 

_ GALLÉSKA. - 

RADERA: v. MANNA. 


>° No encontramos apoyo en los mss. para la forma no diptongada de este calificativo que da 


XB 419, ni, en el caso del dim., para > gintryh< en XB 420. También yerra Asin en esta en- 
trada, al no vocalizar bien el ár. kuzbarah y el and. kasbúra, metatético, según DAA 460, el 
dim. and. kusáybara en la entrada anterior, por desconocimiento de las reglas morfológicas del 
dim. cl. o and., éstas últimas definidas en AA. 79, 2.2.1.1.7.1. 
7! No es válido el primero de los dos que cita, puesto que > rübánus« y > rabaniis< son sólo 
transcripciones del Ìt., de las que afirma el autor sean rom. 
*% V, Hernández Jiménez1965. El gentilicio ár. jilligi es una adopción temprana de gallaecus, 
cuando aún abundaban los arabófonos con reflejo oclusivo de /j/ a la yemení, sobre el cual se 
fabricó el topónimo Jilliqiyyah, por el procedimiento inverso al habitual, mientras que de 
Gallia derivé al rom. este Q O que nos ocupa, que en ár. dio #alaški con el sentido de 
“gascón”. Los musulmanes, incluso cultos, tenían ideas confusas sobre el país enemigo, al 
igual que a la inversa los cristianos de la época, de manera que topónimos exactos como 
allisiyà, Nabarrah, Aragiin, etc., son de uso relativamente tardío e infrecuente y restringido a 
especialistas. 
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RADICE: v. SETE. 

RESÍNA "resina": GB 246 recoge este romancismo con su correcto étimo It. résina. 

REW "ruibarbo": No reparó Asín en este romancismo, expresamente declarado por el au- 
tor, reflejado por XB 323, del bl. rheu(m). 

RÉY: v. POSÓLA DE. 

REYMONT’” “madreselva”: GB 247 recoge este romancismo, sintagma de rección con 
caída de preposición, y da sus correctos étimos, lt. rex, -égis y mons, -ntis. El nombre 
parece rom. castizo, siendo traducción suya al ár. la de ra?Tsu ljabal “arráez del monte”, 
posteriormente sustituida en Alcalá por el and. sultán ajjábl, porque mientras en época 
almorávid los príncipes que representaban en Alandalús al poder central de África reci- 
bían el título de rats, fonéticamente además próximo a REY, más tarde los soberanos 
nazarfes solían ser titulados sultanes. 

RÉCNO y RECEN™ “ricino”: GB 248 recoge este romancismo, con su correcto étimo 
It. ricinus, equivalente del cs. anticuado rezno, más antiguo que la forma modema, en 

_ la que el metanálisis de sufijo ha desplazado el acento. 

ROBEL “podredumbre de raíces de árbol”: No recoge Asín este romancismo, que falta en 
el pasaje de M correspondiente a B158, reflejado en XB 435, como equivalente del 
nombre ár. kuSibu ttīn “rabos de higo”, explicado de aquel modo, pero está en M75, 
aunque deturpado como >rwbk<, explicado como “podredumbre del algarrobo”, sin 
equivalencia en B. La etimología no parece problemática, tratándose de un dim. rom. 
(cf. ct. rovell) del lt. róbigo, -inis “herrumbre, orín”; obsérvese la anómala ausencia de 

_ mater lectionis para indicar la posición del acento, de la que hay algún otro caso. 

ROMANO(S] “romano[s)”: GB 250 recoge este romancismo en sg. y pl., con su correcto 

_ étimo lt. rómánus””. 

ROMÁYRO, ROMÉNYO y LOMARÍN “romero”: GB 250 recoge estos sinónimos, de 
los que el segundo lleva la grafía >ruminuh<, que parece debe corregirse como hace- 
mos, y no en >rwmynyw< como hace XB 58, y el tercero, cuya grafía en los mss. es 
clara y coincidente aparece, con la enmienda silenciosa >rumarinuh<, en GB, asumida 


7 Con una var. minoritaria > rämunt< en M228 = B127, quizás errata paleográfica. Erró, cla- 


ramente, en cambio, Asín en su testimonio sexto, al editar *marSar aljadí y traducir “pasto de 
los cabritos”, inventándose un inexistente *marSah, a más de vocalizar mal jady, al no ver la 
lectura correcta, sarfmah, que Él, además, lee mal como darimah, otra palabra inexistente, a la 
que le inventa el sentido de “apetito”, con todo lo cual no entiende en absoluto el testimonio 
cuarto, donde en realidad se dice que esta planta se llama sarTmat aljady “porque con sus hojas 
se desteta a los cabritos”, es decir, se les hace un dispositivo que se les coloca en la boca para 
impedirles mamar y obligarles a pacer. Lo curioso es que conoce la buena lectura de Meyerhof, 
pero su idea le parece mejor y la sigue hasta el galimatías final, en lugar de consultar dicciona- 
tios o a mejores conocedores del ár. 

3% Var, interesante que permite ver que la caída opcional de vocal final, si producía grupo con- 
sonántico, generaba vocal disyuntiva, como en and. (V. AA 69, 2.1.4.4.2). Fue dislate de 
Galmés 1983: 280 y lectura superficial de esta fuente, que utiliza profusamente, ignorar la 
acentuación lt. y basarse en este ej. para proponer una ley de dislocación de acento, 

3% No hay motivo histórico-lingúístico para proponer, como hace Asín, la geminación de /m/ 
en esta palabra, sólo porque lo hace una var. paleográfica, sin duda por contaminación con la 
ortografía de la frecuente voz ár. rummán “granadas”. 
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por DCELC, y es suprimido en XB 58. Asín, que obtiene cinco vars., al no tratar crí- 
ticamente las vocalizaciones discrepantes, da el correcto étimo lt. rosmărīnus/m, válido 
para la última, y propone en las otras una contaminación con el gentilicio romanus, lo 
que deja a la primera sin justificación. Desde luego, está claro que el nombre lt., com- 
puesto de rds o rhus "zumaque" y márinus, por lo que no puede sorprender la caída de 
esa /s/ en rom., ha sufrido lambdacismo por contaminación de su primera sílaba con el 
artículo, lo que ha dado lugar a ese LOMARÍN. Por lo demás, los reflejos rom. de este 
término tienen una complicada problemática, estudiada por DCELC. 

RONNÓNES: v. YÉRBA DE. 

*RONPE TONQA “caléndula”; No recoge Asín este romancismo, ni lo refleja XB, pero 
está en M53 = B32, M93 = B46, M229 = B128 y M359 = B230, y podría haber reci- 
bido ese nombre, “rompe túnica o envoltura” por estar sus flores protegidas por brác- 
teas a las que parecen romper, con los étimos lt. rumpére y túnica. Preferimos una 
forma más próxima al cs. patrimonial tonga, que al clasicismo túnica. 

ROPÚDDO: v. PÚTDA. 

*ROQOC “globularia”: GB 305 propone intepretar la grafía »rügus« de M54 = B33 
como testimonio de un romancismo, “rocoso”, lo que conviene bien a una planta Ila- 
mada en ár. anaysünun saxrT “anís de roca” y de la que se dice que se da en montañas 
muy rocosas. Hay, sin embargo, dos anomalías, bien es verdad que menores: la ausen- 
cia de mater lectionis en posición de acento, y la consonante final, donde se esperaría el 
sufijo (-ÓS), lo que podría deberse a mera omisión de los diacriticos por un copista. 
Sin embargo, la equivalencia inmediata que se le da con >gwmáls< (v. **QÓMELAS) 

_ y el gr. krerikós hace pensar en una fácil errata gráfica por >dawqus< = gr. dañkos. 

ROSA “rosa”: GB 249 recoge este romancismo con su correcto étimo It. rósa, y GB 251 
ofrece el sintagma calificativo ROSA ASNÍNA “rosa albardera”, donde reaparece el ad- 
jetivo ya visto en QOQOMRITYJELLO. Asín parece creer que haya pertenecido al rom. 
el reflejo »rad/dah« del gr. rhódion, citado por el autor, y hasta supone un roman- 
cismo *rodieriza, al no reconocer el gr. rhódia ríza “raíz de rosa", dicho del Sedum ro- 
seum, especie de siempreviva”", tecnicismo botánico conocido exclusivamente de los 
especialistas. En cuanto al dim. ROSÉLLO o ROSÉL “jara estepa”, es recogido por 

_ GB 252 en seis testimonios de al menos una decena existente. 

ROSTEQO: y. LÉNYO y UBA. 

ROYÓLA y ROYWÉLA “cuscuta; hiedra; gayuba”: GB 253 recoge este romancismo, y 
GB 254 su aum. ROYÓN “trigo rubión”, que cree dim. y aum. rom. respectivamente 
del cs. rojo y arag. royo, a los que da como étimo común el lt. russ/eJus, lo que es 
cierto sólo del primero. En realidad, aquí se trata del lt. nibéus “rojizo”, y de su fem. 
rübéa, de donde el cs. roya, a cuyo dim. corresponde este romandalusismo””. V. 
MAXSÉLLA RUBYA. , 

RÚBYA: v. MAXSÉLLA RÚBYA. 


?' V. TD287. 


?" V. Griffin 1961: 193 y 197 acerca de otros reflejos del mismo étimo lt. y su evolución, par- 
ticularmente > rüya« "herrumbre". 
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RUPYOL “acerolo, majuelo": GB 255 registra cinco testimonios de este romancismo"", 
en el que ve un dim. del It. ribus “rojizo”, lo que es contrario a las equivalencias foné- 
ticas, como hemos visto en ROYÓLA, si bien podría estribar en el hecho de que tanto 
sus ramillas jóvenes tienen una coloración rosácea, como sus flores pueden ser blanco- 
rosadas y sus frutos, rojos”””; sin embargo, salvo este último detalle, la descripción del 
autor no refleja ninguna peculiaridad cromática de este tipo, pero sí, en cambio, se sub- 
raya su carácter de árbol de montaña. Nos inclinamos, pues, a pensar que su étimo sea 
un dim. rom. del lt. ripéus "de roca”, apoyado por rüpex “basto, grosero”, en conexión 
con la escasa calidad de sus frutos, descrita repetidamente por los botánicos (v. XB 


361). 

RÚSKA”” “cuscuta; corteza o raíz de coscoja": No reparó Asín en este romancismo, del 
que hay ocho testimonios, y cuyo étimo es una sufijación adjetival átona en [-EQO) 
sobre el lt. rhüs “zumaque”, planta con la que comparte el uso para teñir cueros. No 

_ hay ninguna relación con rescus “rusco”, planta espinosa muy diferente. 

RÚTA KANPÉNYA / WERTÁNA “ruda montesa y hortense”: GB 256 recoge este ro- 
mancismo integrado en estos dos sintagmas calificativos, con sus correctos étimos It. 
rúta, y adjetivos con sufijación rom., derivados de campus y hortus, respectivamente. 
A la vista de sus ejs. en LAXTÜQA, ONÓLYO y QULÁNT[OJRO no parece perti- 
nente asumir, como hace Asín, el híbrido *KANP+íyya reflejado por algunas grafías de 
los mss., sobre todo, habiendo una en M430, >kanbinah<, fácil metátesis gráfica de 
>knbnyh<, aunque ello no supone negar que llegase a existir dentro de las constantes 
interferencias entre los dos sistemas, ár. y rom. Seguramente tampoco hay que dar otra 
consideración que la de fácil errata paleográfica a la vocalización de la primera sílaba en 
>wurtánuh<, donde ya se ve que también la última vocal es errónea. V. YÓNCA. 


SABÜQIO] “saúco”: GB 260 recoge un testimonio, de no menos de cinco existentes, de 
este romancismo, con su correcto étimo lt. sá[m]bücus. 

Jahm{TYJELLA “secácul”: GB 291 recoge un testimonio de la forma no diptongada, de 
unos cinco existentes, de este híbrido, de base ár. Sahm “grasa”, con sufijo dim. rom., 
del que también existe la var. >Sahmrilah<, considerándolo erróneamente una var. de 


7" De los que el primero, con la equivalencia > aräbiyä<, da lugar a una identificación prob. 


falsa con la rubia (Rubia tinctorum), al pensar Asín que sea esta voz con artículo ár., pero éste 
no habría dejado de ortografiarse como »?/«, aunque la consonante no se pronunciase. Más 
bien podría ser una berberización del It. y, efectivamente, la rubia se llama rarubya en br. (v. 
XB 650 y Safiq 1989-2000: 11266), aunque, como es lógico, en fem., cuyo masc. se entende- 
ría como aum. No podemos dilucidar, pues, si en br. se llamó *arubya al acerolo, aunque nada 
parecido se refleja en Safiq 1471, lo que favorecería la hipótesis etimológica de Asín frente a 
la nuestra, pues podría entenderse como que ellos trajeron su latinismo berberizado a Alanda- 
lús, donde se le dio el sufijo dim., con lo que desaparecería la objección fonética que hemos 
puesto, aunque esta alternativa sería válida para ambos étimos It. rübéus y rápéus, o si en esta 
brevísima entrada hay alguna errata que desvirtúe su aparente contenido. 

* V, López González 1982: 564 (Crateagus monogina). 

Hay una única grafía anómala, > raiquh< en M229 = B127, a la que no encontramos otra 
explicación que un intento de arabización y etimología popular, rásiga “la que dispara”. 


no 
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SUJEMÉLE (q.v.). No cita en absoluto la forma también hfbrida y dim., pero con su- 
fijos participial y dim., SahmAT(YIELLA “variedad de hiedra”. 

SÁLBIYA "salvia": GB 262 cita dos testimonios, entre no menos de media docena, de 
este conocido romancismo, con su correcto étimo, It. salvia. 

SALC[O] y SALEC “sauce”: GB 261 recoge este romancismo simple, así como el sin- 
tagma calificativo SÁLCO GATTÍNO / GATTIL™' / GATTÉC “mimbre”, con los co- 
rrectos étimos lt. sálix, -icis, y derivados rom. por sufijación del It. catrus. V. PEDE, 
QOLYON y UNYA. 

SANA: v. MATRE, SETE y YERBA. 

SANGIN: v. SANQONAYRA. 

SANQONAYRA “especie de durazno; alazor silvestre; planta espinosa”: GB 264 recoge 
este romancismo, con su correcto étimo It. sanguínaría". Del mismo étimo con dis- 
tinta sufijación es SANGIN “especie de boj”, que no parece reflejo directo del It. san- 
guinéus, sino sufijación rom. en (-ÍN) sobre la base correspondiente, reflejo del It. 
sanguis. 

SAPÍN “sapino”: GB 258 recoge este romancismo con su correcto étimo It. sdptnus o 
sappinus. 

SAPÍTO “consuelda menor”: GB 278 recoge un sólo testimonio de este romancismo, de 
los cuatro que hay, con la identificación errónea de “llantén”, y una lectura del ms. 
como *>šybfh< = *šibato, de la que sólo podía salir una etimología disparatada, la del 
cs. silbato. Sin embargo, SG 598-9 había resuelto ya los problemas básicos, reco- 
giendo varias grafías correctas, identificando bien a la planta con la consuelda, sin olvi- 
dar su mención por Alcalá, y dando el correcto étimo, lt. symphÿtum < gr. sym- 
phyton. En disculpa de Asín, que tampoco reparó en M306 en cl sintagma calificativo 
SAPÍTO KANPENO = LEQWA DE LÓPO, dado como "franco", y omitido también 
por XB, podemos decir que la evolución de esta voz ha sido considerable, pues ha per- 
didola nasal y ha cambiado acentuación y vocalización, al parecer por contaminación 
con el participio pasivo *SAPÍTO "sabido". 

SAPONAYRA y SO/IPN(IY]ÉLLO "jaboncra": GB 258, 283 y 358 reflejan estos ro- 
mancismos, con sus correctos étimos como dim. e instrumental, respectivamente del 
reflejo rom. del It. sapo, -ónis. Se da la curiosa circunstancia de que, mientras en la 
primera forma las grafías indican un reflejo conservador, en la segunda, con o sin dip- 


29 No parece tratarse de un dim., a pesar del cs. sauzgatillo, que derivará de él, sino de lambda- 


cismo por la forma adjetival anterior, según una frecuente alternancia entre ambas consonan- 
tes. En cuanto a la forma siguiente, es un testimonio más del escasamente documentado sufijo 
(-ÉC), v. AA 130, 3.1.2C8. 

% La velarización de la segunda vocal no es un hecho aislado, pues está ampliamente repre- 
sentado en ct. sangonera, sangonella, sangota, sangonós, sangonent, sangonejar. Parece res- 
ponder a una var. bl., según Coromines 1983-91, s.v. 

2% Otro testimonio recientemente descubierto de esta voz, al editar Muqtabis II-1, es el apodo 
del famoso alfaquí Ziyäd b. SAbdarrahmán Sabtiin, que se ha querido interpretar como 
“zapatón”, sin ninguna base semántica, ni tampoco plausibilidad fonética, a causa del reflejo 
de la primera consonante, y parece más bien reflejar un romand. *SAPU/ITON “muy sabedor”, 
como el arag. saputo. En cambio, el chipátu de Alcalá debe tener otra historia. 
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tongación del sufijo, coinciden prácticamente todas en reflejar la caída de la vocal pre- 
tónica y procesos de labialización o palatalización de la primera vocal. 

**SAQUDIQRAS: v. ESKÓRDIYO. 

SAQWÁSIO] “jaguarzo”: No recoge Asín este interesante romancismo, del que hay como 
una decena de testimonios, vg., XB 62, 82, 104, 229, 371, 424, 488, 619, 708, 
etc". Su problemático étimo, lt. sálicastrum, de donde un rom. *SAWQÁCRO y, 
por doble metátesis, SAQWÁIRIC, ha sido aclarado en DAI 221, s.v. arcazón. 

SARAL[YA] y SARÁLLA “lechuga silvestre, cerraja”: GB 276 recoge este romancismo, 
con su correcto étimo bl. sa/erralia, ya en Isidoro, asi como el sintagma de rección 
SARALYA DE ÁSNOS”", otras veces hibridado como SARÁL alhimar "especie de 
achicoria”. Le falta, en cambio, su sinónimo SARÁL albagar, lit. “cerraja de vacas”. 

SÁRDÓN “especie de tomillo”: No reparó Asín en este probable romancismo, reflejado 
en XB 537, al parecer un aum. rom. del It. sardus "sardo". 

'ARÍN “especie de tomillo”: No reparó Asín en este romancismo, curiosamente también 
omitido por XB, a pesar de la correspondiente entrada en SG 585 y de no menos de seis 
testimonios en la SUmdah, en M9 = B6, M40 = B24, M343 = B219, etc. Su étimo es 
una var. del dim., *SARÉL[O], var. de SÁRO, q.v., y paralelo al cs. sarilla. 

SÁRO “aro”: GB 266 recoge este romancismo, al que propone dubitativamente como 
étimo el lt. sáburra “lastre”, sin que se sepa porqué, puesto que no casan fonética ni 
semántica. En realidad, no está claro porque el lt. drum adquiere la sibilante inicial (cf. 
TD 200, ya saruh), quizás por falsa escansión del bl. arisarum. 

SATRÍYYA “ajedrea”: GB 268 recoge un sólo testimonio, de casi media docena en XB, 
de este conocido romancismo, con su correcto étimo, lt. sánireia. 

SAWS[IY]ÉLLA “aguazul”: GB 268 recoge un testimonio, de dos que hay con y sin dip- 
tongación, de este romancismo, y da su correcto étimo, un dim. rom. del reflejo del lt. 
salsa “salada”. Incidentalmente, la voz gr. transcrita al ár. como >bäqustus< no es el 
hypócistis de Plinio, como creyó Asín, planta parásita de las cistáceas, aunque identifi- 
cada con el jaguarzo por TD 138, sino errata por >?bwfsfn<, o sea, hippóphaiston, 
equivalente del ár. gasúl, sinónimo de la planta que nos ocupa en TD 311. 

*SAWSOLATA “especie de acedera”: No reparó Asín en este romancismo, reflejado por 
XB 228 con la grafía >šwrš lājh< de B100, a la que corresponde en M182 »3wi 
zlatah«, siendo obvio que ambas deben corregirse en >šawšulāțah<™, con sufijación 


2% Algunas vars. presentan vocalización /i/ en la primera consonante, según AA 66., 
2.1.4.1.7. 

2% Asten M, pero falta la preposición en B. Hay una var. > £raf« en M463 = B332, cuyo ais- 
lamiento impide pronunciarse: podría ser mera errata o una retroformación sobre el dim., si no 
es una deturpación del It. sëris < gr. séris “achicoria”, que aparece ampliamente reflejado en XB 
719 y ha tenido cierta difusión en neoár. 

2% La grafía también permite pensar en *SARSOLATA, con disimilación de sonorantes ante- 
rior a la velarización de //, aunque esto podría ser anacrónico. Es inquietante el parecido de 
esta palabra con >sursuliffah< en el Vocabulista in arabico, que figura incongruentemente al 
final del artículo "ire" y para la que sugeríamos una interpretación como bl. *sortio laeta 
"salida alegre, excursión", ya que viene a poca distancia del giro "ir por el monte", pero hay 
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rom. participial posesiva, del bl. salsola “saladilla”, que ha venido a ser nombre botá- 
nico genérico de las plantas alcalinas o barrillas. V. *SESRABONA. 

SAWTI "especie de cebolla": GB 167 recoge este romancismo, hibridado con el sufijo 
atributivo ár., y totalmente incorporado al and., con su correcto étimo, It. salrus 
“soto”, 

SAXSO F[AJRÁGA “saxífraga”: GB 261 recoge este romancismo declarado por el autor 
con el sentido de “rompedor de piedras”, y da su étimo It., como derivado, a través del 
rom., del lt. saxum "roca" y frangére "romper", y no directamente del tecnicismo lt. 
saxífrága, lo que plantea la cuestión del punto de evolución entre It. y rom. al que res- 
ponde el romand. reflejado por esta obra, y ello requiere estudiar las grafías, de las que 
Asín sólo transmite una, correspondiente a M399 = B277, >šixšuh faragunuh<, simi- 
lar a otra en M242 = B314, mientras que M442 = B317 tienen >Jilj/hifragunuh<, que 
se interpretan como *>Saj/xifragunuh<'", a lo que podemos añadir datos como TD261 
>Saxfragtah<, donde >t< es errata por >n<, y las de SG 577, >šxšfrajh<, >šxšfragh<, 
etc., todas conformes al tecnicismo It., por lo que no se puede dudar ni que éste se 
transmitió por vía culta con apenas una adaptación a la fonética rom., como en cual- 
quier pronunciación tradicional de una lengua muerta, ni que sufrió en algunos medios 
o en algún momento una adaptación morfológica al rom. para hacer transparente su se- 
gundo componente", y ésta debió ser bastante temprana porque el proceso de evolu- 
ción del grupo /ng/, que es ya completo en F[AJRÁNNE Oy WÉ- 
SSOS (q.v.), está aquí aún en su primera fase de metátesis de la velar palatalizada, an- 
tes de convertirse en yod y engendrar, finalmente, /ñ/. 

SAYYÍNA “zahína”: GB 211 recoge este romancismo con su correcto étimo It. săgīna 
“alimento de sustancia”. 

ŚÉBO DE GALÍNA “matricaria”: GB 269 recoge este romancismo con sus correctos 
étimos, It. sëbum y gallina. V. PÉDE ĠALLÍNA. 

SÉ/ÍGA “consuelda”: GB 279 recoge un caso de este romancismo con la grafía >šTgah<, 
de la decena al menos que hay con ésta o con >Sägah<, y otro del dim. correspondiente 
con la grafía >šig1llah<, omitiendo otros con >sgalh<*”, y da el correcto étimo It. 
sica “puñal”. 


que reconocer la artificialidad de *sortio y la posibilidad de queesta voz, como ocurre otras ve- 
ces en dicha obra, esté totalmente desplazada. 

2% Con haplología o haplografía dela segunda palatal, o con simplificación /x3/ > /3/ (según 
PD349, 1.2.10) y posterior disimilación de chicheante en palatal, lo que es menos probable. 
2% El primero lo era, pues tenemos reflejos romand. del It. saxum no sólo en la toponimia pe- 
ninsular, vgr., Sax (Alicante), sino también en el léxico, vgr., šáxša "paloma torcaz” en Al- 
calé, < It. saxëa “de roca”. 

3% Entre ellos, *>sinfalah< de GB 384 como romancismo no identificado, también en XB 
302. conforme a M312 = B117, fácil errata de copia por >Sigalh<, como se observa en la ob- 
servación del autor, en XB 302 y 807 de su abundancia en un mismo lugar de Sevilla. Este ro- 
mancismo, que aparece en Alcalá con la acepción de “espada”, sería testimonio indudable de la 
sonorización ocasional de oclusivas intervocálicas en romand., a menos que prefiramos el 
étimo sugerido en DAA 298, It. săga “armas”, q.v., aunque ello requiere asumir esa evolución 
semántica desde “traje militar”, que ya existe en algunos giros cl. En todo caso, el parecido de 
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SEJELLAT K[UJRÜSE "jazmín": GB 279 da un testimonio, de tres existentes, de este 
romancismo, al parecer un sintagma de rección sin preposición”, con grafías que con- 
firman el final vocálico del segundo elemento""', y ofrece como étimos un derivado del 
It. stgillum "sello", aunque en realidad no el dim. en (-ET} que Asin propone, no ates- 
tiguado, sino el participio “sellado”, y crux, -ücis “cruz”. Desde luego, se ha de corregir 
en el texto los inexistentes *samsan y *samisan por los conocidos sanbag y sunaybig, 
and. sunáybaq, de los que el primero está en el nombre científico de Colmeiro, que el 
mismo Asín cita, sin provocarle ello ningún deseo de comprobar definitivamente aque- 
Jlas lecturas que sospecha erróneas. 

SEKO: v. ECTORÁK. 

SÉLBA: v. MÁTRE. 

SEMENTES “alcaravea”: No recoge Asín este romancismo, que se refleja en XB 418, 
aunque irreconocible como >šnbnš<, en lugar de >Siminis< de M434 = B307, o 
>Saminu3< de M283 = B164, que deben interpretarse >šmntš<, reflejo rom. pl. del lt. 
sémentis “simiente”, por una evolución semántica similar a la del val. Havoretes 
“matalahúva”, lit. “semillitas”. 

SEMLÉL “especie de seta”: No reparó Asín en este romancismo, del que hay más de me- 
dia docena de testimonios (vgr. XB 83, 169, 170, 333, 371, 423, 782, etc.), y cuyo 
étimo es un dim. rom. del correspondiente reflejo del It. símila “sémola”, así llamada, 
como explica el autor, “porque en sus extremos lleva cierta humedad pegajosa y dulce, 
mezclada con algo como acemite”. Tampoco reparó Asín en la variedad de trigo llamada 

MRA, recogida en XB 233 y 312, del mismo étimo, sin sufijación, pero con rota- 
cismo. 

SÉMNE MAWRO “neguilla”: GB 271 recoge este romancismo, sintagma calificativo, 
en dos nia de cuatro existentes, con sus correctos étimos It. sémén, -Inis y 
maurus " . En cuanto a la equivalencia dada a continuación como lt., »3aminyuh 
mawruh<””, ae parece tal sino un alomorfo rom. basado en el sinónimo It. seminium. 
V. MAWRENO. 

SEMRA: v. SEMLEL. 


las hojas de esta planta no es a una espada, sino a una espuela, y de hecho se la llama a veces en 
cs. “espuela de caballero”. 

* O, más bien, un calco de la llamada “rección impropia” (idafarun lafziyyah) en gramática 
ár., es decir cuando un adjetivo es precisado por el sustantivo al que rige, construcción paralela 
ala del cs. ancho de hombros, corto de alcances, etc. 

* Es reflejo anormal /3/ por /2/, aunque hay indicios de titubeo en las palatales ante juntura 
final (v. AA 54, 2.1.2.5.2.4); luego se ha recuperado una vocal final, según la conocida op- 
ción del romand. (v. PD 345, 1.1.4). 

*? Es de notar que XB 798 ha hecho una enmienda silenciosa tanto de la expresión rom. como 
dela lt. en *»s/fimrlyah« para forzar el parecido con el cs. semilla, según su equivocada 
norma en esta edición. Es notable la var. fonética de M445 = B317 >Sinnah mawruh< y 
>3innah qymi<, con asimilación de nasales, siendo también curioso el segundo nombre, al 
parecer “semilla del quimo” (ár. krmüs < gr. chymós), seguramente a causa de sus efectos di- 
gestivos. 
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SEMSONS "ciruelas": GB 41 recoge este romancismo, que M72 atribuye al “franco”, no 
a la aljamía, y hace denodados esfuerzos por encontrarse etimología, bien en una metá- 
tesis del equivalente ár. mišmiš, o en el cs. jínjol < ct. gínjol, lo que no produce nada 
convincente. En realidad, se trata de un aum., del mismo étimo que e] pt. ameixa < bl. 
*myxila < lt myxa, con una falsa escansión de sintagma con artículo, *LO-Š+ 
AMESÓNES » *SAMESÓNS, etc. V. NÍSAS. 

SEN NÓDO “orcaneta”: GB 272 recoge este romancismo declarado por el autor como 
“sin nudo" y da su etimología, acerca de la cual, más que directamente del lt. sin nado, 

haya que partir de sus reflejos rom. 

SÉNC[IY]O “incienso; azafrán”: GB 274 recoge este romancismo, da su correcto étimo 
lt. incensum, y sugiere acertadamente una contaminación con lt. absinthium “ajenjo”, 
que explica el extraño comportamiento de las sibilantes y quizás la evolución semán- 
tica, como planta aromática, hacia “azafrán”. GB 275 recoge también los sintagmas ca- 
lificativos Jenso campino y agüino = SÉNCO KANPÉNYO y AQWENYO “ajenjo 
común/marítimo”, donde intervienen sufijaciones rom. de reflejos ya vistos del lt. 
campus y aqua. V. ASÉNTYA y PÉPRO. 

SICÉNNA “especie de acónito”: GB 263 detectó un testimonio de este romancismo e 
hizo un considerable esfuerzo por encontrarle étimo, descartando el It. sanus por buenas 
razones fonéticas, haciendo serias objeciones del mismo tipo al It. sániés “veneno” y, 
finalmente, considerando el lt. sanna “mueca”, de la que también duda por falta de des- 
cendencia cs. El problema es, realmente, complejo, por razones fonéticas y semánticas; 
a las primeras algo ayuda la recogida de otros testimonios, como el de M267 = B151, 
con la var. »sünh«, que confirma la posibilidad de un romancismo donde, como en 
otros, la palatalización de /£/ ha evolucionado ya hacia /c/. Con esto, y suponiendo que 
la ausencia de signo de geminación en /n/ sea mera omisión de copista, podemos pen- 
sar en un rom. *CENA, resultado de cruce entre el It. tardío cinnus “guiño” y el reflej 
rom. SÉNA del It. signa, cruce bastante bien documentado en cs., arag. y aljamiado””, 
lo que ya se entiende bien en el sentido de la seña que hacía el rey o señor al ejecutor de 
su sentencia mortal para cumplirla, clara metonimia del efecto de este veneno potentí- 
simo. 

SENPERBÍBA"" “siempreviva”: GB 273 recoge este romancismo declarado por el autor, 
más bien cultismo, a juzgar por fonética y sintaxis, con su étimo It. semper viva. 

SENTEC(O] “zarzamora”: Asín no reparó en este romancismo en M361 = B240 y M434 
= B307, pasajes que faltan en XB. El étimo es It. sentis o sentix, -Icis “matorral espi- 
noso”, en todo caso con el sufijo despectivo (-ÉC), original o metanalizado, a juzgar 
por la acentuación. 

SENTÉLLA “yerba centella": GB 280 recoge cinco testimonios de este romancismo con 
su correcto étimo, It. scintilla “chispa”. En la edición y traducción del cuarto testimo- 
nio hay un error de bulto, un inexistente >»m3mysy< traducido “como el sol”, en lugar 
de mismisT “de color ciruela”. 


E 


V. Galmés et al. 1994: 17, donde se observa el titubeo en la realización de la sibilante. 

39 Las vars. del tipo > SahburbTbah< pueden deberse tanto a confusión gráfica entre >m< y 
> h«, lo queno es fácil puesto que la ortografía fonémica requiere habitualmente /n/, o a con- 
taminación con otras plantas cuyo nombre comienza con la palabra persa ¿Ah “rey”. 
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SENTESTÜRA “poleo”: No reparó Asín en este romancismo, del que XB 177 recoge 
sólo una grafía errónea, dada como testimonio “franco”, »3nintürah«, de las tres exis- 
tentes, M139 = B76 »3a/untustürahe y M442 >Sun/qrufurah<, de donde se deduce fá- 
cilmente un reflejo rom. del sintagma verbal con objeto, lt. sentis tara “hueles incien- 
sos”, dato interesante para establecer la descendencia del It. tiis, voz ésta reflejada por el 
autor como tal en SENC[TY]O, a lo que comenta Asín que no era forma popular”. 

SEQA[+N}+PEDE™ “especie de abrótano”: GB 269 recoge este romancismo declarado 
por el autor en el sentido de “siega en pie” debido a que, por su tamaño, puede hacerse 
en esa posición, y da sus correctos étimos, lt. sécare “cortar, segar” y pes, -édis. V. 
PÉDE en los distintos sintagmas, y BÓLA[+D] BÉNTO. 

SERÓLYAS “ciruelas”: GB 243 recoge este romancismo en un testimonio con las vars. 
>3urilyas<, que él propone leer >irilyas<, y >šrwlh<, que él leería *sirola, por lo que 
propone dos étimos distintos, el primero conectado al cs. (< bl. ceresia < lt. 
cérástum < gr. kerásion), y el segundo, con el cs. ciruela < It. cérgóla, curiosamente, 
también considera rom. qaràsiya, forma difundida en el neoár. oriental, mero reflejo del 
pl. del gr. kerásion, del que no tenemos porqué ocuparnos ya. No conoció Asín la var. 
>jurúlas< de B274, paralela a su M410, ni reparó en una breve entrada de M442 = 
B314, donde >3ur.nnas< y »&r.llai« son identificadas con el ár. Sajaratu ddulb, cuyo 
segundo término parece ser errata por addubb, o sea, “madroño”, o “acerolo”, lo que las 
hace vars. (la primera fonética o gráfica de la segunda) de las formas que venimos co- 
mentando, dada la confusión tempranamente establecida entre ciruelas y acerolos, de la 
que se hace eco Asín, aunque extendiéndola al cerezo, lo que ya no es el caso, para apo- 
yar su hipótesis. De todo esto se deduce que la forma básica de este romancismo es 
SERÓLA, para la que podemos aceptar el étimo habitualmente atribuido al cs. ciruela, 
aunque hay que explicar el reflejo anormal de la primera consonante, prob. debido a se- 
seo, de lo que hay otros casos, o a una contaminación con alguna voz fonéticamente 
parecida y semánticamente conectable, como el rom. étimo del romand. 3áyra “sera”, 
porque estas frutas se traían en ellas, lo que explicaría también la var. del gl. sereija vs. 

n cereja y cs. cereza. 

SÉRPE “sierpe”: Asín omite este romancismo de M11 = B7, pasaje omitido por XB. 

SERTÍN "cuscuta": GB 267 recoge este romancismo, declarado por el autor como deri- 
vado de SÉRTA "sarta", y propone correctamente como étimo una sufijación del lt. 
serta. Aparentemente es la adjetival en (-ÍN), pero podría haber alternancia con el dim. 
en [-ÉL], como de hecho se observa en un testimonio de los dos omitidos por Asín, 
B288 >šrryl< “retama”. 

SESÁMBIOIRO “sándalo (Mentha gentilis)”: GB 179 refleja un testimonio de esta voz, 
dada por el autor como It., si bien la evidencia morfofonémica es que se trata de rom., 


?" De lo que no podemos estar tan ciertos a la vista de su presencia aquí y en YERBATÓRA, y 


tal vez en el and. dorga “bruja”, si es cierta nuestra derivación del adjetivo *rüríca, según DAA 
177, y ala vista del escaso crédito que vemos merece Asin como latinista. 

?* Las grafías que omiten la nasal pueden entenderse como fenómenos fonéticos de asimila- 
ción, en el mismo romand. o en la pronunciación que daban los arabófonos a estos préstamos, 
aunque tampoco puede excluirse una frase alternativa *A[D] PÉDE, puesto que tenemos la op- 
ción “a pie” y “en pie" y su grafía ár. sería muy ligeramente diferente. 
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aunque cultismo, del It. stsymbrium. En registros inferiores, en cambio, dominaban re- 
flejos de procedencia oriental de su étimo gr. sisÿmbrion, como >sïsanbar< y el haplo- 
lógico and. súnbar y, por corrupción, sándal del tercer testimonio de GB, and. susún- 


*SESRABÓNA “variedad de acedera": No reparó Asín en este romancismo, reflejado en 
XB 224 como It. con la grafía >sisrbwnh<, y del que hay otro testimonio en M414 = 
B289 con la grafía »sisribünuh«. Aunque el diccionario It. y la similitud con MÉNDA 
BONA (q.v. en MÉNTA), hace pensar más en rom. que en It., y las grafías obligan a 
considerar *CEC/SRABÓNA, no es fácil establecer con seguridad el primer compo- 
nente, ya que el lt. sisér, -£ris < gr. sisaron, que fonéticamente convendría, es una es- 
pecie de biznaga, planta compuesta, mientras que aquélla es una salsolácea. Dentro de 
lo posible paleográfica y fonéticamente está que se trate de *SOSRA PÚDDA < 
SAWSOLA PÜTIEIDA, lo que correspondería exactamente a la Salsola foetida, en ár. 
rimi, que es el equivalente que le da nuestro texto. V. *SAWSOLATA. 

SETA “zaragatona”: No reparó Asín en este romancismo declarado por el autor con el 
sentido de "cepillo", ya recogido por SG 599 y recientemente tratado en DAA 283 y 
298, cuyo étimo es el It. saeta "cerda; pincel". 

SÉTE RADÍCE "especie de achicoria”: GB 277 recoge este romancismo declarado por el 
autor con el sentido de “siete raíces", con una mala identificación botánica, debida a su 
mal entendimiento de MURMELLAT (q.v.), pero con los correctos étimos, lt. septem 
"siete" y radix, -icis "raíz". No se había reparado anteriormente en la concordancia en 
sg. entre numeral y numerado. 

ÉTE SANA "planta medicinal mal identificada”: GB 267 detecta este romancismo y 
le busca étimo en el It. satis "bastante" y sana, aunque más bien parece que el primer 
elemento sea septem, como en la entrada anterior, a causa de sus múltiples aplicaciones 
terapéuticas, lo que es confirmado por la grafía de M453 = B325 »3arti«, indicio de una 
asimilación consonántica con resultado de geminación. En cuanto al segundo elemento, 
será más bien verbal, reflejo del lt. sanat. 

SETÉPLA “coro”: Asín no reparó en este romancismo, recogido en XB 688, cuyo 
étimo es el lt. stipiila “caña o tallo de cereal”. 

SE[YEJTIN "avena loca”: No recoge Asín este romancismo, reflejado en XB 303, 304 y 
757, datos a los que hay que añadir el de DS II 808, >3yaryn<, tomado de Ibn Luyün, y 
que supone una forma más conservadora, cuya étimo es una sufijación adjetival rom. 
en (-ÍN) del lt. sèges, -etis “mies”, si no es que hay alternancia del sufijo dim. (-ÉL). 


am 


V. DAA 251 y 263 y TD 227. En M186 = B103 se da como nombre gr. del mastuerzo 

»sisanburint agwäntuh<, cuyo segundo elemento es obviamente el mismo que en o 
/O(q.v.), por lo que, o bien hay una laguna textual, o hay que corregir la lengua en 

rom. y el primer elemento en > sIsanbar«. 

3% Ya que YERBA SANA es sólo su segunda acepción, según dice el texto, que menciona sus 

propiedades vulnerarias y antiinflamatorias. 
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SÍBYA "sepia": No recoge Asín este conocido romancismo (< lt. sëpía < gr. sëpía), re- 
flejado en XB 214, que el autor dice se aplica a una variedad de alcachofas a causa de la 
blancura de sus hojas””. 

*SIFELYOS "azufaifo": No repara Asin en esta voz, que cs declarada rom. en XB 575, 
pasaje amputado, que en M367 = B232 añade la var. >Sihyas<, a las que se suman las 
de M442 = B314 >Sifilyaÿ< y >šajbaš<, de donde deducimos que se trata de pronuncia- 
ciones semicultas del lt. zizjphus < gr. zícyphon, partiendo de un *SÍC[E]F/BOS que, 
por metátesis y metanálisis de sufijo dim. ha dado SIF/BÉCOS, y luego, por alternan- 
cia de sufijo, SIFELYOS, lo que es un dato interesante para el resultado alternante /ly/ 
o Le de RU. 

SIGA y SIGÉLLA: v. SEGA. 

SÍST[A]RA "meo o sistra Meum athamanticum": GB 282 recoge tres testimonios, de 
ocho que hay en XB de este romancismo, en cuya etimología errónea, lt. cista “cesta”, 
sigue a SG 600, aun cuando las formas cs. antiguas s/xistra, cs. jistra y ct. xistra, a las 
que hubiese podido añadir la arag. sistra, coinciden en señalar la buena dirección, lt. sis- 
trum < gr. seístron “sistro”, explícitamente declarado en XB 252 y 739 con este signi- 
ficado por el autor con las voces and. masáfig y safáyig. Hay algunos testimonios de 
pl. con la grafía »3itara3« que confirman que el cambio de género a fem. fue temprano 
€ intrarrom., construido sobre el pl. del neutro lt., o influido por la morfología ár. que 
o prefiere como singulativo en nombres de plantas. 

SÓL: v. TÓRNA. 

SÓLBES[O] “globularia”: GB 284 recoge un testimonio, de una docena existente, de este 
romancismo, declarado por el autor, que explica que >?nšlbš< en lengua romand. signi- 
fica "soltarse", por su capacidad para disolver el quimo acumulado en la región lumbar. 
La única observación que procede a la etimología ofrecida por Asín es que prob. no se 
trate de un hipotético It, *insolvére, sino de la combinación de solvere “soltar” con el 
adverbio demostrativo ÉN[DE], acerca del cual, v. PD 351, 2.1.3.1, de manera que el 
étimo inmediato es *EN[DE] SÓLBES “te libras de ello”. No está resuelta la cuestión 
de algunas grafías alternativas, vgr., >Sarbánsah<, >Sirmánsah<, TD 309 >Sarbatus< 
aunque, en principio, parecen deturpaciones de la anterior y pequeñas vars. 

SOLLÁYR “girasol”: GB 284 recoge este romancismo y da su correcto étimo lt. 
solarium “cuadrante solar”. Las grafías son unánimes en la geminación de /I/, difícil de 
explicar salvo por la tendencia a la triconsonantización en semítico, una vez aceptada la 
general inteligencia del sufijo (-ÁYR). 

SOMÁLLAD BÉLYA[S] “especie de jara": GB 284 recoge un testimonio, de dos que hay 
de este romancismo, declarado por el autor en el sentido de “chamusca viejas”, porque 
cuando se acercan a calentarse en su hoguera los tizones que lanza las queman, siendo 
indudable la identidad que propone Asín con el verbo somallar cn dialecto manchego, 
pero no siendo aceptable su derivación de un supuesto It. *submiculare, que no existe, 
ni simple ni compuesto, ni daría ese resultado fonético. Más bien se tratará de 
*submäcüläre, compuesto restrictivo de mácilare “manchar”, que es lo que hacen las 


39 Bien es verdad que este editor ha puesto > šybyh<, que hace pensar en un atributivo del ár. 


ayb “canas”, pero los mss. llevan > £ybya<, que es el indudable y bien conocido romancismo 
de DS1808 
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centellas, en estrecha conexión con la fórmula culinaria de la misma zona, llamada tiz- 
nao, de fifio “tizón”, porque se trata de un modo de soasar el bacalao, antes de combi- 
narlo con otros ingredientes. Hay, sin embargo, un punto fonético que resolver, y es 
que tanto e] testimonio de GB, eco de M434 = B307, como el adicional de M458 = 
B328 con sus lecciones >Sumulxa balyah< y >šumuluh bályas<, ofrecen una última 
consonante inaceptable en la fonología romand., cuya explicación radica prob. en el pa- 
recido gráfico considerable entre la >h< o >x< finales y la >g<, con lo que recupera- 
ríamos un único caso de 32 persona sg. del verbo con preservación de la dental, acerca 
de lo cual, v. PD 348, 1.2.7. V. ENP[E]RÉNYA y YÉRBA BÉTIEIRA. 

*SONDÓLA y SONDÉLLA “especie de trébol o alfalfa; nabo silvestre": No reparó Asín 
en este romancismo””, del que hay cuatro o cinco testimonios, con dificultades de in- 
terpretación y, por tanto, etimológicas. Apenas podemos sugerir un dim. rom., con su- 

, fijo opcional, sobre el lt. sólídus “recio”. 

SÓNO "mangostán": GB 287 recoge este romancismo, declarado por el autor como "nuez 
del sueño”, con su correcto étimo lt. somnus “sueño”””. 

SOPERBÉLLO “mejorana”: No reparó Asín en este romancismo, reflejado en XB 480, 
con la grafía >3uburb.lluh<, a la que parece corresponder el topónimo Subárbol en 
Almería, con el probable étimo lt., en dim. rom., sperbus “soberbio”, que se aplicaba 
ya en lt. cl. a frutos espléndidos, como peras y aceitunas. 

SOPLATÁYRAS “especie de cardo”: GB 288 recoge este romancismo, expresamente de- 
clarado por el autor como “soplillos”, con su correcto étimo It., sufflare “soplar”, aun- 
que no se puede estar de acuerdo con su explicación de la sufijación, que no pasa por 
soplete, sino se trata de un sufijo instrumental extendido (-vT+ÁYR), con inclusión 
del participial, del que hay algún otro ej. romand., como SUDADÉR “sudario” en IQ, 

bastantes casos en cs., vgr. andaderas, tiraderas, entendederas, plañideras, etc. 

SÓRBAS “serbas, acerolas”: GB 289 recoge un testimonio de este romancismo, de unos 
cinco existentes, con su correcto étimo lt. sorbus. La vocalización es bastante uná- 
nime; sin embargo, hay una grafía >3arbuh< “zarzamora” en M436 = B 308, interpre- 
table como SERBA, que además se repite en la xarjah de un muwaššah de Ibn Lubbün, 
según PD 156. 

*SORCÍNO “mejorana”: GB 290 recoge este romancismo, según la grafía del único tes- 
timonio, >Surjiduh<, e intenta darle como étimo el participio pasivo del verbo lt. 
surgére, lo que es disparatado, tanto por razones semánticas, como fonéticas. Teniendo 
en cuenta la documentación recogida en SG 604 acerca de la continuidad en romand. del 
It. sórex, -icis “ratón”, el hecho de que era ampliamente sabido que el nombre ár. de la 
mejorana, marzanjús, refleja el persa marzán gus “oreja de ratón” (cf. XB 52 y 203), 
que había una tendencia constante a arabizar tecnicismos, y que, finalmente, es fácil la 
confusión gráfica entre >d< y >n< en escritura 4r., es muy probable que tengamos aquí 
un reflejo del lt. sorícinus “ratonil”. 


>° Bastante bien conocido, v. TD 197 y Meyerhof 1940: 192, N*384. 


w! La grafía de XB 184, >3winyuh< no se corresponde con ningún ms., donde siempre halla- 
mos > šünuh<, y se debe únicamente al prurito del editor por reproducir el cs. moderno. 
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SORDÉLILAS] “bellotas amargas”: GB 290 recoge este romancismo en un testimonio, 
de tres existentes", y le da su correcto étimo lt., un dim. rom. fem. pl. del lt. surdus 
“sordo”, a causa de la creencia popular de que su consumo producía sordera. 

*SOTBÓNAS “variedad de uvas melosas y negras de Toledo”: No reparó Asín en este in- 
dudable romancismo, de difícil etimología, puesto que la grafía >Sufünu$< admite mu- 
chas interpretaciones. La que damos se base en un aum. rom. del lt. aestivus “de ve- 
Tano” 


SÜBER “alcomoque”: No reparó Asin en este romancismo, inexplicablemente, puesto 
que lo estudia SG 605, reflejado por XB 755 y tres testimonios más, cuyo étimo es el 
lt. saber. 

SUCAMELIE] “nombre de varias plantas de identificación aún insegura”: GB 291 recoge 
seis testimonios de este romancismo y, aunque no hay duda de su sentido declarado por 
el autor, "chupa miel", a causa del contenido de su cáliz, las malas lecturas de los mss. 
y por Asin, no le permiten ir más allá de dar por bueno el segundo elemento, que es, 
en efecto, el lt. mel, -élis, y presumir un derivado del bl. *suctiare, lo que es aproxi- 
madamente correcto, puesto que se trata de sägère (v. DAA 107 y 295) o, más bien, de 
un bl. *suc[eJare, según tendencia que se observa en otros verbos a esta modificación. 
Del mismo verbo, en forma clásica e imperativo, parece derivar el romancismo, en 
forma de sintagma verbal con objeto, en M413 = B288, pasaje omitido por XB, SUK 
BENTO “chupa viento”, dado por etimología popular como explicación del nombre ár. 
de origen persa sakbinaj (Ferula scowitziana, sagapeno), como se observa por el equi- 
valente and. almanfúxa “la inflada”. 


TAGÁRA/O o TAGÁRNA/O “levístico”: GB 294 recoge este romancismo en un testi- 
monio de cinco que hay, y no sugiere ningún étimo, ni podemos ir más allá de pensar 
que sea voz hispánica, pues no parece reflejar ninguna lt. Desde luego, no hay ninguna 
conexión, al parecer, con tagarnina, voz berberizada, más que br.™, y la primera con- 
sonante, /t/ y no /t/, parece excluir este origen. 

TAMARÉSKO “tamarisco”: GB 295 recoge este romancismo con su étimo lt. 
tämäriscus, mejor que támárix. Su segundo testimonio contiene un error de transcrip- 
ción y traducción, al no atender a la correcta lección de los mss., nudar, explicada in- 
mediatamente por el autor como “toda madera roja de la que se hacen escudillas", y pre- 
ferir una inexistente vocalización *naddar y traducir “verde”. 

*TANÁ[YA] "laurel": No se ha reparado en esta voz, dada como rom. por M243 = B137, 
pasaje suprimido en XB 335, aunque no podemos reconocerle étimo. 

TIAJRAQONTÍYYA “dragontea”: GB318 recoge dos testimonios, de unos cinco existen- 
tes, de este romancismo, cuyo étimo es el lt. driicontéa. Asin no reparó en el pasaje, re- 
flejado por XB 387, según el cual el vulgo decía >agragüäniyah< "porque alivia de ello, 


302 


Con grafías alternativas, > šurdilaš<, > urdillaë<, y en sg., > Surdal<, éste último en XB 
?? V, AA 69, 2.1.4.4.1, acerca de la alternancia entre vocales protéticas y disyuntivas en ca- 
sos de grupo consonántico posjuntural, como el aquí presumible a causa del carácter inestable 
dela sílaba inicial. 

AV. DAI 447. 
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es decir, la fistula”, similar a XB 377, donde la pronunciación atribuida al vulgo es 
>agraquntiyyah< “porque alivia del tumor llamado >?grgwn<”: esta pronunciación co- 
Trupta aparece también en TD 200 >gargantiah<, que debe leerse gargantiyyah, en Al- 
calá gargontía y, según SG 531, era la pronunciación atribuida por Ibn Buklari§ a la al- 
jamía zaragozana. Parece que ha habido una etimología popular, causada por el hecho 
de usarse esta planta en el tratamiento del agrión de las bestias, dato interesante pues 
nos informa de que se llamaba en rom. AGREQ/GON, lo que nos obliga a cambiar la 
etimología habitual basada en acer. aunque hay detalles de pronunciación y étimo final 
que no quedan aún resueltos, parece tratarse de una metonimia de AGRÉGON 
“calabaza”, q.v. 

TIAJRASENNA “especie de abrótano": No reparó Asin en este fitónimo, sinónimo de 
SEQA[+N]+PEDE, reflejado por cuatro testimonios en XB 372, 383, 592 y 701. Si 
atendemos a su descripción, segán la cual su tallo se divide en muchas ramas en todas 
direcciones, tal vez se trate del lt. trasenna o transenna "red, lazo", aunque es voz culta. 

TARAYTÓR: v. BÁYZA BAZÍNO. 

TÁRTAQO o TARTAQO “tártago”: GB 296 recoge cuatro testimonios de este roman- 
cismo bien conocido, que ofrece, no obstante, algunas dificultades etimológicas. Desde 
luego es ingenua y totalmente absurda la explicación onomatopéyica ofrecida por cl au- 
tor, basada en el ruido de las ventosidades, y ha tenido más aceptación la idea de SG 
534, de que se trate del bl. tartaricus, por lt. tartáréus “infernal”, a la vista del nombre 
de higuera del infierno, dado al ricino, planta de efectos similares a este tipo de eufor- 
bio; sin embargo, hay problemas con la acentuación, y tal vez se trate de una sufija- 
ción átona en {-EQO}de un reflejo del lt. larhyris, -ídis, nombre del euforbio, 
*LATÉR[E]D+EQO, con metanälisis y supresión de artículo, y algunos otros fenóme- 
nos fonéticos no inverosimiles. V. TARTAR. 

TARTAR "tártaro del vino": GB 296 recoge este romancismo, pero omite su étimo, bl. 
tartarum < gr. tártaron. Es difícil explicar su uso como sinónimo de TÁRTAQO, salvo 

r el parecido fonético que pudo favorecer la contaminación semántica. 

TÁWC “esparto, atocha”: Asín no recoge este conocido romancismo, reflejado en XB 
380, cuyo étimo es el It. hispánico taucia, de origen prerrom., ni su dim., nombre de 
una variedad de artemisa, reflejado en XB 801 como >fikalh<, errata por >fujjalluh<, 
seguramente TOCÉLLO/A, como puede verse en M457, mejor lectura que B327, simi- 
lar a la de XB. 

TÁXS “tejo”: GB 294 recoge este conocido romancismo, ya tratado por SG 529 y tam- 
bién recogido como lt. por TD 299, con su correcto étimo lt. taxus. 

TÉDA: v. [ENJTÉDA. 

v. TÓLLE. 

TELLÍS “armuelles”: No reparó Asín en este romancismo, del que se recoge cuatro tes- 
timonios en XB 142, 488, 600 y 675, cuyo étimo parece ser su nombre lt. dtríplex, - 
Tcis, seguramente contaminado por trilex, -icis “terliz”, que tuvo descendencia en el 
and. tillís, y semánticamente explicable porque de dicha planta se hacen setos. Esto po- 
drfa explicar el anómalo comportamiento del grupo /pl/, no siendo tan anómalo, como 
hemos visto, el de la consonante final, para la que además hay una var. con la grafía 
etimológica >1lyj< en M463 = B333. 
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TENNITA "ajenjo": No reparó Asín en este romancismo, reflejado en dos pasajes, M261 
= B148 y M436 = B309, suprimidos en XB. Se trata sin duda del participio pasivo re- 
gularizado en rom. del reflejo correspondiente al lt. tingére “teñir”, cosa comprensible 
en las propiedades de esta planta. 

**TÉRA “tierra”: Erró Asín al creer detectar este romancismo, presente en 
QAPOT[YJÉRA, sin embargo, en su falsa entrada *terra cabruna, cuyo primer ele- 
mento en modo alguno puede tener relación con el It. terra y derivados rom., y es en 
realidad, el reflejo del pahlaví tarrag “hierba”, reflejado en ár. de varias maneras ^. No 
es de extrañar que fuera considerada rom., por su carácter extranjero, y pudo incluso ser 
tenida por tal por los romanófonos a causa de la contaminación con la propia voz ho- 
mófona, lo que explicaría el sintagma TERA QAPRUNA. Acerca de este segundo ele- 
mento, v. ÁLA, etc. 

TIEJRÉBOLO “trébol”: GB 313 recoge este romancismo, pero no lo distingue bien del 
reflejo en grafía ár. de su nombre gr., triphyllon, que cree rom., y supone una confu- 
sión con el tríbulo, al que incorpora no sólo al proceso etimológico sino como acep- 
ción del término, desde luego, ausente en los testimonios, por lo que su etimología ba- 
sada simultáneamente en It. trífólfum y tribúlus es confusa. En realidad, se trata sólo 
de la primera voz, cuya evolución anómala de /f/, de la que ya era consciente el autor, 
al pro] la corrección >tirifuluh<, ha sido estudiada por DCELC. 

TIE}! L "trechel": No reparó Asin en este romancismo, reflejado en XB 233 como 
variedad de trigo que da excelente harina. Son fundamentales las grafías correspondien- 
tes de M175 y B96 >lugarjal< para comprender que este romandalusismo del cs. ha su- 
frido metanálisis y supresión de artículo, basada en una /1/ disimilada de /n/, pues su 
verdadero étimo será un dim. del reflejo romand. del It. nátricius “que alimenta”. 

TIEJRÉDNO: v. LEYTE. 

T[EJRÉMOLA “tembladera”: GB 315 recoge este romancismo con su correcto étimo It. 
trémillus, 

TIEIRÉS AYRES “Tres Aires”: No reparó Asín en este topónimo del distrito de Tortosa, 
reflejado en XB 470, con mejor grafía en M323 >?tr3 Pyrš< que en B202 >#ryš Pywš<, 
aunque sin ningún problema de interpretación. Para la etimología del primer elemento, 
v. T[EJRÉS PEDES, mientras que la del primero es el It. ar, -ris. 

TIEIRÉS PÉDES “especie de achicoria”: GB 316 recoge este romancismo con sus correc- 
tos étimos, lt. rrës y pes, -édis. La forma del numeral y su explicación se repite en XB 
377. V, PÉDE. 

TERMÉS “remés”: GB 300 recoge uno, de cuatro testimonios que hay de este roman- 
cismo, y da su correcto étimo lt. trímensis "que brota cada tres meses", con el conocido 
fenómeno /ns/ > /$/. 

TÉRNA y TRINA “trinitaria”: GB 299 recoge este romancismo, y le da como étimo el 
It. trinus, lo que es correcto para la segunda forma, pero no exactamente para la pri- 
mera, donde se trata de ternus, siendo curioso, pero no sorprendente, que en el uso rom. 
vinieran a ser sinónimos, al menos en este fiténimo, el mutiplicativo y el distributivo. 


295 De las que la más conocida es rurrahah “bagatela”, voz que, sin embargo, debió de ser bas- 


tante usual en Alandalús, a juzgar por su evolución a turniha, y mantener su acepción vegetal, 
como se observa en turr.hàt, sinónimo de *BARGÁLLOS (q.v., v. DAA 78). 
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TERPEC “especie de junco": No repara Asín en este romancismo, con media docena de 
testimonios. La voz significaba "candelabro" en and., y deriva del It. tripés, -pédis 
“trípode”, a través del bl. tripediu, como señala Griffin 1961: 224, con resultado Æ de 
/dy/"" y prob. metanálisis del sufijo despectivo {-ÉC}. 

TEYATO: v. UBA. 

*TEYMATIQ "especie de cardo, Carduus pycnocephalus”: Puede haber alguna duda de si 
esta voz es un romancismo, derivado con sufijo de participio pasivo sobre un reflejo 
del lt. tégimen “coraza”, a causa de sus espinas, como propusimos en DAA 82, en 
cuyo caso se esperaría una grafía »tymaf« "', y no deja de ser anómalo que no se diga 
que es rom. en ningün testimonio de más de media docena que hay, pero no tenemos 
ninguna propuesta alternativa, salvo si el testimonio citado por DS, de que es voz de 
Alandalús y Norte de África, llevase a proponer un berberismo, de lo que no hay indi- 
cio por ahora. En su comentario, Asín titubea sin motivo, o a causa de su fe en los 
conocimientos lingüísticos del autor, en varios puntos obvios: vgr., no cabe duda de 
que >hamála?un māliš< es el gr. chamailéón mélas “camaleón negro”, y que la traduc- 
ción ár. de dicha expresión, Sawkun aswadu radi? = “espino negro malo", es una mezcla 
de datos correctos y erróneos, por la ignorancia del gr., y algán conocimiento de rom., 
que ha proporcionado el segundo adjetivo. Desde luego no hay ninguna confusión entre 
cocodrilo, camaleón y lagarto, ni deja de ser absurdo traer aquí a colación el cs. tai- 
mado, como cualidad característica de los saurios. 

*TINTORYA “añil”: No se ha reparado en el pasaje de XB 519, donde se afirma que 
>intryh< es el nombre rom. de esta planta, según la cuestión II de Dioscórides. Efecti- 
vamente, allí la encontramos en TD 207 con su nombre gr. isdtis, cuyo equivalente 1t., 
pero prob. no rom., es tinctóría, en Plinio, habiendo además otro testimonio en M334 
que da como nombre gr. >?ysatys tnfryh«, donde B212 dice "gr. >?nsatys< y aljamía 
»nytryhe". 

A o TÍNNA “cuscuta”: GB 299 recoge este romancismo, con su correcto étimo It. 
fínéa, así como, en GB 350, el sintagma de rección YÉRBA DE TÍNNA'” “hierba 
centella”. Es testimonio importante de la ocasional confusión en /ñ/ de /nn/ y /ny/. V. 

YÉRBA. 


TIIIRÍDQO “trigo”: GB 318 recoge este romancismo y su correcto étimo It. trificum. así 
como su derivado en GB 316, TIIJRIDOÁYRA “especie de zanahoria; vallico”, en sin- 
tagma calificativo ocasionalmente, T[IJRIDQÁYRA MONTOZA “vallico™”, o sea, de 
monte. V. ESKÍNO, FÍQO y ZANBÜQA. 


?* V, Esquema gramatical 1.4.1.2.2. El metanálisis de sufijo no es necesario para explicar esta 


forma, pero la alterancia gráfica > firbd/Tj« en el Vocabulista in arabico hace pensar que se dio 
con ambas formas del sufijo despectivo, (-ÁC) y (-ÉC]. d 
°°" Sin embargo, la falta de matres lectionis en sílabas cerradas acentuadas es bastante fre- 
cuente, v. Corriente 1977: 62, 3.1.3. En cuanto a la var. taymaq, debio ser muy minoritaria, 
pues esta obra no la conoce, aunque sf TD214 y DSI 156, lo que casa bien con la suposición de 
que sea una disimilacién de dentales. 

> La grafía > tinyah< de XB 852 carece de apoyo en los mss. 

%* Debemos señalar que la lección > mntyrh< de XB 304 no se basa en ningún ms., y parece 
ser sólo un intento de aproximarse al cs. actual. 
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TOCÉLLA/O: v. TÁWE. 

TOLLE TÉDYO “alcino”: GB 301 cita este romancismo, y da su correcto étimo, un re- 
flejo rom. del It. tollet taedíum “lleva o causa asco”, debido a su mal olor. No entendió 
Asín bien la expresión lt., que creyó irónica, pensando que tollére significaba aquí 
"quitar", tal vez porque el It. que le vino a las mientes fue la expresión evangélica 
"tolle, tolle, cruxifige eum", con su traducción tradicional cs. “quita, quita, crucifícale”, 
sin reparar en que la acepción fundamental es la de llevar consigo, y sólo secundaria- 
mente la de quitar o hacer desaparecer algo. 

TÓLLO o TUWÉLLO “planta umbelífera, Heracleum spondylium”: GB 385 incluye este 
romancismo entre aquéllos a los que no encuentra étimo, con un testimonio entre más 
de media docena existentes (vgr., XB 379, 430 y 651). No le convenció, al parecer, la 
propuesta de SG 548, de derivarlo del It. tädicäla “espumadera; molino para machacar 
las aceitunas”, dim. de nídes “martillo”, que es fonéticamente viable, aunque reposa en 
el supuesto parecido de sus flores a una espátula, cuestión de muy particular aprecia- 
ción. Otra intepretación sería que se le Jlamase “martillito” por sus efectos dañinos en 
el ganado, o por la especie de cerveza que se obtiene de sus hojas y, finalmente, no se 
puede excluir un dim. rom. del It. tās “incienso”, a causa del buen olor que le atribuyen 
algunos testimonios, si bien esa voz suele producir en rom. una base TUR-. V. 
YERBATORA. 

TOMIIY]ÉLLO “tomillo”: GB 302 recoge este romancismo, con su correcto étimo, un 
dim. rom. del lt. thymum/s < gr. thymos, a través de la frecuente pronunciación vulgar 
/u/ dela ypsilon gr. 

TOI y TOMENT[IY JELLO “tormentilla”: GB 302 recoge este romancismo, con 
su correcto étimo, lt. tomentum "material de relleno". La forma sin vocal final, au- 
sente en GB, está en XB 593, y la diptongada, no claramente, en M384. 

TÓNQA: v. RÓNPE. 

TÓQCIQO “acónito”: GB 301 recoge este romancismo con su correcto étimo, lt. 
toxicum “veneno (de flechas)" < gr. toxikón. 

TÓRA “acónito”: GB 303 recoge este romancismo. En cuanto a su étimo, como docu- 
menta SG 548 y 18, el gr. phthorá “ruina” parece haber circulado como su nombre en 
la farmacopea medieval, convertido en un bl. thora, del mismo modo que el acónito sa- 
lutifero, antithora, no sólo perdía la primera consonante gr., molesta para latinos, sino 
podía contraerse en anthora, de donde el ÁNTOLA (q.v.) de los botánicos andalusfes. 
V. YERBATÓRA. 

TÓRBA LÓPA “gordolobo”: GB 312 recoge este romancismo con su correcto étimo para 
el segundo elemento, It. liia “loba”, pero erróneo para el primero, pues no se trata del 
lt. torvus, sino, como explica el mismo autor al decir que significa “espanto de la 
leona, o sea, la loba”, de turbäre “turbar”. Tampoco aparecen en estos materiales sin- 
tagmas calificativos con anteposición del adjetivo, quizás por influencia de la sintaxis 


ár. 

TORBESKO “torvisco”: GB 304 recoge este romancismo con su correcto étimo, It. fur- 
biscus, arbusto desconocido según Isidoro. 

TORDÍC[O] “especie de acedera”: GB 384 detecta este romancismo en tres testimonios, 
de no menos de media docena existente, pero no le encuentra étimo. Parece tratarse del 


El romandalust reflejado por el glosario botánico de Abulxayr 207 

sufijo atributivo (-1€)"” sobre el reflejo del It. turdus “tordo”, a causa de su colora- 
ción. De este mismo étimo, y por la misma razón semántica, con sufijo aum., podría 
ser TORDONA “especie de galanga” que recoge GB 98 en la entrada 
CENCIPE[N/DICA . 

TÓRDO: v. PÉDE, QAPÉC y TÓRDÍCO. 

TÓRNA LÉYTE “planta no identificada": GB 304 recoge este romancismo, sintagma 
verbal con objeto, cuyo nombre explica el autor porque con su sahumerio"' se hace 
fluir la leche coagulada en la ubre, y da su correcto étimo It. tomare, en la acepción ya 
rom. de "hacer volver", y làc, -ctis. 

TÓRNA MARÍTO “: rábano silvestre, etc.": GB 395 recoge este romancismo, sin- 
tagma verbal con objeto, cuyo nombre explica, con una anécdota, el autor, porque da 
buen aliento a la mujer y hace volver al marido, dando su correcto étimo lt., para el 
primer elemento ya vista en TÓRNA LÉYTE, y omitiendo el del segundo elemento, 
lt. máritus “marido”. 

TÓRNA MÂTREIS] “eléboro negro” y TÓRNA MÁTRES “matricaria”: GB 308-9 re- 
coge este romancismo, sintagma verbal con objeto, cuyo nombre explica el autor por- 
que corrige el prolapso uterino. Asín omite la etimología, para el primer elemento, ya 
vista en TORNA LEYTE y, para el segundo, el It. marér “madre”, aquí en la acepción 
rom. de “útero”. 

TÓRNA SÓL “girasol; alacranera, etc.”: GB 309 recoge una docena de testimonios de 
este romancismo, del que hay al menos otra media más, sintagma verbal con comple- 
mento circunstancial, que debe entenderse como TÓRNA [AD] ŠÓL “gira hacia el 
sol". Asín da los correctos étimos, el del primer elemento ya visto en TÓRNA 
LEYTE y, para el segundo, el It. sol, -is, pero comete una serie de errores fácilmente 
evitables, en los que manifiesta una vez más su despreocupación por el ár. y la exacti- 
tud lingüística, y así, repite dos veces hammam “baño” por hamám “palomas”, aunque 
lo reproduce bien una tercera, y escribe siempre tanawwum por tannüm “heliotropo” y 
raSy por riSy “pasto”. En cuanto al *farmijariyin que no puede identificar, es obvia- 
mente el gr. peristérion “pichón”, nombre que daba ya Dioscórides a la planta que los 
botánicos llaman en ár. rif yu Ihamam “pasto de palomas”, o sea, la Verbena officinalis 
o hierba uisa ^. 

TORTOLÁYRA: y. YÉRBA. 

TÓYO/A y TUWÉY “tojo; aulaga”: GB 362 identifica con el cs. su testimonio único, de 
tres que hay, con y sin diptongación, si bien no lo hace mejor XB 856 con sólo uno y 
mal transcrito como »/uwayc, lo que hace aconsejable localizarlos, en M109 = B56, 
>tuPay<, M134 = B73, >tuwy<, >tuyyah< y >tüyah<, y M261 = B148, >tuyyah< y 
>t.yyah<. Asín no ofrece étimo para esta voz, aunque la identifica con su equivalente 


?* V. AA 130, 3.1.2.C3. Es errónea en este contexto la voz ár. *ragf, siendo su forma correcta 


zagaf. 

*" Asín leyó mal esta voz ár. yubaxxar, como yujtarr “se atrae”, que él convirtió, a su gusto, 
en “se logra ordeñar”. 

* V, PD 348, 1.2.7 y, en estos materiales, SÉQA[#N/DIHPÉDE. 

% V. TD291. 
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cs., sino sólo para aulaga, sin optar entre ár. y 1t.**; prob. se trate de una voz pre- 
trom., aunque no se puede excluir una masculinización dim. del lt. thÿa < gr. thya 
"tuya", ya que, aun siendo especies muy distintas, tienen el rasgo común de su madera 
aromática al arder. De hecho, las vocalizaciones en grafía ár., sugieren predominante- 
mente cl fem., aunque sabemos que esto no es demasiado significativo, y la forma dip- 
tongada supone un masc. 

TUBA “cardo borriquero, toba”: GB 288 y 319 recoge dos testimonios de este roman- 
cismo, de no menos de ocho existentes, y sugiere como étimo el lt. tibus "tubo", aun- 
que parece mejor iba “trompeta”, como aclara el mismo autor poco después en uno de 
aquellos dos testimonios, que Asín abrevió precipitadamente, diciendo que “los cristia- 
nos llaman al cuerno tuba”, Es cierto que hay alguna var. >fäb<, pero no se trata de un 
reflejo de masc. rom., sino del colectivo a la ár., suprimiendo el morfema fem. del sg. 

TUBRAYRÓLA “consuelda”: GB 296 recoge este romancismo, pero disparata tanto en la 
identificación con una variedad pequeña de alcaparro, como en su propuesta etimológica 
homóloga, el lt. cappáris, obsesionado, sin duda, por el parecido fonético con su reflejo 
ct. tapera y formas similares en otros dialectos rom. Las descripciones, incluso alguna 
citada en GB 349, no dejan ninguna duda en cuanto a la identidad de esta planta con la 
SÉ/ÍGA y YÉRBA DE RONNÓNES (q.v.), debiéndose su nombre a su asociación con 
algunas setas que se crían en su raíz, por lo que también se llama en ár., como puede 
verse en XB 807, hastSatu lkam?ah “hierba de setas”. Se trata, pues, de una doble sufi- 
jación, dim. e instrumental, del lt. mbér “trufa” (v. TURBAS). 

**TÚ LÉTO: GB 320 recoge esta frase romand., conocida etimología popular del nombre 
de Toledo entre los andalusíes”*, en conexión totalmente inoportuna con el nombre de 
la centaurea, al no advertir el error de transcripción del autor en la voz gr. kentdurion tó 
lépton “centaurea menor”, y descuidada en la equivalencia It. de aquella etimología po- 
Pular, que Asín da como *tu laetum, con menos respeto del que en aquellas fechas se 
solía tener a la lengua del Lacio. 

TÚR: v. SENTEST y YERBATÓRA. 

TÚRBAS “trufas”: GB 321 recoge este romancismo y da su correcto étimo lt., mbr. Se 
extraña de su forma, debida a una sencilla metátesis de sonorante. 

O: v. TÓLLO. 


ÚBA "uva": GB 326 recoge este romancismo y da su correcto étimo It. iva, así como el 
sintagma calificativo UBA QANÍNA”* “siempreviva menor”, literalmente “uva ca- 
nina”, como explica el autor, y en GB 327 el correspondiente dim. rom., integrado en 
el sintagma calificativo UBÉLA RÓSTEQA, sinónimo del anterior, literalmente 


?' V. esta complicada cuestión etimológica en DA1223. 
>S La frase, recogida por varios autores andalusfes, parece idiomática, sin duda alguna, conte- 


niendo el pronombre personal TU, bien documentado cn xarajat c IQ (v. PD 371) y un califica- 
tivo dela raíz atestiguada por LETARÉY (“me alegraré”, v. PD 367); en ella se observa, ade- 
más, la ausencia de verbo copulativo entre sujeto y predicado, según PD 357, 3.2.1. 

76 No existe en los mss. la grafía > knynh< de XB 251, ni hay que dar importancia a la vocali- 
zación > ginninah«, que recoge Asín, y que es una mera contaminación gráfica con una voz ár. 
conocida que significa "frasco". 
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"uvilla rústica”, y cn el sintagma de rección, en GB 328, UBYELA DE TIEJYÁTO, 
también sinónimo del anterior, literalmente “uvilla de tejado”. Hay, sin embargo, im- 
portantes adiciones y observaciones que hacer a este material, comenzando por el dim. 
pl. UBÉLLAS, nombre en la Marca Superior de la nueza blanca, según XB 409, en 
cuyo sg. parece haberse producido una contaminación, con el resultado UBLÉLLA, 
ver., en XB 251, pero era sabido, según señala el autor, que esta voz significaba “Úvula 
[pequeña]”; por otra parte, son llamativas las grafías alternativas del calificativo 
ROSTEQA, y no tanto por alguna alternancia más bien gráfica entre »« y >j<, como 
por el segmento >yqh< en el sufijo final, que podría haber sido (-ÁYQ). Finalmente, 
para T[E]Y ÁTO, Asín propuso corregir el ms. en TELYATO pero, aunque esta grafía 
está en TD 302, ligeramente deturpada en »talbatah«, y representa la pronunciación 
más conservadora de la palabra, también habitual para el conocido topónimo Tejada, no 
hay motivos para rechazar la solución más evolucionada del grupo /g'l/, que ya hemos 
visto en QALLAT(Y)ÉLA, aunque aquí estaría afectada por un fenómeno de 
yeísmo””. Los étimos de los segundos elementos de los sintagmas, que Asín da correc- 
tamente, son lt. cdninus, rusticus, tégúlatus, y para la contaminación, *äväla. 

ÚBRE "ubre": GB 304 recoge este romancismo declarado por el autor, así como su deri- 
vado UBÉYRA, sinónimo de TÓRNA LÉYTE, que Asín quiere comegir en 
*UBRÉYRA, olvidando la frecuencia de las disimilaciones de sonorantes. Da su co- 
recto étimo, It. aber. 

ÜNYA DE QABÁLLO “especie de llantén”: GB 324 recoge este romancismo, con sus 

, correctos étimos, It. ungilla “uña” y cäballus"". V. QABALLÍNO. 

UNYA DE GÁTO “pulmonaria; gatuña”: GB 325 recoge este romancismo, con sus co- 
rrectos étimos, lt. ungúla “uña” y cattus. Pero no parece haya motivo para creer que la 
grafía >unaynah< de su segundo testimonio sea otra cosa que una errata de copista por 
>unyah<, ni mucho menos cabe sugerir, como Asín hace, un dim. *uñina, con un su- 
fijo dim. totalmente ajeno al romand. 

*ÚNYA DE LÓPO: v. *ANDEL LÓPO. 


WÉCPOC “hisopo”: GB 323 recoge este romancismo declarado por el autor y da como 
étimo el It. hyssopus/m < gr. hyssópon, sospechando un error de copista por *usopos, 
lo que sería, efectivamente una pronunciación vulgar habitual de la ypsilon gr. Pero el 
verdadero problema para establecer la etimología es la acentuación, ya que la It. regis- 
trada por los diccionarios no sirve para llegar a nada parecido: indudablemente hubo una 
pronunciación vulgar con acentuación gr., *UCOPOC > *OCOPOC, que luego sigue 
evolución normal con diptongacién y caída de vocal postónica. En todo caso, ha podido 
haber una fase culta, que explique la transmisión del caso nominativo, y no es normal 


am 


V. Galmés 1983: 85-86, cuyos ejs. son demasiado escasos, aunque alguno puede representar 
una tendencia minoritaria, o tal vez meramente de la pronunciación de voces romand. por 
quienes ya eran exclusivamente arabófonos. 

?" Pero, al traducir el texto pertinente, donde el autor dice que la planta se llama así “porque sus 
hojas sc parecen a los recortes que se sacan a las pezuñas en su curvatura y a lo ancho", Asin 
cometió los errores que señalamos en PUJBANTÁYRA, q.v. 
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el reflejo de las sibilantes, pues se esperaría Š, aunque cabe un mero olvido de diacríti- 
cos por el copista. 

WELYO NÉG[EJR “variedad de ortiga”: GB 322 recoge este romancismo y da sus correc- 
tos étimos, lt. dcülus “ojo” y rifgér “negro”. V. ÁPRE y BOBOLYO. 

WÉRCO y WÉRYO “cebada”; GB 322 recoge este romancismo y da su correcto étimo lt. 
hordéum. Es de observar que la primera var. aplica el mismo tratamiento que se ob- 
serva en el cs. bazo (antiguamente baço) < It. badíus”””, mientras que la segunda coin- 
cide con el cs. rayo < It. rädius. 

WÉRKAT "variedad de aceituna”: No reparó Asin en este romancismo, reflejado en XB 
366, cuyo étimo parece ser el lt. orchás, -ädis < gr. orchás. 

WESSOS: v. AFRANNE. 

WERTANO/A: v. RÜTA y OREGANO. 

WERTAYRA: v. YÓNCA. 


xaddÉLLO “amor de hortelano”: Ni GB ni XB han reparado en este término de MI91 = 
B106, dado como sinónimo del ár. ummu Igazál, por otro nombre rom., MAXSÉLLA 
RÜBYA (q.v.), planta conocida porque su raíz fresca enrojece y hermosea el rostro. Se 
trata de un híbrido, con sufijación rom. dim. habitual y la base ár. xadd“mejilla”. 

xalÉLLO “cártamo silvestre; ATRAMELA”: No repara Asin en el pasaje de XB 267, co- 
rrespondiente a M189-190 = B105, donde se cita esta voz hibrida, con sufijación rom. 
dim. habitual y una base ár., que podría ser xal “tío”, con connotación erótica", si era 
usada esta planta como cosmética, como parece probable, y por su viscosidad, en la se- 
gunda acepción. 


YÉDOO “yezgo”: GB 338 recoge este romancismo y da su correcto étimo, una contami- 
nación del bl. educus con lt. &biflus/m. No fue afortunada la propuesta de Asín de que 
el sinónimo ár. xabür sea corrupción del lt. ¿búlus/m, pues la dan como ár. dicciona- 
rios muy puristas y nada hay en su fonética, morfología o semántica que indique origen 


extranjero. 

YÉDRA “hiedra”: GB 339 recoge este romancismo y da su correcto étimo lt. hédéra, jun- 
tamente con el sintagma calificativo YÉDRA NÉGRA, explicado por el autor, acerca 
de cuyo segundo elemento, v. WÉLYO. 


m 


V. Griffin 1961: 69. Realmente, hay pocos ejs., por lo que puede ser pertinente recordar, al 
hilo del posible resultado /Z/ que sugiere este autor en ese pasaje, que es precisamente el que sc 
encuentra en IQ 99/11/4, si leemos el ms. > wujji<, como intento de entender el and. "rostro", 
en lugar de > rajju<, que parece tener más sentido, y que pusimos en Corriente 19803, con me- 
jor acierto, pensamos ahora, que en versiones posteriores. Scgún vamos conociendo las dis- 
tintas soluciones de los dialectos o fases del romand., estas diferencias van iluminando el pa- 
norama diatópico y diacrónico de este haz dialectal, y ganan en fiabilidad las ediciones de sus 
textos. 

=° B propone una explicación intraár., queno tiene en cuenta las grafías > xal[lJalluh< de los 
mss. V. PD 273, n. 24 y 284 y n. 84, pasaje este último donde también podría convenir 
xal+ÉLO, teniendo en cuenta la constante eliminación de maires lectionis en vocales históri- 
camente largas, cuando dejan de tener acento. 
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[Y]ENÉSTA “hiniesta, ratama” : GB 109 recoge este romancismo y da su correcto étimo 
t. génista, a lo que añade GB 339 el sintagma calificativo YENÉSTA PORKÁYRA o 
PORKINA, equivalente del de rección YENESTA DE PÓRKO, explicadas por el autor 
como “hiniesta de cerdo”, y GB 340 señala el dim. YENESTÉLLA “cola de caballo”, 
Es normal la lenición de la /g/ latina en yod, y la caída opcional de ésta en posición 
inicial, tanto en romand. como en cs. V. PORCIN. 

YERBA: Este romancismo, del It. herba, se encuentra en los siguientes fitónimos del 
romand.: 

YERBA ASP[EJLENI “doradilla, asplenio": GB 340 recoge este romancismo, estudiado 
por SG 613, y ofrece como étimo el It. asplénus < gr. dsplénon, lo que puede ser 
exacto si se trata de un sintagma calificativo, suponiendo que el segundo elemento re- 
fleje un adjetivo derivado de la sufijación lt. {us}, siendo desde luego improbable el 
sufijo atributivo ár. (-) en el que parece pensar Asin, a juzgar por la acentuación que 
propone, aunque sin entrar en el detalle. En tal caso, el sufijo tendría una forma más 
próxima al ct. que al cs., pero no se puede excluir un clasicismo en que este segundo 
elemento fuese el genitivo de un lt. *aspléntum, no documentado, pero fácilmente 
asumible sobre el sinónimo gr. splénion, usado por Dioscórides. 

YÉRBA AWNÉLLA/O “especie de puerro": Es un sintagma de rección con caída de pre- 
posición, que recoge GB 342, añadiendo el étimo del segundo elemento, lt. agnella 
“cordera”. Sin embargo, no hay certeza de género, pues alguna interpretación dice 
“hierba del cordero", por lo que podría ser masc. 

YÉRBA AWRÁTA "verdolaga": Sintagma calificativo, explicado en el texto, que recoge 
GB 343, insistiendo a efectos etimológicos en lo que dice acerca de la MÁLBA 
AWRÁTA, q.v. 

YERBA BÉTIEJRA “ajenjo”: Sintagma calificativo, explicado en el texto, que recoge GB 
360, con el correcto étimo It. vêtus, -#ris “viejo”. V. ENP[EJRÉNYA y SOMALLAD. 

YÉRBA BÉNKA: v. BÉNKA. 

YÉRBA BOPUCINA: v. BOPUCÍNA. 

YERBA DE FEL “centaurea menor": Sintagma de rección"", explicado por cl autor y re- 
cogido por GB 347, con el correcto étimo It. adicional, fél, -ellis “hiel”. 

YERBA DE FÓQO “especie de euforbio y de hiedra, dentelaria, etc.": Sintagma de rec- 
ción, explicado por el autor y recogido por GB 347, con el correcto étimo It. adicional, 
‘focus “hogar, hoguera”. 

YÉRBA DE LÚNA “especie de añil”: No reparó Asín en este romancismo de la Marca 
Superior, sintagma de rección, reflejado en XB 833, y el étimo de cuyo segundo tér- 
mino es el It. lēna, cuya conexión semántica estriba en ser un tinte para el cabello, que 
se mantiene durante una noche y se lava al día siguiente. 

YÉRBA DE MÚLA “alfalfa”: No reparó Asín, aunque lo recoge SG 214, en este roman- 
cismo, declarado por el autor, sintagma de rección”, reflejado en XB 852, cuyo étimo 
adicional es el lt. mila “mula”. 


?' No hay ningún testimonio en los mss. de caída de la preposición, contra lo supuesto por 
XB 684 


* Es de notar que la supresión de la preposición que exhibe XB no está reflejada en los mss. 
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YÉRBA DE RONNONES “consuelda”: GB 349 recoge este romancismo, declarado por el 
autor como “hierba de la hernia inguinal, porque los testículos del hombre, cuando 
sufren de este mal, parecen un riñón”. Asín es consciente de que entre el lt. renes, 
—(i)um y el romand. media un aum. bl. o protorrom. *RENON, pero comete varios 
errores en esta entrada, como traducir el ár. gayl[ah] "hernia" por “cajilla o quijada”, 
dándole caprichosamente la equivalencia del and. gayyúla, de origen rom”, leer 
>?ntya?< en lugar de untaya ‘los dos testículos de” y vocalizar *fasfiir, *masd y 
kamma?ah en lugar de Susfür, masad y kam?ah, errores a los que no presta mayor aten- 
ción. 

YÉRBA DE TÍNYA: v. TÍNYA. 

YÉRBA DÓLCE “regaliz”: GB 350 recoge este romancismo, declarado por el autor como 
“hierba dulce”, y da su correcto étimo adicional, It. dulcis, -e. Tiene cierto interés la 
grafía de M362, confusa pero legible, como sugiere Asín, como >yrbh dls<, como tes- 
timonio de la evolución fonética de /č/. 

YÉRBA ÉBRO “regaliz”: GB 350 ha leído el pasaje M362 como wayuSrafu hada 
ImawdiSu biriyyuh ibruh “y es conocido este lugar por Río Ebro”, pero parece preferi- 
ble la lectura de B240, wayuSrafu hada nnawSu yarbah ibruh, o sea, ^y es conocida esta 
variedad como yerba [del] Ebro” de donde resulta que se llamaba así, en sintagma de 
rección sin preposición, una especie de regaliz, propia de la merindad de Campo, cerca 
de Reinosa. V. *ÉBRO/E. 

YÉRBA GALLESKA “dorónico”: GB 351 recoge este romancismo, sintagma califica- 
tivo, para el étimo de cuyo segundo elemento, v. RÁBANO. 

A MÁWRA “cardo corredor": GB 352 recoge este romancismo, sintagma califica- 
tivo, para el étimo de cuyo segundo elemento, v. MAWRÉNO. Debe señalarse que no 
existe el *yerba paur de GB 352, que es mera errata por el mismo encabezamiento de 
esta entrada, como puede verse en XB 173 y 853, fieles a los mss. 

A] MÚREQA “perifollo almizclado”: No reparó Asín en este romancismo, refle- 
jado en XB 490 y 5154, a pesar de haberlo estudiado SG 352, aunque su étimo, más 
que It. mauricus “moro”, parece ser una sufijación rom. en [-EQO] del It. murra o 
myrrha < gr. mirra “mirra”, mucho más acorde con la descripción de la planta, que ha 
acabado recibiendo el nombre botánico de Myrrhis odorata. 

[YERBA] POD[OL]LAYRA o PODOLYÁR “hierba piojera”: GB 353 recoge este ro- 
mancismo, sintagma calificativo, el étimo de cuyo segundo elemento es, en el primer 
caso y como señala Asín, el lt. pédiiciilaria, y en el segundo, una sufijación intrarrom. 
en (-ÁR) sobre pédücülus “piojo”, que él no previó, pues leía *podolyer y pensó en 
una pronunciación contracta de la primera forma, lo que es imposible, no sólo fonética, 
sino también morfológicamente, puesto que exhibiría morfema fem, en tal caso. 
Obsérvese la armonización vocálica en primera sílaba, no infrecuente en estos materia- 


les. 

[YÉRBA] POTRA o YÉRBA POTRÁYRA “especie de alfalfa o trébol”: GB 238 y 353 
recoge este romancismo, sencillo, sintagma de rección o calificativo, y da un étimo It. 
pullus ter, al que DCELC hace serias objeciones. En cuanto a la extraña equivalencia 


E 


V. Griffin 1961: 188, si bien Asín parece haber estribado en SG 116. 
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con alqatilah ^a mortífera", que con justicia extrañaba a Asín tratándose de la alfalfa, es 
una fácil errata gráfica por annafalah, sinónimo frecuente (v. XB 639). 

YÉRBA PULQÁYRA: v. PULQÁYRA. 

YERBA PÓNTA “yerba de punta, espiguilla”: GB 355 recoge este romancismo, sin- 
tagma de rección sin preposición, el étimo de cuyo segundo elemento es, como señala 
Asin, el It. puncta “estocada”, ya que, según el autor, que explica su sentido, es desig- 
nación de varias plantas efectivas contra la punzada de costado. 

[YÉRBA] PÜTDA “trébol hediondo; biznaga; ajenjo”: GB 241 y 355 recoge este roman- 
cismo, sintagma calificativo, cuando no se omite e] sustantivo, el étimo de cuyo se- 
gundo elemento es, como señala Asín, el It. púfídus “maloliente”. Hay, en efecto, una 
var. PÚDDA, señalada por su tercer testimonio, y otro fitónimo YÉRBA ROPUDDA 
"especie de girasol", recogido por GB 356, acerca de cuyo étimo divaga Asín un tanto, 
sugiriendo una conexión con un *níbido, del lt. ribidus, inexistente en este contexto, y 
sin advirtir que el Wad? ROPÚDDO o PÚDDO del Aljarafe, que el autor traduce por 
"río maloliente”, lleva el mismo adjetivo, que ha de ser aquel mismo con el prefijo rei- 
terativo {RE-}, armonizado vocálicamente, como es frecuente en estos materiales. Con 
todo, ésta que acaba siendo su segunda hipótesis, por la que no se decide, es la única 
que tiene validez indudable, incluso para el topónimo Repudio que cita, nombre de un 
arroyo, evidentemente por etimología popular y corrupción de la voz romand., ya no 
entendida. 

YÉRBA QAQQOSA “mercurial”: GB 343-4 recoge tres testimonios válidos de este ro- 
mancismo, de seis existentes, con una identificación botánica errónea y, en cambio, en 
GB 355 dala identificación correcta pero bajo una falsa entrada distinta, *yerba gasa, 
cuya identidad con la primera no descubre, lo que le lleva aquí a una falsa etimologia 
ár. qašša “brizna de paja”, que no viene a cuento (v. también LINO acerca de otro error 
en dicha entrada). La buena etimología la da en la primera entrada, un adjetivo rom. con 
sufijo (-ÓŠO), construido sobre el lt. cácare “defecar””*, apropiado para esta planta, 
que es un purgante drástico, como indica el autor al traducir dicho nombre al ár. como 
Susbatun muslihah (no muslihah!) o mushilah “hierba hace defecar o purgante”. 
Son denotar en esta entrada la grafía alternativa KAKKOSA, no demasiado llamativa 
dentro de las tendencias fonéticas del and. y romand.”*, y las correcciones de Asin a la 
grafía e interpretación erróneas en SG 614 (*nuquixa, mantenida como nagifuh en TD 


> Esto parece lo más probable, ala vista dela sufijación y del carácter rom. de toda la expre- 
sión, aunque el ár. también poseía independientemente gaggah "caca", por coincidencia ono- 
matopéyica (v. PD321, n. 310; la palabra se repite en un poema festivo del Diwan de Ibn Al- 
jazzär, en prensa). 

3% V, AA 56, 2.1.2.8.2. En cuanto a la var. > qaqanšah<, que cn GB 36 titubea entre emparen- 
tar con un improbable tarentino, o considerar errata por cacos%a, lo que se afirma en GB 344, 
está más cerca de lo cierto en lo segundo, si bien ésta y otras vars. de los mss. como 
> qiqiššah<, > kakayšah< y > kikin.33ah< pueden ser erratas gráficas o reflejar al menos par- 
cialmente pronunciaciones reales de la voz rom. cuando ya no era entendida. No parece válido 
el tercer testimonio de GB 344 en que este fitónimo se identifica con el ár. rada?if, lo que no se 
hace en ningún otro, lugar; el texto de XB 377 permite, sin embargo, ver que esta confusión sc 
dio de hecho (v. KARKÁYSA). 
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315), al tiempo que él se equivoca de nuevo al editar *huliff y echarlo de menos en los 
diccionarios, cuando lo correcto es hulbüb, hipocorístico de hiliblab, forma de la que 
deriva e] lablab que él conoce. 

YÉRBA QÁRDENA “especie de añil silvestre”: GB 344 recoge este romancismo, sin- 
tagma calificativo, el étimo de cuyo segundo elemento es, como señala Asin, e] bl. 
cardinus "azulado", si bien la traducción expresa del autor es “yerba negra". V. 
QARDENÉLLA. 

YÉRBA QOLO[NICONAYRA “hipérico”: GB 345 recoge este romancismo, sintagma 
calificativo, el étimo de cuyo segundo elemento es, como señala Asin, un derivado bl. 
o rom. del lt. cdr, -rdis, con el sufijo rom. adjetival (-ÁYR). Es notable la evolución 
fonética, quizás ya dentro del uso and., o en fase final del romand., puesto que SG 613 
ofrece formas más conservadoras, aunque esta misma obra recoge el sinónimo 
QOROCÓN, sin más alteración que la armonización vocálica del término que nos es 
bien conocido gracias a las xarajat. 

YERBA QIEJRÉSPA “poleo montano": GB 346 recoge este romancismo, sintagma cali- 
ficativo, el étimo de cuyo segundo elemento es, como señala Asín, el lt. crispus. 

YÉRBA ROPÓDDA: v. YÉRBA PÚTDA. 

YÉRBA SÁNA “behen blanco”: GB 357 recoge este romancismo, sintagma calificativo, 
€] étimo de cuyo sc; lo elemento es, como sefiala Asín, el lt. sanus. 

[YÉRBA] TORTOLÁYRA “girasol”: GB 312 recoge este romancismo, sintagma califi- 
cativo, el étimo de cuyo segundo elemento parece, no un adjetivo lt. *turteraria, como 
señala Asín, sino ya rom. con el sufijo {-AYR}, sobre una base del lt. turfür -üris 
“tórtola”, aunque otra posibilidad es que el dim. lt. rurnírilla “tortolilla” haya sufrido 
metátesis en las dos últimas sílabas y haya sido reinterpretado como portador de aquel 
sufijo, como en el caso de la YÉRBA QOLO[NICONÁYRA (q.v.), lo que explicaría la 
declaración del autor de que la tórtola se llame en rom. >turtuly<, o sea, TORTÓL. 
Esto supondría que la forma del encabezamiento de la entrada fuese *TORTOLAYRA, 
y que el sintagma hubiese podido ser, en principio, de rección sin preposición, es decir, 
*YERBA TORTORELA. Es llamativo en esta entrada que el autor dé como equiva- 
lente ár. de este zoónimo el pl. šawahin, que habría tenido tal significado en and., aun- 
que habitualmente se dice de los halcones. 

YERBÁTO y YERBATOR[A] “[s]ervato, peucédano; especie de aguazul": GB 358 recoge 
cuatro testimonios de la primera grafía, y tres de la segunda de este romancismo, 
considerándolas entradas diferentes, y suponiendo a la primera un étimo lt. hipotético 
*herbatum, de acuerdo con SG 616, lo que no es semánticamente muy convincente, 
aunque lo hayan seguido Meyerhof 1940: 33 y Benmrad (TD 239) y a la segunda, el de 
TÓRA (q.v.), lo que le lleva a una identificación disparatada con el acónito. Es planta 
que tiene cierto aroma, por lo que se la ha llamado en ár. baxitra IPakrād “sahumerio de 
curdos”, pareciendo más probable recibiera el nombre culto lt. *herba tüs “hierba in- 


32 y. PD 369. La grafía > qurujunayrah< de XB 818 no refleja ningún dato mss., y es sólo una 
aproximación del cs. actual, característica de esa edición. En cambio, yerra Asín al censurar a 
Simonet por considerar que al menos alguna de las vars. que cita, como >grjnalh< scan, en 
efecto, sufijación dim., como lo confirma el que exista en cs. el correspondiente sinónimo 
“corazoncillo” 


El romandalusí reflejado por el glosario botánico de Abulxayr 215 


cienso”, en aposición, de donde fácilmente el rom. de la primera var., o en sintagma de 
rección, herba tūris, origen a través de una evolución morfofonética, 
YÉRBATÓRIE/A], de la segunda var., que podemos ver en alguna grafía »yrbàtwry«, 
como la del segundo testimonio de GB 359 y en la grafía »yrbtwr[h]e de TD 239; 
como prueba de que el nombre ha penetrado en Oriente, gracias a Ibn Albaytàr segura- 
mente, figura en Galib 1965: I 130, aunque corrompido en >barbétiidah<. 
YERBATORA ha sufrido una etimología popular rom., por la que fue entendida como 
"hierba [de] tora”, declarado en ár. por el autor como Susbatu ljüdarah, creándole al 
mas. jüdar “novillo” un fem. no menos inusual que *tora en rom., y usando una grafía 
defectiva >jdrh<, que no entendió Asin, por lo cual fabricó con el ár. ja/idr “raíz” un 
inexistente *judra, y tradujo "hierba de la raíz”, con el aplomo de que ya hemos visto 
hacía gala en dificultades parecidas. Por otra parte, según la morfología ár., de este fi- 
tónimo fem., considerado singulativo, se formó un colectivo YERBATÓR, que ha 
dado por alternancia de sonorantes el yarbapil de Alcalá y formas similares (v. SG 616- 
7), entre ellas el cs. eruaton de la misma entrada de Alcalá y otras formas rom. con apa- 
riencia de aum. V. BARBATA. 

YÉRBATO “madroño”: No reparó Asín en este romancismo, reflejado en XB 848, y del 
que hay no menos de tres testimonios, con algunas vars. que no sirven para dilucidar si 
la pronunciación real fue o llegó a ser ésta, a causa de una contaminación con YÉRBA, 
© si son erratas de vocalización por *YERBOTO, forma etimológica derivada del It. 
arbütus, sin más particular que esa misma contaminación como explicación de la anó- 
mala primera sílaba. En todo caso, es un testimonio de la vitalidad de dicha voz It. en 
romand., importante para el establecimiento del étimo del cs. madroño y pt. medronho. 
V.MATRÓNYO. 

YERBATÓRA: v. YERBÁTO. 

YÉRBOLA “planta ponzoñosa usada en las flechas": No reparó Asín en este roman- 
cismo, reflejado en XB 432 con una grafía errónea, como lo están los mss. M276 y 
B158 >brbulh<, cuya interpretación no es obvia, pues parece haber problemas de iden- 
tificación, ya que se equipara al gr. strodthion, que es una saponaria, planta de alguna 
toxicidad, pero no apta para aquel uso. El cs. herbolar “envenenar la punta o filo de un 
arma”, del lt. herbilla “hierbecilla”, claro eufemismo, hace pensar en una forma como 
la del encabezamiento pero, teniendo en cuenta, que dicho ardid se hacía precisamente 
con eléboro, no se puede excluir evolución o contaminación de un reflejo rom. del lt. 
hellébórus > *ELÉRBOLO y, por metanälisis y supresión de artículo, *| YJERBOLO. 

YERBÓLA hulwa “betónica”: GB 361 recoge este romancismo, sorprendiendo su equipa- 
ración de plantas tan distintas como betónica y eléboro, sin más que decir que éste una 
variedad dulce de aquélla. En cuanto al étimo de este sintagma calificativo híbrido, su 
primer elemento parece un dim. del reflejo rom. del It. herba, significando el conjunto 
“hierbecilla dulce", y siendo de notar que la formación de este dim. es claramente intra- 
rrom., de donde la diferencia con YERBOLA. 

YILAQA “aulaga”: GB 362 recoge este romancismo aunque con una transcripción erró- 
nea, *yulaco, basada en SG 617, pero desaprovechando el indicio que da la var. 
>?ilaqui< de Ibn Albaytár, allí citada, para corregir al menos la primera vocal. Nuestro 
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estudio de esta voz y su familia” propone un étimo basado en una denominación hí- 
brida, *ÓLCE jéwlaga, del It. ulex, -icis y el ár. jawlag[ah], de origen persa, lo que ex- 
plica bien tanto la forma ct. argelaga, como las cs. aulaga, aliaga, etc. 

[Y]IRANTIIY]ÉLLA "cardo corredor": GB 27 recoge, como sinónimo de su *bailarella, 
en realidad PALABR[IY ]ÉLLA (q.v.), un testimonio, de no menos de media docena que 
hay, de este romancismo, al que propone como étimo el It. haerens, -ntis "porque la 
planta se adhiere y tumba sobre la tierra”, lo que resulta increíble a quien haya visto un 
cardo corredor arrastrado por el viento, pues a nada se adhiere, sino rueda sin cesar, y 
eso es precisamente lo que quiere decir su verdadero étimo, un dim. rom. del It. gyrans, 
-ntis, con una evolución fonética normal de /g/ a yod inicial opcional, y alguna var. 
con diptongación del sufijo”. La forma no dim. de esta voz, parece reflejarse en 

, omitido por Asín, pero reflejado en XB 645, como “espinacardo”, por 

Cr aquella característica del cardo. 

YONCA “juncia” y YONKO “junco”: GB 362-3 recoge siete testimonios de estos ro- 
mancismos, a los que atribuye el étimo It. juncus y el correspondiente adjetivo juncša. 
Resultan algo peculiares las grafías >yunkah< y >yunqà<, tal vez explicables por in- 
fluencia morfológica ár., que introdujera un singulativo *yúnka, frente a un colectivo 
*yúnk. No existe, finalmente, la entrada de GB 364, *yuncha fina uanaira, pues lo que 
el texto dice es que a dicha especie de juncia le llaman los romanófonos FÍBNE (q.v.), 
y en lt., que ha de entenderse como rom. YONCA WERTÁYRA, o sea “juncia huer- 
tana”, acerca del étimo de cuyo segundo componente, v. RÚTA. 

YUNÉPRO “junipero”: No reparó Asin en M144, reflejado por XB 192, se da las equiva- 
lencias ár. habbu ddigrar = abhal = lt. >bwdigra<, al parecer corrupción de »yünib.rh«, 
donde parece haber una forma culta, aunque ya no lt., de janipérus, en contraste con la 
vulgar, vgr., cs. enebro. 


zasfaranÉLLO “especie de orcaneta, Lithospermum arvense”: GB 365 recoge esta voz ár. 
con sufijación dim. rom., que responde al dim. ár. z/&ayfira?, siendo, por tanto, un 
caso de adaptación parcial de fitónimos ár. al rom. La identificación botánica es provi- 
sional. 

zanbagA YR AŠ “lirio”: GB 122 y 366 recoge esta voz, que responde al ár. zanbaq, con el 
sufijo adjetival rom. (-ÁYR]. 

zanbúga MONTOZA “agracejo”: GB 366 recoge este romancismo, sintagma calificativo, 
cuyo segundo elemento hemos discutido en FÍQO. Para étimo de su primer elemento 
propone Asín dubitativamente el lt. sambicus “saúco”, para lo que no hay ningún fun- 
damento semántico y sí dificultad fonética en el reflejo de la primera consonante; en 
realidad, es una forma hipocorística ár., {Ca/uCCaC} sobre zanbaq “jazmín”, no dema- 
siado productiva, pero tampoco infrecuente, particularmente en el caso de la fitoni- 


™ V. DAI223. 


?" Esta voz es considerada en XB 190 por el autor como errata por *urbiyyÉLLA, por ser tera- 
péutica de los tumores inguinales, pero resulta obvio que se está inventado un híbrido sobre el 
ár. urbiyyah "ingles", pues la identificación con CENTO QÁP(EJTE la hace inconfundible. 
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a”, En efecto, el parecido entre el agracejo y el jazmín amarillo es considerable, por 
m que se entiende que se le llamase “jazmín de monte". V. ESKÍNO y 
TIIRIDQÁYRA. 


ESQUEMA GRAMATICAL 


0. Grafonomía. 

0.1. La utilización en estos materiales del código grafémico alifático no ha carecido de 
consecuencias para su interpretación por romanistas, habituados al alfabeto lt. y sus con- 
venciones, por lo que no resulta superfluo recapitular los rasgos de aquél, que opera li- 
nealmente con los veintiocho grafemas (consonánticos) >?<, >b<, >1<, >[<, >j<, >h<, 
>x<, »d«, >d<, >r<, >2<, >5<, >š<, >5<, >d<, ><, >z<, ><, >g<, »f«, >q<, >k<, 
»|«, >m<, »n«, >h<, >w<, >y<, de los cuales >?<, >w< y >y< pueden en la transcrip- 
ción del rom. y en contexto posconsonántico representar preferente aunque no exclusiva- 
mente las vocales tónicas /á/ o /é/, /i/ y /ó/ u /ú/, respectivamente, como matres lectio- 
nis, mientras que las átonas son más a menudo y opcionalmente representadas sólo por 
marcas supralineares o infralineares, como es el caso también de la geminación conso- 
nántica, de donde resulta que algunos fonemas rom. pueden ser representados por más de 
un grafema alifático, vgr., /t/ =>1< o >t<, /d/ =>d<, >d<, >d< o >z<, /c/ = »s« o »$« 
y /kZ = /g/ o //, mientras que otras veces hay un sólo grafema alifático para más de un 
fonema rom., vgr., >b< =/b/ y /p/, >j< =/Z/ y /j/, >3< = /£ y Š/™, al tiempo que cier- 
tos grafemas no corresponden a ningün fonema rom., y aparecen sólo en segmentos ár., 
más o menos integrados como fonemas marginales en el elenco fonémico del rom., como 
es el caso de >t<, >h<, >x< (salvo como alófono fricativo de /k/ en las secuencias [xt] y 
3), A7 y /h/. Hay una correspondencia unívoca en el caso de >r< = /r/, »z« = /z/, >g< 
=/g/, »f« 2 ff.» l« =/l/, >m< = /m/, >n< =/n/, »w« =/w/ y »y« =/y/, al tiempo que 
algunos fonemas del rom. son representados mediante digramas como es el caso de /ñ/ y 
AV, que aparecen expresados por /nn/ o /ny/ y Al o /Ly/ respectivamente. 

0.2. No hay una interpretación universalmente aceptada de las aparentes ambigiiedades 
grafémicas de la transcripción alifática del rom., en particular de los fonemas /t/, /k/, /ñ/, 
Aly /#/, al no ser fácil demostrar que las opciones entre >1< y >f<, »k« y >q<, »nn« y 
»ny«, >ll< y >ly<, >š< y >šš< no respondan en absoluto, y en ningún momento, lugar 
9 registro, a alguna distinción fonémica, por lo que en estos materiales preferimos en 


EJ 


Donde hay bastantes ejs. autóctonos, vgr., Aulbüb “hiedra”, dusbab "especie de neguilla”, 
mérür “acerolo”, fukküb “espino”, samnür "hijo", yarráS “euforbio”, el and. zaçbúj 
“acebuche”, etc., o alógenos asimilados, vgr., Purgüg “ciruela”, bullar “bellota”, kammün 
“comino”, and. gardüb "cardo" y ¿abbúg "saüco"; v. Brockelmann 1908: 1 362-3 acerca de la 
extensión de esta forma, y su equivalente (CiCCawC) en ár. y otras lenguas semíticas. 
>” En el código del aljamiado morisco estas ambigiledades serán resueltas, al menos en princi- 
pio, por el uso del grafema de geminación, taidid, especializado para indicar la palatalización 
de /ñ/ y /I/ y la tensión de /p/, /&/, y ocasionalmente Æ/ y /#/, pero esa es una situación de la 
que el romand. no conoció sino los antecedentes. Es notorio, por otra parte, que el grafema /?/ 
era utilizado para marcar la vocal posjuntural, que en la fonología 4r. es necesariamente prece- 
dida, como consonante, de una oclusión glotal. 
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esos casos una transcripción grafémica, en contraste con nuestra interpretación del voca- 
lismo, que reconstruimos históricamente según las reglas del rom., aunque ajustadas a un 
sistema pentavocálico"'. 

0.3. Sí es un principio de la grafonomía and., ár. y rom., la tendencia a representar las 
vocales tónicas con matres lectionis (>4<,>T< y >ú<, o sea, >?<, >y< y >w< poscon- 
sonánticas), y a suprimirlas en caso de desplazamiento del acento a otra sflaba, general- 
mente un sufijo, con dos restricciones, una, la tendencia a no alterar grafías establecidas, 
por lo que a veces no se hace dicha supresión, y otra, que sflabas cerradas eran considera- 
das, sobre todo en situación subestándar, marca suficiente de tonicidad, por lo que podían 


faltar en ellas matres lectionis, incluso de gran tradición ortográfica ^. 


1. Fonología. 

1.1. Vocalismo. 

1.1.1. Sabemos que ni el ár. and. ni el rom. hispánico toleraban grupos consonánticos 
posjunturales"", que eran evitados mediante una vocal prostética que en and. era general- 
mente /a/, mientras que en romand., habría sido más bien /e/, aunque es difícil afirmarlo 
siempre, dadala interferencia de ambos sistemas, Nos hemos atenido, pues, a considera- 
ciones etimológicas, transcribiendo, vgr., ARBELYAS “arvejas” (pero cf. pt. ervilha), 
ESOÍLA, ESTIEIRÉNYE, ESTÍNKO, ESTOPA, ctc, frente a AFRÁNCIYA, 
AGRÜYAS, AGRANÁTAS, ATRAMÉLLA, aunque otras veces, y sin que podamos di- 
lucidar el motivo, la solución fonémica ha sido la vocal disyuntiva, y no la protética, 
vgr., en PIAJLÁNTA, P[AJLANTAYN, etc., o bien hay titubeo, vgr., AFRÁNNE vs. 
F[A]JRÁNNE, o el resalte vocálico, vgr., FORMÉNTE, SETEPLA, TERMÉS, 
TERPÉC, con titubeo en el caso de AFRÁQA vs. FARQANDÓF. En todos estos casos 
nos parece inapropiado suponer, como se ha venido haciendo, que fonémicamente existía 
grupo biconsonántico posjuntural, y que las grafías eran meros ajustes a las normas or- 
tográficas ár., cuando hemos observado en los textos de las xarajat que la ortografía casa 


> V, PD 344, acerca de la dificultad de demostrar un sistema heptavocálico, sin excluir en sen- 


tido contrario que, al menos algunos dialectos del romand., como más tarde del aljamiado-mo- 
risco, hubieran perdido la distinción de timbre entre /o/ y /u/. 

* V. AA 60 ss. Pruebas del cumplimiento de estas reglas en segmentos romand. son, vgr., 
SarrusÉLLA, battix+ YÉLA y bullut+ YÉLA, dim. rom. de las voces ár. and. Sansa < cl. Saris, 
battixa < cl. bittTxah y bullata < cl. bullatah. En PD 273, n. 23, comentamos hasta qué punto 
esta regla era aplicada al registrar los textos de las xarajar romand. o and., creando a veces or- 
tografías tan aberrantes que fueron indescifrables durante décadas, hasta que conocimos mejor 
estas facetas de la prosodia and. y romand. 

> El primero, a diferencia del segundo, ni siquera en el caso de que la segunda consonante 
fuese /r/ o /1/, en lo que, como veremos, le seguiría el romand. Separándonos de la doctrina 
precedente, creemos que las vocales epentéticas son realidad fonémica, aunque de carácter ines- 
table, y no mero artificio ortográfico, por lo que no recurrimos al sistema de vocales voladas, 
engorroso tipográficamente y desorientador fonémicamente, sino usamos paréntesis cuadra- 
dos, sin función fonética ni fonémica, como mera señalización etimológica. 
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perfectamente con las exigencias prosódicas y que, por tanto, representaba realidades fóni- 
cas y fonémicas”*. 

1.1.2. Dada la naturaleza del código grafémico ár., que no distingue sino los tres tim- 
bres de un sistema triangular estricto, con sólo una cierta capacidad de reflejar opcional- 
mente algún matiz alofónico gracias a los conceptos de imalah (palatalización) y tafxim 
(velarización), hemos utilizado criterios histórico-comparativos para reconstruir el voca- 
lismo de estos materiales, cuando no está expreso en ellos, distinguiéndonos en esto de 
nuestros precedecesores, que los introdujeron incluso cuando venían vocalizados de modo 
no conforme con aquellos criterios, ya que para ellos la grafía ár. sólo podía ser una de- 
formación de una supuesta evolución puramente rom., lo que no compartimos, puesto 
que es probable, y casi seguro en las fases tardías, únicas documentadas, que la distorsión 
correspondiente estaba ya integrada en la morfofonología romand. Reconocemos, sin em- 
bargo, la dificultad de mantener el equilibrio entre la necesaria, si no es sistemática, co- 
rrección de probables erratas de copistas que ya no entienden la lengua, y la verosimilitud 
de que sus vocalizaciones aberrantes respondan, sin embargo, a una evolución tardía del 
romand., siguiendo incluso principios de prosodia y gramática ár., bajo la presión de la 
lengua dominante. En algunos casos, es evidente que la evolución fonética de ciertas vo- 
ces rom., no se explica sin ciertos principios característicos de la fonética (semítica y) 
and., vgr., la ley de Philippi”, por la que /i/ en sílaba cerrada evoluciona a /é/, vgr., en 
el gr. erebinthos > romand. ARBANCOS > cs. garbanzos, lt. vifinéa > romand. 
BUTÁNYA, bl. amincum < pt. tamanco, etc. 

1.1.3. La reducción del vocalismo It. al sistema heptavocálico característico de la ma- 
yor parte de la Romania occidental”** ha sido aceptada sin gran discusión por los estudio- 
sos del romand. hasta la fecha, y en este análisis no la cuestionamos, en principio, aun- 
que más por una presunción de probabilidad diatópica que por una certeza derivable de la 
comprobación de los hechos, ya que la grafía ár. no permite distinguir bien los timbres 
adyacentes /a/ y /e/, /e/ e /V/ y /o/ y /u/, y de ningún modo los intermedios /e/ y // y /o/ 
y /o/, lo que nos ha llevado a declarar que no hay ningún indicio de que el romand. tu- 
viese un sistema más extenso que el pentavocálico cs.””, y sí, por el contrario, de que las 
oposiciones entre sí de las dos vocales palatales y las dos velares pudieran neutralizarse, 
especialmente en posición átona. Aunque nuestra transcripción se ajusta, pues, a la 
doctrina estándar sobre la evolución de /i/ y /i/ It. a /e/ y /o/ respectivamente, no dejamos 
de observar probables excepciones que los romanistas suelen resolver recurriendo a 


» 


V. PD349, 1.4.1 y2. 

V. AA 72, 2. 1.5.2. 

V. Lapesa 1980: 78. 

V. PD 343-4. Podría pensarse en intentar dilucidar esta cuestión utilizando la información 
del romand. en grafía lt., como se ha hecho en la práctica, pero ello conlleva aceptar los dos 
grados de distorsión representados por el paso al and., y luego al rom. de los escribas del 
Norte, lo queno produce ninguna seguridad, realmente. Tampoco la diptongación de /e/ y /o/ 
es, frente a lo que se ha dicho a veces, prueba evidente de un sistema heptavocálico generali- 
zado y mantenido, ya que en romand. tiene una distribución de casos muy inferior a la que le co- 
rresponderia si tuviese que operar sobre toda /e/ y /o/ tónicas, por razones mal conocidas, de 
orden diatópico, diacrónico o diastrático. 
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clasicismo o postulando una longitud de la vocal lt., de la que a veces no hay otra prueba, 
lo que es, por supuesto, argumento circular. En tales casos, damos por buena para el 
romand. la situación compartida por los tres rom. septentrionales, cuando no es 
clasicismo, conscientes, sin embargo, de que podía no serlo por el meridional. 

1.1.4. La armonización vocálica es un principio bastante activo en la prosodia ár., par- 
ticularmente para evitar secuencias próximas de las vocales /i/ y /u/ y, en general, de los 
timbres palatal y velar, aunque, en su forma más extrema, puede afectar una /a/ prece- 
dente, que será asimilada por uno de aquellos dos timbres, sobre todo, si va reforzado por 
la cantidad vocálica (cf. cl. kabir "grande", vs. Guadalquivir "río grande", madhün 
“untado” > almodón)”. En estos materiales, parece explicar vocalizaciones como 
BURUQA, COPÓLA, CUQUTA, POSÓLA, etc., cuyas primeras vocales eran históri- 
camente palatales, sin que podamos precisar en qué fase de la historia del romand. penetró 
esta regla en su prosodia. 

1.1.5. Es sabido que todos los rom. occidentales experimentaron fenómenos, de mayor 
o menor duración y alcance, de caída de vocales finales, a veces seguidos por fases de res- 
tauración, no siempre etimolégica, y el romand. no es excepcional en esto, en lo que se 
refiere a /e/ y /o/”, mientras que /a/, como en el resto del iberorrom., se ha mantenido 
muy estable. Pero esto no sólo da lugar a restauraciones opcionales (vgr., FÉLCO/E 
“helecho”, FIMEN vs. FÍBNE “miembre”, LÉPER vs. LÉPRE “liebre”, NEGER 
"negro", RADICE "raíz"), o etimológicamente erróneas, como los casos del gerundio 
AMÁNDE “amando” y los participios LESÁDE “dejado” y TORNADE “vuelto” de las 
xarajat: el problema se complica por el hecho de que el ár. identifica las terminaciones 
rom. /o/ y /e/ con sus sufijos posesivos /-u[h]/ “de él” e /-i/ “mío”, por lo que tiende a 
suprimirlos o a interpretarlos como “errores” por la marca de n.un. Za[h]/, sobre todo, 
cuando no se trata de seres racionales o animales de gran tamaño, lo que ha dado lugar a 
que muchos romancismos del and. aparezcan como fem. con dicha terminación, vgr., qu- 
nilya “conejo”””, y a una cierta tendencia a que aparezca como sg. el fem. y como colec- 
tivo, el masc., según las reglas habituales del ár. para la formación de este logema, vgr., 
en YERBATÓR[A], BAYONBIA], y los sg. ASÉNTEYA “ajenjo”, SENTESTÜRA, 
etc. 
1.1.6. Los diptongos descendentes" del protorrom. se han mantenido en romand., 
rasgo que ya sus primeros investigadores señalaron como un arcaísmo muy marcado". 
Hay, sin embargo, algunos casos de monoptongación incipiente, vgr., en estos materia- 


Pt V, AA67, 2.1.4.1.9 


V. PD 345, 1.1.4. 

?* V. Corriente 1978b: 424, n. 8, alo quehay que añadir, sin embargo, que autores o copistas 
and., conocedores de la frecuencia de la terminación /-o/ en romand. la introducen por ultraco- 
rrccción en muchos casos donde realmente había /-a/. 

* Es decir, ÁW, AY, ÉY y OY, según PD 345, y 350 para ÉW. 

No parece superfluo señalar que idéntico rasgo exhibe el and. dentro de los dialectos neoár. 
(v. AA 41, 2.1.1.4.1), lo que seguramente no es coincidencia en un medio bilingüe como el de 
Alandalís. También en romand. se da una ligera tendencia a la monoptongación (v. AA 
2.1.1.4.2), así como alguna diptongación ultracorrecta (v. AA 2.1.1.3.3), para la que en ro- 
mand. tenemos el caso del cultismo AWQWA 


E 
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les, en TOCÉLLA/O, dim. de TAWC "atocha", ORCELLA, de donde el cs. orchilla, 
dim. de ORECA, con idéntico fenómeno con respecto a su étimo It. aurícüla y, casos 
menos seguros, *SOSRA por *SAWSOLA, si es correcta nuestra hipótesis acerca de 
*SESRABONA (q.v.), y *ÓR CEQOL, si lo es nuestra interpretación de esta voz (q.v.); 
en todos ellos es denominador común el desplazamiento del acento hacia un sufijo aña- 
dido o hacia cl último constituyente de un sintagma, y no conocemos otra excepción a 
esta aparente regla que DÓQO “zanahoria silvestre”, que podría no ser tal si, como parece, 
no fuese voz It. que evoluciona dentro del rom., sino préstamo del gr. dañkos al aram.*, 
y de éste al ár., por cuya vía habría penetrado como cultismo botánico en Alandalús. 

1.1.7. La diptongación ascendente de ciertas /e/ y /o/ tónicas en romand. en [IJYÉ y 
[UJWÉ respectivamente", constituye uno de los rasgos más discutidos de este haz dia- 
lectal. En estos materiales, no sólo se da en más situaciones y con más frecuencia que en 
las xarajal””, sino que se dan algunos casos en que la diptongación se mantiene aun con 
desplazamiento de acento a un sufijo, a saber, WERKÁT y WERTÁNA o WERTÁYRA 
“huertana”, YERBATÓRA y YERBÓLA. Prescindiendo de estos casos, que hay que in- 
terpretar como de sufijación o composición posterior a la estabilización de la base dip- 
tongada, cuando la regla de diptongación bajo el acento ya no rige, o como contamina- 
ción con voces fonética y semánticamente afines, los demás se clasifican así: 

1.1.7.1. Diptongación posjuntural: vgr., WÉLYO, WESSOS, WÉRCO y WERYO, 
WECPOC (cultismo, sin embargo), YEDQO, YÉDRA, YERBA, YÉRBOLA. Repre- 
senta una fase antigua en la evolución del romand., habiendo apenas algún indicio de una 
situación a la que no se aplica la regla, BOBOLYO (q.v.), y debiendo concluirse que el 
romand. documentado para las fechas más altas había optado por diptongar sólo en /0/ y 
/e/ posjunturales, criterio que le sería exclusivo y no se da en los rom. septentrionales, 
aunque no sorprendente, pues es frecuente que las junturas tengan efectos importantes so- 
bre la evolución fonética. No hay motivos serios para ver en esto influencia ár., por el 
hecho de que en el sistema fonológico de esta lengua sea el único caso en que no se ge- 
nera el prohibido grupo consonántico homosilábico, puesto que ya vemos con qué facili- 
dad se evita éste insertando vocal disyuntiva. 


% V. Payne Smith 1879-1901: col. 850, con las formas >dawgo(s)<, exactamente las mismas 
con que aparece en su documentación and. (v. DAA 188). 

3 En la fase representada por estos materiales no hay ya siempre, fonológicamente hablando, 
diptongo, puesto que, aplicadas las reglas de fonotaxis ár., se inserta una vocal disyuntiva para 
evitar secuencias de dos consonantes no seguidas de vocal, vgr. en casos como ARMU- 

“armuelles” o MIYELQA “mielga”. 

V. PD345, 1.1.2 y n. 14, donde el fenómeno se restringe a posiciones posjunturales, salvo 
el curioso caso de NWÉMNE “nombre”, donde opera además sobre el reflejo rom. del It. /8/, de 
modo excepcional. Los romancismos de IQ (v. PD 332-5), aunque escasos y poco iluminadores 
de esta cuestión, parecen representar una situación (vgr., BOI BON, , QÓLO, 
YÉD) más similar a la de las xarajat que a la de la SUmdah, aunque cronológicamente parecen 
estar más cerca de la época de ésta, lo que hace pensar que las diferencias con ciertos, no todos 
los datos de ella, puedan ser de orden más diatópico que diacrónico. 


us 
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1.1.7.2. Diptongación en interior de palabra: en la $Umdah, en notorio contraste con 
las xarajat, IQ y los romancismos del Vocabulista in arabico", que la desconocen en ab- 
soluto, se da con alguna frecuencia en los sufijos dim. (ELLIO) y (-ÓLA), a veces 
con carácter opcional, ver, ACETYEL, APOPRIIY] , CENSIIYIÉLLA, 
FUS/Z[IY]ÉL, habagYELLA, LAWR[IYJÉLLO, MATAXS(IYIÉLLA, NAP[Y]ÉLLO, 
NOCIYÉILLA, ^ PALABRIIYIÉLLA,  QALLATIIYIÉLLA,  TORDIIYIÉL, 
QAPCATIYIÉLLA, QARD[IYJELLO, QATNATIYIÉLLA, QOLOBR[IY]ÉLLA, 
QOQOMRIYIÉLLO, — jahm[IYIÉLLA,  SOPNIIYJÉLLO, ^ TOMIIYIÉLLO, 
TOMENTIIY]ÉLLO, UB[IYIÉLLA y [YJIRANTUY]ÉLLA, NOQAYROLA vs. 
NOQAYRUWÉLA y QALANDAYRÓLA vs. QALANDAYRUWÉLA, así como en al- 
gunas otras palabras, en corto número, de las que hemos registrado, BUWÉY “buey” y 
Y “tojo” vs. BÓY[O] y TÓY[O] ARMUWÉLLES, MIYÉLQA y 
QAPOTIYIÉRA, Por lo demás, son abrumadora mayoría las voces sin diptongación ho- 
móloga, vgr., BÓLA, BÉNTER, BÉNTO, CÉKO, CÉNTO, ESPÍQLO, FÉLE, i 


[LJESKA, MELE, MESSE, NASTÓRT, NOC[E], PEDE, PETRA, PÓRKO, QÓLO, 
goto, QORNO, SEMENTES, SEMPERBÍBA, SÉQA, SEROLYAS, SERPE, 

ETE, SONO y TOLE: nuestra interpretación de estos hechos es que esta diptongación 
era un fenómeno incipiente, acotado y reprimido que aflora en la SUmdah, debido al 
carácter multirregional de sus materiales, relativamente libres de represión por un registro 
superior. Tentativamente, se podría pensar en un rasgo de las Marcas Media y Superior, 
debido a afinidades con el rom. septentrional, ausentes en el romand. de la Bética: 
sabemos que Abulxayr, aunque sevillano, residió y trabajó algún tiempo en Toledo y 
recibió muchos datos de la Marca Superior, por lo que no puede extrañar la convivencia 
en sus textos de formas con y sin diptongación. Acertaron, pues, los primeros 
“mozarabistas” al señalar un papel muy limitado o casi nulo a la diptongación en ro- 
mand. 

1.2. Consonantismo. 

1.2.1. La sonorización de las oclusivas intervocálicas en romand. es una de las cuestio- 
nes más discutidas de fonética iberorrom., debido fundamentalmente al hecho de que la 
grafía ár. no posee reflejo de /p/, sino que usa >b< tanto para su propia /b/ como para 
transcribir su homólogo sordo de otras lenguas, al tiempo que para las oclusivas dental y 
velar dispone de dos series, correspondientes a la diferencia que existe en la fonología ár. 
entre consonantes normales y velarizadas, o sea, /k/ y /t/ vs. /g/ y /t/, dándose la curiosa 
circunstancia de que las transcripciones del rom. utilicen, aunque con distinta frecuencia, 
los cuatro grafemas correspondientes, hecho desconcertante al que los lingüistas han dado 
diversas interpretaciones, ninguna del todo convincente, y algunas, francamente pintores- 
cas, como lo es la de propugnar que las consonantes velarizadas en cuestión, /g/ y #/ eran 


?* V. Griffin 1961: 30 y n. 1. Hemos observado, que M ofrece a menudo para la misma voz la 


forma diptongada, que no lo es tal en B, aunque también sc da la situación inversa, lo que sólo 
admite una lectura, a saber que el ms. de Abulxayr fue objeto de una copia, posterior a la pri- 
mera, por un romanéfono, prob. mudéjar refugiado o morisco expulsado al Norte de África, que 
corrigió según la pronunciación cs. de su época, adelantándose en siglos y en ello a la misma 
tendencia por parte del editor marroquí contemporáneo. 
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sonoras tradicionalmente en ár.*”, y representarían las /g/ y /d/ resultantes en rom. de la 
sonorización de oclusivas intervocálicas. La preservación de oclusivas sordas intervocáli- 
cas, preconizada por los primeros mozarabistas como uno de los rasgos conservadores 
más característicos del romand.**, no puede negarse como rasgo general de este haz dia- 


% Hace tan peregrina afirmación, entre otros, Galmés 1980: 61-62, a cuyas opiniones sobre 
fonética y fonología ár. no debe atenderse, como tema en que sus escasas y mal digeridas lectu- 
ras le llevan a tan caprichosas opiniones como introducir enfáticas y cacuminales en extraña 
mescolanza como solución a los problemas de la pronunciación del romand. Para tal afirma- 
ción se recurre a la situación de algunos dialectos del ncoár. y, sobre todo, a una interpretación 
delos términos majhar y mahmas del gramático STbawayhi como equivalentes de “sonoro” y 
“sordo”, cuestión complicada (v. Fleisch 1961: 219-223), si bien lo cierto y decisivo para 
nuestra cuestión es que, con independencia de la posibilidad de que/g/ y 4/ hubieran sido sono- 
ras en la pronunciación del ár. preconizada por el Kitab, sabemos que ésta no coincidía en va- 
rios puntos con la canónica para la lectura coránica (tajwid), que se ha impuesto como están- 
dar, ni con la de la mayoría de los arabófonos de la época de las conquistas islámicas, no pu- 
diendo haber ninguna duda de que aquellos fonemas eran sordos para la mayoría de los arabófo- 
nos orientales, según Wuthnov 1990-1, al igual que para los conquistadores de Alandalús, 
puesto que con ellos transcribieron la mayoría delas /k/ y /1/ de la toponimia local, vgr., Tole- 
tum = > fulayjulah<, Tarraco = >farragúnah<, Coria = > qüriyahe, etc., si bien se plantea la 
cuestión de porqué transcribieron igualmente a veces las /g/ y /d/ de entonces o posteriores 
(vgr., Igabrum = > gabrah<, Corduba = > qurtubah<), y porqué hicieron escaso uso de sus gra- 
femas propios > k< y >1<, lo que admite varias explicaciones, ninguna de las cuales lleva a 
negar el carácter fundamentalmente sordo de las articulaciones mayoritarias de /q/ y /// entre 
los árabes, y en particular, los invasores de Alandalús. Obsérvese, además, que los propugna- 
dores de la sonoridad de estos fonemas han de recurrir simultáneamente a la pronunciación be- 
duina para la de /g/ y a la de algunos dialectos ycmenícs para la de /t/, datos difícilmente super- 
ponibles alas hablas traídas a Alandalús con la presunción de un resultado conjunto desmen- 
tido por cuanto sabemos del dialecto and. y delos resultados en toponimia. 

?* v. Griffin 1961: 55-61, presentación prudente y excelente, donde ya se señala algunas ex- 
cepciones, pero se establece nítidamente la regla general. Ello no impide reconocer que el pro- 
ceso de sonorización estuviese ampliamente en marcha siglos antes en Hispania (Lapesa 
1980: 82 y 126), aunque como fenómenos reprimidos y muy lejos de haber triunfado en el 
momento de la irrupción del ár., y formación de una sociedad bilingüe en cuya lengua domi- 
nante no existía tal fenómeno, por lo que se reforzó su represión. Los árabes tenían a la sazón 
oclusivas aspiradas, cosa natural si se tiene en cuenta que sus enfáticas habían evolucionado 
reciente, y no completamente en algunas zonas, de glotalizadas a velarizadas, razón por la que 
no les convenía su > k< y > t< para representar la /k/ y /1/ del rom., por lo que recurrieron a > q< 
y ><; por otra parte, tampoco tenían equivalente exacto de /g/ rom., salvo una /g/, que 
reservaron para los casos de fricatización intervocálica, paralelamente a su /d/, y ello llevó a 
la duplicidad funcional de los grafemas >< y >/<, como medios más normales de expresar 
sordas y sonoras, /k/, /t/, /g/ y /d/, mientras no estuviesen fricatizadas. Pudo finalmente coad- 
yuvar a esta situación la presencia de muchos bereberes, para quienes /g/ y /t/ eran equivalentes 
tensos de /g/ y /d/, por lo que les parecería normal que se las utilizase como equivalencia grá- 
fica de/g/ y /d/ rom. Es cierto que en aquella inusual confluencia de dialectos ár. br. y rom. no 
era fácil que emergiesen equivalencias unívocas, y nos consta que las hubo muy particulares, 
como las establecidas entre la /g/ rom. y la realización [g] de la /j/ entre los yemenfes, vgr., 
entre Tagus y > [Ajuh<, pero no es menos cierta la conveniencia de no complicar aun más dicho 
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lectal, desde cl punto y momento en que se siguen reflejando como sordas en materiales 
tan tardíos como los de Alcalá, y aun concediendo que hay casos excepcionales de sonori- 
zación, indudablemente reflejados con el grafema >g< en lugar de >g o >k< vgr., 
FÍGOS, GOTTA, ORTIGAS, PULGON, PESTOREGOS mucho més raramente >d< en 
lugar de »;« o >r< (vgr., TIIIRIDQO < srificum): por este motivo, en este trabajo man- 
tenemos los grafemas >P<, >Q<, >T<, y ocasionalmente >T< y >K<, aun cuando no 
podemos afirmar terminantemente la ausencia de sonorización en cualquier caso. 

1.2.2. Fonemas labiales: el iberorrom. de tiempos de la conquista islámica tenía cuatro 
fonemas labiales, /p/, /b/, /m/, /w/, y uno o dos labiodentales /f/ y /v/, que se conservan 
en el romand. atestiguado por las fuentes ár., con determinadas restricciones grafémicas, 
como la imposibilidad de distinguir la /p/ en posición posjuntural, como se hacía en 
otras mediante el recurso al signo de tensión o geminación (taidid, es decir »bb«), y al- 
gunas alternancias más o menos irregulares o, al menos, no previsibles según reglas es- 
tablecidas. 

1.2.2.1. La lenición de /b/ intervocálica o implosiva, característica del It. hispánico y, 
como consecuencia, del ár. and., suponía una realización fricativa, que podía conducir a su 
caída, vgr., en LA[BA]STER, AWQÍNO, ÁYNA, FAYC[Y]ÉLA y OLÍYA, aunque, por 
ultracorrección, que una /f/ implosiva, o incluso una /w/, etimológica o ultracorregida de 
una /o/, analizada como contracción de /aw/, se reflejen como /b/, vgr., ABREQÁN < It. 
africanus y ABREQANO < OREGANO. 

1.2.2.2. La similitud acústica da lugar a ocasionales alternancias entre /b/, /m/ y /p/, 
vgr., ARJOM/BÓNYA < It. argémonta, QOQÓBRA < lt. cücümer, BALLÜXA < gr. 
moléché, PIMANCAYN < It. panictum con sufijo {-AYN}, >?smrg< = ESPÁRAG, 
>balmidyah< = POLPODYO, a veces ocasionalmente, entre /b/ y /g/ VI. 
BARGALLOS = GARGALLÓN y BAYONB, equivalente del cs. gayomba. 

1.2.2.2. Tenemos indicios generalizados de la confusión de /v/ con /b/, vgr., ABE- 
LLANAS, BENTÓSO, BERDEL, etc., salvo contados casos de reflejo /f/, generalmente 
opcionales, vgr. F/BÍMEN “mimbre” < lt. vimen, o /w/, en situación equiparable a dip- 
tongo, vgr., ANPAWRA < and. happapáwr < habb + pápaver. 

1.2.2.3. Hay indicios persistentes de la caída en romand. de /w/ entre consonante y vo- 
cal", ver., QALLATTYIÉLLA “euforbio”, y prob. *QÂTRO QARÉNTA. 


mapa con la búsqueda artificial de vars. de pronunciación no siempre demostrables y de ámbito 
necesariamente muy restringido, que no pueden contruibuir a resolver los problemas generales 
de cquivalencias entre los sistemas. En este mismo sentido, nuestra tcorfa en Corriente 1978a 
de que las transripciones por > q« y >f< en grafía ár. del romand. fuesen bivalentes, como re- 
flejos de /k/ y /t/ por una parte, y por otra, de una fase incipiente de sonorización, /k8/ y 41%, 
adquiere una nueva lectura fonológica, según la cual el oído de los andalusies bilingües en ár. y 
rom., aunque con capacidad de reconocer los alófonos más o menos sonorizados de /k/ y /t/, 
había puesto la frontera del cambio grafonómico entre oclusiva, sorda o sonorizada, y la sorda 
ya fricatizada, para la que ya utilizaba los grafemas >g< y >d<, según un criterio de análisis 
fonémico, basado en las categorías de la fonología and., que nunca tuvo ocasión de reconocer 
en ese tránsito una fase de /g/ y /d/, escasísimamante representada en grafías, porque la plena 
sonorización fue inmediatamente acompañada de fricatización. Eso explica la escasez de trans- 
cripciones de/d/ por > d< y /g/ por >g<, salvo en algunos grupos como /ni/, /ng/ y similares. 
?? V. PD 348, 1.2.9. 
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1.2.3. Fonemas dentales. 

1.2.3.1. Oclusivos: es conocida la debilidad en el iberorrom., en general. y en romand., 
en particular, de /d/ intervocálica o implosiva, que en estos materiales, reflejada en todo 
caso como /d/, produce su caída total en la preposición A[D] y en el morfema de la 32 
persona sg. del verbo”, e incluso prob. en alguna posición intervocálica, vgr., 
O, y sin duda, en los sintagmas de rección con caída de la preposición DE. 
3.2. Sonorantes. 

1.2.3.2.1. Es sabido que la lateral 4/ puede convertirse en /w/ por velarización, vgr., en 
PAW/LMES “palmas”, SAWS(IY]ÉLLA, dim. del lt. salsa, QODQÁWCE < It. cada 
cülícis, o caer sin ninguna compensación en posición preconsonántica, como se refleja en 
estos materiales, vgr., en ABÚCO < albücíum, BOPUCÍNA < bl. *vulpecinus, 
*DOCÍNO (vs. DOLCE), FARQANDOF y AC "arce" (a través de *ALC). Hay indicios 
también de ciertas caídas de // intervocálica’, características del galaico-portugués, vgr., 
en FORAPÉNNA y LAFÓRA, compuestos de FOLÓR "flor “, aunque parece un fenó- 
meno deregistro bajo, censurado por los demás; finalmente, son conocidas las alternan- 
cias de /1/ y /r/", vgr., en ÁNTOLA < anthora, G[E]LEDÍ < creta y, en sentido inverso, 
KARKAYSA < cólócasía, PURPULYA < purpäréa, SÉMRA < similla. 

1.2.3.2.2. La sonorante nasal /n/ tiene en romand. algunos rasgos llamativos, como su 
capacidad de inhibir la fricatización de una dental siguiente”, por lo que tenemos grafías 
con >nd< y »nt« en lugar de >nt<, vgr., AMÉNDOLAS, ARÁNDALO, *ARÜNDINE, 
BÉNTE, BENTERQÁYRA, BENTO, BENTOSO, BONTÓRQA, CENCEPONTA, 
*ENDEMÓBETE, ENTEDA, FORMENTE, MONTOZO,  PIAILANTA, 
P[AILANTÁYN, PÓNTA, Q; A, QALANDAYROLA, QANTOLO, 
QARÉNTA, QULÁNT[OJRO, SEMENTES, SENTELLA, SONDOLA y 
[YJIRANTELA™, En algún caso, ello ha podido producir, aunque sólo excepcional- 
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Salvo en la excepción reconstruída de SOMÁLLAD, v. PD 348, 1.2.7 y 357, 2.2.1. 

Que ya señalábamos en PD 346, 1.2.1. 

3% V, AA 49, 2.1.2.2.5.2 y 55, 2.1.2.6.1. Son también frecuentes en and. las alternancias de 
Ay /n/, que pueden haber jugado un papel importante en romand. en el intercambio de los su- 
fijos d ) e (-ÍN), q.v., pero el otro caso más llamativo de estos materiales, BÁRBA 
NÁNCA, por LÁNCA puede muy prob. ser un mero ctror de copista. 

>” Griffin 1961: 74 tuvo el mérito de ver con claridad y por vez primera las razones de esta op- 
ción, que contrasta, como él vio, con la de la secuencia /rd/, invariable en estos materiales. 
Dicha fricatización, de la que podrá pensarse que el rom. estaba a salvo más allá de cierto límite 
alofónico, no hay que olvidar que era muy fuerte en los dialectos zanatíes del br., elemento im- 
portante en la colonización islámica de Hispania, produciendo, salvo en geminación y otras 
situaciones particulares, reflejos interdentales // y /d/ de /t/ y /d/, muy enojosos para el ár. 
and., pues confundían fronteras fonémicas. 

> Lo mismo se observa en la secuencia > st< (vgr., FÁNNESTER, Q[EJRÉSTA, LABÁSTER, 
MOSTALLOS, PESTO, ROSTEQO), así como casos de las secuencias /xi/ e /yt/, vgr., 
PIE] "A, LEX/YTE, etc. y, por lo que se refiere al uso de > k< vs. > q« en voces con el sufijo 
(-ESKO), (vgr., LENTÉSKO, LÉSKA y RÜSKA), de donde se colige que la opción entre >< y 
>1< y entre >9< y >k<, más que reflejar diferencias fonémicas propias, velarización, sonori- 
zación, etc., respondía a la presencia o ausencia de un entorno palatalizado o, como en el caso 
de/ni/, meramente contrario a la velarización, dentro de las coordinadas habituales de la fono- 


as 


226 Federico Corriente 


mente, a causa del gran rendimiento funcional de la oposición entre /t/ y /d/, la sonoriza- 
ción asimilativa de la oclusiva dental siguiente, vgr., AQÓND y A BONA; en 
otros, por el contrario, parece que la oclusiva o africada ha causado la caída de /n/ 
evitar su contacto sonorizante, vgr, ALCA+PEYN por ENPEYN, CIQOLEL < 
cingitlus, LEQWA < lingua, FUCCÍYYA < *FUM[EJCÉLLA, GABAS < 
GABANCOS, o simplemente para evitar una secuencia consonántica fonotácticamente 
inaceptable, vgr., FEBRAS si, como parece, refleja en alguna medida el lt. fimbria. Hay, 
sin embargo, algún caso de sentido contrario, en que /n/ es el resultado disimilatorio de 
una consonante geminada o tensa, vgr., ANPÁWRA < habb+*PAPABRA < lt. papáver, 
comparable al and. isparánja < *ESPAR+AC. 

1.2.3.2.3. La sonorante palatal /y/ comparte en estos materiales la conocida tendencia 
de otros dialectos iberorrom. a la caída posjuntural ante vocal palatal, vgr., [YJENESTA 
y [YJIRANTELLA, así como también en algún otro caso, en posición intervocálica, lo 
que da lugar a un encuentro de vocales que se resuelve a favor de la segunda, vgr., en 
MIAY]ÓRE, siempre, como vemos opcionalmente'. En cambio, en la secuencia 
no sólo se mantiene cuando existía ctimológicamente, vgr, en MEYATOS y 
SATRÍYYA, sino que aparece incluso geminada como elemento antihiático cuando no 
existía, vgr., en ALTÉYYA, CETRÍYYA, FUMÍYYA, OMRIYYA, QABTORÍYYA y 
TIAIRAQONTIYYA, lo que parece deberse a contaminación del sufijo ár. atributivo fem. 
(ya). 

1.2.3.3. Fonemas sibilantes, chicheantes y africados. 

1.2.3.3.1. La oposición de sonoridad entre fonemas sibilantes apicales existe, reflejada 
por los grafemas >< (= $) y »z«, vgr., en BELÉSA y PELOZ[YJÉLA, aunque es in- 
dicio de su precariedad el titubeo en el sufijo (-OS/ZO] o en casos como FUS/ZEL. Lo 
mismo se puede decir, con respecto al punto de articulación entre apicales y predorsales, 

ue en menor medida, pues se observa algún caso de “ceceo”, vgr., en CERATA y 
EPACRIN, donde se esperaría etimológicamente *SERÁTA y *POCEPASRÍN, 


logia del ár., donde el eje velarización vs. no velarización juega un papel primordial, lo que 
confirma la necesidad de entender la fonología del romand. a través de la dela lengua domi- 
nante en su ámbito, el ár. and. Entre las escasas excepciones a esta regla grafonómica encon- 
tramos [MJESTÍCA, PUIBANTAYRA y QASTÁNYA. 

35 Como en el conjunto del iberorrom., parece tratarse de una tendencia meramente dialectal, 
en principio. como lo revela su opcionalidad, o la existencia en las xarajat de 

LLAS, v. PD 372. Se mantiene, en cambio, la /y/ resultante de la palatalización de /g/ lt., en 
POLÉYO < piilégium, TEYMÁT < t&gimen y FUMÍYYA < *fumigeat. 

En estos materiales hemos mantenido, al transcribir el romand., la diferenciación entre las 
series apical, predorsal y chicheante, sólo en la sorda, dándole dos valores a >3<, a saber la 
apical E y la chicheante Š, y representado > s< como C, aun con ciertas dudas de que dicha dife- 
rencia siguiera fonémicamente vigente entre bilingues que carecían de ella en la lengua domi- 
nante. No hemos hecho lo mismo en el caso de la sonora, que transcribimos siempre por Z = 
>z<, por falta del más mínimo indicio grafonómico de diferenciación y sobrada sospecha de 
quese había perdido, como parte de un proceso de simplificación de un sistema que resultaba 
demasiado complejo para personas que eran simultáneamente arabófonos de la var. and., sis- 
tema que por otra parte simplificarían posteriormente otros rom. septentrionales de modo si- 
milar. 
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frente al seseo de SERÓLL/YAS < cérëëla, donde se esperaría CERÓLL/YAS, todo lo 
cual es preludio de fenómenos que acabarían dominando la fonología del cs.” 

1.2.3.3.2. E] romand. contaba con dos fonemas africados, sordo /&/ y sonoro /j/, el 
primero, muy pujante, aunque ya con algunos signos de tendencia a evolucionar, en al- 
gunas áreas al menos, hacia la africacion no chicheante, como sugiere el titubeo idioléc- 
tico C/CEBÁYRA, C/CÍNKO, comentado por los propios autores nativos, aunque segu- 
ramente muy minoritario"". En cuanto al sonoro /j/, su condición parece precaria, salvo 
en arabismos y algún cultismo como JENTIY, ‘ANA, a causa de su caída en posición pos- 
juntural, lenición intervocálica (vgr., FUMIYYA < *fumigat) y palatalización en con- 
tacto con otras consonantes, de manera que el grafema >j< casi siempre corresponde a una 
palatalización de la sibilante sonora /z/, cuya realización no es seguro predecir, aunque 
podemos sospechar de alternancias como >bayz/ja<y de ejs. como PUJABANTAYRA < 
lt. pulsare, que se trata de /2/, una chicheante sonora, que corresponde en muchos 
dialectos del neoár. a la africada sonora del estándar, y cuya existencia idioléctica en ár. 
and. consta ^. 

1.2.3.4. Fonemas sonorantes palatalizados. La palatalización es una tendencia fonética 
prácticamente universal que, en el caso del bl., fue engendrando una serie de fonemas que 
no había conocido el lt. /ky/ > /&/ y /c/, /gy/ > 15), /sy/ > 197", /zy/ > /t, myl > Pi, y 
/ly/ > AP), de los cuales nos interesan particularmente los sonorantes por confluir en ellos 
este resultado con el de su propia geminación (/nn/ > /ñ/ y /ll/ > A/). Griffin 1961: 65-66 
estudió esta cuestión y, observando que las confusiones gráficas son tardías, sobre todo 
para la lateral, no dándose en el Vocabulista in arabico, y sí en la SUmdah, llegó a la 
sensata conclusión de que la palatalización de las geminadas había sido mucho más tardía, 
como es, por otra parte, lógico". Es probable, por no decir seguro, que la equiparación 


3% V., acerca de este tema, Frago 1993: 307-373. 


3% No es tan obvia la interpretación del titubeo C/SÉNNA o de la grafía FESSÓN, aunque prob. 
se trata de la misma tendencia hacia africación ya no chicheante; tampoco es fácil pronunciarse 
sobre K[UJRUŠE < crüce[m], aunque el and. parece haber neutralizado las oposiciones entre 
chicheantes prejunturales, v. AA 54, 2.1.2.5.2.4, o tal vez esta voz, por su frecuencia en 
contexto religioso, se transmitió en nom., o sea, *KURUXS > KURUS. 

* Contra lo que afirma Galmés 1980: 297, quitando la razón que llevaba a Steiger, que sabía 
mucho más ár. y dialectología, y desconociendo datos como los de Corriente 1977: 51, luego 
confirmados en AA 53, y otros derivables de los arabismos donde no es infrecuente que /j/ apa- 
rezca representado por > z<. 

3“ En este caso particular las grafías tienden a ser más conservadoras que la fonética, ante la 
dificultad de diseñar rápidamente el grafema adecuado, lo que sc observa en casos como 
KARKÉYSA < It. cólócasía y PANQÉYSO < panis et cászum, donde es obvio que la secuencia 
> yš< es sólo un expediente para expresar la palatalización de la sibilante. Algo parecido se 
observa en fisfany < bl. testaneu del Vocabulista, reflejado como tichdyn por Alcalá, con la 
secuencia contraria, pero idéntica intención de expresar /ñ/, como entendió Griffin 1961: 69. 
En tales ocasiones los clasicismos destacan por su impecable y artificial fonotaxis, vgr., QA- 
ŚYA< lt. casta. 

% Para la correcta inteligencia de esta datación hay que tener en cuenta que el Vocabulista no 
recoge el romand. de las fechas de su composición (s. XIII, en el que ya se habfa extinguido), 
sino un estado de lengua muy anterior, fosilizado tras su paso al and., de donde lo toma este 16- 
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se produjera sólo gradualmente y fuese reprimida en registros de prestigio, con el resul- 
tado de provocar en los inferiores una evolución hacia una forma más marcada de palatali- 
zación (/č/), para distinguirla del resultado palatalizado de la geminación, aunque el in- 
tento de diferenciación fracasase y no tuviese otra consecuencia que la creación idioléctica 
de ese nuevo resultado para ambas situacioncs. 

1.2.3.4.1. Las confusiones entre los resultados de /11/ y /ly/ en los materiales de la 
SUmdah (vgr., QAPELL/YOSA < capillésa, SARÁLL/YA < sa/erralia, SEROLL/Y AS 
< cérééla y, partiendo de /k'l/, LENTELYAS > lenficäla y ORÉLLA < auñcäla) son 
bastante escasas, siendo lo normal su distinción, como han venido observando los trata- 
distas. Es de señalar, por otra parte, la palatalización de /1/ se perdía ante juntura fi- 
nal, como se pud) ord cro m FUS/Z[Y]ÉL, GALLÉL, ete., aun- 
que algunas pocas grafías parecen indicar lo contrario, vgr., »amindoly« = AMENDOL, 
>bwtlyn< = BUTEL. En nuestra transcripción, mantenemos la equivalencia grafémica 
para no imponer una interpretación fonológica //, que podría no ser válida para el con- 
junto del romand. 

1.2.3.4.2. Las confusiones entre los resultados de /nn/ y /ny/ en los materiales de la 
SUmdah (vgr., ADUNNE < *aduntat, TINN/YA < tina, y RONNÓNES < *reniónes, a 
las que se puede añadir MANNA < bl. manea), fueron ya correctamente consideradas por 
Griffin 1961: 65 como un fenómeno tardío, ausente en los materiales del Vocabulista, lo 
que exige una interpretación cronológica exactamente paralela a la de la lateral, si bien en 
este caso el previsible choque de registros no parece haber tenido más consecuencias que 
Ja represión de la innovación'". En nuestra transcripción, mantenemos la equivalencia 
grafémica para no imponer una interpretación fonológica /ñ/, que podría no ser válida para 
el conjunto del romand. 

1.2.3.5. Fonemas velares: el romand. tenía en este punto de articulación dos oclusivas, 
sorda /k/ y sonora /g/, muy estables, si prescindimos de la tendencia a la sonorización de 
/k/ en registros bajos y de la fricatización de /g/ en /g/, ya comentadas en 1.2.1. Hay, 


xico. Sólo la secuencia cronológica propuesta por Griffin explica también, vgr., que el pt. 
tenga vinha < t vIn£a y pena < penna. El tratamiento de este asunto con respecto a la lateral 
en Galmés 1980: 290-301 es, una vez más, una mescolanza de ideas propias y ajenas, correctas 
y disparatadas que, al ser dicha obra la única referencia de conjunto que haya sobre el romand., 
no conviene pasar en silencio, debiéndose apostillar a sus conclusiones: 1) Todos los indicios 
demuestran que la geminación se mantuvo hasta fechas altas, aproximadamente el s. XI, 2) No 
hubo, pues, resultados palatalizados diferentes, sino fechas distintas, más tardías para las 
geminadas históricas, con la consiguiente reacción de registros que hemos propuesto, y 
resultado idioléctico en palatalización chicheante, 3) No hay ningún motivo para pensar en 
realizaciones /dy/, ni cacuminales, meramente creadas aquí por la falsa hipótesis de resultados 
distintos, y 4) Desde luego, el ensordecimiento nada puede tener que ver con el adstrato ár., al 
que Galmés atribuye una tendencia general a ensordecer sonoras que sólo existe en su imagina- 
ción o, al menos, la ignoramos todos los conocedores de dialectologia ár. Lleva, en cambio, 
razón, cuando opina quccl cs. no ha influido para nada en cl resultado chicheante, y que éste sc 
generó en un registro inferior. 

36 A la que podrían responder, como ultracorrección, las formas tínna y pínna < pIn£a “piña” 
de Alcalá, citadas por Griffin, en cuyo texto debe corregirse *yunna, una lectura incorrecta, se- 
gún venimos proponiendo, y añadir la forma normal, TÍNYA, que estaba ya en GB. 
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además, algunos tratamientos peculiares, como el de /g/ implosiva con evolución labio- 
velar en AWNELLA < agnella, y su palatalización tras vocal palatal, a juzgar por prés- 
tamos a rom. septentrionales, vgr., en gr. agrofon > AGI N > *AGREYON > 
cs. agrión, bl.*amaricon[em] < *AMAREG/YON > *AMAYRON < pt. almeiršo. 

1.3. Fonemas suprasegmentales. 

1.3.1. El acento tónico, fuertemente espiratorio, del romand., actúa del modo previsible 
en estos materiales, ocasionando frecuentes caídas de vocales, e incluso sílabas enteras, 
pretónicas (vgr., BICTINÁC < pastinaca, DONNEQÁL < dómintcalis, MAQÁRCA < 
*MATREQALECA, etc.) o postónicas (vgr., CERBINNA < *CERKO DE PENNA, 
QODQAWCE < *QODA DE QÁWCE, etc.), aunque conocemos insuficientemente este 
haz dialectal para saber porqué esto no ocurre siempre (vgr, BERDELAQAS, 
BERTECÉLO, GARITÁYRA, etc., tal vez a causa de una mayor debilidad de dicho 
acento en algunas circunstancias. E] acento es etimológico, desde luego, y no se desplaza, 
contralo que ha veces se ha afirmado, sino a los sufijos tónicos, inflexionales o 
derivacionales. 

1.3.2. La geminación consonántica que tenía el It. parece haberse perpetuado en ro- 
mand, a juzgar por fas como MÁTTA, Q/GOTTA, GATTÍNO, WESSOS, 
BARÍLLA, BATTIXYÉLLA. BELLÍTA, CAR[AJOOCCÁNA, QANNAS, FESSÓN, 
QAQQOSA, xaddÉLO, MARÓYO, MESITA, etc., que, unidas a la famosa MAMMA de 
las xaraja? ^, podrían dar la impresión de que toda consonante podría ser geminada. De 
hecho, la grafía no puede demostrarlo en los casos de /p/ y /č/, ya que el grafema raid 
indica en tal caso la tensión de la sorda, y también puede tener el valor de palatalización 
en los casos de /n/ y /1/, al menos en la fase tardía, según hemos visto. Suponemos, por 
razones comparatistas, la geminación automática de /r/ prejuntural, aunque nunca va mar- 
cada como tal, según una regla conocida de la ortografía ár., que, sin embargo, sería vio- 
lada en el aljamiado morisco, y también sospechamos que hubiese, sobre todo en regis- 
tros bajos, inhibición de geminación especialmente de las fricativas, como parecen indicar 
ciertas erratas de copistas andalusfes bilingües **. 

1.3.3. Las junturas, o transiciones a compás diferente dentro de la cadena fónica, mar- 
cas fundamentales para reconocer los principios y fines de ese elusivo pero innegable 
concepto lingüístico que es la palabra fonémica, juegan un papel importante en cualquier 
lengua. En el caso del romand. son importantes las junturas externas y terminales, porque 
en ellas se producen situaciones especiales, reguladas por reglas particulares, como la 
prohibición de realizar en superficie fonemas geminados o tolerar grupos consonánticos, 
como hemos visto ocasionalmente, pero también las abiertas, ya que en ellas se producen 
a veces falsas escansiones, generalmente en conexión con el artículo determinado, ár. o 
rom., dado el gran parecido de sus formas, lo que da lugar a aglutinaciones o metanálisis 
con resultado de eliminación de parte de los segmentos de la cadena fónica. Entre los ca- 
sos de aféresis en estos materiales tenemos ORBÁQA < It. lauri bacca, CÍNA < bl. 
*lycina, ICÉLA e ICÁYNO, formas sufijadas del lt. Flex, [A] O < bl. amincum, 
BANUC < It. ¿bénus, CETRÁC, sufijación del It. dcétaria, FÓRBOS < It. euphorbium, 


2% v, PD 367, con la relación de testimonios en dichos textos y en IQ y, para otro punto de 


vista, Hitchcock 1977-8. 
** y, Corriente 1991: 8, 1.2, acerca dela situación en el Glosario de Leiden. 


230 Federico Corriente 


GABANCOS, del étimo prerrom. del cs. agavanzo, etc., mientras que se observa agluti- 
nación del artículo, entera o parcialmente, en [LIÉSKA < lt. isca y SEMSONS < 
*[LOJS AMESONES “ciruelas”. 

1.4. Fonética combinatoria. 

1.4.1. La asimilación gobierna, como es habitual en cualquier lengua, algunos fenó- 
menos de superficie en romand., reflejados en estos materiales, con el fin de igualar o 
armonizar, en cuanto a punto, modo o tipo de articulación, determinados fonemas en con- 
tacto o próximos, de todo lo cual ya hemos visto algunos ejs., vgr., de armonización vo- 
cálica y sonorización por contacto. 

1.4.1.1. Son casos de asimilación de consonantes a vocales, ciertas evoluciones, como 
/kt/ > /xt/ > /yt/, donde la primera consonante del grupo se lenifica hasta adquirir un ca- 
récter semivocálico, estando ambos estadios bien representados en la SUmdah, vgr., 
LEX/YTÁYRA, P[EJLÉXTA y LEYTE, con alguna curiosa ultracorrección como 
BÓQTOR y BOXTÓRNA, donde a partir de /It/ > /yt/ y partiendo de esta fase común se 
ha retroformado /xt/ y /kt/. También se puede considerar asimilatoria la evolución del 
grupo /k/ > /x5/ > /$/, vgr., fraxinus > F[AJRÁXSONO > F[AJRASNO, y la de /sč/ > 
/3/ en SENTÉLA < It. scintilla y O[E]RÉS < crescet. 

1.4.1.2. También son casos de asimilación entre consonantes los fenómenos que se 
producen como resultado del contacto, etimológico o resultante de la caída de vocales 
átonas, entre las consonantes seguidas de yod, o de una /1/ previamente palatalizada, tema 
al que dedicó acertadas páginas Griffin 1961: 70 y 75, a las que apenas hay que hacer, a la 
vista de una mejor edición de los materiales de la SUmdah, algunas adiciones y modifica- 
ciones. 

1.4.1.2.1. El resultado de /by/ con eliminación de la labial se cumple no sólo en 
RÓYA < rübëa, sino también en MARÓYO < marnibium, pero no, en cambio en 
RÚBYA, ni en /py/, a juzgar por RUPYÓL, paralelo al TÁPYA que ya propone el 
mismo Griffin. — * 

1.4.1.2.2. Al doble tratamiento de /dy/, con distinto resultado en CENCEPACA < bl. 
*centipedia, comparable a ORCÁL y WÉRCO <.hordëum, y en TERBÉC < bl. 
*tripediu, hay que añadir la var. WÉRYO, con resultado /y/. 

1.4.1.2.3. En cuanto a los grupos iniciales o interiores de oclusiva más #/, Griffin 
1961: 53 y 75 daunos resultados conservadores, salvo en el caso de los grupos interiores 
/k'l/ (con soluciones en 4/, vgr., QONÉLYA < cünicüla), pero la SUmdah ofrece no sólo 
= primeras (vgr., APLANTAYIN < plantaginfem], ENFIAILA < lt. inflat, y 
ESPÍQLO > lt. spicilum), y la segunda (vgr., ORÉLYA < aurícüla), sino otras más 
evolucionadas, tanto iniciales simplificadas (vgr., LANDES < glandes), como interiores 
con resultado en lateral palatalizada (vgr., ESQÁLYA < scandäla, BELYAS < vétillas, y 
quizás TELÍS < dtríplex), o palatalización integrada en /ñ/ o /č/ (vgr., ÚNYA < ungilla, 
ORÉCA < aurícila, FINÓCO < fenicillum, FELCA < fistilla), lo que parece constituir 
una fase más avanzada, y quizás aún reprimida, en la evolución de estos grupos". 


% Fue mérito de Amado Alonso 1946 ver que la evolución a africada de /ly/ no era un castella- 
nismo, y de Lapesa y Galmés reconocerlo posteriormente, aunque todos ellos pensaron en una 
africada sonora, cuando la grafía ár. no deja ninguna duda de que se trata de la sorda /é/. En el 
mismo sentido se han de entender los casos de Alcalá gáléa < căpăla, fil£a < *felicilla “zorra”, 
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1.4.2. La disimilación, como procedimiento estético y fisiológico, destinado a evitar la 
repetición demasiado próxima de articulaciones iguales o parecidas, es otro universal lin- 
giifstico. En estos materiales se manifiesta, vgr., bajo la forma de disimilación de sono- 
rantes, como ARMUWELLES, donde el It. óliis molle, evolucionado en *OLMOLE y 
metanalizado su primer segmento como el artículo ár. al+, ha disimilado la secuencia de 
laterales *al+MOLLE, posteriormente diptongado, o en algunos casos de haplología, en 
los que el elemento repetido es simplemente suprimido, vgr, ANPÁWRA « 
habb+*PAPÁWRA. 

1.4.3. La metátesis, o inversión del orden etimológico en una secuencia de fonemas 
para facilitar su pronunciación o ajustarla a otra secuencia más frecuente, es también un 
universal lingüístico del que estos materiales ofrecen algún ej., generalmente con inter- 
vención de fonemas sonorantes, vgr., ONÓLYO < héléntum, MARTÉNNO < matéria, 
CÉRC < cicér, TURBAS < tábér, y ACTARLOXÍYA < ALACTORXÍYA < gr. aristo- 
lochía. 


2. Moi 

2.1. Nombre: por su propia naturaleza, los textos de la SUmdah no ofrecen muchos da- 
tos morfológicos. salvo la formación de fem., pl., dim. y otras sufijaciones derivativas, 
que comentaremos en su lugar. En cuanto al pl., hay al menos dos testimonios del pl. 
fem. en (-ES), PAWMES y NOC ABELLANES, en el sentido propugnado por Galmés 
1980: 307-317 aunque, por supuesto, no se puede extrapolar la validez de esos datos hacia 
una generalización 

2.2. Verbo: los textos de la SUmdah sólo nos proporcionan una serie de terceras perso- 
nas de sg. del preste. de indicativo (13 conjugación: AFRÁQA, ÁLCA, BÁYZA, BÓLA, 
ÉNF[AJLA, ENPIEJRÉNYA, FUMÍYYA, LIGA, SÉQA, TÓRBA y TÓRNA; 2% 
AFRANE, ÁRCE, ESTIEJRÉNYE, Q[EJRES, RÓNPE, SUCA y TÓLE), siendo de ob- 
servar que la dental final característica de esta persona ha desaparecido y sólo se recons- 
truye en SOMÁLAD, detalle extraordinariamente importante para fechar los distintos tex- 
tos del romand. Parece 24 persona de la 24 conjugación SÓLBES, y aun tenemos algunos 
imperativos: ÁPRE, ENDEMÓBETE, [KONJFÍDA, BÉD (sg. o pl.) y SÚK, así como 
algunos participios que citamos bajo el epígrafe de sufijos. 

2.3. De otros dominios de la morfología apenas proporcionan estos textos algún dato 
sobre un posible alomorfo DO de la preposición de genitivo, sd, la probable presencia del 
adverbio locativo EN[DE] en ENDEMOBETE y ENSOLBES 


3. Sintaxis. 
Hay naturalmente muy escasa información en el listado de designaciones rom. de la 
SUmdah, pero merecen comentario los siguientes datos: 


pile <*pestiilum, éste último recogido también por el Vocabulista in arabico, e incluso tal vez 
/g' > /y/ en TEYÁTO (q.v.), dentro de esta tendencia más evolutiva, lo que nos obliga a en- 
mendar alguna de nuestras interpretaciones anteriores, en el sentido de que la aparición de (- 
É) se debiera exclusivamente a una sustitución del sufijo (-ÉL). 

1 y PD 351, 2.1.3.1, acerca de su presencia en las xarajat. 


232 Federico Corriente 


3.1. Sintagmas de rección: falta ocasional, a veces opcionalmente, la ula de geni- 
tivo DE, vgr., REY MONT, QODA LOPA, PEDE ĠALLÍNA, PED[E DJÁNATE, 
PEDE [DE] POLLÉLLO, PED[E DE] QOLÓNBO, lo que puede atribuirse en algunos 
casos a haplología, en otros a la mera debilidad del fonema /d/’ y, finalmente, a imita- 
ción de la sintaxis ár., en la que no existe tal funcional. 

3.2. Sintagmas calificativos: se observa en algún caso la concordancia típicamente ár. 
de fem. sg. en calificados irracionales pl., vgr. GÁLLAS QÁNA “agallas cana[s]”, y 
otras veces, opcionalmente, la del numeral con numerado en sg., ver, Bl 
QÁPOI[S], CENTO NÚDO / QÁPETE / QÁPO, exigida por la sintaxis ár. a partir de 
diez, aunque en un caso, SÉTE RADICE “siete raíces”, observamos una ultracorrección 
rom, a la gramática ár., en contra también de la rom. 

3.3. Sintagmas predicativos verbales: en algún caso se observa la posibilidad de ante- 
poner el objeto al verbo, vgr., SÉTE SÁNA, MÁNNA BÉD, de lo que hay más ejs. en 
la lengua de las xarajar ^. 


4. Derivación léxica. 

4.1. Sufijos derivativos: son abundantes y variados en su expresividad, terreno en que 
el romand. le llevaba ventaja al and., por lo que éste los adoptaba frecuentemente”. Se- 
ñalamos los siguientes: 

4.1.1. Sufijos sustantivales con matiz expresivo: 

4.1.1.1. (+ ay; dim., con un alomorfo masc. {-EL}, del It. {-e/illus). en 
B[EJLETÉLLO, ESPARTÉLLO, FUMÉLLO, LAWR[YJELLO, MELONÉLLO, 
NAP(YJÉLLO, POLLÉLLO, QANNAMELLO, QARDIYIÉLLO, QARDUBELLO, 
MEO QOQOMR[IY] ,  QULANTIEJRUYIÉLLO, | RABANÉLLO, 

'OPERBÉLLO, SOPNITY]ÉLLO, TOMIYIÉLLO, TOMENTIIY]ÉLLO, TORDÉLLO, 
xaddÉLLO,  xalÉLLO y zfaranÉLLO; ACETÉLLA, APOPR[YJÉLLA, 
CENS[IYJELLA, BSKOPELLA, ESPA TEILA: fonos. Jobi ELA. À halwÉLLA, 
ICELLA, j&aydÉLLA o j#dÉLLA, LENTÉLYAS, LUBYÉLLA, MATAXS[IY]JÉLLA. 
MATTÉLLA, NOC[Y]ÉLLA, PALABR[IYIÉLLA, PAWMÉLLA, PERÉLLA, 
PORÉLLA, QALATIIYIELLA, QANÉLLA, QAPCATIIYIÉLLA, QARDENÉLLA, 


'ATNAT[Y] , QA’ QOLOBRITYJELLA, Jahm[IY]ÉLLA, SENTÉLLA, 
SORDÉLLAS, UB[YJÉLLA IRANTÉLLA; ACETYÉL, BERDÉL, ESPARITÉL, 
FUS/Z[YJEL, ALLEL, LEB NAPÉL, PORCÉL, POLLÉL, PORÉL, QARDÉL, 


QARDUBYEL, QARMÉL, QOMNÉL, QORBÉL, ROBÉL, SEMLÉL, TIE]RECÉL, 
TOMENTÉL y TORDIYIEL. Existe también un alomorfo {-[L}, fem. UA), reminis- 
cente de la evolucién del mismo sufijo en cs., en casos como QARDIL, GATTIL, 
BARÍLLA, QOTTÍLLA, ORTIQÍLLA y SEGÍLLA. 

4.1.1.2. (-ÓLO/A): dim., con un alomorfo sin geminación, masc. (ÓL(O)), fem. (- 
ÓLA), vgr., QANCÓLLO, QANTÓLLO, QORNÓLLO, QORÓLLO y PERÓLLO; 
COPÓLLA, SEROLYAS; ECKORKOL, GAWDIYOLO, QALABACOLA, 


#7 Recordemos que por este motivo cae también a menudo en el cs. dialectal y coloquial. 
% y PD357, 3.2.2.1. 
% V. AA 126-131 y Griffin 1961: 83-86. 
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QASTANYOLA, QOREYÓLA, YERBÓLA; ocasionalmente, aparecen formas diptonga- 
das como QANTUWÉLO, QASTANYUWELA, QORNUWELLO y PERWÉLO. El 
origen de este sufijo parece estar en una contaminación del It. (-2/Mólus) con (-ÓN), de- 
bido al frecuente intercambio de ambas sonorantes, sobre todo ante juntura final, tanto en 
romand. como en ár.” Refleja, en cambio, distinto sufijo lt. , que no parece ya produc- 
tivo, YÉRBOLA < herbila. 

4.1.1.3. (-ÓN), fem. (-ÓNA), expresivo, con clara tendencia al aum., pero no exclu- 
yendo dim. y otros matices poco estudiados, del lt. {-Gnfemj}, vgr., en FESSON, 
GARG, IN, GASSON, haPAPRON, MELEQON, NEGRON, PEPRONA, PIQON, 
POCÓN, QAMARON, QAMRÓN, QAPRÓN, girÓN, SARDÓN, TORDÓNA y 
RONNONES. 

4.1.1.4. (-A/É/C[0]), despectivo, siendo la vocal dudosa en los casos intermedios, a 
causa de la palatalización característica del and. (malah en sus dos grados), aunque el co- 
rrespondiente sufijo lt. {-@/i/icéus} admitía alternancias vocálicas variadas. En 
QARDÁCO, CETRAC; ALBÉCO, BUDÉCO, MILLÉCO; PANÍC, TORDÍCO. Hay 
casos como GATTEC, QAPEC[A], PELÚC y EBANÚC, cuya lectura es que existía en 
fem., con alternancia C/C, y también con la forma (-ÚC), todo lo cual consta por otras 
fuentes. 

4.1.1.5. (-ÁQ] y (-ÓQ): despectivos, de origen oscuro, pero conocidos de otras fuen- 
tes", vgr., en BOLCÁQAS y LAX/YTÜQAS. 

4.1.1.6. (-ÁYN[O]), tal vez asimilativo o ligeramente despectivo, del It. (-agine[m]]. 
en ALBÁYNO, BESKARÁYN, ICÁYNO, PANCÁYN. 

4.1.1.7. (-ÉNTO), ligeramente despectivo, del lt. {-entus}, poco productivo, en 
AQRÉNTO. 

4.1.2. Sufijos adjetivales: 

4.1.2.1. (-ÁNO/A), atributivo, del lt. (nus), en WERTANO/A y 
CAR[A]QOCCÁNA. Con distinto vocalización temática, tenemos también {-ÉNO), del 
It. {-2nus}, en, al menos. un ej., MAWRÉNO, aunque éste ha tenido gran competencia 
en el reflejo rom. de {-inus), como lo indica la var. »mawrinuh«, (-ÍN[O]), fem. (-ÍNA), 
en ASNÍNO, BOPUCÍNO, FERÍNO, GATTINO, LECÍN, LEPRÍNO, LOPIN(O], 
QABALLINO, QAMELLIN; POLLIN, PORK/CÍN, QOLOBRIN, SANGIN, SAPIN, 

ARÎN, SERTÍN, SE[YE]TÍN; ASNÍNA, OXSÍNA, QOLONBÍNA. En algunos casos 
puede ser resultado de evolución fonética de {-EL}, con una relación similar a la que 
existe entre (-ÓN) y (-ÉL). B 

4.1.2.2. (-ÉNO/A): atributivo, del It. {anus}, en CERMÉNNAS, ESPARAGENNO, 

O, MOSKÉNNO, AQWÉNYO. A veces podría haberse confundido con {- 


yo 


No resulta convincente la explicación de Griffin 1961: 85 y 39, que prescinde de dicha con- 
taminación para explicar el desplazamiento acentual y da unos ejs. no válidos de dicha ecua- 
ción fonética, pues dos son los mismos dim. en cuestión, y los otros dos, al menos dudosos, 
puesto que QOMLUCA < *combortia parece contaminado por el sufijo despectivo (-ÜC] y 
qalüga no parece un sencillo reflejo de *clócca, ya que ha sufrido adaptación a la morfología ár. 
y probable influencia del léxico de esta lengua. V. AA 128, 3.1.2A2. 


Y! V. AA 128-9, 3.1.2A4 y B2. Ala misma serie pertenece indudablemente el cs. (-Ico). 
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ENO} e (-ÍNO), q.v. Es cuestionable si ha existido una var. temática (-ÓNO), que inter- 
vendría en el cs. madroño y pt. medronho””. 

4.1.2.3. (-ÉSKO), atributivo, en GALLESKO, MAWRÉSKO, otras veces meramente 
etimológico, como en LENTÉSKO y BASLESKO. Parece mera var. temática (-OŠKO) 
en QANTÓSKO, diptongado en QANTUWÉS, prob. ya sin valor morfemático. Es cues- 
tionable, a la luz de este ej., la autonomía de un sufijo (-ÉS), vgr., en ALBÉSA, aunque 
funcionalmente es más bien identificable con (-É/ÍC] (v. 4.1.1.4), lo que nos colocaría 
frente a un probable caso de seseo””. 

4.1.24. |-ÁR], del lt. [ais], en BOLYÁR, CERÁR, MOLYÁR, QAWLÁR. Es 
poco productivo y está prob. ya demorfematizado "^. 

4.1.2.5. {-NO/A), átono, del lt. (nus), aplicado a tema consonántico, sobrevive en al- 
gunos ejs., como FÉCNO, LÉCNO, PECNO, RECNO y TIEJRÉDNA, e incluso tiene 
un alomorfo con caída de la vocal final y solución silábica mediante /e/ disyuntiva o pa- 
ragógica, vgr., RÉCEN y FÓFNE, pero se trata de reliquias demorfematizadas. 
4.1.2.6. (-EQO). átono, del lt. (-fcus), aparece en MELEQAS, MÜREQA, RÓSTEQO, 
RÜSKA y prob., con sonorización, en P[OJRÓDEGOS””. 
4.1.2.7. (-ÓS/Z(O)), fem. (-ÓS/ZA), del lt. {-dsus}, muy productivo, en BABÓS, 
BENTÓSO, PANNOS; MONTOZO; MOROSA, QAQQOSA, MONTOZA, 
ESPIJONÓZA. Ë 
4.1.2.8. (-ÜNO/A), del It. (-änus}, en BOKÚNO, CERBÚNO/A y QAPRÚNO. Parece 
tener ya alguna connotación derogatoria, como en el uso cs. 
4.1.3. Sufijos agentivos. 
4.1.3.1. (-ÁYR[O]), fem. (-ÁYRA), instrumental, del lt. (artus), en MOROAYR, 
PORKAYR,  SOLLÁYR; GARITAYRA,  hzONAYRA,  LAXTAYRA, 
MEL[LJÁYRA, MOSKÁYRA, POTRÁYRA, PULQAYRA, PUJBANTÁYRA, 
QANÁYRA, QAPCÁYRA, QOLO[NICONAYRA, SANQONAYRA, SAPONÁYRA, 
TIIJRIDQÁYRA, TORTOLAYRA. Es sufijo muy frecuente, productivo, incluso con 
bases ér.””*, del que hay algún arcaísmo como QANNÁRYA, sin metátesis de yod, frente 
a algún indicio de contracción de diptongo, como LANPADÉR"" y tal vez ARDARIE], 


>” En este caso y en algunas otras voces, como los romancismos del and. irrabatáyn, ristány y 
firtáyna citados por Griffin 1961: 84 como ejs. de {-ānču}, con otro resultado, la escasa pro- 
ductividad del sufijo ha hecho que se perdiera conciencia de su función. 

>” En todo caso, el romand. no proporciona datos decisivos sobre un sufijo [-EŠ], que no apa- 
rece en la relación de AA 3.1.2A2, aunque sí (-ÉC) en AA 130. 

>“ Lo mismo se aplica alos casos citados en AA 130, 3.1.2C5. No es fácil distinguir, por el 
étimo y la proximidad fonética, que facilita asimilaciones y disimilaciones, casos de (-AR) y 
{-AL}, como APERTÁL. 

** Otros ejs., más bien demorfematizados, en AA 129, 3.1.2C1, aunque se tiene la impresión 
de alguna vitalidad anterior, más nítidamente que en el caso de (-EQO). 

?* V, AA 130, 3.1.2D y Griffin 1961: 84, con ejs. de ambos orígenes, donde hay que observar 
queel and. pandáyr, aunque ciertamente reflejo del lt. pandórtum < gr. pandoüra no refleja el 
sufijo It. (-orfu), sino que ha operado una sustitución a favor del más conocido y apropiado a su 
fonética. 

?" Ya con un precedente en IQ 20/6/4, SUDADÉR “sudario”. V. también AA 130, 3.1.2D. 
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pero se observa, sobre todo, una tendencia a la función meramente adjetival, vgr., 
BOBOLLÁYRA, subrayada por la equivalencia expresa con otros sufijos, vgr., 
ACETAYRA = ACETELLA, NEGRER/L = NEGRÍN, POD[OLJLÁYRA = 
PODOLYÁR, QOLONBÁYRA = QOLONBÁRES, ROMÁYRO = ROMÉNYO. 
4.1.3.2. (-ATÓR), del lt. {-aor), en BELATÓR Y BEXSATÓR. No parece ya produc- 
tivo, a pesar de algún otro ej. 

4.1.4. Sufijos pasivos (-A/fT[O/A]], del lt. (-4/1/Atus], a menudo ya sin función ver- 
bal, sino más bien adjetivos, incluso sustantivados, con sentido de posesión de rasgo, de 
las conjugaciones 14, vgr., AWRÁTA, CERÁTA, SEJELLÁT, TEYMÁT, y con sufijo 
dim., vgr., FERÁT, LANAT, MELLÁT, PEPRATO, MEYATOS, QALLAT[IYJÉLLA, 
QANCOLLATA, QAPCATA, QATNAT[YJÉLLA, SAWSOLATA, WERKAT, y 23 o 
34, generalmente regularizados con respecto al lt., vgr., MESÍTA, ESPARITO, SAPÍTO 
y TENNITA. A éstos se asimila fonética y semánticamente {-UT}, vgr., KANNUTO. 

4.1.5. Es bastante frecuente la acumulación de dos sufijos, particularmente cuando el 
último es del tipo expresivo, vgr., dim. sobre dim. en FAYC[IY]ÉLLA, FUMECELLO, 
MOLLECÉLLA, QAWLEC(IY]ÉLLA"", dim. sobre pasivo en šahmAT[Y]ÉLLA, y 
dim. sobre instrumental en hwfAYROLA, LANCAYRÓLA, LANPADAYRÓLA, 
NOQAYRÓLA, QALANDAYRÓLA, QAPCAYRÓLA y TUBRAYRÓLA, y aum. so- 
bre dim. en ESPATELYÓN, FACELLÓN, PERELLÓN, despectivo en MAWRUCÓN, 
pero también otras combinaciones, como instrumental sobre dim. en MACELLAYRA, 
aum. en hadONAYRA, agentivo en BEXSATORAYRA, pasivo en SOPLATAYRAS, 
y pasivo sobre dim. en QANCOLATA y SAWSOLATA. 

4.1.6. Estos materiales reflejan abundantes casos de sustitución de sufijos"", funcional 
© fonéticamente afines, lo que se refleja en dobletes expresos, vgr., ACETÉLLA - 
ACETÁYRA, AQUCÉLLA y AQULYOLAS, BARDON(ES) = BARDACO, 
BICITIINAC = BISTENAQA, etc., o deducibles, vgr., BAZÍNO < *vásellus. 


5. Pancronía. 

No todos los datos acerca del romand. proporcionados por la SUmdah reflejan la des- 
cripción del funcionamiento interno de la lengua en su momento, sincronía, ni los resul- 
tados de su evolución desde épocas anteriores, diacronía. Ya hemos visto con qué frecuen- 
cia esos datos proceden de la constante interferencia con la lengua dominante de Alanda- 
lús, el ár., particularmente en su forma dialectal and., y otras veces, reflejan injerencias 
clásicas, tomadas del lt. más o menos cl. y correcto usado por los botánicos (vgr., 
GALOQRESTA, QOLÓNBA QÓLLO, SAXSO F[AJRAGA, JENTIYÁNA) o son, sen- 
cillamente, librescas, resultado de malas lecturas de un fase textual de determinadas voces, 
como en los casos de BÉLC, BULYAQA. BÓLMOS y, prob., PALABR[TYJELLA. 


E 


Antecedente del cs. (-ecillo]. 


V. AA 127, 3.1.2c, donde precisamente no nos parece ahora adecuado cl ej. qunjáyr 
"conejero", una vez demostrada la sufijación directa de QONÉCO "conejo". 


m 
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Los datos que proporciona la SUmdat attabïb acerca del romand., debidamente aquilata- 
dos y comprobados en sus mss., son una fuente de primer orden para el conocimiento de 
dicho haz dialectal, particularmente en la última porción de su existencia, el s. XII, ya 
que su cotejo con otras fuentes, tanto las aproximadamente coetáneas, como los roman- 
cismos de IQ", como las cronológicamente indefinibles, si por tal damos los roman- 
cismos del Vocabulista in arabico y de Alcalá", o claramente anteriores como las xara- 
jāt, permiten formarse una idea mucho más exacta de la que teníamos hasta ahora del fun- 
cionamiento y evolución del primer haz dialectal rom. documentado en la Península Ibé- 
rica. 

Las fuentes en grafía ár. ilustran fundamentalmente sólo dicho periodo de decadencia del 
romand., lo que nos impide intentar describirlo con ningún grado de exactitud en el ante- 
rior, de relativa pujanza, salvo cuando señalamos rasgos que presuponen necesaria conti- 
nuidad, pero, en cambio, nos permiten conocer con bastante precisión su fonología, mor- 
fología y sintaxis”, así como algunos centenares de lexemas, bastante por debajo del 
millar, y el alcance de su interferencia con el ár. and. 

Los materiales de la SUmdah adquieren particular valor por cuanto, a diferencia de los 
romancismos de los léxicos and., resultado de una peculiar selección y adaptación por 
arabófonos, y de los de IQ y las xarajat, procedentes sin duda o muy prob. de entornos 
sometidos a la influencia del prestigio de Córdoba y el Sur de Alandalús, reflejan roman- 
cismos expresa o probablemente procedentes de zonas más septentrionales, Marca Media 
y Superior, donde el romand. parece haber desarrollado algunos rasgos más evolutivos, 
como la africación no chicheante (/¢/ > /c/), una más decidida tendencia a la diptongación 
no posjuntural de /e/ y /o/ átonas, quizás también a la sonorización de oclusivas intervo- 
cálicas, y una evolución más avanzada de la palatalización de grupos consonánticos con 
segundo elemento yod o //, aunque se necesita nuevos estudios sobre otros glosarios bo- 
tánicos y médicos para intentar precisar estos rasgos diacrónica, diatópica y diastrática- 
mente. 

Nos parece tener particular importancia la caída en estos materiales de la dental caracte- 
rística de la 3 persona del sg. del verbo, que en las xarajar sólo falta por asimilación a la 
consonante siguiente”, mientras que en la SUmdah apenas podemos reconstruirla una 


™ V, PD 332-335. Ala luz de este nuevo análisis, se sugiere alguna modificación de las inter- 


pretaciones anteriores, por ej., REKÉRE en 20/16/2 puede entenderse como 3 persona del 
preste. de indicativo, y en 99/11/4 se leerá RÁCO DO SÓL. 

3% Nolo son tanto, en realidad, puesto que es sensato pensar que responden al primer periodo 
del romand., según la nueva periodización que proponemos, pero eso supone un diapasón de 
unos tres siglos, muy amplio diacrónicamente en comparación con las dataciones mucho más 
precisas de las otras fuentes. Acerca de estos romancismos, v. Corriente 1980b y 19882. Son 
mucho más escasos en el Glosario de Leiden, según Corriente 1991: 24. 

7? Para estos aspectos gramaticales, gracias sobre todo a los textos de las xarajar, v. PD 336- 
360. 

?" v. PD 352-353 
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única vez sobre una lectura inaceptable de los mss. (v. SOMÁLLAD). AI ser buena parte 
de estos materiales procedentes también del Sur, resulta inevitable extraer la conclusión 
de que hay una considerable diferencia cronológica entre ambas fuentes. Según esta infe- 
rencia, la mayoría de los textos de las xarajat, en los que faltan también diptongacions no 
posjunturales y palatalizaciones avanzadas del tipo documentado en la «Umdah, no proce- 
derían del periodo almorávid, en que se compuso la mayor parte de las muwaššahāt en que 
aparecen, seguido del almohade con idéntica pujanza, sino que serían tomados de época 
anterior, Taifas y califato omeya, lo que casa bien, en primer lugar, con la periodización 
del rom. que propugnamos, pues resulta más natural procedan de una fase de mayor vi- 
gencia de esta lengua, antes de que comenzara su depreciación social, consecuencia inevi- 
table del triunfo de la arabización de Alandalás en el s. X. En segundo lugar, encaja bien 
con nuestra teoría de que la aparición de cejeles primitivos, fuente de futuras xarajar al 
inventarse el muwaššah, fuese una consecuencia de la importación masiva y triunfante de 
la cultura bagdadí, particularmente la poesía, en el s. IX, de modo que, pujante ya la ara- 
bización, y también todavía el uso del rom., poetas populares o popularizantes compu- 
sieran aquellas breves coplas, con la métrica del Sarid, simplificada y adaptada a la proso- 
dia de las dos lenguas populares, and. y romand., con tal éxito, que no pareciera mal a los 
autores cultos, aunque folclorizantes, de las muwaššahāt incluirlas como salida graciosa 
(= hazl) de sus composiciones, a cuyo objeto ajustaban éstas al metro de aquéllas. Como 
venimos propugnando, una sociedad ya muy islamizada de arriba abajo, que había vuelto 
la espalda a la cultura hispánica anterior, pero aún bilingüe, cantó en las xarajat, y en 
ambas lenguas populares, and. y rom., su pertenencia, aun con rasgos peculiares y ata- 
vismos no sistemáticos, a la gran cultura de la época en cauces poéticos no totalmente 
canónicos, como suele ocurrir en la creación popular, pero sí perfectamente definibles 
dentro de los esquemas de esa cultura, tolerante y ecléctica en detalles, aunque estricta en 
principios. Se comprende bien por razones históricas, literarias y lingüísiticas que eso 
ocurriera más bien en el s. X o principios del XI que en el XII, aunque el prestigio de 
aquella creación fuese suficiente para garantizar su repetición como patrimonio conser- 
vado, aunque ya no aumentable, hasta el advenimiento del monolingúismo en el s. XTII, 
y ho otra cosa sugiere la historia literaria conocida. 


ABREVIATURAS 


AA = Corriente 1992, al. = alemán, and. = andalusí, arag. = aragonés, ár. = árabe, aram. 
= aramco, aum. = aumentativo, ber. = bajo griego, bl. = bajo latín, br. = bereber, cl. = 
clásico, cs. = castellano, ct. = catalán, DAA = Corriente 1997a, DAI = Corriente 1999, 
DCELC = Corominas 1951, dim. = diminutivo, DS = Dozy 1881, ed. = edición, ej(s). 
ejemplo(s), esp.: = especialmente, fem. = femenino, fr. = francés, GB = Asín 1943, gl. 
gallego, gr. griego, iberorrom. = iberorromance, ing. inglés, intraand. 
intraandalusí, intraár. intraárabe, intrarrom. 
italiano, lt. = latín, lit. 
nombre propio, n.un. 
= plural, prerrom. = prerromano, preste. = presente, pers = probablemente, protorrom. 

protorromance, pt. = portugués, rom. = romance, sg. = singular, SG = Simonet 1888, 
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Sir. = siriaco, TD = Benmrad 1990, val. = valenciano, var. = variante y vs. = frente a. XB 
= Alxattábi 1990. 

Se señalan con un asterisco voces que no son romancismos, pero se citan por algún mo- 
tivo, y con dos, voces supuestas y erróneas. 
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A PROPOS DE VERBES QUADRILITERES DANS UN PARLER DE 
L'OUEST ALGERIEN (SIDI-BEL-ABBES) 


JIHANE MADOUNI 


Introduction 

A partir du lexique d'un dialecte arabe de Sidi-Bel-Abbés (Madouni, 1996), nous 
présentons le classement et l'analyse des verbes provenant de racines quadriconso- 
nantiques. Nous en avons recueilli 148, au théme nu ou augmenté (en /t—/). Ils sont 
formés à partir de 102 racines. Comme dans la plupart des parlers arabes, les verbes 
quadrilitères sont moins nombreux que les verbes trilitéres (qui sont au nombre de 
1767 dans le lexique). 

Nous présenterons, dans un premier temps, l'origine et la morphologie de ces ver- 
bes. Puis, nous examinerons les valeurs qu'ils recouvrent lorsqu'ils sont à la forme 
nue, d'une part, augmentée d'autre part. 

A des fins de comparaison, nous avons choisi deux autres ouvrages, le dictionnaire 
pratique arabe-francais élaboré par M. Beaussier (Beaussier, 1958) et le dictionnaire 
Colin d’arabe dialectal marocain (Colin, 1993). 

Nous avons recherché, systématiquement, les verbes quadrilitères de notre lexi- 
que, dans l'ouvrage de M. Beaussier afin de voir s'ils étaient attestés ou non. 

Pour un autre type de comparaison, nous avons choisi les verbes quadrilitères les 
plus représentés dans notre lexique. Ce sont ceux qui commencent par les lettres B, 
qui sont au nombre de 22, et Q/G, qui sont au nombre de 21. Puis, nous avons com- 
paré leur importance numérique avec ceux existants dans les deux dictionnaires. 
L'ouvrage de M. Beaussier présente 91 verbes à la lettre B et 98 à la lettre Q/G. 
Dans le dictionnaire Colin, nous en avons relevé 97 à la lettre B et 69 à la lettre Q/G. 


1. Morphologie et origine : 

1,1. D'un point de vue morphologique, les verbes quadrilitères sont formés selon 
quatre structures radicales différentes. 

1.1.1. Les plus nombreux, sont les verbes constitués à partir de racines à quatre 
consonnes différentes, c,vc;c,ve,. Nous en avons dénombré 60. Exemple : /tarjom- 
itarjom/ : ‘traduire’ . 

Ils peuvent comprendre une semi-consonne en 2°”, 3"*, ou 4™ radicale. Elle peut 
être étymologique comme dans le verbe /dərwəš-idərwəš/: ‘dire l'avenir’. Il peut 
s'agir également de l'étoffement d'une racine triconsonantique, comme dans le 
verbe suivant où il y a eu adjonction d'une semi-consonne /w/ entre c, et c,: 
[zalwak-izalwak/ : ‘remuer sans cesse en piétinant’. 

Cependant, les racines qui comprennent une semi-consonne restent peu nombreu- 
Ses, 25 sur un total de 148. Elles se répartissent selon six schémes différents. 
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- 2 verbes où R1 et R3 = w, de type wvc,wvc,. 

- 12 verbes où R2 = wly : 7 de schéme cücvc, 1 de schème c,vwe,vc,, et 4 de 
schéme cicvc. 

- 2 verbes où R2 et R4 = w/y, de schéme : c,ac,a. 

- 4 verbes où R3 = w/y : 3 de scheme c,ve,wvc, et 1 de scheme c,vc,yvCq. 

- 1 verbe où R3 et R4 = w/y, de schème c,vc,wa. 

- 4 verbes où R4 = w/y, de schème c,vc,c,a. 

Nous constatons que les verbes en cicvc/cücvc sont les plus nombreux. Mais ils 
restent rares dans ce dialecte bel-Abbésien, contrairement à d'autres comme celui de 
Saida décrit par W. Marcais (Marcais, 1906-1908). Nous en comptons 11. Ils repré- 
sentent seulement 7% de l'ensemble des schémes. 

A titre de comparaison, nous avons calculé l'importance numérique de ces 
schémes, pour les verbes commençant par B et Q, dans le dictionnaire Colin d'arabe 
dialectal marocain et dans celui de M. Beaussier. Ces schémes restent peu produc- 
tifs. Nous avons obtenu respectivement 14 96 et 13 96. 

La plupart des verbes en cicvc/cücvc, recueillis dans le lexique bel-abbésien, sont 
des dénominatifs ou formés sur des emprunts qui comportent une voyelle longue en 
première syllabe : /pojon-itójon/ : ‘cuisiner en grande quantité” (/mjin/: ‘tajine’) ; 
Irigal-irigal/ : ‘régler’ (/rigla/ : 'régle"). 

Mais trés peu résultent du procédé qui consiste à former un verbe quadrilitëre, à 
partir d'un trilittre, en incérant une voyelle longue /1 ü/ entre c, et c+. Ce phénomène 
est, également, peu représenté dans le arabe de Djidjelli décrit par P. Marcais 
(Margais, 1956). 


1.1.2. Nous avons également recueilli des verbes formés sur un scheme bilitère re- 
doublé: c,ve;c,vc,. Ils sont au nombre de 27. Exemple : /batbat-ibatbat/ : ‘bégayer 
(par peur, par timidité)’. Trois d'entre eux comprennent une semi-consonne redou- 
blée, exemple : /waswas-iwaswas/ : ‘être anxieux”. 

Il faut noter, également, que ces verbes sont, en général, des onomatopéiques ou 
des itératifs (pour les exemples d'onomatopéiques, voir Š 1.2.3). Voici deux exem- 
ples d'itératifs: /šəmšəm-išəmšəm/: ‘flairer à plusieurs reprises, renifler qqc’ ; 
/deqdoq-ideqdoq/: *toquer, frapper à la porte à coups répétés”. Nous retrouvons les 
mémes caractéristiques dans le classement que fait Cherbonneau (1861) des verbes à 
schemes bilitères redoublés. Cependant, ne serait-il pas plus approprié de désigner 
certains de ces verbes < itératifs > comme des formes diminutives ? En voici deux 
exemples: /kähkäb-ikäbkäb/: ‘toussoter’ ; dagdag-idagdag/: ‘broyer, casser en petits 
morceaux”. 

1.1.3. Moins nombreux sont les verbes dont la 1ère consonne radicale est identi- 
que à la 3%" : e,ve,c,vc,. Nous en comptons dix. Exemple : /barboë-ibarbeë/ : ‘mar- 
quer (variole)’. Deux d'entre eux comprennent une semi-consonne, comme : 
/gawger-igawégar/: ‘faire un creux”. 

1.1.4. Nous avons recensé aussi quelques verbes quadrilitères qui ont la 3 con- 
sonne radicale identique à la 4ème: e,ve,e,ve,. Ils sont au nombre de cing. Exemple : 
/baerar-ibaerar! : ‘bêler, parler sans arrêt pour ne rien dire”. 


1.2. La morphologie de ces verbes nous amène à parler de leur origine. Elle est va- 
riée. 

1.2.1. Une partie des verbes provient de l'étoffement de racines triconsonantiques. 
Nous exposons les formations des plus productives au moins productives. 
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Cet étoffement se fait, le plus souvent, par l'intercalation d'une consonne en se- 
conde radicale. Elle peut être liquide /r/ ou /1/, nasale /n/, occlusive /q/, ou, dans un 
un seul cas, spirante /e/, Ces verbes quadrilitères se forment, principalement, à partir 
de verbes de thème II de racine triconsonantique, par dissimilation comme /borgac- 
iborgaz/ : ‘remplir de taches’ (IL. bəggae- ibəggae: ‘tacher’) ou, très rarement, à par- 
tir de noms comme /šalfət-išalfət/ : ‘brûler légèrement’ (/Soffata/ : *chalumeau"). 

L'étoffement peut également se faire par l'adjonction, en 3™ radicale, d'une con- 
sonne identique à la première (radicale). A l'exception de deux cas, ces verbes sont 
issus de racines trilitéres sourdes, et plus particulièrement, de verbes de forme nue. 
Ils ont, alors, un schème bilitère redoublé (voir $ 1.1.2) : /tbähbäb-itbähbäh/ : (forme 
augmentée en /t—/) ‘être enroué, s’enrouer’: (I. /bühh-ibühly : ‘perdre la voix, être 
aphone'). 

De facon moins productive, l'étoffement, à partir de racines triconsonantiques, se 
fait par l'adjonction d'une semi-consonne /w/, en général en seconde radicale. Ces 
verbes quadrilitères proviennent, à l'exception d'un cas, de noms qui ont au moins 
une voyelle longue : /tojon-itojon/: ‘cuisiner en grande quantité” (/tajin/ : tajine”). 

Par ailleurs, nous avons relevé quelques cas où l'étoffement se fait par 
l'adjonction en 4*"* radicale d'une consonne. Il s'agit de verbes quadrilitéres formés 
à partir de noms, de racine trilitère, munis de suffixes ou, pour un cas, comportant 
une voyelle finale. Voici des exemples: /tsalton-itsaltan/: (forme augmentée en 
/t—1) ‘se comporter comme un sultan, faire le sultan’ (/soltár/ : ‘sultan’) ; /qahwa- 
iqahwi/: ‘donner à boire du café’ (/qahwa/ : ‘café’). 

Pour quelques verbes, enfin, l'augmentation par rapport à la racine triconsonanti- 
que, s'opère principalement par  l'adjoncion de la nasale m en 
1** radicale: /maewaq-imaewaq/: ‘miauler’ (chat) (II. /eawwag-icawwag/: “aboyer ; 
miauler’). Le seul cas qui diffère est celui du verbe /saqsa-isaqsi/: ‘questionner, inte- 
Troger (qqn) (X. /stəqsa-istəqsa/: 's'enquérir de; étudier avec minutie’). 
L'augmentation s’est faite par l'adjonction, 1** radicale, de la spirante /s/. 


1.2.2. Une partie moins importante des verbes quadrilitéres provient de noms de 
racine quadriconsonantique. Ils sont, le plus souvent, de schéme c,vc;c;üc, / 
e¿vese¿ ic, a: /harqos-ibarqos/: ‘se maquiller les sourcils au crayon’ (/harqüs/: 'cra- 
yon à maquillage”). Moins nombreux sont ceux issus d'un nom en c,vexc,ac,: /Sëton- 
iSéton/ : ‘monter la tête à qqn’ (/$étan/ : ‘diable, démon’). Les quelques autres pro- 
viennent de noms de schémes divers : /bardäS-ibardäS/ : ‘bâter’ (/bardSa/ : ‘bat d'âne 
ou de mulet’). 


1.2.3. Par ailleurs, nous avons recueilli en nombre approximativement égal aux 
dénominatifs précédents (1.2.2), des verbes d'origine onomatopéique. Comme nous 
l'avons dit précédemment, les trois quarts sont formés sur un scheme bilitère redou- 
blé. L'imitation se fait par la répétition. Les autres verbes ont, majoritairement, deux 
consonnes radicales identiques: la liquide /r/, la spirante /x/, la nasale /n/ et les oc- 
clusives /d/ et /g/, /q/. Voici un exemple : /xarxaš-ixarxaš/ ‘faire crisser l'herbe, les 
feuilles sèches, le papier en les froissant ou en les écrasant’ (R, est identique à R3). 

L'imitation peut, également, se faire par la nature des consonnes. En effet, lorsque 
nous examinons ces verbes onomatopéiques, nous constatons que certaines conson- 
nes sont trés représentées. Tout d'abord les occlusives /t/, /U, /q,g/, la liquide /r/ et, 
en moins grand nombre, l'occlusive /d/, les spirantes /x/, /3/, /f/, les nasales /m/, /n/ 
et la semi-voyelle /w/. 
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A présent, nous pouvons présenter le sens de ces verbes onomatopéiques. Pour 
cela, nous avons repris, de façon beaucoup moins approfondie, la classification faite 
par A. Roth et Cl. H. Breteau (Roth, Breteau, 1988-1989, 1990, 1996). 

Les verbes de la catégorie des ‘bruits de la nature et des choses’ sont les plus re- 
présentés : /baxbax-ibaxbax/ ‘gargouiller (liquide)'. Nous avons recueilli un verbe 
qui appartient également à la catégorie du ‘cri animal’ : /qarqar-igarqar/ ‘coasser, 
gargouiller’. 

Ce qui nous amène à parler de la seconde catégorie, celle du ‘cri animal’. Nous 
avons relevé peu de verbes : /qäqa-iqäqi/ ‘caqueter (poule avant de pondre)’, Deux 
verbes sont employés, également, pour exprimer “les manifestations sonores chez 
l’homme’ avec des valeurs dépréciatives : /bä#rər-ibäSrər/: ‘bêler ; parler sans arrêt 
pour ne rien dire’ ; /zərnən-izərnən/: voler de façon lourde et bruyante (hanneton) ; 
faire des va-et-vient (personne) qui indisposent les personnes qui se trouvent autour. 

La catégorie de ‘l’homme sonore’, c'est à dire ‘les manifestations sonores chez 
l'homme’ est moyennement représentée: /gorgor-igorgor/: ‘glousser, rire en 
gloussant’. Ce qui caractérise ces verbes, c'est que la moitié d'entre eux expriment 
des difficultés d'élocution : /tobtob-itobtob/: ‘hésiter à parler, bégayer’. Nous avons 
fait référence à cette particularité plus bas (voir $ 2.1). 


1.24. Nous avons également recueilli des verbes de racine quadriconsonantique 
qui proviennent d'emprunts plus ou moins récents. Exemple: /tgarsan-yitgarson/: 
“travailler au service de qqn, faire le/la domestique’ (/garsón/ : ‘garçon’ ; emprunt au 
français) ; /bərkəš-ibərkəš/: ‘rouler le couscous, le /barkiikas/’ (/barkükas/ : ‘semoule 
roulée en gros grains’; emprunt au berbère). L'intégration des emprunts semble 
passer, plus volontiers, par le schéme des verbes de racine quadriconsonantique. 

Nous avons présenté les origines des verbes quadrilitéres en les distinguant dans 
un souci de clarté. Mais ces origines peuvent étre croisées. Un méme verbe peut étre 
à la fois un dénominatif et provenir d'un emprunt comme /tarjam-itarjom/ : “tra- 
duire’ (/torjmán/ : ‘traducteur’). 

A présent, nous allons présenter la forme nue et la forme augmentée, de ces verbes 
quadrilitères, et tenter de définir les valeurs qu'elles prennent. 


2. La dérivation des verbes quadrilitéres : 

Comme nous l'avons dit précédemment, nous avons recucilli 148 verbes formés à 
partir de 102 racines. Ils ont en général une forme nue et n'admettent qu'une forme 
augmentée qui se fait par préfixation d'un t- au thème nu. 

Cependant, les verbes peuvent exister seulement à l'une des deux formes. En effet, 
nous comptons 46 racines seulement qui ont les deux formes, ce qui représente 29 % 
de l'ensemble des verbes quadriconsonantiques. 


2.1. la forme nue des verbes quadrilitéres : 

La forme nue est la plus représentée. Elle compte 91 verbes dont la moitié (45) n'a 
pas de correspondant à la forme augmentée. Par ailleurs, nous les avons recherchés 
dans le dictionnaire élaboré par M. Beaussier : 26 n'y sont pas mentionnés. 

Elle est transitive ou intransitive selon les verbes. Cette forme recouvre plusieurs 
valeurs. 

Elle est largement active: /dagdag-idagdag/: ‘chatouiller’ ; /zähzom-izähzom/ : 
“secouer, ébranler’ ; /soryak-isaryak/: ‘endommager, riper qqc'; /galfap-igalfay : 
‘retrousser (un pantalon...etc)'. Parmi ces verbes, un a une valeur d'actif et de mo- 
yen : /dáhroj-idábroj/ : ‘balançer, se balancer’. 


Verbes quadrilitères 247 


Les verbes de forme nue sont aussi onomatopéiques. Notons qu'ils ont trés peu de 
verbes correspondants à la forme augmentée. En voici deux exemples: /ton&on- 
iéenéon/: ‘produire un bruit métallique (bijoux qui s'entrechoquent)' ; /zagrot- 
izagroy/ : ‘faire des < youyou s”. 

En nombre plus restreint, nous avons également des verbes dénominatifs. Notons 
que la moitié de ces verbes, existent uniquement à la forme nue. Donnons quelques 
exemples: /bardáS-ibardáS/: ‘bâter’; /garbal-igarbal/: ‘tamiser’; /fükor-ifükor/ : 
‘énerver, indisposer les gens’. Parmi ces verbes dénominatifs, deux ont aussi une 
valeur de moyen : /harqos-ibarqos/ : ‘se maquiller les sourcils au crayon’ ; /gonfod- 
igonfad/ : ‘se recroqueviller, se mettre en boule’. 

Par ailleurs, nous avons relevé des caractéristiques communes à certains verbes 
quadrilitères. Ils sont, en général, uniquement à la forme nue et désignent des attitu- 
des corporelles. Quand le verbe à la forme dérivée existe, ils ont tous deux le méme 
sens, ou en partie. En voici quelques exemples : /dabsor-idahsor : “tituber, vaciller' ; 
/ragrag-iragrag/: ‘trembler (de peur)’ ; /Gálwak-iGlwak/: ‘remuer sans cesse en 
piétinant (enfant)’ (/tSálwok-itSálwak/ : ‘se contorsionner ; devenir informe’). 

D'autre part, nous avons recueilli un ensemble de verbes qui désignent des diffi- 
cultés d'élocution Ils sont onomatopéiques. 

Notons également l'étroite parenté sémantique qui existe entre ces verbes: 
/batbat-ibatbat/ : ‘hésiter à parler, bégayer (par peur...etc)' ; /tamtam-itamtam/ : *hé- 
siter à prononcer certains mots, ánonner” ; /tähtäh- täh/ : *balbutier, ne pas trouver 
le mot dont on a besoin’ ; /wogwog-iwogwog/ : 'bégayer'. 

Enfin, nous avons un verbe qui a un sens de réfléchi. Cette valeur est rendue par la 
construction du verbe avec le substantif /rōh/ (âme), suivi d'un pronom affixe qui 
renvoit au sujet : /fəršək-ifəršək roh(-ah)/ : ‘se faire plaisir, se prélasser’. 

Par ailleurs, il est à signaler que la majorité des verbes formés à partir d'emprunts 
sont des quadrilitères. C'est à la forme nue qu'ils sont le plus nombreux. Ils sont ac- 
tifs. En voici quelques exemples : /bantar-ibantar/ : ‘peindre (un mur...etc)’ ; /jarnot- 
ijarnoU : ‘travailler à la journée’ ; /norva-inorvi/ : ‘énerver’ ; /sóbon-isóbon/ : “savon- 
ner le linge’. 


2.2. La forme augmentée des verbes quadrilitéres : 

Elle est un peu moins productive que la forme nue. Nous avons recueilli 57 verbes 
à la forme augmentée. Et, un quart d'entre eux (12) n'ont pas de correspondant à la 
forme nue. 

D'autre part, nous les avons recherchés dans le dictionnaire élaboré par M. 
Beaussier. 28 n'y sont pas mentionnés. 

Cette forme qui se fait par préfixation d'un /t—/ au thème nu, est principalement 
intransitive. Seuls quelques verbes sont transitifs. 

Elle constitue, essentiellement, la forme passive du thème nu. En voici quelques 
exemples : /tbarbəš-itbarbəš/ : ‘être marqué (par la variole)’ ; /tdahraj-itdabraj/ : ‘être 
balangé” ; /t246zäÇ-itzä6zä6/ : ‘être ébranlé, secoué’ ; /tzefot-itzefot/ : ‘être envoyé, 
expédié”. 

Parmi ces verbes, qui ont un sens de passif, deux ont aussi une valeur de moyen : 
ltbähdel-itbähdel/: ‘être ridiculisé ; se ridiculiser' ; /tzähzom-itzähzom/: ‘être se- 
coué ; ne rien laisser paraître, rester sans réaction”. 

La majorité des verbes d'emprunt a également une valeur de passif: /{bütok- 
itbütok/ : ‘être hypothéqué’ ; /trigal-itrigol/: ‘être réglé’; /tsorba-itsorba/: ‘être 
servi’. Seul trois verbes (d’emprunt) diffèrent. L'un est un dénominatif. Il n'existe 
qu'à la forme dérivée : /tgarson-itgargon/ : ‘faire le/la domestique, travailler au ser- 
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vice de qqn”. Les deux autres ont un sens de moyen. En voici un exemple : /tnarva- 
itnorva/ : ‘s’énerver’. 

Par ailleurs, et nous l'avons dit dans la partie précédente portant sur la forme nue, 
certains verbes (7) désignent des attitudes corporelles. Ils ont une valeur de moyen. 
Ils ont le méme sens, ou en partie, que le verbe à la forme nue quand celui-ci existe : 
Itzäsbal-itzäebol/ zäebal-izäsbal/) : ‘marcher en se dandinant de façon plus ou 
moins provocante’ ; /tqarməd-itqarməd/ : ‘se recroqueviller, se ratatiner’ (/qarmad- 
igarmod/ : ‘se recroqueviller, se ratatiner ; décéder’). 

Nous nous sommes demandés pour quelles raisons nous disposons de deux verbes, 
à la forme nue et augmentée, pour exprimer le même sens, ou en partie, et marquer 
la même valeur, celle de moyen. 

Il est probable que le locuteur emploie, en plus du verbe à la forme nue, celui à la 
forme augmentée parce que la préfixation verbale /t—/ représente, inconsciemment, 
pour lui la marque du moyen. 

Pour vérifier cette supposition, nous avons questionné des locuteurs originaires de 
Sidi-Bel-Abbès. Selon eux, ces verbes désignant des attitudes corporelles peuvent 
avoir une valeur ‘intensive’ par rapport au verbe de forme nue: /tqombüc- 
itqəmbäs/: ‘s'accroupir complètement’ (/qambie-iqombae/:  ‘s’accroupir') ; 
/tganfad-itgenfad/: ‘se pelotonner complètement, se mettre entièrement en boule’ 
(/gonfod-igonfod/ : ‘se pelotonner, se mettre en boule"). 

La forme augmentée, pour ces verbes, représente-t-elle véritablement un ‘intensif’ 
par rapport à la forme nue, ou bien le locuteur tient-il à les distinguer sémantique- 
ment comprenant, avec le questionnaire, qu'il s'agit de deux formes verbales dis- 
tinctes ? 

Par ailleurs, nous avons recueilli cinq verbes qui ont une valeur de moyen et qui 
n'existent qu'à la forme dérivée. Les trois premiers, qui désignent des attitudes cor- 
porelles, présentent une étroite parenté sémantique. Ils semblent provenir d'une 
méme racine BXTR : /tbaxtor-itbaxtor/ qui a le méme sens que /tbaxtal-itbaxtal/ : 
‘marcher, agir avec prétention, sc dandiner, se balancer en marchant’ ; /tmaxtel- 
itmaxtol/ : ‘faire le beau, se pavaner'. 

Les deux derniers ont également le méme sens. L'un semble provenir de la racine 
XRG : /tmaxrog-itmaxrog/ : ‘plaisanter; se moquer de (qqn)', et l'autre de la racine 
SXR : /tmasxor-itmosxor/ : ‘plaisanter; se moquer de (qqn). 

Par ailleurs, nous avons recucilli quelques verbes qui ont une valeur qui marque 
l'acquisition d'une qualité plutót morale que physique. Elle est, le plus souvent dé- 
préciative ou dévalorisante: /tbarha’-itbarha’/: ‘devenir écervelé’; /tforfos- 
itforfo8/ : ‘devenir maladroit, tête en l'air' ; /twogwog-itwogwop/ : ‘devenir bègue’. 

Une partie des verbes à la forme augmentée représente des dénominatifs. Ils sont 
moins nombreux qu'au thème nu. Certains ont déjà été cités : /tearbon-itearbon/ : 
‘être réservé par des arrhes'; /tgarbol-itgarbol/ : ‘être tamisé, être passé au tamis’ ; 
Itqahwa-itqahwa/ : ‘prendre un café’, 

D'une façon générale, les verbes de racine quadrilitére à la forme augmentée, dans 
leur rapport aux verbes du théme nu, sont à rapprocher morphologiquement et sé- 
mantiquement des verbes de racine trilitére à la V*" forme dans leur rapport au 
thème IL En effet, la dérivation ou l'augmentation se fait par préfixation d'un /t—/. 
Et tous deux constituent le moyen ou le passif de la forme dont ils proviennent. 


Conclusion : 
Nous pouvons dire que les verbes de racine quadriconsonantique représentent un 
enrichissement pour le système verbal. 
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Tout d'abord, nous avons recueilli un grand nombre de verbes onomatopéiques. 
Le nombre de consonnes et le schéme des verbes quadrilitéres semblent favoriser 
l'imitation. 

Nous avons également fait remarquer que les emprunts étaient plus nombreux que 
dans le systéme de dérivation des verbes de racine trilitére. C'est peut-étre de cette 
façon qu'ils s'introduisent puis s'inscrivent dans le système verbal arabe. 

Par ailleurs, nous avons vu, à travers les exemples donnés, qu'on a volontiers re- 
cours aux verbes de racine quadrilitère pour exprimer certaines attitudes du corps, ou 
des difficultés d'élocution. Ces caractéristiques sont presque toujours empreintes 
d'une marque dépréciative ou dévalorisante. 

Rappelons, également, qu'ils peuvent étre itératifs ou diminutifs. 

D'autre part, les verbes de racine quadrilitére marquent une certaine expressivité. 
En voici quelques exemples : /toXon-itó£on/ : ‘cuisiner en grande quantité et à con- 
tre-cœur”; /tforgaS-itfergaS/ : ‘faire les choses en grande quantité voire de facon ex- 
cessive (manger, s'enrichir...etc)". 

Le verbe de racine quadril tère, méme s'il a, fondamentalement, le méme sens que 
le verbe de racine trilitère à partir duquel il s'est étoffé, peut être plus expressif, ou 
apporter un sens supplémentaire. Voici deux exemples. Nous donnerons tout 
d'abord le verbe de racine trilitére puis celui de racine quadrilitère : /jorr-ijorr/ : 
“traîner (qqc) derriere soi’; /jarjar-ijarjar/ : ‘traîner, tirer (qqc) derrière soi de lourd 
ou de résistant; traîner qqn, l'emmener avec soi à contrecceur’ ; /dəlləl-idəlləl/: 
‘vendre des marchandises en les tenant à la main ; courir les rues’ ; /daglol-idaglal/ : 
*errer, passer son temps à aller et venir sans but (se dit d'une personne qui a perdu, 
en général, la motivation qu'elle avait dans la vie)’. 

Nous pouvons rapprocher ce lien avec celui qui existe, dans les racines Vilis. 
entre le verbe de thème II et celui de forme nue : I: /bram-ibram/ : 'verrouiller' ; Il : 
/barram-ibarram/: ‘verrouiller soigneusement’ . [ : /bfor-ihfor/: ‘creuser’ ; II : /haffor- 
ibaffor/: ‘creuser superficiellement en dégradant'. Le verbe de thème Il. apporte à 
celui de forme nue de l'expressivité et un affinement du sens. 

Est-ce l'augmentation du nombre des consonnes ou leur nature qui permet aux 
verbes quadrilitéres d'apporter des sens supplémentaires (forme diminutive, valeur 
dépréciative, spécification du sens) ? 

Nous pouvons dire, en conclusion, qu'ils constituent une forme vivante et produc- 
tive méme si le total des verbes recueillis (148) semble peu important. 

En effet, il est utile de préciser que cette étude n'est pas exhaustive. Elle porte 
uniquement sur les verbes de racine quadrilitére du lexique de Sidi-Bel-Abbés. Elle 
pourrait étre enrichie par des observations et des enquétes. Ce travail montrerait, 
probablement, que l'inventaire est plus large. 

Nous avons, d’ailleurs, recueilli des verbes quadrilitères à la fin de cette étude. Ils 
n'ont pu étre ajoutés (à la liste des 148 autres) compte tenu de l'avancement du tra- 
vail. 

Nous pouvons, cependant, en citer quelques uns, à titre d'exemple: /baebaz- 
ibaebəz/ : ‘tater qqc. ou qqn. en pressant les doigts’ ; /xarwad-ixarwad/ : ‘troubler, 
boulverser qqn. ou qqc.' ; /tortog-itartog/ : ‘éclater, exploser’ ; /tmaryol-itmoryol : 
(forme augmentée en /t—/) étre frivole (personne). 
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CUENTOS DE LOS WLAD DAYMAN: 
SUTIL SOCARRONERÍA 


AHMAD-SALEM OULD MOHAMED BABA 


1. Presentación 

Las siete historietas que contiene el presente trabajo nos hablan de la mentalidad 
de una confederación de tribus de la provincia de Trarzá (sur de Mauritania) consi- 
deradas por todos como una comunidad que se rige por un código social particular. 

Los tópicos mauritanos, al igual que todos los países, atribuyen a cada tribu una 
forma de ser o unos comportamientos que la distinguen de las demás. A la confede- 
ración de tribus llamada Wlad Däymän se le atribuye un espíritu de serenidad y tem- 
blanza fuera de lo común así como una forma de hablar muy sutil. Suelen relativi- 
zarlo todo y se dice que no usan términos que puedan ser categóricos. Buscan, a me- 
nudo, el aspecto humorístico de las situaciones y, desde luego, se toman la vida con 
mucha calma. La tradición les atribuye infinitas anécdotas e historietas que reflejan 
fielmente este espíritu. En el polo opuesto a los W. D., encontramos ciertas tribus 
del Este de Mauritania que tienen fama de tener poca paciencia y de exagerar cual- 
quier cosa por muy baladí que sea. 


2. Transcripción: 
Hemos seguido aquí el mismo sistema de transcripción que usamos en nuestro ar- 
tículo “asl el-bidan”: textos de Moddárodra (Mauritania)”". 


3. Breve presentación de los Wlàd Dáymán 

Wiad Dáymán i(a)mn-el-qabayal kif Idàbhum u-WIàd Sid ei-Vallt Sand-hum nà€ 
mən l-aklam taggil mgit w-margarrah w-Sand-hum rwáyas m6a ahl-es-Sarg w-Si mSa 
Ghal Làpd ilah. el-qabáyal el-máshara v-Maritáni b-le-Màm ngoddu ngalu xmas 
gabayal, gabilor Wiad Dayman walla dá-el-musámma lli yongal-lu Wiad Dayman 
klám-hum klám tagil w-ymaSnu mSani mahi wadha l-en-nás w-dà lli yangal-lu v-el- 
Gabla Idab lə-Ħsän u-Wlad Dayman hadu yotkállmu kläm yongal-lu klam et-tagrah 
(kif ygúlu yállali mámónk el-lázz v-es-smá galu Wlad Déymän w-gala l-hum Idab l2- 
hsün. yäkānu en-nzüm má-hum girán w-hamà lli gala San Masa hagiqatàn má ysib 
San dàbbüs-u?) u-Wlad Ākšār klám-hum ydahhak Sand-hum rwdyat ydahhku hima 
w-Séxxum Abth u-Wlad en-Nagor mmolli rwüyat-hum ydahhku makin lä $apd-hum 


! Cf. EDNA 3 (1998), pp. 163-201. 

En refrerencia a la azora coránica “Dijo: Es mi vara: me apoyo en ella, y tronco con ella fo- 
laje para mi ganado, y en ella tengo servicios otros”, Corán 20,19 (tomado de El korán, ver- 
sión de Rafael Cansinos Assens, sexta edición, Madrid 1981). 
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hadu dark el-qabayal humati lli yolhu man Müritäni xässatän Wiad Aksar u-Wlad en- 
Nasar. 


Los Wlad Däymän son un conjunto de tribus como los Idäbhum y Wlád Sid el- 
Valli que tienen una forma de hablar molesta, fastidiosa y resabiada. Se cuentan 
unas historietas que les han ocurrido con gentes del este [de Mauritania] y otras con 
gentes de esta provincia (el-Goblá). Las tribus que tienen fama por su forma de ha- 
blar en Mauritania, podemos decir que son cinco. La tribu de Wlad Däymän, o con- 
federación tribal llamada Wlad Dayman; tienen un habla molesta y usan unas metá- 
foras que no resultan claras a la gente. También están los Idab le-Hsän en el-Gabla 
(sur de Mauritania) y Wlad Däymän; éstos usan un lenguaje resabiado ( por ejemplo 
cuando los de la la tribu de Wlad Däymän dijeron: “¡Qué agradable sería hacer ca- 
rreras en el cielo!”, los [dab le-Hsän contestaron: "Sí, siempre que las estrellas no 
fuesen agujeros". Son ellos también quienes dijeron que Moisés realmente no puede 
prescindir de su bastón). Los Wlad Akšàr tienen un lenguaje divertido, tienen unas 
historietas divertidas que ocurrieron a la tribu con su Sáyx Abih. (Está también) la 
tribu Wlad en-Nasor de la que se cuentan historias divertidas; (acostumbran) a decir 
lo que les da la gana. Estas tribus son las que son realmente divertidas en Maurita- 
nia, especialmente los Wlád Aksar y Wlad en-Näsor. 


4. Historietas 

4.1. Historieta 1 

gar xalgat harb mind Sarr búyn Idedbá we -Awlad Abyéyri* (Sandi Sannu huwwä 
eš-šarr lli Sgäb asábbab v-tàdaxxul Kobbolani’ hiin dxül l-istiSmar) dak eš-šarr baSd 
tümmu Idedpá hümü w-Awlad Abyeyri lla yəıkārrū iláyn Sagbu Wlad Abyéyri daxlu l- 
ard ilah Slä Wlad Déyman w-Sàdu mtagglin Sli-hum Sadu yollübru Sand el-hasyan 
w-mÇallšin hima w-Raywan-hum məstütqal mon-hum' w-daxlu Sli-hum bag Awlad 
Abyeyri l-ar] w-Sadu mastátaglin man-hum mnàyn vajnu Wlad Abyeyri l-dàk Sadu 
làhi ysarrbu” l-Áwlàd Dayman maššaw-lhum sərbà kbïrä Zar l-Awlad Dáymán dallu 
yhasnü-hum mnáyn Sad ed-dahmis thaw yəmšu galu I-hum nəħnä šäyn Sand-ná dà 
lli wássáyna-lkum w-lahu b-grud-ná w-llà naxterú-kum tsámhiú-ná w-käda gdlu l- 
hum ntümà vétabayaka-||ah" nəlinà mannii Sayvin Sli-kum ši lli 3ayvin Sli-h lla dük 
el-xalta (lli hümà Idedpà mäSna-hà San-hum 3ayvin si Şlä Idzdpa lli daxxlü-hum l- 
ard). 


? [38y8ba es una tribu de el-Howd (provincia del este de Mauritana). 

“Wiad Abyayri tribu de la provincia de Trarzi (sur de Mauritania). 

? Kobboläni es el nombre dado al francés Coppolani que fue uno de los primeros administra- 
dores franceses que llegó a Mauritania; fue asesinado en Tidgikxa en 1905 por unos naciona- 
listas mauritanos. Acerca de este administrador francés, véase Annales de la faculté des lettres 
et sciences humaines, Université de Nouakchott, n° 2, 1990, pág. 29. 

5 n-nüs kanət taddáyaq b-baSd-há bT-ha lli taxter el-xaldwüt taxtér yübga l-hà el-müriaS w- 
yübga I-hà el-mà dāku lli wássa-hà təžäwwäl xāyvä ši ytaqqal SIT-hà walla là haywan-ha: 
"La gente solía sentirse molesta con los demás porque preferían el desierto porque querían 
que les quedase el pasto, el agua, por esta razón nomadeaban para evitar algo que pudiese 
molestarles o molestar a su ganado". 

7 sarrab, ysarrab: "enviar emisarios para una reconciliación”. 

° yárdbaraka-lJah: lit. “Que Dios conceda su baraka”, es una forma usada para evitar el mal 
de ojo. Los Bidán creen que hablar bien de algo puede atraer sobre ello el mal de ojo: para 
evitarlo, usan esta expresión siempre que mencionan las buenas cualidades de algo. 
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Hubo una guerra entre la tribu Idëdbä y los Wlad Äbyēyri (creo que es la guerra 
que provocó la intervención de Coppolani en esta región y la llegada del colonia- 
lismo). Durante aquella guerra, los lébà y Wlad Aby8yri siguieron atacándose mu- 
tuamente hasta que los Wlad Abyéyri emigraron hacia los territorios [tradicionales] 
de lo Wlàd Dáymàn y empezaron a molestar a éstos. Las dos tribus empezaron a en- 
contrarse alrededor de los pozos hasta el punto de que el agua escaseaba para los 
‘Wiad Dayman y para el ganado de éstos. Cuando los Wlàd Abyéyri se dieron cuenta 
que los Wiad Dáymán se encontraban molestos, decidieron enviarles una sərbà 
(mensajeros de reconciliación). Escogieron un gran grupo de notables y lo enviaron. 
Cuando éstos llegaron al campamento de los W. D., fueron bien recibidos y apasaja- 
dos. Los emisarios de la reconciliación tomaron la palabra y dijeron a los W. D.: 
“Nosotros sentimos lo que hicimos y no fue adrede y venimos a pediros perdón”. 

Los W. D. contestaron: “Nosotros, en realidad, nada tenemos que reprocharos a 
vosotros; a quienes verdaderamente reprochamos algo es a los Id&dbà". 

(Quiere decir que reprochan a la tribu Idedbá el haber provocado, [por su guerra 
con la tribu Wlad Abyéyri], que los W. Abyéyri entraran en sus territorios). 


4.2. Historieta 2 

gàlu San xalgin mayn man-hum tàmmu màsin iláyn Zäbru mäyn man Tagunant? 
xügülu #imn-Iskürən ” mn-sdrüyü gal sayd Tagunant lli gaSad yaglaS ši mn-eg- 
sadrayá el-yom kämm v-eš-šhar gülu sayd Awlad Düyman el-yom yóm xai 
latin (Sadd Tskajon lhag-hum xamsä w-tlatin gallu el-yom xamsä w- 
magi) mnüyn vawwat sayd Tagundnt sia Şadd Tskaton lhag-hum xamsä w-tlatin gal 
hada er-razol rdah viyya” gam yəšri yəšri yatri iläyn yddarok b-gom Wlad Dáymán 
gallu nä yä bü-yd yä eg-shih Sayad Çannak 1aSayyän”? viyyä wallah gal-lu ma 
nárxi-k ma dəst gam sayd Awlad Däymän l-óxar gal I-sahb-u bü-yà ds marra 
wahdá xallind namiu. 


Cuentan que dos miembros de la tribu de Wlád Däymän que iban andando encon- 
traron a dos miembros de la tribu de Tagunant que estaban arrancando unos TskiZjan 
(tiras de corteza de ciertos árboles). El hombre de la tribu de Tägunänt que estaba 
arrancando las tiras de corteza preguntó: “¿Qué día del mes es hoy?". El hombre de 
la tribu de W. D. le contestó: “Hoy es treinta y cinco". (El hombre de la tribu de W. 
D. contó el número de tiras que tenía en el suelo; como eran treinta y cinco le con- 
testó con esta cifra). 

Después de un momento, el de la tribu de Tägunänt contó sus tiras y se dio cuenta 
de que eran treinta y cinco. Se dijo a si mismo: "este hombre [el de la tribu de W. 
D.] se burló de mí". Echó a correr para alcanzarlo, cuando lo hubo alcanzado le dijo: 
“Tú, fortachón, me echas mal de ojo, te voy a estrangular y no te soltaré hasta que te 
desmayes" y seguidamente empezó a estrangularlo. El de la tribu de W. D. [el 
acompafiante del que estaban estrangulando] dijo a su contríbulo: "Oye, desmáyate 
de una vez, y déjanos continuar”. 


° Tägunänt mən qabayəl el-Gabla lli maSrüvtn b-el-vitdn: “Tagunänt es una tribu de el-Gəblä 
(sur de Mauritania) conocida por su belicosidad”. 


` tskaran (sing. askür): “tiras de corteza de ciertos árboles usadas para trenzar cuerdas”. 
7! dali v-, yärdah v-: “burlarse de”. s 
12 Kayyän v-, yətÇayyán v-: “echar mal de ojo a alguien”. 
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4-3. Historieta 3 

gàlu San xàlag wāħəd man-hum kan rükab mSa wahəd mn-ähl-eš-šarg £mál w-San- 
hum gaddu Slä hasi w-Sadu Ua mnáyn ydälli ež-žmäl rāşu v-et-tigodda lahi yaspab 
yu vi-h xabjat w-yžu vi-h datyat w-la yagda l-şayd Awlad Däymān ši v-dak la 
ytümm yxalli ázuzal" yəšrəb Swäyy w-ygis bi-h tigaddà xra ygulü-lu en-nás yáhrag 
bayy-ak w-yowdS-ak w-yünsx-ak w-yüxabpu ež-žmäl w-vdà tamm bad lla gorra 
gera ilàyn Srab ež-žmäl w-gàmu sddrin man Sand el-hási gál sayd dhl eš-šarg l- 
mnädom hàdà ntà zwäygəl” en-nàs yodSu Sli-k mà tgül-Ihum ši gal-lu bu-yà aná mā- 
hum dein Sliyyä aná yaSayvi-ni Sayn-hum ÇII-h lla əntà l-mà yáSárva-k gam sayd 
ähl es-3arg w-rassaf mn-ez-zaylá w-Zà l-àhal el-hàsi gal-lhum: Stämmäytu iläyn 
dçaytu Sliyya gabdii-h başī-h ilayn da-k w-uvar l-áxbar. (hada dark et-1agal). 


Cuentan que uno de la tribu de Wlad Diymán llevaba a la grupa en su camello a 
un señor del este. Llegaron a un pozo; entraron para abrevar el camello y, cada vez 
que el camello se acercaba para beber, alguien le daba un golpe e insultaba a su 
dueño. El de la tribu de Wlád Dayman no hacía caso y dejaba a su camello beber un 
poco y lo llevaba a otro abrevadero donde los dueños le insultaban diciendo: “¡Que 
Dios queme a tu padre!; ¡que Dios te envilezca!” y golpeaban a su camello. De esta 
forma el camello iba bebiendo gota a gota, hasta que sació su sed y se fueron. El 
hombre del este le dijo al de la tribu de Wlad Dayman: “Tú eres tontito, esta gente te 
ha insultado y no les has contestado”. El de la tribu de W. D. le respondió: “Oye, a 
mí no me insultaban [porque] me conocen; es a ti a quien insultaban porque no te 
conocen”. El hombre del este saltó del camello y volvió a ver a la gente que estaba 
donde el pozo y les dijo: “¿Por qué me insultáis?” La gente del pozo le dio una 
buena paliza. 

[Esa es su forma de molestar]. 


4.4. Historieta 4 

gay Za-hum wahad mn-ähl-eš-šarg pükab awdas'* jowr w-en-nàs ilah garib Sand- 
hä hadd yärkäb tówr" llà mnáyn dxal b.di-el-hal hayrot el-hasi lhag dä” ¿masa mn- 
raššalər Wlad Dayman miámsa gämm” ed-dha Sand el-hasi t9mëmüs v-haywan-há 
w-txaraşş yàmm es-sägi škīyu gamu w-Sayytu l-hartáni gàlü-lu dva& 3ór dök mnadam 


P ed-d$a w-lə-xta Ili kan yangal man-hum yührüg bü-k, yahrag (2)mmak, yágolSa-k, yänsxa-k, 
yálirag báyy bayy-ak, yasti-k en-nàr, yasti-k el-wäyl: "había varias fórmulas usadas para in- 
sultar: ique Dios queme a tu padre [con el fuego eterno]!: ique Dios queme a tu madre!; ¡que 
[Dios] te lleve (= te mate); ique Dios te envilezca!; que Dios queme al padre de tu padre! 
ique Dios te conceda el fuego [eterno]! ¡que Dios te de sufrimiento!; etc...". 

: “camello castrado”: cf. Monteil, Essai sur le chameau, pág. 85. 

5 zwäygəl "tontito", diminutivo de zagol, palabra característica de la zona este de Mauritania; 
en el-Gobli, se dice fzsəd “tonto”. 

Y Suda ygulú-há áhl eš-šarg l-et-tór: “awdaÿ es la palabra usada por las gentes del este para 
designar al toro”. 

Y küb 1-¿tyar máhu mastahstin Sand ähl et-trūb 
toleran los habitantes de esta zona [el-Goblá]". 

18 Thag dá: "ocurre (en el momento) que”. Va a veces acompañado de pronombres personales: 
Iñag + ni + dà ; lañg + u + dà; lhag + hà + dä; lhag + nà dà; Iñag + hum + dá; Ihag + kum 
m 


Y gümm: “como de costumbre; reiteradamente”. 


“ir montado en un toro es algo que no 
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lli Za pükab et-167 w-nyux bi-h et-10f” gbad el-hayani w-xalla mnadom ilàyn ixal Sad 
v-et-tamia” v-bläd dik el-bálálar gbad w-nvax bi-h et-tór mndyn nàvxu bi-h Là 
Jayoh v-et-jamza gam sayd àhl ei-Sarg yxàüm w-yotndvadd yxāşəm w-ädSi mnàyn 
väwwär Ši vämm yəzzügnün Sayyilu er-ražžālä hadu gālī-lu bit-ya” Sala ik mä 
mmálak gal-lhum and lla dà màgsür lo-Smar” nvax biyyá awdaÿ w-xlas” galü-lu 
baya mahi rwaya hada kamlu lli v-hayrot hada el-hási mn-lo-bgar gbad w-tamm 
näffäx vi-h (hada huwwà lli yəngal-lu el-ya3a3 walla zàd tabsat l-umür). 


Una vez les fue a ver [a los Wlád Däymän] un hombre del este montado en un 
toro: ir montado en un toro es algo extraño para la gente de el-Gabli, no es algo que 
se tolere aqui, en esta zona. Cuando entró en el recinto del pozo encontré un grupo 
de W. D. reunidos, como de costumbre, a media mañana para ver la abrevadura de 
su ganado y la aguada. Los hombres llamaron a un Haytäni (antiguo esclavo liberto) 
y le dijeron: “Ve a ver a aquel hombre que viene montado en un toro y sopla en el 
trasero de su toro”. 

Cogié el liarani, dejó que el toro se metiera en medio del cieno; entonces sopló en 
el trasero del toro. El toro tiró al hombre en medio del cieno. El hombre del este em- 
pezó a gritar, a sacudirse y a insultar. Después de estar así un momento dando vuel- 
tas, los hombres le llamaron: "Oye, ven aquí ¿Qué te pasa?". El contestó: "Este mal- 
vado sopló en el trasero de mi toro así por las buenas”. Ellos respondieron: “Oye, 
esto es un asunto sin importancia; [ves] todas las vacas que están en el recinto de 
este pozo, pues ponte a soplarles en el trasero, todo lo que quieras”. 

Esto es lo que se llama yušzš (hecho de trivializar) o, dicho de otra forma, quitar 
importancia a los asuntos. 


4.5. Historieta 5 

xalag wahəd mn-Âwläd Dáymán 2a-h mbürrük Sand-u" wähad mn-ähl eš-šarg 
mnäyn Sad Si-mn-el-láyl wäSSa-h Slá ši mn-el Says Si Sadi gas” w-gam Sad lahi 
yänSai-lu eg-sivà lli yantkal bi-hà el-&ayf w-Sad y2orav” gal-lu bde ntà tähdär” 


P nvix el-tór: yágobdu náwwast-u w-yrüggbü-h w-yonvxu vī-h man Ira: “echar aire al toro: 
se levanta su rabo y se sopla por el ano". 

2 Hamga: “el cieno”. 

22 bit-yai lit. “padre mío”, pero se usa como vocativo con un sentido ambiguo que expresa 
matices que van desde el reproche hasta el carifio. 

2 mágsür lo-Smur: “aquél al que se desea que Dios acorte su vida o también en el sentido de 
que lo maldig: 
2 Ms es una expresión del habla de los habitantes del este de Mauritania que es ligeramente 
distinta de las de otras regiones. Se podría hablar de cuatro hablas dentro del hassaniyya se- 
gún los cuatro puntos cardinales. Es un tema interesante puesto que los mismos puntos cardi- 
nales son enunciados de forma distinta según la región de procedencia del hablante. 


2 Ver nota en el texto transcrito. Es una costumbre que tienen los vaqueros, normalmente 
para que las vacas acepten un ternero que no es suyo. 


2° bärräk Sand: “hospedarse en casa de...". 

7 Obsérvese el uso de gëç con el valor de “por otra parte". 

2 xaraf, ytoráf: "comer con la mano el-Sayf, casi líquido, haciendo ruido al sorberlo", 
hdar, yohdor: "hacer el camello su ruido”. Cf. Monteil, Essai sur le chameau, pág. 61. 
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Sliyyä Sgébar läyl Ili la ytawwäl Sumra-k° gam w-la Z8db-u gam huwwà w-taršu, 
niraš sayd Wiad Dayman skot mnàyn Sad mSa-es-sbah gbad w-Sia-h ugiyya”, wgiyyä 
man addat di-k es-sia rwayá gallu hadi ši nwāsīl-hä gal-lu nəħnä ilah lla hadd 
tra vi-nà had yasti-h ugiyyä el-matrüš yëçti ugiyyà l-eț-4ārəš gbad sayd àhl eš- 
Sarg Lugiyyd w-ghm gayas el-hasi Srad-lu Sabd manəç žä lagvu b-arfü gam el-Sabd 
w-ravdu ildyn ball mnáyn hawwmu ej-yür" w-maSsu m$a et-trab w-žāw lbid 
ləxrayn w-dall yabtatt iläyn dak” mnäyn Sad m6a ed-dohar ma ilat vi-h er-rah vi 
Axiri pamagin” Zà 1-sayd Wlad 4 Düymàn lli sabəh Sand-u gàl-lu gattlak” lla mier lahi 
nüšmaÇ el-yadda gas yä wanni? gamu Sliyyá àhl el-hasi w-xlawni. 


Había uno de la tribu de Wläd Dáymán que hospedó a uno del este. A mediano- 
che, lo despertó para que comiera algo de Says (comida típica de el-Gob!à), algo 
normal, por otra parte. Empezó a enseñarle la forma de comerlo y se puso a sorberlo. 
El hombre del Este dijo al otro: “Oye, tú me haces estos ruidos de camello a estas 
altas horas de la noche ¡que Dios no te dé larga vida!”. Como el de la tribu de W. D. 
no le contestó, el del este lo abofeteó. El de W. D. se calló hasta el día siguiente; co- 
gió y le dio una ugiyyá (moneda de plata). El otro le preguntó: “¿Qué hago con 
esto?”. El de W. D. le respondió: “Nosotros aquí, cuando alguien abofetea a otro, el 
abofeteado da una ugiyyá al que le ha abofeteado”. El hombre del Este cogió la ugi- 
yyä y se fue hacia el pozo. Por el camino se encontró con un esclavo fuerte y le pegó 
una bofetada. El esclavo cogió al hombre del este, lo levantó hasta muy alto [donde 
vuelan los pájaros] y lo tiró al suelo. Luego vinieron todos los demás esclavos y le 
dieron una gran paliza. Cuando era la hora de la oración de ed-dahar, el hombre del 
Este, al que apenas le quedaban fuerzas, fue a ver al de la tribu de W. D. con el cual 
había pasado la noche y le dijo: “Oye, fui a juntar un dinero pero me cogieron los 
del pozo y me dieron una paliza”. 


4.6. Historieta 6 

galu San xalgin mäyn mn-Awlad Dáymán tämmu másin iláyn yZšàbru mSa tnáyn 
man qabilà xra sāknä ilàh v-el-Gabla gàli-l-hum ntümà mən man galú-l-hum nəhnà 
man Áwlad Dáyman gala-l-hum: Sallámni Mulänä San würxast" tvu galä-l-hum w- 
ntūmä man man gála-l-hum noliná man el-vulaniyyin galü-l-hum wällähi llä waxért™ 
w-tof tàmmu main mnäyn vatu lahgu blayda gal wahəd man el-qabīlä l-xra Ili mā- 
hum Wlad Dáymán l-şāħbu dá lli galnà l-en-nàs mà yongàl gallu hagg yä xiüyà gäbdu 


% lii lá ylawwall Çumra-k: lit. "que [Dios] no te de larga vida", expresión muy usada por los 
habitantes del este de Mauritania. 
X >, "yy: moneda antigua de plata de gran valor. 

% ball mnäyn Bawwmu ef-tyi: lit. “al lugar donde vuelan [alto] los pájaros”, significa, pues 
“un lugar muy elevado”. 

> ¿lan dak: lit. “hasta aquello”; pero aqui significa “excesivamente; muchísimo". 

vi áxiri ramagin: “en el último soplo”. Expresión del árabe clásico muy usada, incluso por 
gente que no conocen la lengua clásica. 
3 gott-lak < galt + lak. 
P5 và wünni; yá wänni: “cariño”, expresiones del habla del este. 
37 Cf. nota acerca de wüxert. 
?* vüxért: probablemente del árabe clásico: wa xayratah) “joh, qué buena [gente]!”. La expre- 
sión antónima es wärxast (probablemente del árabe clásico: wa xasáratáh) “joh, que desgra- 
cial”. 
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wSayyti-lhum mn-bSid gala-l-hum heh nümà dak dak lli gonna--kum dark 
apihuwwü mahu hagg Sand-ná gala-l-hum hata nahnà dak lli gonná-l-kum mahu 
hagg Sand-ná. 


Cuentan que dos de la tribu de Wlad Dáymán iban andando hasta que se encontra- 
ron con dos miembros de una tribu de el-Geblä. Éstos preguntaron a los W. D.: “¿De 
qué tribu sois?". Los W. D. contestaron: “Nosotros somos de los Wlád Däyrnan”. 
“Pues sabe Dios que sois mala gente”, dijeron los otros. Los W.D preguntaron a su 
vez: “¿Y vosotros de qué tribu sois?”. “Nosotros somos de la tribu tal” respondieron. 
Los W. D. respondieron: “Por Dios ¡cuán buena gente!” y continuaron su camino. 
Cuando ya habían hecho parte del camino, uno de los dos de la tribu de el-Goblá 
dijo a su contríbulo: “Eso que hemos dicho a esta gente no era correcto”. El otro 
contestó: “Tienes razón hermano”. Fueron, llamaron a los W. D. y les dijeron desde 
lejos: “Ecuchad, lo que os dijimos antes no lo dijimos en serio”. Los W. D. les res- 
pondieron: “Lo que nosotros os dijimos tampoco lo decíamos en serio”. 


4.7. Historieta 7 

gülu San xalag rāžəl mn-Awlad Däymän mia mSa nsib-u Sor Samama” ydou 
yäšru ez-ıra§ wSand-hum jor w-8i mn-el-vadda mnäyn 24 ÇIT-hum el-layl baru v-el- 
xaláwat mndyn Sad ma es-sbah gal er-razal la-kbir l-lóxar and ¿bare kori” w-gal-li 
San ez-zra$ dá el-Sam má-hu xāləg w-lahi nározSu gal-lu wállahi yager ndoyak tbiS- 
li et-10r gam w-baSú-lu w-raíSu Lxyäm-hum mnäyn Yaw Sayyat er-ralal es-sgir l- 
hartani w-gal-lu dbah hada et-tór w-gbad käršu w-kub-hà gaddàm xaymat nsibi gam 
el-hagani w-Saddäl dá lli ngal-lu mnüyn Saf ep-ratal lo-kbTr dà famm dá Ili xləg w- 
gbad yaddtu mn-zbal et-iór (huwwá kan msarrag l-oxar yáger mà ygádd ygül-lu ši 
bih lli nsibu w-léxar fámm er-rwàyà w-Sraf Sannu huwwä má srag el-vadda w-lli 
mSà-hum lla et-tor w-huwwé lli kal-há). 

Cuentan que un hombre de los Wlad Däymän se fue con su yerno a Sämämä para 
comprar mijo; llevaban un toro y algún dinero. Cuando anocheció durmieron en me- 
dio del campo. Al amanecer del día siguiente, el hombre mayor [el suegro] dijo al 
otro: “Yo encontré anoche un negro y me dijo que no hay mijo este año; regresemos 
pues”. El yerno contestó: “De acuerdo pero quiero que me vendas el toro”. El hori- 
bre [mayor] se lo vendió y volvieron a su campamento. Cuando llegaron, el hombre 
joven llamó a un Aarfani (antiguo esclavo liberto) y le dijo: “Mata este toro; coge sus 
tripas y vierte su contenido ante la jaima de mi suegro”. El ñartani hizo lo que se le 
mandó. Cuando el hombre [mayor] vio aquello, comprendió lo que había sucedido y 
cogió su dinero de entre los excrementos del toro. 

[El hombre mayor pensaba que su yerno había robado el dinero mas no le podía 
decir nada por ser su yerno. El yerno a su vez comprendió el asunto y, sabiendo que 


3 Simämä es una región situada junto al río Senegal y considerada como el granero de Mau- 
ritania. Cf. Frerot voz n° 326. 


% kari (pl. kwar): “negro africano” (en general sin distinción de etnia). 
“! fimm (< fhàm) “comprendió”. 
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él no había robado el dinero y que el único ser que estaba con ellos era el toro, su- 


puso que éste se había comido el dinero]. 


5. GLOSARIO 


*AB(W) bäyä [no. 5] “¡oye! (lit: 
“¡padre mío!"). 

*?HD: wāħad [no. 6] “uno; alguien"; 
wahidá “una; alguna”. 

*2X: xilyà “mi hermano”. 

*?XR: l-óxar [no. 4] “el otro"; xra 
[no. 2] “otra”; lo-xra “la otra"; I2- 
xrayn “los otros". 

*?DM: mnadam [no. 2] “la persona". 

*2RA: dpühuwwü “helo”. 

*?RD: l-ard [no. 3] “la tierra, el te- 
rritorio”. 

*?SKT: isküpen [no. 3] “tiras de la 
corteza de cierto árbol". 

*2LH: wiiljah "por Dios"; wällähi 
“por Dios”. 

*?LY: ilah [no. 4] “dame”; iläyn (la 
+ dyn) [no. 8] “hasta ; hasta que”; 
iláyn dà-k [no. 2] “mucho”. 

*?N: aná [no. 4] “yo”. 

*?NT/M: (ə)ntü [no. 5] “tú”; (a)ntà 
mmälak “¿qué te pasa); (o)ntumà 
[no. 2] "vosotros"; (a)ntiimd man 
mon [no. 2] “¿De qué tribu sois?. 

*?NS: n-nás (no. 3] “la gente”. 

*?HL: áhl “los de; la gente de; la fa- 
milia de; los habitantes de". 

*2WDS: awdas [no. 2] “toro”. 

*B: bi-h [no. 5] “porque él”; bi-há 

“porque ella"; biyyá “porque yo". 


*BRK: mbärräk Sand-u “hospedarse 
en su casa”; väräbayakä-[lah “Dios 
concede su baraka”. 

*BTT: baffü-h "le dieron una paliza"; 
yabtajj “está recibiendo una pa- 
liza". 

*BSD: bad [no. 2] “pues”. 

*BGR: la-bgar “las vacas". 

*BLD: báll mnáyn hawwmu epyür 
“donde los pájaros vuelan (alto)”; 
bläydä “un lugar”. 

*BLL: el-bálálar “el cieno". 


*BYT: batu “pasaron la noche”. 

*BYS: bañú-lu "le vendió"; rbiç-li 
“me vendes”. 

*BYN: báyn “entre”. 

*TGDD: tigaddá “abrevadero”; v-et- 
tigaddá “en el abrevadero”. 

*TMM: ylamm “estar; continuar; 
permanecer" ; sämmu [no. 4]; timm 
[no. 2); támm maxi "estaba an- 
dando"; Srämmäyru (@ +tamm+ 
äytu) iláyn “¿por qué motivo..?”. 

*TVW: ru (interjección que acom- 
paña el gesto de escupirle a al- 
guien). 

*TWV: w-tóv “y se acabó”. 

*TQL: mtagalin "que estén moles- 
tando"; mastdigal “que se siente 
molestado”; mastüaglin "que les 
resultan pesados”; f-tagal “el hecho 
de ser molesto; de ser un incordio”. 

*TNY: mäyn [no. 4] “dos”. 

*TWR: wr. [no. 3] “toro”; t-ór [no. 
7] “el toro”. 
*ZBR: Zäbru “encontraron”; Zbart 
"encontré"; yəžžābru "se encuen- 
tran; se cruzan"; y2ZGbru “se cruza- 
ron; se encontraron". 

*ZRY: ya?ri [no. 3] “corre”. 

*ZWRF: yéôräf "sorber, comer ha- 
ciendo ruido". 

*ZMS: Zmáfa "reunión"; m2ämmSa 
“reunida”; náfmaS “reúno”. 

*ZML: e£-fmül [no. 3] “el dromeda- 
rio". 

*ZWB: mà Zawb-u "no le contestó". 

*ZY?: £á [no. 5] “él vino”; Zar "ella 
vino"; žā-h “le fue a ver”; Zaw (no. 
2] "vinieron"; žā-hum “fue a ver- 
les"; yu vi-h daSyat “le dicen unos 
insultos". 

*HIT: atta “mucho”. 

*HDD: hadd [no. 3] “un 

*HRB: Bab “guerra; litigio”. 

*HRG: yáhrag báyy-ak “¡que Dios 
queme a tu padre!" (insulto). 


alguien". 
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*HRTN: -hapani [no. 2] “para un 
esclavo liberto"; el-hartáni [no. 3] 
“el esclavo liberto". 

*HSN: yhásni-hum “agasajar”. 

*HSY: el-hasi [no. 6] “el pozo"; el- 
hasyan (pl.) “los pozos”. 

*HVR: hoyrot el-hasi “el recinto del 
pozo”; v-hayrar “en la hondonada 
de... 

*HGG: hagg [no. 3] “verdad; es ver- 
dad”. 


*HWL: b-di-el-hal "de esta forma; 
asf. 

*HYWN: v-haywán-há "en su ga- 
nado; en sus bienes"; haywan-hum 
“sus ganados”. 

*XBR: l-äxbär “el asunto”. 

*XBT: yüxəbj-u “le pega”; yZu vi-h 
xabjàt “recibe varios golpes”. 

*XTR: naxteni-kum “nos gustaría que 
vosotros”. 

*XRS: rxarag “mira”. 

*XSM: yxassam [no. 2] "hablar a 
gritos", 

*XLS: w-xlas "y se acabó; sin más". 

*XLT: el-xalja “la gente; el grupo de 
personas”. 

*XLG: xlag “ocurrió”,  xalgat 
“ocurrió”; xdlag [no. 4] “hay; 
existe"; xalgin [no. 2] “existen”. 

*XMS: xamsä w-tlatin [no. 3] 
"treinta y cinco". 

*XLW: yxalli "deja"; xallá "dej 
xallīnä “déjanos”; xlawni “me die- 
ron un palizón”; v-el-xalawat “en el 
desierto”. 

*XYR: wállahi llä wäxen “por Dios 
¡Qué buena gente sois!”. 

*XYM: xaymat “tienda de." I-xyám- 
hum (pl.) “a sus tiendas”. 

*DHMS: d-dalimis “la tarde”. 

*DXL: dxal "entró"; txal (variante de 
dxal; daxlu [no. 2] "entraron"; 
daxxlü-hum “los introdujeron”; 
dxal “entrada”; tädaxxul 
“intervención”. 

*DRK: yddarak b- "alcanzar" 

*DSY: yədÇi “insulta”; yədÇu Sli-k 
“te insultan”; dain Sliyyá “me es- 


tán insultando”; dSaytu Sliyyä “me 
insultasteis”. 

*DVS: dva$ “echó a correr”. 

*DLW: ydálli ras-u “bajar la cabeza 
(el animal que va a beber)”. 

*DWR: ydópu "quieren"; ndora-k 
“quiero que tú”. 

*d: dá [no. 8] “este”; dak [no. 4] 
"aquel"; dök “aquel (más lejano)”; 
dik “aquella”; dak [no. 2] 
"aquellos"; w-kada “etcétera”. 

*dBH: dbak "degolló". 

*DWS: dast “te mareaste; te desma- 
yaste" dis (imperativo) 
“desmáyate”. 

*R2S: rá-u “su cabeza”. 

*R?Y: ärāhuwwä “helo”. 

*RZS: nárazSu "volvemos"; w-ražçu 
“y volvieron”. 

*RZL: rāžəl "hombre"; r-ra22l (no. 4] 
"el hombre"; razíalat "hombres 
de"; er-raZZalá “los hombres". 

*RXY: narxi-k “te suelto". 

*RDH: rdali viyyä “me gastó una 
broma; se burló de mf". 

*RSF: rassaf “saltó”. 

*R VD: w-rəvdu “lo llevó". 

*RKB: yürküb “monta; sube a mon- 
tura"; räkab [no. 2] “va montado”. 
*RMQ: vi áxiri ramagin “en el úl- 

timo soplo”. 

*RWH: má ilā vi-h eppüh “ya no 
estaba vivo (a punto de morir)”. 

*RWY: rwäyä “asunto; problema; 
cuestión"; mahi rwayá “es algo sin 
importancia”. 

*ZBL: zbol “estiércol”. 

*ZRS: ez-zra [no. 2] “mijo” 

*ZGL: zwäygol “tonto, bobo”. 

yəzzägnän "da vueltas; 


-ez-zāylä “de la montura”. 

*ZWZL: ázuzàl “camello castrado”. 

: ysäbbäb v- "provocar". 

*SÓR: es-sgir “el pequeño”. 

*SGY: es-sägi "hecho de abrevar”. 

*SKT: skar “se calló”. 

"que está quieta". 

4 "nos perdondis”. 
ex”. 
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*SRB: šrab “bebió”; yəšrəb [no. 2] 
“bebe”. 

*SRR: arr “guerra; litigio”. 

*ŠRY: yəšru “compran”. 

*ŠWR: sor [no. 2] “hacia”. 

#SY?: ji [no. 9] “algo”; swayy 
“poco”. 

*SYf: šaf “vio”; Sdyvin Sli-h “le re- 
prochan"; Sayvin ši Slá “le repro- 
chan algo"; mánná Sayvin Sli-kum 
ši “no os reprochamos nada”. 

*SYN: šàyn Sand-ná “nos disgusta; 
lo sentimos”. 

*SBH: sabah “que ha amanecido; que 
ha pasado la noche"; m8a-es-sbáh 
[no. 2] “temprano; por la mañana”. 

*SHB: [-safib-u [no. 2] “a su compa- 
fiero”. 

*SHH: es-shih “fortachón”. 

*SDR: sadrin “que salen del recinto 
del pozo"; mn-sdräyä "de un ár- 
bol”; mn-es-sodrayá "del árbol”. 

*SRB: ysarbu “envían unos emisa- 
rios de reconciliación”; sarbá kbīrä 
“unos emisarios de reconciliación 
generalmente unos notables”. 

*SRG: şrag “robó”; msarmg 
“sospechar de que alguien ha ro- 
bado”. 

*SYD: sayd [no. 10] “tipo; indivi- 


ä “la manera”. 

“abofeteó”; miras "fue 
abofeteado”.. 

*TMZ: v-ef-tamza [no. 2] "en el 


*TWL: lli là ytawwal Sumpa-k “que 
[Dios] no te de larga vida". 

*TYH: ¡2yoh “caído”. 

*dHW: ed-dha “a media mañana”. 

*dRK: dark [no. 2] “ahora”. 

*dLL: dall "pasó el día”; gallu 
“pasaron el día”. 

*dHR: ma ed-dahor “al mediodía”. 

*SBD: abd "esclavo"; la-Sbid "los 
esclavos”. 

*SDD: Sadd [no. 2] "contó". 

*SDL: Saddál “hizo”. 

*SDY: Sadi “normal; habitual”. 


*ÇR: Crad-lu “se le cruzó en el ca- 


nocen”; yá&apwi-ni “me conocen”. 
*STS: mSapiSin. “que tienen sus ani- 
males sedientos”. 
*STY: yasti “da”; 
$1a-h “le dio”. 
*çGB: Sgáb "acabó por..”; Sagbu 


yasti-h "le da"; 


*SLM: fallámni mulänä San wärxast 
"Dios sabe cuán mala gente". 

*SLY: Slä [no. 2] "sobre"; Sliyyá 
“sobre mí"; STi-hum [no. 2] “sobre 

; ¡Sala ilah “ven aquí”. 

istiSmar “la colonización” 

*GN: San “que”; Sannu “que él”; Şan- 
hum “que ellos”. 

*CND: Sand [no. 3] “donde”; Sand-u 
“con él’; Sand-nä [no. 2] 
“tenemos”; San-hum [no. 2] 
“tienen”; Sandi Sannu “me parece 
que él”. 

*SNY: má€nà-hà "quiere decir que”. 

*SWD: Sad [no. 7] "se volvió; echó 
a..”; Sadu (no. 5), fayad Sannak “o 
sea que tú”; Sad Si-mn-el-layl “muy 
avanzada la noche”. 

*SWM: el-Sam “el año”. 

*çYŠ: el-Çayš [no. 2]; “comida”. 

*SYT: Sayyaş "llamó"; Sayyu 
"llamaron"; fayytü-la "lo llama- 
ron”; Sayytü-Ihum “los llamaron". 

*SYN: taSayydin viyyü "me echas 
mal de ojo”; Sayn-hum GIi-h "se re- 
fieren a él; quieren significar que 
a". 

*GRB: garib Sand-ha [no. 2] 
“extraño para ella”. 

*GRd: w-lahu b-grüd-nà [no. 2] “no 
lo hicimos adrede”. 

*GDY: yägdä lu Xi v- “no le presta 
atención a...; le tiene sin cuidado”. 
*V: v- [no. 3] “en”; vi-nà "en noso- 
tros” viyü "en mf*5 v-dà 
"mientras tanto"; v-blád "en lugar 


-yusas "el hecho de triviali- 


*VTN: vafnu “se percataron”. 
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*Vdd: yaddar “dinero de... el-vadda 
[no. 3] “el dinero; la plata"; yaddt- 
u “su dinero”. 

*VMM: viimm “ahí; allí". 

*FHM: fámm (FMM < FHM) [no. 2] 
“comprendió”. 

*VWT: watu “ya habían ...”; väwwät 
[no. 2] “pasó”. 

*QBL: gabrlà “tribu”; el-gabila “la 
tribu”. 

*GBd: gbad [no. 7] “cogió”; gábdu 
“cogieron”; gábdi-h “lo cogieron”. 

*GDD: ygadd “puede”. 

*GDM: gaddam “ante; delante de...”. 

*GSR: mágsür l-aSmar “que Dios 
acorte sus dias; el maldito” . 

*GTT: gapt (no. 2] “alguna vez”. 

*GTR: gatra [no. 2] “gota”. 

*Gdd: gaddu Sla hasi "bajaron al re- 
cinto de un pozo" 

*GSD: gaçəd “sentad: 

*GLS: yügla$ “quita 
quita". 

*GMM: gámm "como de costumbre; 
como antaño”. 

*GWL: gal [no. 6] “dijo”; rgil-lhum 
E gallu [no. 12] “le 
ij -hum (no. 10] “les dije- 

ton”; gənnā-l-kum [no. 2] "os diji- 
mos"; gälu San [no. 5] "cuentan 
que"; yangdl "se dice"; yangal-lu 
“le llaman". 

*GWM: gam [no. 11] "se levantó"; 
gämu [no. 3] "se levantaron”; góm 
"hombres". 

*GYS: ygis "va"; gdyas "que se di- 
rige hacia". 

*KBB: kubb-hà “viértela”. 

*KBR: la-kbir [no. 2] “el grande". 

*KRR: yorkarmi “se pelean”. 

*KRS: käršu “su vientre”. 

*KML: kámlu “todo él". 

*KMM: kümm v-eš-šhar “¿qué día 
del mes es?”. 


; yágalf-u “lo 


estaba”; kan rākəb 
“ba montado". 
*KYV: škiyu “¿cómo es?”. 
“Li L (no. 3] “para”; -mā “él que 
lak "para aquél”. 


*LHG: lahg-u “lo encontró”; lhag dá 
“estaba en aquel momento”; lhag- 
hum [no. 2] “los encontró”. 

*LGV: Jagvu b-țaršä “le pegó una bo- 
Feta 

*LHY: lahi [no. 5] "voy a”. 

*LL: lla [no. 11] “no es más que”; lli 
[no. 20] “el que”. 

*LYL: Sgebar layl "muy de madru- 
gada”; Zá $li-hum el-láyl “les ano- 
checió”. 

*M: mà [no. 6] “no”; má-hum “no 


*MRR: maja "vez". 
*MSY: mši "se fue”; mšēt "me fui"; 
matin [no. 3] "que van; que an- 


dan"; namšu “vamos”; thaw yamiu 
“se prepararon para irse"; mäššāw- 
Thum “les enviaron". 

*MS: m$a [no. 3] "con"; mSa-hum 
“con ellos". 

*MSS: masu mÑa et-trab “le tiró por 
el suelo con fuerza". 

*MN: man [no. 24] "de"; mnáyn [no. 
14] "donde"; mn-b§id “de lejos"; 
man-hum (no. 4] “de ellos". 

*MNS: mäns$ "fuerte". 

*NHN: nofinä [no. 5] “nosotros”; 
nahnà man el-vulaniyyin “nosotros 
somos de tal tribu". 

*NSB: nsib-u [no. 2] "su suegro”; 
nsib-i "mi suegro”. 

*NSX: w-ydnsx-ak “y que Dios te 
envilezca". 

*NST: yúnSat-lu “le enseña”. 

*NVX: nvàx [no. 2] "sopló"; návx-u 
“le sopló"; näffäx vi-h “sóplale”. 

*NV4: yatnávadd “se sacude”. 

*NMS: t2memàs “contempla”. 

*HDR: tahdar Sliyyá “me haces el 
ruido del dromedario". 

*HM: hima [no. 3] "ellos"; ma-hum 
“no son”. 

*HWN: hän “aquí”. 

*HW: huwwü [no. 6] "él". 

*W: w- [no. 52] “y”; walla (w + illa) 
zad “o bien". 

*WSY: Si nwasil-hà “¿qué le hago?; 
wässäynā-lkum “os hicimos”. 
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*WDS: w-yowdS-ak “y que Dios te *YA: yä [no. 3] (vocativo). 
envilezca”. *YGR: yüger [no. 2] “pero”. 

*WCY: waSSa-h "lo despertó". *YMM: yámm “forma; manera; es- 

*WVY: uvar “se acabó”. tilo”. 

*WGY: ugiyyá [no. 4]; “moneda”. *YWM: el-yóm [no. 2] “hoy”; el-yom 

*WKL (< ?KL ): kal-ha “la comió”; yom xamsä w-tlatin "hoy es el 
yantkül “se come”. treinta y cinco”. 


*WNN: yá wánni “¡cariño!”. 
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“EL PERMISO DE CONDUCCIÓN”. UNA PARODIA EN 
ÁRABE DEL NORTE DE MARRUECOS 


JORDI AGUADÉ / FRANCISCO MOSCOSO 


1. Introducción 

Presentamos aquí la transcripción, traducción y estudio de una corta pieza cómica 
titulada El permiso de conducción que se encuentra en una cassette de dos 
humoristas de Tetuán cuyos nombres artísticos son Zabli y Baldi, es decir, “El 
Montañés”! y “El de Ciudad”, 

La pieza consiste en el diálogo que tiene lugar cuando Zabli, un campesino 
procedente de un pequeño pueblo de montaña, acude a Tetuán, a la oficina que 
dirige Bəldi, con objeto de examinarse y obtener el carnet de conducir. Tanto el 
fuerte acento rural del campesino, su ignorancia y sus repetidas meteduras de pata 
como la desfachatez del examinador, cuyo principal objetivo es conseguir una 
gratificación, provocan una serie de situaciones jocosas destinadas a divertir al 
oyente. 


2. Características del texto 

El habla de Bəldi refleja fielmente los principales rasgos del dialecto estándar 
hablado hoy en día en Tetuán, dialecto que, en general, ha perdido algunas de sus 
tradicionales peculiaridades que todavía aparecen en los textos recopilados por Hans 
Rudolf Singer en 1953. Así por ejemplo, la realización 4 (fricativa uvular) del 
fonema r o la realización ? (oclusiva glotal sorda) dc q, que son típicas de cstc 
dialecto”, no aparecen nunca en nuestros diálogos. Esto refleja la realidad lingüística 
actual del habla de Tetuán que se ha visto modificada en los ültimos aiios por la 
masiva afluencia de inmigrantes procedentes de las zonas rurales, hasta el punto de 
que hoy en día sólo una minoría de sus habitantes ha conservado el dialecto original 
de la ciudad. 

En cambio, en el habla de Zobli aparecen los rasgos típicos de los dialectos de las 
zonas rurales de las montañas de los alrededores de Tetuán que coinciden con los 


El nombre alude a las montañas de Zbala, en los alrededores de Tetuán. Queremos agradecer 
aquí a Laila Benyahia y a Redouane Gaougaou la ayuda que nos han prestado a la hora de 
aclarar algunos pasajes oscuros del texto. 

? Al-Gabli wa-l-Baldt. Jabli et Baldi. Tetuán, [Empresa discográfica] Surdq/Cherouk, sin fe- 
cha ni datos identificativos. La cassette estaba de moda en 1994. El texto que aquí hemos se- 
leccionado se encuentra en la cara segunda. 

> Cf. Singer, “Texte”, pp. 108-109. Singer destaca que ambos rasgos se daban también entre 
los hombres. 
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que ha descrito Angeles Vicente en su detallado estudio del habla de Angra‘, entre 
los que destaca la tendencia a la fricatización de algunos fonemas oclusivos. 


2.1. Fonética 

2.1.1. En lo que concierne al vocalismo breve hay que señalar la presencia de las 
vocales d, i, 5 et, alófonos de 2”. Así encontramos por ejemplo Sonni/fínni "qué", 
axór “otro”, ddr "pueblo", kiltt “yo fui”. 


2.1.2. Desde un punto de vista diacrónico hay que senalar asimismo la 
conservación de antiguos diptongos': Saiynak "tu ojo”, Adyt "muro", d-détw "la luz", 
L-dwwel “el primero". 


2.1.3. En ambos hablantes se observa una tendencia a la fricatización (en posición 
intervocálica o final) de los fonemas b, d, d, t y k’. Esta tendencia es, sin embargo, 
mucho más acentuada en el hablante que hace de montafiés (lo que refleja rasgos 
típicos de los dialectos de Zbäla). Ejemplos: bipi/pifi “pavo”, baba “padre”, dāßa 
“ahora”, hadi “ésta”, ¿dada “gallina”, wlad “niños”, nähfäd “yo memorizo bien”, 
bonbiyar “bombillas”, ntin "tá", Zit "yo vine", lag “a ti", haydac “así”, yçünu 


2.1.4. Realización Z y š. En posición inicial (nunca entre vocales), ambos cómicos 
realizan en ocasiones el fonema £ (chicheante prepalatal sonoro) como $ (africado 
prepalatal sonoro)”. Esta realización es mucho más frecuente en el habla del 
montañés. Ejemplos: ¿bart "yo encontré”, git "yo vine”, gar “vecino”, ¿bal 


2.1.5. Ensordecimiento de d". En el texto es frecuente el paso d»[. Así 
encontramos: mrita “enferma”, mbiyyár “blanqueado, encalado”, mwatd$ “lugares”, 
fáhru “su espalda”. 


2.1.6. E, fonema q se realiza siempre como tal (lo que es habitual en los dialectos 
del norte)", nunca como g. Así: gal “él dijo”, qüffa "cesta", qälb “corazón”, düwqäf 
“(que tú) estaciones”. 


* Cf. Vicente, Anjra. 
* Acerca del vocalismo breve en dialectos del norte de Marruecos cf. Vicente, Anjra, pp. 30- 
33. 


Š Acerca del mantenimiento de estos diptongos cf. Vicente, Anjra, p. 36. 

" Sobre esto, cf. Cantineau, Cours, pp. 31, 37, 56 y 66. Se debe a la influencia del bereber, cf. 
Colin, “Taza”, pp. 35 y 39; Marcais, Djidjelli, p. 607. Según Laoust (“Dialecte berbère”, p. 
176), en los dialectos bereberes rifefios, la fricatización aumenta a medida que se va al oeste. 

* Cf. sobre esto Vicente, Anjra, p. 45; Cantineau, Cours, pp. 59-61. 

? Acerca del ensordecimiento d > (que es un rasgo típico de los dialectos prehilalfes del norte 
de Marruecos, cf. Cantineau, Cours, p. 45; Colin, “Taza”, p. 40; Vicente, Anjra, p. 50; Assad, 
Tanger, p. 3; Lévi-Provençal, Ouargha, p. 20. Cf. también Stillman, Jews of Sefrou, p. 32; 
Brunot, “Juifs de Fès”, p. 5; Cantineau, “Département d'Oran”, p. 224; Marcais, Djidjelli, pp. 
7-8 y 107; Cohen, Juifs d'Alger, p. 172. 

10 En los que el fonema q a veces se realiza como ? (por ejemplo en Chefchaouen, cf. Nativi- 
dad, “Le dialecte de Chefchaouen”, p. 111). 
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2.2. Morfología 
22.1. El artículo indefinido wahəd se abrevia frecuentemente en wah'. Así 
encontramos wah al-kiidya "una colina”, f-wah əl-hdüra “en una pendiente”. 


2.2.2. El adjetivo demostrativo hdd se abrevia a veces en ha". Así: ha l-lämäyn 
“estos dos días", ha l-wärqa “este papel” 


2.2.3. Llama la atención el empleo del pronombre demostrativo hàdüm, variante 
de hadu “éstos, éstas". Así: hadu n-nds hädäm “esta gente”. 


2.2.4. En cuanto a la morfología verbal, la desinencia de la 2* pers. masc. sing. del 
perfectivo es -ți (Baldi) o -ti (Zabli)'*. Así: bditi “empezaste”, kiinti “fuiste”, Zifi 
“viniste”. 


2.2.5. En el imperfectivo, hay que señalar (en ambos hablantes) la preformativa d- 
para la 2* pers. sing. y la 3* del fem. sing. (en lugar de t- como en otros dialectos)”. 
Ejemplos: dággi “tú haces”, daSraf “tú sabes”, dgül “ella dice”, dxárraz “ella saca”. 


2.2.6. Uso de los preverbios ka y /a-'*. El preverbio kā- lo emplea siempre el 
hablante de Tetuán. Ejemplos: kä-ndänn “yo opino", Kz-tCüf “tú ves”, kā-năSțīwăh- 
lak “te doy". 

En cambio, cl hablante que representa al montañés usa siempre cl preverbio 
invariable la-. Ejemplos: la-yibga “él permanece", la-dqül-loç “ella te dice", lā- 
»sem$u “ellos escuchan”, la-nkantar-lu “yo le canto”. 


2.2.7. Al igual que en otros dialectos del norte de Marruecos, se usa la preposición 
n- “a, para (dativo), hacia, en dirección a, hasta". Ejemplos: n-al-karréféra “a la 
carretera”, n-al-Sayl “para el niño”, n-ad-dar “hacia la casa”, n-hna “hacia aquí”, n- 
daba “hasta ahora”. 


% Sobre esta variante del artículo indefinido, cf. Margais, Tanger, p. 491; Lévi-Provençal, 
Ouargha, p. 35. Es también la forma usual en Chefchaouen (datos inéditos recogidos por 
Francisco Moscoso). 

” Según Marcais, Esquisse, p. 197, se trataría de un rasgo típico de algunos dialectos tuneci- 
nos y libios. En Marruecos se ha documentado en Tánger y Taza (cf. Assad, Tanger, p. 98 y 
Colin, “Taza”, p. 70). 

P En Chefchaouen también se usa hàdüm (datos inéditos recogidos por Francisco Moscoso). 
En Anjra y Taza aparece la forma hādəm: cf. Vicente, Anjra, p. 139 y Colin, “Taza”, p. 176. 

P En lo que respecta a Tetuán, y de acuerdo con Singer, este uso de la desinencia -ți (que ori- 
ginariamente era la del femenino) para la 2* masc. sería un fenómeno reciente (cf. 
“Grundzüge”, p. 249, nota 2). 

15 Sobre esto cf. Cantineau, Cours, p. 37; Lévi-Provencal, Ouargha, p. 24; Cohen, Juifs 
d'Alger, p. 72. 

16 Acerca de ambos preverbios y sus posibles etimologías, cf. Aguadé, “Notas acerca de los 
preverbios”. Cf. también Ferrando, “Quelques observations”. 

" Acerca de esta preposición, cf. Singer. "Grundzüge", p. 261; Vicente, Anjra, p. 148. Acerca 
del origen bereber de esta preposición, cf. Pennacchietti, “Considerazioni”. Assad (Tanger, p. 
104) piensa en cambio que n- proviene de [-, por permutacion de líquidas. 
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2.2.8. Igualmente, es característico el empleo de la preposición lil- + pron. suf.: 
lili “para mí”, [ilu “para él". 


2.2.9. La conjunción condicional irreal es ka'”. En el único ejemplo que tenemos, 
ka aparece en la prótasis: ka kan ši wáliad axúr ma gadi náStTh-lu 3i “si hubiera sido 
otro, (yo) no se lo habría dado”. 


3, Texto y traducción 

Con objeto de facilitar al lector la comprensión del texto, tanto en la transcripción 
como en la traducción de los diálogos que figuran en la cinta hemos señalado 
mediante las siglas G (= Zobli) y B (= Boldi) las intervenciones de cada uno de 
ambos cómicos. 


Y ahora, señoras y señores, vamos a 


w Bl-pan”", sayt dai wa- sade sa- 
ofreceros un sketch titulado “El permiso de 


nuqgăddimu”' lakim? skēč? b- 


Sanwan “Ritxsat ds-siyaga””. 

T G: ah, shah al-xér, a-stdi! s- 
salam Clikim. kif ntin? labas, bi- 
xer? la-Syal labas? 

— B: u Slikám s-sálám u răħmət 


Ilahi fala w barakatu, ?ählan. 
— G: a+ Gna... hna là 
yiqqīw” 1-permi”, yac? 


— B: tyyah, hnàya wl idi, Yyyah. 
— G: w ana, a-sidi, ha l-wriqat 
dyali, w ana ha-t-(ASrif" dyali, ha- 
hiwwa. 


— B: Gra niüf-lok... a-wlidi. nta 
wagila kün fiti n-Sdndna ši 
wüxf^, vac? 


conducir 
— G: jAh, buenos días, señor mío! La paz 
sea contigo, ¿cómo estás, bien?, ¿los ninos 
están bien? 

— B: La paz sca contigo así como la 
misericordia de Dios, el Altisimo, y su 
bendición, bienvenido. 

— G: Señor... yo... aquí dan el permiso ¿no 
es así? 

— B: Sí, aquí es hijo mío, sí. 

Yo, señor, aquí están mis papeles y 
aquí está mi carnet de identidad, helo aquí. 


—B: Dame que lo vea hijo mío... ¿es 
posible que hayas venido aquí hace un 
tiempo, no es así? 


!* Acerca de esta preposición (que sería resultado de la fusión de ilay- > IT- + la- > I-) cf. Pro- 


cházka, Präpositionen, p. 154. 


P Véase esta conjunción condicional en Marcais, Tanger, pp. 497-498; Lévi-Provencal, 


Ouargha, p. 42. Es usual en Chefchaouen 


* Préstamo del árabe literario. 
* Préstamo del árabe literario. 
? Préstamo del árabe literario. 


? Del inglés sketch (probablemente a través del francés). 


™ Préstamo del árabe clásico. 


% Acerca del verbo qqa, cf. Margais, Tanger, p. 435; Brunot, Rabat, pp. 317 y 746. 


% Del francés permis “permiso”. Sobre esta voz (de la que existen las variantes bīrmi, bT) 
i, pimi) cf. Heath, Code-switching, n° C-554 y Romeo, "Los préstamos del francés" 


pn 
Ie: 
5 Préstamo del árabe literario. 


?* wi < wilgt. Acerca del paso q! > xt (fenómeno frecuente en los dialectos del norte de 
Marruecos) cf. Singer, "Grundzüge", p. 261; Natividad, "Le dialecte de Chefchaouen", p. 
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— G: ayyah, ana ISAyyasi l- 
Büršman. 

— B: hayda... 

katt? zit hadi wahd əl- 
Samayan, kütt gbárt wahd āðr 
hnaya, āna bqit hna márra mirra 
la-njol hàtla zbartu Si hüwwa 
hada... rt, dxiilt n-Súndas... 
haydak.. u Slag a-wlidi 
miifi f-halok márra üxra? 

—G: márra ixra kii Slayn 
nšəbbár al-pérmi w hitwwa bda lā- 
yiggi-li  hayda ši  punpürtyyar" 
willla ytqqi-li ši msayl wiilla lā- 
yaStini Si Pas?ila ma Sráft... ši 
Pas?tla häyda ga la-yriwwan u 
miu fhali ma Sráfi Sínni lā- 
yxüsgu. f-od-didr qälu-li z/&ma... 
Sra-li lyanna "ma dawwiti ši” 
walakin āna ma Srèft ši. 

— B: was mon ?ăs?īla Çk a- 
wlidi? 
— G: git, a-sidi, n-nhar |-liwwli, 
dut: “s-sālām Sttkitm, kif ntina 
Lhbib? labas? bī-xēr?”... Sttt-lu 
Lwrtqat, caf" al-witrqa hayda, 
gal-li: “‘ntina magi f--tomóbil u 
xürzot-lak ğ-ğdāđa f-ol-karretera” 
w arbça d-l-wlad sfIpwin máraha, 
ài ma dággi”. wa” qütt-lu): “ma 
nədhăš, ma niràq, ma noshàf, ma 


— G: Sí, yo soy al-SAyya3i l-Büršáman. 


— B: Eso es... 

— G: Yo había venido hace unos dos años, 
encontré aquí a otro, estuve viniendo de vez 
en cuando durante un tiempo y siempre lo 
encontraba... vine, entré donde tú estás... 


...LY por qué te fuiste otra vez, 


— G: La otra vez estuve a punto de obtener 
el permiso pero él empezó a preguntarme 
algunas tonterías así, se puso a hacerme 
preguntas, a hacerme preguntas que yo no 
sabía... preguntas de este tipo, sólo para 
enredarme, y yo me fui. Yo no sé qué quería. 
En el pueblo me dijeron, pues... que me 
ocurrió porque “no lo untaste”” pero yo no 
lo sabía. 


— B: (Qué preguntas te hizo, hijo mío? 


— G: Llegué, señor, el primer día, entré: "la 
paz sea contigo, ¿cómo estás, querido amigo, 
va todo bien, estás bien?"... le di los papeles, 
miró así la hoja y me dijo: "tá vas con el 
coche y te sale una gallina a la carretera, con 
cuatro polluelos pequeños detrás de ella, 
¿qué haces?”. Bueno, yo le dije: "no me 

0 nervioso, no sudo, no me duermo, no 
toso, reduzco la marcha, reduzco la 


111; Vicente, Anjra, p. 52; Assad, Tanger, p. 12: Colin, “Taza”, p. 43; Lévy-Provençal, 
Ouargha, p. 265. Este fenómeno se da asimismo en dialectos orientales: cf., por ejemplo, 
Behnstedt/Woidich, Die ägyptisch-arabischen Dialekte, vol. 2, mapa 185; Bravmann, “On 
two cases of consonant change". pp. 196-198. 

2 kütt < kütt < kiünt. Acerca dc la asimilación nt > it cf. Cantincau, Cours, p. 40. Cf. también 
Renisio, Études, p. 36. Según Corriente se trataría de un rasgo sudarábigo, cf. "South Arabian 


features", p. 97. 
> Del español “tontería”. 


?' En el texto árabe dice literalmente “no lo alumbraste". Esta acepción del verbo däwwa no la 


hemos encontrado en ningún diccionario. 


> taf. Sa > Caf por propagación analógica a partir de formas como šüf (2* pers. del imperfec- 


tivo). Sobre esto cf. Vicente, Anjra, p. 44. 


> Del español “carretera”, 
wa < iwa. 


3 quir < qütt < qill. Sobre la asimilación Iz > tt cf. Cantineau, Cours, p. 53; Vicente, Anjra, p. 
57. Véase asimismo Marçais, Djidjelli, p. 119; Marçais, Esquisse, p. 23. 
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nassill, năxwi I-këxa ^, ndxwi l- 
bijis”, nfrinar”, ma nărəf 
3ínni...". Twa, Za hitwwa £mdç dik 
Lwrag u Stáhim-li. qāl-li: “hak! 
lä-xmīs lli madi āži dSawad". ma 
qal-li SI, ma gal-li sagat, ma qāl- 
li walu. mštt, Saw Zit lă-xmīs lli 
mái: "s-sálàm Sliküm, a-sidi, ha 
Lwriga d-hadi, ha Lism, §-la- 
dággi?, yimmak, š-lā-dăqqi? hadi 
3-la-dággi? waxxa a-sidi...". gal- 
li: "dafa Pīpī xard w árbía d- 
wladu mal i-müra Yabrin baStitm, 
xüršu lihin" n-əl-kārrēțēra ¿ma 
dürgi^?". [qum-tuP': “ma 
nədhăš, ma nä$räg, ma nəshăt, ma 
néaf hayda, ma néuf hayda, ma 
n$àlləm n-nàs lli mSdya, ma nhüll 
idürlom, ma nhüll Lbäb, ma 
noggi walu”. ana bqī lā 
nkantàr "lu... dik &-3i lli f-lə-ktāb 
kamal. 

Saw 2mà& dik l-wrīqā u Stahiim- 
li. qal-li: “hakka! nhàr lá-xmis 
a 

—B: ya llah! 

— G: nhar lá-xmis git Sawad u 
gal-li: “¿-gdada w fifi Sabrin f- 
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velocidad, freno, y no sé qué más...”. 

En fin, vino él, recogió esos papeles y me los 
dio diciéndome: “¡ahí tienes! el jueves que 
viene vuelve de nuevo”. No me dijo por qué, 
no me dijo si había suspendido, no me dijo 
nada. Yo me fui y regresé el jueves siguiente: 
“la paz sea contigo, señor, aquí está la hoja 
de eso, aquí está el nombre, ¿qué haces?, 
¿qué hace tu madre?, ¿qué hace aquella? ¡sí 
señor! 1 me preguntó: “Ahora, sale un 
pavo con cuatro crías detrás de él, agarrados 
unos a otros, salen hacia allí, a la carretera, 
¿tú qué haces?". [Yo le respondí]: “no me 
pongo nervioso, no sudo, no me duermo, no 
miro para allá, no miro para acá, no informo 
a la gente que va conmigo, no abro la 
ventana, no abro la puerta, no hago nada”. 
Estuve recitándole... todo eso que aparece en 
el libro“. Nuevamente recogió esos papeles y 
me los dio. Me dijo: “¡toma! vuelve el jueves 
que viene”. 


— B: ¡Por Dios! 
— G: El jueves [siguiente] volví de nuevo y 
me preguntó: “la gallina y el pavo cogidos de 


% Del español “caja (de cambios)”. 


? Del francés vitesse “velocidad”. Romeo, “Los préstamos del francés", p. 133, cita la va- 


riante finás. 
? Del español “frenar”. 


>° Compárese con la variante nThTn que se usa en Tetuán: cf. Singer, "Grundzüge", p. 261. 
% dšlqi > dárgi (el verbo proviene de Iqa). Cf. Marais, Tanger. p. 435; DAF, vol. 10, p. 393. 


* Texto añadido por nosotros. 
* Del español “cantar”. 


% Aquí se parodian algunas de las respuestas que figuran en el código de la circulación 
marroquí (sobre este texto cf. la nota siguiente). Así por ejemplo, en la pregunta n° 32 acerca 
de lo que se debe hacer si se produce un reventón mientras se conduce, la respuesta (en dia- 
lecto de Casablanca) es la siguiente: nənqüs mn op-5orSa, nšədd al-bila mazyán, ma rx, ma 
nadhas, marra mərra nbümbi l-frün u nsaçəf mSa s-styyara hatia titwgaf “reduzco la velocidad, 
sujeto firmemente el volante, no me asusto ni me aturdo, acciono el freno varias veces y con- 
trolo el coche hasta que se para” (cf. Kad larat, n° 32: transcripción, comentario y traducción 
al alemán en Aguadé, “Dialekt und Straßenverkehrsordnung”, pp. 77-78). 

# Se refiere al código de la circulación marroquí, del que (hace algunos años) existían dos 
versiones: una en francés y otra en árabe dialectal marroquí. A esta última, titulada Kad larür 
b-ad-dariza l-mogriblyya, se alude aquí. Acerca de este libro, ef. Aguadé, “Dialekt und 
Strabenverkehrsordnung”. 
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al-yiddin büSpüm u Imənya d- 
wládu mürahüm, arbSa_d-ld-Syal 
d-aj-üdàda w arbía d-la-Syal d- 
Ifi matyin mūra biKpüm, ¿ma 
dáqqi: 
debbürt ana dik l-wrag hayda, 
qütt-lu: “ngüz f-bàffahilm u nèi lð- 
amis lli mai". 

— B: ya lift 

— G: u mit f-hali. 

hada war... ? 

¡wa füddit mSahiim. Sawod 
f-s-simana ° l-maša kan la-yqül-li: 
“L-hallaf hiwwa w wladu". märra 
ira ga lā-yqūl-li “n-nmár hitwwa 
w wladu”. Iwa, Lmähimm, kill 
&dmqa háydas, safi. 

— B: iwa, daba l-mühimm, ana 
hnaya wlidi w nastaftáh big. ana 
gadi nháwol n$allmag mazyan u 
hadi... 
Allah yirhám waldik. ana Zit 
n-hna ga bas nafSallam. 

— B: ya? kādărəf béSda, a- 
wlidi, awräg" s-styyara? 

— G: Sanni?, nam a-sidi? 

— B: awräq s-styyara, l-wràg lli 
yxássac, l-wrüg d-därüriyya lli 
Jxdssəç dkün mSak f-as-styyara. 

— G: u Sándi bəzzaf d-l-wrag 
tomma. Sündi 3i d... L-mithimm 
Saddi* si d-l-wrag... d... Sla 
barra, Sándi... mgüllaf btham [- 
tigán u had l-yúmayn Sawa la-mra 
biyytat-li t-tómóbil u qqàt-la ši d- 
an-nágra STblyya” hayda w raiSay 
IHómóbTl mdáxxma. Sandi Si d-əl- 
kratan™ man daxtl Saw la-ngalsu 
Slihúm, ma ycünu gássarin b-əl- 


HI tomma. hadu I-kraron u l- 
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la mano y ocho polluelos detrás de ellos, 
cuatro crías de la gallina y cuatro del pavo 
marchando detrás de ellos, ¿qué haces? Yo 
cogí así aquellos papeles y le contesté: “me 
acuerdo de su padre y vuelvo el jueves que 


—G: Eso es, acabé con ellos 
definitivamente. A la semana siguiente me 
volvía a decir: “El jabalí y sus crías”. En otra 
ocasión sólo me decía: “La pantera y sus 
crías". En definitiva, cada trampa” era de 
esta forma, eso es todo. 

— B: Bueno, ahora lo importante es que yo 
estoy aquí, hijo mío, y que voy a estrenarme 
contigo. Intentaré enseñarte bien y eso... 


— G: Sí, por favor. Yo he venido aquí sólo 
para aprender. 

— B: ¿Sí? ¿Sabes entonces cuáles son, hijo 
mío, los papeles del coche? 

— G: ¿Qué? ¿Cómo dices? 

— B: Los papeles del coche, los papeles que 
necesitas, la documentación necesaria que 
tienes que tener contigo en el coche. 

— G: Vaya, yo tengo muchos papeles allí [en 
mi coche]. Tengo unos de... o sea unos 
papeles de... por fuera, los tengo... he 
cubierto con ellos las ventanas y en estos dos 
días pasados mi mujer me ha vuelto a 
abrillantar el automóvil y el coche ha 
quedado estupendamente. 

Tengo unos cartones por el interior sobre los 
que nos sentamos [para que los del pueblo] 
no pasen la noche allí charlando. Éstos son 
los cartones y papeles del coche que yo 


? Del español “semana”: acerca de este préstamo, cf. Heath, Code-switching, n° C-640 y 
Elyaácoubi, Influencia léxica, p. 320. Es voz muy corriente en Marruecos y Argelia. 


“ Literalmente: “abismo”. 
% Préstamo de la lengua literaria. 


“° çaddi < Şăndi. Acerca de la asimilación nd > dd cf. Cantincau, Cours, p. 40. 
* nágra STblyya: aquí no está claro el sentido de estas voces. Parece aludir a algún tipo de 


producto para pulir o abrillantar. 


% kräton (pl. de kartän): del francés carton o del español “cartón”. 
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kwagar lli Sandi d-21-10mobil. 
—B: smás a-wlidi, sma! ma 
¡hámmáqni Si, lah yorda Slik... 
Āna ga näSjik al-pérmi w gadi 
nafámal mSak, walákin ma xdssa¢ 
Si dobga dexrüZ u dadxill fol. 
hadi 


— G: Twa w nja qütt-li l-wagat d- 
ap-ómbbil, hüma hadu l-kwagat. 

— B: w āna ka-ngill-lag was kā- 
ráSraf Llawüzim" dyal s-styyara, 
llah yxăllīk. 

— G: u hadu hima I-kwagat. as 


mən kwagdi Sdndag ngin? 

—B: u bdSda nga Sándok s- 
styyāra? 

—G: aywa, s-síyyara... Tyyäh. 


Sandi təmmaya. had əl-yümayən, 
kan wah an-ndsrani galas biha, 
mn-əd-dšăr dyälna, u hbdt f-wah 
akhdira bīha w fänbgat-lu 
famma, qqa bil ksida”. w 
Säyyär-li, qal-li: “ah Mhammod! 
viens ici! ddiha" u xállaha-li 
lommaya w Sani. wah ar-ritzma d- 
al-kwagal, hawm? tamma bagi, lā- 
nnəstənna |-Sayl d-Rgtyya yii mal 
I-mdina yiqra-li Sanni fiham. 

— B: u daba Sráffi šənni kayn. 
daba had §-5i maii Súgli. w tla 
Sándok j-{6môbtl [Jah ySawnak. 
daba l-mühimm nja £iti bas [addi 
l-pərmi. 

llah yírhăm wāldīç. 

—B: u ka-faSrifni ana gadi 
najfahám mSak 

— G: [làh yirkiim wāldīç. 

— B: ana mati fhal dtk s-styyad 
axúr u |-mithimm kill wahad... l- 
mühimm, ka-jáSráf... kayn əl- 
pérmi... 

—G:a! 


À Préstamo del árabe literario. 
? Del francés accident. 
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tengo. 

— B: ¡Oye hijo mío, oye! ¡No me saques de 
mis casillas, que Dios esté satisfecho de ti...! 
Yo te daré el permiso y me pondré de 
acuerdo contigo pero no hace falta que sigas 
hablando por hablar. 


— G: Vaya, tá me dijiste ‘los papeles del 
coche”, son esos los papeles... 

— B: Pero ahora yo te pregunto si sabes qué 
es lo indispensable del coche, por favor. 


— G: Pero éstos son los papeles ¿qué papeles 
tienes tá? 
— B: Entonces, ¿tú tienes coche? 


— G: Bueno, coche... sí. Lo tengo allí. Hace 
dos días iba en él un europeo por nuestro 
pueblo y se cayó por una pendiente y se le 
abolló allí, tuvo un accidente. Me llamo 
diciéndome: “¡Eh, Mohammed, ven para acá, 
llévatelo!” y me lo dejó allí y me dio un 
hatajo de papeles, allí siguen, yo estoy 
esperando a que venga de la ciudad el hijo de 
Rgiyya para que me lea lo que pone en ellos. 


— B: Ahora ya sabes lo que hay. Ahora esto 
no es asunto mío. Y si tienes un coche, que 
Dios te ayude. En este momento lo 
importante es que tú has venido para sacarte 
el permiso. 

— G: ¡Muchas gracias! 

— B: Pero tú sabes que llegaremos a un 
acuerdo. 

— G: ¡Muchas gracias! 

— B: Yo no soy como aquel otro señor y 
yendo al grano cada uno... bueno, ya 
sabes... está el permiso [de conducir] 


—G: ¡Ah! 


S hawm < ha hüma. Véase sobre esto Marçais, Esquisse, p. 195; Margais, Djiajelli, p. 445; 


Marcais/Guiga, Takroúna, vol. 8, p. 4116. 


El permiso de conducción 273 


— B: u kayn |-karja griz^... 
— G: aha! 
— B: u kayn la visite technique”... 


— G: mmm! 

— B: hàdu l-lawāzim Hi ka 
ykünu.. ai básda! Sándak ši 
Peis? Tha? tçraf ši Pts? la? 
—G:a? 


— B: Saraf si Pads? ilat? 


—G: w äna dig al-ktab lli Srigu, 
Srttu ma Çráft ši nagra, StTiu n-al- 
Say! d-al-SAyyadi, katbu-li f-əl-l8h 
u la-nagrah bas la-nagrah b-al- 
qrüya d-lo-msíd. nahfad mazyán 
Sma, 2ä6ma dogdogt biSda dic 
al-kjab kamal; Si jaltas d-al-lwah 
Sändi maktübin. 

—B: safi, had Ki lli yxägsna 
hnaya! azi! s-styyara, shal Sanda 
dyal I-bonbtyat™, dyal d-du? 

— G: nSäm? 


-bélat, ma fhámpok ši āna l- 
bala, d-dăw. 
— B: d-dăw, tyyah. 


* Del francés carte grise 


“permiso de circulación”: cf. 


— B: Y está el permiso de circulación... 

— G: ¡Ajá! 

—B: Y está la Inspección Técnica de 
Vehículos... 

— G: ¡Ejem! 

—B: Estos son los [documentos] 
indispensables que hay... ¡Ven pues! ¿Tienes 
alguna duda? ¿Conoces algunas de las 
Preguntas [del examen]? 

— G: ¿Ah? 

—B: ¿Que si te sabes alguna de las 
preguntas? 

— G: Bueno, yo aquel libro que compré, lo 
compré sin saber leer, se lo di al hijo, de al- 
SĂyyāši, me lo escribió en la tablilla” y me 
lo aprendo tal como se hace en la escuela 
coránica. Lo memorizo bien, es decir, me lo 
aprendí al dedillo todo ese libro”; tengo unas 
trece tablillas escritas. 


— B: ¡Vale, eso es lo que aquí nos hace 
falta! ¡Ven! ¿El coche, cuántas bombillas 
tiene, cuántas luces? 

—G: Sí? 

— B: Bombillas. 

— G: ¿Qué bombillas? 

— B: Las bombillas de los faros. 

— G: Las bombillas de los faros, yo no te 
entiendo, las luces. 

— B: Las luces, sí. 


"Dialekt und 


Aguadé, 
StraBenverkehrsordnung", p. 77 y Romeo, "Los préstamos del francés", p. 133. En la voz 
karja hay además interferencia del español. 
= Es decir, la inspección técnica del vehículo. 
* Del plural 2ds?ila (que es préstamo del árabe literario 24s?ila) se hace a su vez un plural 
secundario en -àt. 
?' Se refiere aquí a las tablillas de madera usadas en las escuelas coránicas tradicionales y en 
las que los niños escriben las aleyas que aprenden de memoria. 
* Antes ha dicho que no sabe leer: por lo tanto esta última frase hay que entenderla en el sen- 
tido de que alguien le lee el texto en voz alta y él lo repite hasta saberlo de memoria. Por 
Marruecos circula el rumor de que habría analfabetos que se harían grabar el Código de la 
Circulación en cinta magnetofónica para aprenderlo de memoria. 
? Del español “bombilla”. Sobre este préstamo, cf. Heath, Code-switching, n° C-135; 
Elyaâcoubi, La influencia léxica, p. 227. Tal como señala este último autor, es voz usual en el 
norte de Marruecos: en el sur se usa þūja/būla. 
© Del francés ampoule (éléctrique) “bombilla”: cf. DAF, vol. 1, p. 356; Heath, Code- 
switching, n° C-130. Según Elyaâcoubi (La influencia léxica, p. 224) se trataría de un prés- 
tamo del español "bola": sin embargo, la etimología francesa parece mucho más probable. 
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— G: w dna d-dăw ma Sandi ši f- 
d-dar, massab f-9t-fomobil! ma 
Sáddna bü-däw, ši d-hüdi, ši d- 
hàdük d-ž-žīžān hadük, ytánbqu-la 
f-l-dwwal, ma Graft ši had d-daw 
lli Sändhüm. ma Sämmri ndárt had 
Hómóbil b-d-daw! 

— B: dna... kā-yxüşşna hnāya 
n&Stiwak"' al-PásPila bak difawab 
Sliha bas nastiwak al-permi, allah 
yxállik! 

— G: twa, allah yírňăm waldic! 
—B: Lmühimm, skin lli ma 
dəqdər ši drekkob mSäk f-as- 
styyara dyālək, məmnüÇ  &lik 
drakkbu mak? 

—G: was ma nqül-ləç? məmnüç 
rrakkab" Rhimu d-dübba. hadi, 
halof b-dini, wállàhi ma nrokkba. 
hadik, márra üxra, & gad nqûl- 
lag? bgat la-drágbni, rakkbja Sla 
la-hmür u bagi n-daba mi&dür, ah 
Jársárlu s-sonsúr, dhru... ga 
1dlyot füg wah al-kitdya w năqqzət 
fla  lá-hmar, gara. hadrk 
wällähi, ma  derkeb f-dīç t- 
Jómóbil Sándag Rhimu Sdzzlyya. 
hadīç, márra üxra, xàlç4tni hädik. 
rəkbət f-ət-t6móbtl láwra, bqat lā- 
dbarqag f-lo-mrüya; gúzna msa l- 
bir u l-bir hadas Sanna” masraf 
maskiin, zyàl-li l-toómóbil məsküna 
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— G: Pero si no tengo luz en mi casa ¿cómo 
voy a tenerla en el coche? No tenemos 
electricidad, esas [bombillas] de cristal, [al 
coche] se las rompieron desde cl principio, 
yo no sé nada de esas luces que tienen [los 
coches]. ¡En mi vida he visto este coche con 
luces! 

— B: Yo... aquí es necesario que te hagamos 
preguntas para que respondas a ellas para que 
así te demos el permiso, ipor favor! 


: j Vale, gracias! 

Veamos ja quién no puedes subir 
contigo en el coche, a quién te está prohibido 
llevar contigo? ? 


— G: (Qué te voy a decir? Me está prohibido 
subir a la gorda de Rhimu. A ésta, lo juro por 
mi religión, por Dios que no la subiré. A ésta, 
¿qué te voy a decir? en otra ocasión me 
suplicó insistentemente, la monté en el burro 
y hasta hoy sigue con el espinazo roto, ah 
ella le hizo trizas la columna vertebral, su 
espalda... sencillamente subió a la cima de 
una colina y saltó sobre el burro, lo partió. 
Por Dios que ésta no subirá sn ese coche. 
También está Rhimu la negra“. Ésa, en otra 
ocasión, me asustó. Se subió al coche, en la 
Parte trasera, y se quedó mirando fijamente al 
espejo; pasamos junto al pozo, ese pozo que 
todos nosotros sabemos que está 
embrujado”, , a mi me pareció que el coche 


él Sobre esta forma -dk del pron. pers. sufijado de 2* pers. sing. en el plural de verbos defecti- 
vos, que parece un rasgo típico de algunos dialectos prehilalfes (en otros dialectos el sufijo es 
-k), cf. Colin, “Taza”, p. 72; Vicente, Anjra, p. 138; Marcais, Djidjelli, p. 441. 

®© Aquí se está aludiendo al apartado n° 75 del código de la circulación marroquí (Küd larar) 
que dice textualmente (en dialecto de Casablanca): l2-msdyal məmnüÇ Slyya nhəzzha. lisäns, 
I-batágàz, l-miyyat, l-moZnün, la-mra I-hümla, l-kif, lo-xmar, l-ħāža I-məsrüqa, s-slah b-diin 
risa, l-mil2rim "(Pregunta] Cosas [sic] que me está prohibido llevar en el coche. [Respuesta] 
Gasolina, bombonas de gas, muertos, locos, mujeres embarazadas [sic], kif, vino, objetos ro- 
bados, armas sin licencia, criminales”. Sobre esto cf. Aguadé, “Dialekt und StraBenver- 
kehrsordnung”, pp. 79-80. 

© yrəkkəb < nrəkkəb. Acerca de la asimilación nr > rr cf. Cantineau, Cours, p. 40. 

^ canna < Sándna. 

© Existe la creencia de que personas de piel negra pueden traer mala suerte: cf. Westermarck, 
Ritual, vol. 2, p. 15. 

% La voz maskan significa literalmente “habitado por los 2ngn": cf. DAF, vol. 6, p. 145 y 
Westermarck, Ritual, vol. 1, p. 276. Como es sabido, los pozos y fuentes son lugares que 
suelen estar habitados por los Znün, cf. Westermarck, vol. 1, pp. 290-292. 
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bärgäqt, Sit màhsi f-wah əl-kňdya. 
mamnúS rrakkab Sawd al-Sayl d- 
Rglyya, had as-skayri la-yibga 
ygdnni-li tamma f-t-1ómobil b-og- 
Bühd. u məmnüÇ rrakab Sawd la- 
Syal d-Raïyya hadu ili la-yibqaw 
yralSu mn-arjàqa w  là-yibqaw 
vdürbu — b-ld-hiár. —l-mühimm, 
hàdu, wállahi, ma la-yrákbu, hadu 
n-nàs hädüm, haləf b-dini, ma lā- 
yrákbu ši mSaya f t-ómobil! 

—B; yak! Lwrüq d-əs.siyyara 
wla” kanu Sdndag, l-ben'" xdssak 
ese? 


Rifas lman xássni 
ndStiham? 
kwagát d-t-tómobil dyalək. 


: gadi näStiwäk al-pérmi, ra 
hna gadi n&Stiwak al-permi... 

— G: allah yírhám waldic 

dmfi...? 

fina dahra fig zifsma... 

— B: āna d-dünya hanya, wlidi, 
hnaya. 

— G: w ana... kif dxillt, Sabbahjak 
n-waliad kan Sändna f-la-gbila 
temma... £ lāyžīk Hmidu d- 
Dridar? 

— B: hadak nsibu d-Hmidu... ÿ- 
¿ar dyänna. 

—G: ha... u quili familya, 
hitwwa hada, l-mühimm daba hina 
familya, hitwwa hada! 

— B: hitwwa sürrdak? 

— G: la, maki hitwwa sarradni, 
Gna ¿11 b-wähdi bas ma ySdyynuni 
di. 


: āna Kändünn ila ysárrdək 
hada ysàrrdək mÇa Si sitxra lili. 


estaba embrujado, miré fijamente [al espejo] 
y me di de lleno contra una colina. 
Igualmente me está prohibido subir al hijo de 
Rqïyya, a ese borrachín que se me queda 
cantando a voz en grito ahí en el automóvil. 
Y también me está prohibido que suba a los 
hijos de Rglyya, ésos que se ponen a subirse 
por la ventana y a arrojar piedras. ¡Ésos, por 
Dios, no subirán, juro por mi religión que 
semejante gente no se montará conmigo en el 
coche! 

—B: ¡Vale! Los papeles del coche, si los 
tienes, ¿a quién tienes que dársclos? 


—B: Los papeles del coche. 

— G: ¿Cómo que a quién tengo que 
dárselos? 

— B: Los documentos de tu coche. 


— B: Te daremos el permiso, nosotros somos 
los que vamos a darte el permiso... 


— G: Estará claro para ti, es decir... 
—B: Aquí no hay ningún problema, hijo 


. al entrar te encontré un cierto 
parecido con alguien que había allí en 


nuestra tribu... ¿Qué parentesco tienes con 
Hmidu d-Dridar? 

— B: Ése, es pariente de Hmidu... nuestro 
vecino. 


— G: ¡Ahí está... soy pues pariente tuyo, así 
es, total, que ahora somos de la misma 
familia, eso es! 

— B: ¿Es él quién te envió? 

— G: No, él no me ha enviado, he venido yo 
solo para que no me echen el mal de ojo”. 


—B: Yo estoy pensando que si te ha enviado 
éste te habrá dado algún recado para mí. 


©" Acerca de la conjunción condicional wla cf. Grand' Henry, Cherchell, p. 158. 


© ban < mən. Acerca del paso m > b (en contacto con n) cf. Cantineau, Cours, p. 30. Quizás 
sea un rasgo de origen sudarábigo, al igual que en árabe andalusí, cf. Corriente, “South Ara- 


bian features”, p. 97. 


% No dijo nada para evitar que algún vecino envidioso le echara el mal de ojo para que así 
suspendiera (sobre el tema cf. Westermarck, Ritual, vol. 1, pp. 418 y 424). 
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—G: la, ma qal-li ši. ana ma qui 
Si n-Sündu.. súxra záSma hadi... 

— B: u Lmühimm, a wlidi, zlyyar 
rasak mSána w fidh Sáynak. ati! 
wla yáxroc-lok al-hallüf f-at-triq, 
ar gad däSmol? 


za? 


—G:...çawəd bdrti Sad dig əl- 
msayl d-bifli Sawad? l-hälläf? ma 
žbărți 


dqul? 
al hada wlidi! 
— G: w as ma l-ħăllūf? ydxrü£ əl- 
hallüf, Y-ma naqqi-lu? skin qal-lu 
ylixri£ n-al-karrétéra...? 
— B: hada sū?āl. l-mühimm, gadi 
nbaddal-lak s-sü?al, a-sidi. Sándak 
arbía d-ar-rwayd” f-s-slyyára; Ez 
mamsühin u 201 Zdadin. dak 2-202 
mamsiihin, fin gad ddirüm? was l- 
Lor aw l-qlddam? 
—G: iüf mamsühin u tal 
Zdadin? kifas zë$ma mamsühin? 

: r-rwàyd momsühtn, bàlyin. 
— G: ah! r-rwayd qdamin hüma? 
GrbSa bihüm lə-qdamin... a ma 
nəqqi Gna b-aj-fdadin? hima 
arb$a bihüm la-qdamin, sdfi. 
hadas lli kaynin. 
— B: smăħ-li! kayn tal ždādīn u 
¿az balyin. dik ž-žūž Edadin, fin 
gad dSdmliim, wat f-la-qdam awla 
flor? 
—G: la, hädik mnăy gadi nti 
nadxill n-ad-dar la-ngállsim, lā- 
ndáxxliim maya n-ad-dar, Sändäç 
ysitrqiihitm Tla kanu 2dadtn. 
— B: u šüfti? daba nga ságat! 
— G: u lai? 


— G: No, no me dijo nada. Yo no le dije 
nada... o sea, un encargo... 

— B: Vayamos al grano, hijo mío, haz un 
esfuerzo con nosotros y espabila. ;Ven! Si te 
sale un jabalí por la carretera ¿qué harás? 


— G: ¿Es que ahora a todos esos coches que 
circulan se les cruzan jabalíes? 


— B:...Yo tan sólo te he hecho ahora una 
pregunta. 

—G:...¿Tú también empiezas ahora con 
esas mismas preguntas dcl pavo o del jabalí? 
&No encontraste otra cosa que preguntar? 

— B: Es una pregunta, hijo mío. 

— G: ¿Qué le pasa al jabalí? Sale cl jabalí 
¿que voy a hacerle? ¿Quién le ha mandado 
salir a la carretera...? 

— B: Esto es una pregunta. Veamos, te voy a 
cambiar la pregunta, amigo. Tienes cuatro 
ruedas en el coche; dos desgastadas y dos 
nuevas. Las dos desgastadas ¿dónde las 
pondrás? ¿cn la parte trasera o en la 
delantera? 

— G: ¿Dos desgastadas y dos nuevas? ¿Qué 
quieres decir con cso de desgastadas? 

— B: Ruedas usadas, viejas. 

— G: ¡Ah! ¿Son ruedas viejas? Las cuatro 
son viejas... ¿Qué haría yo con las nuevas? 
Las cuatro son viejas, ya está, ésas son las 
que hay. 


— B: ¡Perdóname! Hay dos nuevas y dos 
viejas. Esas dos nuevas ;dónde las pondrás, 
delante o detrás? 


— G: No, esas [nuevas] cuando vaya a entrar 
en casa las quitar y las meteré en casa 
conmigo, para evitar que las roben si son 
nuevas. 


— B: (Ves? Ahora has suspendido. 


” Plural de rwida, préstamo del español “rueda”: sobre esta voz, véanse Heath, Code- 
switching, n° C-624; DAF, vol. 5, p. 241; Benyahia/Aguadé, “Notas acerca de algunos hispa- 
nismos”, p. 201; Aguadé, “Dialekt und StraBenverkehrsordnung”, p. 77. 
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—B: u Iməmsühin xăşşək 
dSäbbthüm Sand t-tárraf, r-rwayd 
momsühin mamnüs! 

— G: u ț-jărrāf ma Sándna ši f-ad- 
didr  la-yfdddal r-rwāyd, lā- 
ySăddəl ga ş-şbābăț u hadi. 

— B: Lmühimm, āna gadi nsəllək 
mak u safi. fayn məmnüÇ l-wquf? 


— G: a! fayan? 

fin momnüs Slik düwqäf? 

— G: twa, t-tëmóbtl dyali nitwqaf 
fayn-ma bgit. aywa d-dünya d- 
allah fin ma ršăq-li nüwqàf, 
nüwaàf... háta — f-al-mwatas 
mamnis Çhiyya nüwqaf ftham. 


—B: smás, a-wlīdi w fidh 
wüdnakl 
—G:a! 

məmnüç Slik diwqaf f-al- 
bab d-as-sbifür. 


— G: háyda! wa-qill-li... ana nqül- 
lak fayn memnüs Sltyya nüwqaf 
bada. mamnis Sltyya nüwqdf... u 


: u momnüS nitwadf qüddäm 
al-bab d-zl-CAyyati, Sandu ši d-la- 
Syal hàdüc ga la-ysemtu la-hdir d- 
Hômôbil u la-yxüriu. ha lli b- 
Gritmmay, ha lli b-lá-hídr, ga l- 
krüt xdddamin. ma kay» ga 
dahddq f-dīç I-tomóbtl u qlas b- 
al-bibán. memniS nitwqdf f-al-bab 
d-Rgiyya. hádig  ladxárrof r- 
rüzma  klümayn'. u  mamnüs 
niüwqàf qüddàm al-bir moskün. u 
məmnüç nüwqdf qitddam al-bab d- 
Tamu, lādqūl-ləç la-ndixxnu-la 
Çla wüst d-dar. qalət-ləç p-jpmóbil 
la-ddáxxán-la d-dxäxän u htyya 
mrila b-ol-gálb. u məmnüç nilwqaf 
qiiddam s-säqya, hadi la-dzdhheig 
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— B: Las desgastadas tienes que Ilevarlas al 
Zapatero, los ncumáticos desgastados estén 
prohibidos”. 

— G: En nuestro pueblo no tenemos zapatero 
que arregle neumáticos, tan sólo remienda 
zapatos y eso. 

— B: Bueno, vayamos a lo importante. Voy 
a ser complaciente contigo y ya está; ¿dónde 
est4 prohibido detenerse? 

— G: ¿Que dónde? 

— B: ¿Dónde te está prohibido estacionar? 

— G: Pues vaya, con mi coche yo cstaciono 
donde me da la gana. Bueno, en este mundo 
de Dios me paro donde mc plazca, 
estaciono... hasta en los sitios en los que me 
está prohibido hacerlo. 

— B: ¡Escucha, hijo mío, y pon atención! 


—G: ¡Ah! 

— B: Te está prohibido parar ante la puerta 
del hospital. 

—G: jAsí es! Y cuéntame... yo voy a 
decirte ahora mismo donde me está prohibido 
parar. Me está prohibido parar... en la puerta 
del hospital, ¿verdad? 

—B: Sí. 

—G: No debo parar ante la puerta de əl- 
SÁyyati, tiene unos niños que tan sólo con 
oír el ruido del motor del coche ya salen. Ahí 
está el de la honda, ahí está el de las piedras, 
sólo emplean cantos [que lanzan]. No hacen 
otra cosa más que destrozar el coche y 
arrancarle las puertas. No debo parar ante la 
puerta de Rqiyya, pues ésta saca un montón 
de ropa cada dos días. Y no debo aparcar 
delante del pozo embrujado. Y me está 
prohibido estacionar frente a la puerta de 
‘Tamu, que no me diga que le lleno la casa de 
humo. Ella me dice que el coche echa humo 
y que está enferma del corazón. Igualmente 
está prohibido aparcar delante de la acequia, 
no vaya a ser que me haga resbalar otra vez. 
Bueno, eso es, estos son los sitios en los que 


7! Parece referirse aquí al hecho de que en Marruecos las llantas usadas se usan con 


frecuencia como suelas para Zapatos. 


7 lam < l-ydm “hoy”. Es voz usual en Chefchaouen (datos todavía inéditos, recogidos sobre el 
terreno por Francisco Moscoso). También en maltés se encuentra illum “hoy” (cf. Aquilina, 
The structure of Maltese, p. 13; Aquilina, Maltese-English dictionary, vol. 1, p. 566). 
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Sawad. twa, safi, hàdu l-mwaràS lli 
momni&& nüwqàf fiham. 
— B: u daba l-mühimm, ana gadi 
naStik l-pērmi. 
— G: állah yirhám waldig! 
: u 3üf, xăşşna báSda, qbal-ma 
nastik al-pérmi, xăşşna nojfahmu 
Gna w 1yyak. 
— G: fas gad natfahmu? Twa, ma 
yfahamna? lmühimm, ana lā 
nžāwb Sli. 
—B: fhàmii? ...ida faartás Slik 
al-fran”,-a§ gad ddir? hada s- 
sü?al l-láxxri bas náStik al-permi. 
šənni? 
: Tla mqünaç Slīk al-fran, a 
gad ddīr? 
—G: #ənnu Lfrün? dig lá-hdtd 
hada lli la-ykün f-al-wüst? yàc? 
— B: hitwwa hada, yak. 
— G: Sla-ma grit ana f-di¢ la-ktab 
hüwwa, ma neshäf, ma nšüf häyda, 
ma n&üllam n-nàs lli mSaya, ma 
nSállom n-nàs àxrin, náxwi l-kaxa, 
ma bgàt ši fatxwa, ngallSa, nstyyba 
men t-1aga, nafräh al-bab, nabda 
nxàrriZ roëli b-šwīwəš, wügfot t- 
fomobtl, hitwwa hādāç. ma wilgfat 
ši, ma nd€molla ana? nšüf ši 
hàyr mbtyyat willa 3i zürb... Twa 
Iilu. wai ma nəqqi-la? u ntin, ila 
yligattae-lok al-fran, $ ma doqai? 
yallah! 
— B: ya wlidi! smáhi-li, ana gadi 
nasttk al-permi. ka kan ši wahəd 
üxür ma adi náStrh-lu Si. molli 
žīțīni wüld n-nàs u Ziti hayda w 
gadi náStik al-pérmi. 
: w Gna daba ma Salam walu, 
ma hafad wülu, ga daSfini 
permi... 
la, nja qitlfi nta mazyan, a- 
rük nga ka-dsig mazyán. 
qülti t1omobil Sándok, kill si 
Sándak. 


no debo aparcar. 


— B: Bueno, vayamos ahora al grano, yo 
voy a darte el permiso. 

— G: ¡Muchas gracias! 

— B: Pero mira, antes de que te dé el 
permiso todavía tenemos que ponernos de 
acuerdo tú y yo. 

— G: ¿En qué vamos a ponemos de acuerdo? 
¿Acaso no nos hemos entendido? Al fin y al 
cabo te estoy respondiendo. 

— B: ¿Entiendes? ...Si se te fallan los frenos 
¿qué harás? Ésta es la última pregunta para 
que te dé el permiso. 

— G: ¿Cómo? 

— B: Si te fallan los frenos ¿qué harás? 


— G: ¿Qué son los frenos? Ese hierro que 
esté en el centro ¿no? 

: Sí, eso es. 

—G: De acuerdo con lo que he aprendido en 
ese libro", no pierdo el control, no miro así, 
no informo a la gente que va conmigo, no 
informo a los demás, reduzco de marcha, si 
no se deja reducir, la arranco, la arrojo por la 
ventana, abro la puerta, empiezo a sacar mi 
pie poco a poco, el coche se detiene. Eso es 
todo. Si no se detiene ¿que voy a hacerle yo 
[al coche]? Miro si hay un muro encalado o 
un seto...y allá voy. ¿Qué voy a hacerle? ¿Y 
tá, si se te rompen los frenos, qué harás? 
¡Venga ya! 


—B: ¡Perdona, hijo mío! Yo te daré el 
permiso. Si hubiera sido otro, no se lo habría 
dado. Puesto que me has parecido alguien 
con educación y has venido de esta forma, te 
daré el permiso. 

—G: Pero yo ahora no sé nada, no he 
aprendido nada, y tú me darás el permiso... 


— B: iNo, amigo mío, me dijiste que lo 
haces bien, tú conduces bien! Me has dicho 
que tienes coche, lo tienes todo... 


7 Del francés frein: cf. Heath, Code-switching, n° C-228. 
* Se refiere al código de la circulación antes mencionado. 
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— G: yah, raləq ylddi ši hata b- 
al-hágq bagi ma ränkärta” ši, ga 
la-ydef&üni la-Syal d-ad-didr u 


Sofi. 
— B: b-Sway, b-sway. 
— G: b-Sway, b-Eway. 


— B; b-šwāy, b-šwāy, safi? 


würritüni walu, 
nagpal ši wahad willa yaqgəlni ši 
wahad. 
— B: la, walu, walu, ana Sandi... 
ma Sandi 3i fik 3-Sakk. inallah, 
gadi dsüq mazyan. 
— G: yah? 

f 


—G: w āna mày lānšabbăr əd- 
dmán f-yiddi hayda w la-nnajltig 
Sayni n-al-karrétéra, ma kayn ši lli 
ga yitwgaf qilddami? 

— B: la, bayna fik, bayna fik. aw 
n-Sándna xfar” mannak u Sfina- 
thitm al-permi, ya wiidi. 


hak al-kwagdt dyalak! 
sidi, Hah yirhám waldig! 


— G: bürüka |làhu fikl... u Sif, 
Gna Sttt-lag qüffa d-Lwräq u yaljah 
Stttni ha l-wărqa b-wähda. 

—B: u hadi Lwriga haya kā- 
ywilffad r-ritxsa dxra Sad kā- 
nástiwáh-lok a wlidi. 

— G: tyyah? 
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— G: Sí, practiqué algo pero todavía no lo he 
puesto en marcha, los niños del pueblo me 
empujan y ya está. 


— B: Poquito a poco. 

— G: Poquito a poco. 

— B: Poquito a poco ¿vale? 

—G: ¡Ah! Basta. 

— B: Toma, hijo mío. 

— G: Ven, si... es decir, este permiso... eso 
es, tú me darás el permiso pero yo soy 
consciente de que todavía no me habéis 
enseñado nada así que [quizás] yo mate a 
alguien o alguien me mate a mí. 


— B: No, de ninguna manera, yo tengo... no 
tengo ninguna duda acerca de ti. Conducirás 
bien, si Dios quiere. 

— G: s? 

— B: ¡Ya lo creo! 

— G: Y cuando agarro así el volante con mis 
manos y miro fijamente a la carretera ¿no 
habrá quien se pare delante de mí? 


— B: No, se ve que sabes, se ve que sabes. 
Nos han venido [otros] peores que ti y les 
dimos el permiso, hijo mio. 


Muchas gracias, señor mio! 

En el nombre de Dios!” 

: ¡Que Dios te bendiga!... Mira, yo te he 
dado un montón de documentos pero tú me 
has dado sólo uno. 

— B: Pero este papelito es [el que vale] hasta 
que esté preparado el otro, entonces te lo 
daremos, hijo mío. 

—G: (Si? 


7 Del español “arrancar”. Es voz del norte de Marruecos. 


% xr mənnək < Màr mannak. Acerca de kar mən (variante del comparativo ktar mən) con el 
significado de “más que, mucho más que”, cf. DAF, vol. 10, p. 524. En la voz xjàr es intere- 
sante el paso k > f: sobre este rasgo típico de Tetuán cf. Singer, “Grundzüge”, p. 242. 

7 Expresión que se usa habitualmente al iniciar una acción de una cierta trascendencia (cf. 


DAF, vol. 6, pp. 203-204). 
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— B: Yyyàh a wlidi. 

daba hada hitwwa l-pērmi? 
hada hitwwa l-prmi. 

— G: dàba namii n-dig od-díár u 
najfidn dic d-dünya (hin. 

— B: daba mši thän d-diinya thin. 
—G: allah ytrhám waldtç, wa... 
b-as-slama ld-hbib dyali! 

— B: b-as-slama a wlidi! 

—G: üllah ytrhám wāldīç, b-əs- 
sláma Slina bozzáf. 

— B: wa... 

— G: šənni? 

— B: wa... nja ka-dáSrof, bla ma 
ngill-lak. 

— G: danni la-ndSraf? 

— B: Iwa, Allah yahd tk! 


—G: šənni lamáSraf? hdăr 
matlag, xüddàm ga lādəġməz 
fiyya. ài kayn? ndág... 

— B: d-dilw. 

— G: d-ddw, əš Sdndu? d-dáw 
massul. ma-lu? 

— B: tlág rüsek, fq rasak! 
dobbär Sla xük, dobbár Sla xüg! 
nía ka-icaf, as-sbah kamal w ana 
Kka-nhárrák ràsi mSak b-wáhdi. 

— G: aywa, Sanni künju ga [fawnu. 
fityya? 
—B: la, allah yähdik alan 
yáhdik. ára-nna”, ara-nna. 

—G: wa... ài ma nqúl-lag? wa. 
ngil-lag... z48ma āna 211 Sayäq b- 
rási b-al-hágg Sándi mya ryäl. 

— B: áracli lli ya Wah! 

— G: wa haya! 

— B: habbat-nna ši hada mn oé- 
¿ball 

—G: la, DR: lac... la-yidibag 
ale "UH 

— B: ka-yaSZabni l-qläyn. 

— G: wa safi, Sandi wàhd əl-qlāyn 


7 Se refiere a la propina que le exige. 
P ara-nna < ára-Ina. 
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Ahora iré al pueblo y haré de mi capa 
un sayo 

— B: Ahora vete y haz de tu capa un sayo. 

— G: Muchas gracias y... ¡adiós amigo mío! 


iAdiós, hijo mío! 
: Muchas gracias, adiós a todos. 


Qué? 

ero... tú ya sabes, no hace falta que te 
lo diga. 

— G: ¿Qué es lo que yo sé? 

Eso, que Dios te lleve por el buen 
camino. 

— G: ¿Qué es lo que yo sé? Habla claro, me 
estás insinuando algo. ¿Qué pasa? Habla... 


encendida ¿qué le ocurre? 


— B: ¡Despierta, despierta, ayuda a tu 
hermano, ayüdalo! Tú ya ves, yo llevo toda 
la mañana ocupándome únicamente de ti. 


— G: Vaya ¿en qué me habéis ayudado? 


— B: Venga, que Dios te lleve por el buen 
camino jTrae para acá, trae para acá! 

— ..«¿Qué quieres que te diga? Y...te 
diré... o sea, yo he venido preparado y aquí 
tengo en cfecto, cien reales. 

— B: ¡Trae para acá lo que hay! 

Ahí está! 

— B: iTraenos algo de la montaña! 


— G: No, te traeré... ¿te gusta el conejo? 


— B: El conejo me gusta. 
— G: Pues ya está, tengo fuera un conejo y 


* haya < ha hiyya. Sobre esta voz y sus variantes, cf. Marcais, Esquisse, p. 195; Marçais, 


Djidjelli, p. 445. 
" 


" Sobre esta voz (variante de gniyya) cf. DAF, vol. 10, p. 417. 
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Sla barra w mya ryal htyya hadi. 
— B: safi! 

— G: hak a sīdi! 

— B: b-ism allah! 

— G: hak! 

— B: b-ism allah! 

— G: dakill frha r-rhăž, mšallah! 
— B: b-as-slama! 

— G: b-əs-slāma SItk! 


aquí están los cien reales. 

— B: ¡Está bien! 

— G: ¡Toma, señor mío! 

— B: iEn el nombre de Dios! 
iToma! 

— B: jEn el nombre de Dios! 
Ojalá te envenenes! 


Gracias, adiós. 


— B: Súkran, b-əs-slāma. 
— G: allah yhannig! — G: ¡Vete en paz! 
— B: alah ySawan ya wlīdi! Que Dios te ayude, hijo mío! 
— G: b-as-slama! —G: ¡Adiós! 
GLOSARIO 


Las voces que figuran en el glosario se han ordenado de acuerdo con el siguiente 


orden alfabético: 


?, Wala, b/b, ë, dd, dd, ale, f, g, E, E, h, B, Vili, k, VI, m, 
n, 0/0, p, q, r, s, š, s, UL 1, Wi, w, x, y, z, Z, Ç 


Păhlān: “bienvenido(s)”. 
?as?tla: pl. de sa?al. 
Pas? la: cf. Ads? tla. 


a: (vocativo) "ioh!". a sidi “¡señor 


mío!". a sahbi “jeh, amigo mío!". 
ah: “jahl, ¡vale!”. 


Gra: “¡ca!, ¡trae!, ¡da!”. dra-li “idame, 
tráeme!”. 


dw: "o". 
āwla: "o bien”. 
awräg: préstamo del árabe literario cf. 


wraq (pl. de würga). 
äwwal: "primero". L-dhwwol “el primero". 
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axór/axür (f. áxra, pl. axrin): "otro". 
ati: imperativo de Za. 


b-: “con, mediante, en". b-#wiwəš/b- 


"todavía, aún”. 
baraka/barakatu: “bendición”. 


bagi: 


bürgüg/borqüq — (ybürgàq): “mirar 
fijamente” (f- algo"). 

bas: “para que, a fin de que”. 

bàyn (f. bayna): “claro, 
Visible”. 

baSda: “ya, entonces”. 

bASt-: baStitm "alguno(s) de ellos”. 

bda  (yíbda): “empezar, comenzar, 
iniciar". 

baddal(ybaddal): “cambiar”. 

ban: (variante de mon) l-bən “¿a 
quién?”. 

barra: “fuera, afuera”. 


evidente, 


bi-xér: “bien” 


biyyat (ybtyyog): “blanquear, encalar”. 

bla: “sin”. 

bola (pl. bala): “bombilla, luz”. 

bónbiya (pl. bonbiyarbónbiyar): 
“bombilla”, 

bqa (ylbqa): “quedar, permanecer”. 

bü-ddw: “electricidad”. 


Cf: cf. šaf. 
d-: “de” (genitivo). 


daba/dafla : "ahora". 
ahora". 


n-däba "hasta 


daxil: "interior". 

däxxəl (ydétexal): “introducir, meter”. 
détxxdin/ddixxan (ydéxxán): “ahumar”. 
dda (ylddi): "llevar, coger, poner". 
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dabbár — (ydabbár):  “apañarse, 
arreglarselas, sacar de apuros”. 

dogdeg (ydagdag): “picar, pulverizar”. 

fas (yidfás): “empujar”. 

dhax(yidhas): — “aturdirse, — ponerse 
nervioso, perder el control de si 
mismo”. 

dik /diç: “ese, eso”. 

din: “religión”. 


dyal: “de” (genitivo). 


dènn (ydünn): “opinar”. 

dăhdăq (ydähdäg): “pulverizar”. 

daw: "luz". 

dawwa (ydawwi): “alumbrar, iluminar”. 

dahár (f. dähra): “claro, evidente". 

darüri (f. darirtyya): “obligatorio, 
indispensable, necesario”. 

drab (yädräb): “golpear”. 

du: cf. daw. 

dübba: “osa, persona corpulenta o 
gorda". 


ok: cf. i. 
2ywa: cf. Twa. 
ayyah: cf. Yyyah. 


f: "en", 

fádda (yfaddi): 
asunto”. 

familya: “familia”. 

fas: “yen qué?”. 

fayan/fayn: “¡dónde?”. fayn-ma "donde 
quiera que". 

fal: "como". 

fhám (yifhám): “entender, comprender”. 

fin: cf. fayən/fayn. 

fran: “freno, frenos”. 

“fra (yifráS): "romper, quebrar, partir”. 

“frinar (yfrinar): "frenar". 

fidh (yiftah): “abrir”. 

“fin (yiftün): “ser consciente” (b- “de”). 

Siig: “sobre, encima de”. 


"concluir, terminar un 
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galas: “sentado”. 
g€z (yglz): “pasar, pasar por". 


bal: “montaña”. 

ëbar/zbar (yížbăr): “encontrar”. 

¿dada: “gallina”. 

ddid/ Edid (pl. ¿dadin /tdadin): 


gra (yigri): “correr”. gra l- "sucederle 
algo a alguien”. 
gühd: “esfuerzo”. b-og-gUhd “con 


fuerza, enérgicamente”. 


ga: “sólo, solamente, nada más que”. 
gad/gadi: marca de futuro. 


gámga: "abismo" (en el texto: 
“trampa”). 
‘Sanna (ygdnni): “cantar”. 


¿maz (púgmaz): “guifiar un ojo, llamar 
la atención de alguien”. 


ha: cf. had. 

häbbat (yhdbbot): “bajar, hacer bajar”. 

had: “este, esta”. 

hada /hàda (f. hadi/hadi, pl. 
hädüm): “este, éste”. 

hadak/hadaç (f. hadik/hadic, pl. hādīūk/ 


hädu, 


hänna (yhánni): “tranquilizar, librar 
de". [ah yhánniç "adiós, vete en 
paz". 

hani (f. hanya): "tranquilo". 

hawm: cf. ha. 

haya: cf. ha. 

hayda /hāydāç/ haydak: “así, de esta 
forma”. 


hbAt: “bajar, descender”. 

hda (yähdi, yahdi): “guiar, conducir, 
levar por el buen camino”. 

hdäăr (yihdár): "hablar". 
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hiwwa: "8" 


hàfed: part. act. de hfád “aprender de 
memoria"... 

halof: part. act. de hlaf “jurar”. halaf b- 
dini "juro por mi religión". 

hal: "estado, situación". 

hall (yhidll): “abrir 

hallaf (pl. hlalaf): 


hàümmüg (yhimmág) “volver loco a 
alguien". 

hágg: — b-al-hdqq “pero, empero, 
ciertamente". 

harrák (yhdrrák): “mover, poner en 
movimiento”. 

hátfa: “hasta, hasta que, incluso, 


también". 

awl (yhzwal): "intentar". 

hayt: “muro, 

hata: “cosa”. 3i hata "algo". 

hbib: "amigo, persona querida, amigo 
íntimo”. 

hdid: “hierro”. 

hdüra: “pendiente”. 

hfád (yähfäd): "aprender de memoria, 
memorizar, recordar”. 

Aimar: “asno, burro”. 

hina: “nosotros”. 

htdr: “piedra, roca". 


rda: “si” (condicional). 


Twa: “bueno, vaya, pues”. 
Tyyàh: "sf". 


Tyyak: Gna w Tyyàk “tú y yo”. 


ka: “si” (conjunción condicional irreal). 

ka-: preverbio del imperfectivo. 

kal/kla: dakiil(en el texto no aparece el 
perfectivo de este verbo. Damos pues 
aquí las dos formas que figuran en 
Singer, “Grundzüge”, p. 256). 

kamal (pl. kamlin): "completo". 
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kan (ykün): “ser, € 

kanjàr (ykanjàr): "c: 

karta: "carta, documenté". 

karrëgëra: “carretera”. 

kaxa: “caja de cambios”. 

kayn (pl. kaynin): part. act. de kan “ser”. 
kif/ktfaš: “¿cómo, de qué manera?”. 
kraton: “cartones”. 


ksida: “accidente”. 
Həb ae “escribir”. 


kwāġčț: “papeles, documentos”. 


l-lə-/lă-/əl-/ăl-: artículo determinado. 


preverbio del imperfectivo. 

“bien, estás bien?". 

laf: ya lauf “¡vaya por Dios, que 
calamidad!”. 

lawazim: ^ "requisitos, cosas o 
documentos indispensables". 

láwra: “parte trasera”. 

ldxxri: “último”. 

llah/əllah/llahu/llah/llàhi: °° 

Ithin: "allf". 

"noche". b-al-lil “de noche”. 

“a, s hacía para”. [rli “hacia mí, para 


Dios". 


'atrás, parte posterior”. 

lah (pl Iwah) “tabla de madera en la 
que los niños escriben aleyas del 
Corán para aprenderlas de memoria". 


lyànna: “porque”. 


márra: "vez". 
mai: “no”. 
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mazi (f. mata, Pe mályin): part. ac. de 


mäSrüf: “conocido, famoso”. 
mbtyyát: “blanqueado, encalado”. 
mdina: “ciudad”. 

məktübTn: “escritos”. 

malli: “cuando, desde que”. 
momsüh (pl. mamsithin): 


"usado, 


desgastado”. 


mən: l-mən “¿a quién?”. 

məskün: “embrujado, habitado, por los 
niin” 

mastal: “encendido”. 

"iahj, ¡ojalá quel, ¡si pudiera 


mazyan: “bien, bueno”. 
mdáxxma: “excelente, estupenda”. 
mgállaf: “envuelto, recubierto, tapado 


mnăy: “cuando”. 


mrija: “enferma”. 

msäyl: “cuestiones”. 

msTd: “escuela coránica”. 

máa (ylmši): “ir”. 

mühimm: “importante”. l-múhimm “lo 
importante es, en resumidas cuentas, 
vayamos al grano, abreviando, en 
pocas palabras”. 

mūra: “detrás, atrás”. 

mars (pl. mwaass): “lugar, sitio”. 

mwlt2Ç: pl. de milf. 


ndqqaz (ynággoz): 
nágra: nágra fiblyya “producto para 
pulir o abrillantar” (?) 


ndër (inda ‘mirar, ver". 
nhàr: “día”. 
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p ntin/nj ina/ntina: “tú”. 
nSam: “sí”. 


permi: “permiso, carnet". 


gal (yqül): “decir”. 

qálb: “corazón, meollo”. 

gállas (yqăllăş): “arrancar”. 

gássar (pl. gássarin) “que pasa la 
velada charlando”. 

prn teg "cortar". 


qdam/qdamin: "viejos". 

qdər (ydqdər): "poder, ser capaz de". 
qlayn: “conejo' 
glas (uai 


"quitar, levantar, 


gra (yligra): “leer, estudiar”. 


qrdt (yägrät): “quebra 
qraya: “lectura, estudi 
fal (yaqfal): “matar”. 
qiddam "delante". — L-gilddam 

"adelante, hacia la parte delantera". 
qüffa: "cesta, cerón". 


ra: “he aquí, ahí está”. 

ráhma: “misericordia, compasión". 

rankar (yrankar): “arrancar, poner en 
marcha". 

rás: “cabeza”. b-rüsi “yo mismo, yo 
personalmente". 

rda (yarda): "estar contento, estar 
satisfecho". 

rakkab (yrakkab): "hacer subir, hacer 
montar" 


rgdb (yärgäb): “rogar, suplicar, pedir”. 
rhăž: "veneno 


rhüm  (yirhom): “apiadarse, tener 
compasión de”. 
rkəb (yárkəb): “montar, subir a un 


coche, cabalgar”. 
rqa: cf. qqa. 
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rš2q (ydridq): ršdq l- “gustar, causar 
placer a". 


rüwwen (yritwwen): “enredar, liar a 


rŽăŞ (yär£a5): “volver, regresar”. 
rial: “pie”. raëli “mi pie". 


säadäf: pl. de styyad. 

salam: “paz”. 

säq (ysäq): “conducir, guiar”. 

saga: “suspendido, que no ha aprobado 


sallak 

complaciente con”. 
sansür: “columna vertebral”. 
sha (yishăț): “dormirse”. 
Sidi: “señor mío”. 


(ysəllək): “mostrarse 


siyaqa: “conducción”. 

styyara: “coche, automóvil”. 
Styyab (ystyyab): “tirar, arrojar”. 
Styyad: “señor, santo”. 

skéé: “sketch, pieza cómica”. 

skäyri: “borracho”. 

släma: b-as-sláma “adiós”. 

smäñ (yismáh): “permitir, perdonar”. 
smás (yismáS): “escuchar, ofr". 
srdq (yisrág): “robar”. 

Sfaftah (yisjafiah): “inaugurar”. 
sfanna (isfanna): “esperar”. 
stifwin: “pequeños”. 

sil?al: “pregunta”. 

siíxra: "encargo, recado, comisión”. 
sal (ÿisSül): “toser”. 


& cf. aš. 

Jabbar (y3abbar): cf. Sabbatr. 

#äbrïn: “que sujetan, que agarran”. 

Sa (yfufjy&uf): "ver, mirar". La 1* 
pers. del perfectivo es 3iff 

Sáriom: "ventana". 
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Sabbah (ysabbdh): "encontrar parecido a 
alguien con alguien". 

Sabbdr (yšəbbăr): “agarrar, asir, sujetar, 
coger, atrapar”. 

šəkk: “duda”. 

Sannifsinni: "qué". Es el f. de #ənnu 
pero se usa como interrogativo 
invariable. 

Sannu: “¡qué?”. 

Sgül: "trabajo, ocupación". šăçli "asunto 
mío, algo de mi incumbencia”. 


dway/twTwal: al poquito, un poco”. 


Safi: “basta, es bastante, es suficiente”. 
sahab: “compañero, amigo, colega”. 

sárrod (ysárrəd, 
sbäbär: “: 


tala: “ensalzado sea, Altísimo”. 
tăSrīf: "identidad". 


foxwa (yfaxwa): 
vaciarse”g 
sfahdm (yufaham): 


“reducirse (marcha), 
“entenderse con 


Imanya: “ocho”. 

tadas (Madras): 
cortarse”. 

Sallam — (yuçalləm): 
estudiar”. 

[Samal (yt;Çaməl): "tratar algo con con 
alguien". 


"romperse, 


"aprender, 


tal (ytl): “durar”. 

talaq: talaq yiddi “practiqué”. 

Iünbáq (yränbäg): “abollar, hacer un 
chichón”. 

faga: “ventana, ventanilla”. 


faljas: "trece". 
thár: "espalda". jähru “su espalda". 
than (yäthän): “moler”. 
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thin: “harina, molienda”. 

tīqān: pl. de faga. 

Haq (yatlaq): “soltar, liberar”. 

HAS (yarlaS): “subir”. 

fomobtl (pl. — jOmóbilat): 
automóvil". 

frig: “camino, carretera". 

fünjürfyyat: "tonterías". 


“coche, 


uw: "y". 
itera: "otra". 


w: cf. u-. 

wazef. u-. 

wühad/wahd/wah: "un, una” (artículo 
indefinido). 

wdfid-: b-wafida "ella sola", b-wăħdi 
“yo solo". 

walakin; “pero, empero, sin embargo”. 

waldin: "padres (padre y madre). 
waldik/waldig “tus padres”. 

wállahi: “por Dios”. 

walu: “nada”. 

wagila: “quizás”. 

würga/würqa: (pl. wräg), dim. wriga 
(pl wrigat/wrigat). l-wrāg “los 
papeles, los documentos, la 
documentación, los formularios”. 


wla: “si” (condicional). 

wadf  (ylwgdf): "parar, detenerse, 
estacionar, aparcar”. 

wqüf: “parada, estacionamiento” 

wra: cf. láwra. 

wild (pl. wiad/wlad): “niño, hijo, chico, 
muchacho”. 

willa: “o, o bien”. 

würqa: cf. wárga. 

würra (ywürri): "mostrar, enseñar”. 

wits: “mitad. medio, en medio de, en el 
centro dc". 

wibd: “tiempo”. 

wiliZad (ywitt£ad): “preparar”. 
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xáddam (pl. xäddamin): 
trabajador, obrero”. 

xálla (yxdlli): “dejar”. 

xardi: part. act. del verbo xraYxral 
"salir". 

xárral (yxärraë): “sacar”. 

xdss (yxitss): “querer, necesitar”. 

xér: “bien, mejor"c 

xlás (ydxla$): “asustar, espantar”. 

omis: ld-xmis “el jueves 

xrăž/xraž (yaxriz): “salir”. 

afar: xfar man: 

Xu: “hermano”. xitk/xiig: 

xwa  (yüxwiy “vaciar, 
marcha". 


"que trabaja, 


ET hermano". 
reducir la 


ya: (vocativo) “joh!”. 


allah: 

Yidd(pl. ylddin): “mano”. 

yimma: “madre, mamá". 

Yam (dual yümayn/yamayon) “día”. 


zăhhăq (yzdhhdq): “hacer resbalar”. 

zdrb: “seto”. 

zä$ma: "es decir, o sea”. 

ayydr (yzlyydr): "apretar, comprimir, 
oprimir, tratar con severidad”, 

zydl: zyal-li “me parece”. 


Za (yži, imperat. adi): “venir”. 

Zaweb (yEawab): “responder, contestar". 
Ébär: cf. ¿bár. 

¿dadin: cf. gdadin. 

ZiZàn: "cristales". 

mile (yt£mifC): “recoger, reunir". 
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ZüZ: “dos”. 


Säbba (ySäbbi): “llevar, coger”. 

Sad: "entonces, de nuevo". 

Sáddal (ySäddol): “preparar, reparar, 
arreglar, hacer". 

Salam: "que sabe, conocedor”. 

Sallam (ySllam): “enseñar, informar". 

i: “dos años". 

(con negación) 
Sümmri... ma “yo... nunca". 

Sand: “en, junto a, en casa de”. 

Çăndāç "ten cuidado, ándate 


nunca". 


Sänwän: “título, dirección”. 

Saraf part. act. de Sráf “saber, conocer”. 

Sawad (ySawad): "repetir, volver a 
empezar, reanudar, contar, narrar 

Swan (ySdwan): “ayudar”. 

Saydq: "despierto, perspicaz, astuto”. 

Sal (pl. Syä): “niño, hijo, chico, 
chaval". 

Säyn: “ojo, fuente". 

Săyyăt (y dyyät): "llamar, gritar". 

Sdyyon (ysdyyan): “echar mal de ojo". 

Säzätyya: “negra”. 

Sla: “sobre, encima de, contra". 

Slaë: “¿por qué?” 

Slayn: “casi, a punto de”. 

Smal (yăŞməl): “hacer”. 

Sraf (yaSráf): “saber, conocer”. 

Sráq (yăSrăq): “sudar”. 

Sta (yaSti): “dar, otorgar”. 

yal: cf. Sayl. 

Sab (yaSZab): “gustar (algo a alguien). 
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El PLURAL MIXTO EN LOS DIALECTOS ÁRABES 
ANGELES VICENTE" 


1. El objetivo de este trabajo es realizar un estudio comparativo de varios dialectos 
Árabes tanto magrebíes como orientales para describir el uso que se hace en cada uno 
de ellos de un esquema de plural que, siguiendo a David Cohen, voy a denominar 
plural mixto. Vamos a ver que este tipo de plural no es una innovación dialectal re- 
ciente, sino más bien se puede encontrar en fases más antiguas del neoárabe, en 
Árabe antiguo y en al menos otra lengua semítica. 

En primer lugar conviene explicar qué se conoce por plural mixto. 

En las lenguas semíticas hay multiples maneras de construir el plural, esta es la ra- 
z6n por la cual se ha afirmado que en las lenguas semíticas no hay una concepción 
unificada de la pluralidad'. 

Es ampliamente conocido que la manera de expresar este accidente del nombre y 
de los adjetivos se hace de dos maneras: la primera es mediante el plural externo, es 
decir, mediante la adición de un sufijo, y la segunda es la denominada plural interno 
o plural fracto, que consiste en la transformación de un esquema de singular aunque 
manteniendo la misma raíz”. 

Pero además, hay otro tipo de plural que no ha recibido toda la atención que se 
merece y ello debido probablemente a su menor frecuencia. Este tercer tipo de plural 
está formado por la combinación de los dos anteriores, es decir, es la modificación 
de un esquema de singular más la adición de un sufijo de plural externo. 

La existencia de este tipo de plural confirma la idea de que no se pueden estudiar 
el plural interno y externo de manera independiente uno del otro ya que tienen de- 
masiadas conexiones entre ellos para tratarlos por separado. 


2. En la clasificación tradicional de las lenguas semíticas el árabe forma parte del 
grupo del suroeste. Son precisamente estas lenguas semíticas meridionales las que 
presentan un sistema más desarrollado del plural fracto, y en concreto el nordarábigo 


` Becaria postdoctoral del MEC, Institut National des Langues et Civilisations Orientales, Pa- 
ris, E-mail: mavicen Gposta.unizar.es 

' Sobre esta cuestión véase Corriente, Problemática de la pluralidad en semítico. El plural 
fracio. 

? La existencia del plural interno es una herencia del protosemítico y del protoafroasiático. 
Teniendo en cuenta que en algunas zonas del semítico septentrional no se ha conocido nunca 
<l usa de est upo de plural, pedemea decir que n rata da risa ol de Ja zana medio- 
nal, cf. Corriente, Op. ci 
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la que tiene mayor proliferación de esquemas, mientras que e] que menos tiene es el 
gaz. 

Dentro del nordarábigo, la formación del plural difiere dependiendo del tipo de 
lengua, es decir, de si es árabe antiguo o neodrabe, de manera que el plural regular, 
como veremos, es más frecuente en el segundo tipo y que algunos esquemas de plu- 
ral fracto existen en el primero y no en el segundo, y viceversa. 

Así, la ausencia de algunos esquemas en el neoárabe puede deberse a varias causas 
como, por ejemplo, la caída de hamza, el tratamiento de vocales breves que ha pro- 
vocado la confusión de algunos esquemas antiguos, sobre todo en los dialectos ma- 
grebíes con su desaparición en sílaba abierta, o la existencia de esquemas que con- 
vergen en otros por atracción analógica. También algunos de ellos aunque existen 
son poco representativos o incluso residuales. 

Otros esquemas son en cambio más frecuentes en neoárabe que en árabe antiguo. 
Esto puede deberse también a varias causas, una de ellas es, por ejemplo, la mayor 
influencia de otra lengua semítica en un dialecto concreto, así tenemos el caso del 
esquema de plural fracto [?a1283] el cual en andalusí es muy frecuente e incluso se 
emplea en voces con las cuales en árabe antiguo no se hace, ejemplos: airar 
"condiciones", ašrāk "asociados". Esto se debe, según Corriente”, a influencia ye- 
meni ya que este esquema es mucho más frecuente en gafaz y probablemente en su- 
darábigo epigráfico que en árabe. 

Hay algunas voces que tienen los dos tipos de plural, pero normalmente no hay 
ningún matiz que los diferencie, aunque hay algunas excepciones, por ejemplo en 
egipcio la voz gawab que en singular es “carta y respuesta”, tiene dos plurales uno 
externo gawabát “cartas” y otro interno agweba “respuestas”. 


3. Por último, existe otro modo de formar el plural que parece ser que en árabe 
antiguo tenía escasa importancia estadística, pero que se ha revitalizado en neoárabe 
y, como veremos, en algunos dialectos más que en otros. Esta forma emplea el 
plural mixto que se va a estudiar aquí. 

Además, este tipo de plural es frecuente también en al menos otra lengua semítica, 
éste es el caso del gaSaz. 


4, Teniendo en cuenta que este plural mixto se compone de una mezcla de plural 
regular y plural fracto, voy a hacer un rápido repaso de cómo se forman estos en 
neoárabe, para después explicar cómo se ha forjado la combinación de ambos. 

El plural externo en los dialectos del neoárabe se forma añadiendo los siguientes 
sufijos: 

—In: forma el plural de: 

1) todos los participios tanto activos como pasivos. Ejemplos: gafad pl. gafdin 
“sentados/sentadas”, wagaf pl. wagfin “que están de pie", masi pl. maiyin “que 
van",  kamlin “enteros/enteras”, ^ maidüdin  “cerrados/cerradas”,  faybin 
“cocidos/cocidas”. 

2) de adjetivos de intesidad, ejemplos: s2yyaf pl. sayyafin “que pasan el verano”, 
géyyal pl. qétyyalin “que pasan el día”. 

3) de los adjetivos con el esquema {C¥CCan}, ejemplos: fərhan pl. ferhanin 
"contentos/contentas". 

4) de algunos adjetivos en diminutivo, ejemplo: mziwnin “bonitos/bonitas”. 


? Véase Corriente, “South Arabian features in Andalusi Arabic", pp. 100-101. 
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5) de adjetivos que acaban en i, de la nisba, ejemplos: masri pl. masrtyytn 
"egipcios". 

6) otros tipos de adjetivos que no encajan en los grupos anteriores, como sxün pl 
sxúnin "calientes" y hlu pl. hläwwin “dulces”. 

7) de nombres de color, ejemplo: hamrin “rojos”, káhlin “negros”. Según Cohen", 
este plural tiene un matiz especial ya que expresa una cualidad adquirida no natural. 

8) sobre todo en dialectos orientales, pero no exclusivamente, también se forma 
con el sufijo —fn el plural de los nombres de oficio, así por ejemplo en sirio-libanés 
existe xayyät pl. xayyātīn “costureros”, y en egipcio fallahin “campesinos”, no 
obstante, el plural más común en todos los dialectos magrebíes para estos nombres 
es el formado por el sufijo —a (véase infra). 

En casi todos los casos el plural resultante es de género común, ejemplos: 
kaddabin “mentirosos, mentirosas”, kaslanin “vagos, vagas". 

En algunos casos, los adjetivos cuando actúan como tales tienen un plural externo, 
pero cuando están sustantivados tiene un plural mixto, este es el caso de los adjeti- 
vos que acaban en -i, por ejemplo mägrabi, cuyo plural externo mdgrablyyin es 
adjetivo “marroquíes”, pero cuando está sustantivado tiene el plural mixto mgárba 
“los marroquíes”*. Esto, según Corriente, es una huella del matiz semántico que di- 
ferenciaba ambos tipos de plural. Al parecer anteriormente e] plural externo se usaba 
para la expresión numérica de más de un individuo, mientras que el fracto expresaba 
una colectividad genérica. Este matiz, según el mismo autor, ha ido desapareciendo 
por el uso abusivo del plural fracto en detrimento del externo con fines estilíticos*. 

En cambio, en los dialectos árabes orientales, por ejemplo en egipcio' y sirio-liba- 
nés’, la situación no es la misma, ya que no existe esta diferencia de plurales, y los 
adjetivos, sustantivados o no, que acaban en -i en el singular hacen el plural en 
—iyyin por ejemplo, labnani pl. labnániyyTn “libaneses y los libaneses” y faransäwi 
pl. faransawiyyin "franceses y los franceses". 

En cuanto al nombre, el número de sustantivos que puede formar un plural en —īn 
es muy reducido. Estos son los numerales ordinales, por ejemplo: talat pl. taltin 
"terceros", xaməs pl. xamsin “quintos”; dentro de los cardinales, las decenas, ejem- 
plo: sittin “sesenta”; y los fraccionarios, ejemplo: silat pl. tiltin “tercios”. 

—in es también el sufijo del pseudo-dual, término acuñado por Blanc en 1970”. Ya 
en textos en árabe medio de los primeros siglos de la hégira" se manifiesta la pér- 
dida del dual y su sustitución por el plural, por ejemplo, en los adjetivos. 

Esta pérdida ha provocado que en el campo semántico en el que preferentemente 
se conserva, es decir, las partes dobles del cuerpo, se use el pseudo-dual o la utiliza- 
ción de un sufijo de plural y que morfemáticamente actúa como tal, pero con sentido 
semántico de dual, por lo tanto, estos duales serán tratados como plurales. Ejemplos: 
rallin “pies”, wadnin “orejas”, idin “manos”, €inin “ojos”. 


“Cf. Cohen, Le parler arabe des juifs d'Alger. 

* Para voces de este tipo, véase Caubet, L'arabe marocain, ], p. 111. 

* Sobre esta cuestión, cf. Corriente, Problemática de la pluralidad en semítico, p. 9, n.1. 
"Cf. Jomier, Manuel d'arabe égyptien, p. 42. 

* Véase Kassab, Manuel du parler arabe moderne au Moyen-Orient, p. 30. 

? Cf. Blanc, “Dual and Pseudo-Dual in the Arabic Dialetcs". 

"Cf. Blau, “Some observations on a Middle Arabic text in coptic characters”, p. 247. 
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El pseudo-dual es conocido en casi todos los dialectos árabes, también existía en 
andalusí. Además no es algo exclusivo del nordarábigo ya que también lo encontra- 
mos en sudarábigo". 


Por lo tanto, vemos cómo el uso de — in se amplía ya que ha salido de su antiguo 
dominio a causa de su confusión con la desinencia del dual, por la sustitución de —at 
por —in en el plural de los adjetivos femeninos y también debido a la tendencia ge- 
neral de los dialectos árabes a aplicar el mismo plural a voces que pertenecen al 
mismo campo semántico. También está invadiendo áreas antiguamente propias del 
plural interno, como la formación del plural de los esquemas singulares de ti 
(1a213) y (1a203). Esta tendencia no es reciente, también aparecía ya en andalusí”. 


Otro sufijo del plural externo es —at que forma el plural de: 

1) los nombres femeninos y nombres de unidad. Ejemplos: s&Zt “horas”, Zitbbat 
“vestidos”, bäydät “huevos”, bnat “chicas”, máfzde “cabras”, haZat “cosas”, balgat 
“babuchas”, saflar “cubos”, fawlar “mesas”. 

2) de algunos nombres en diminutivo. Ejemplos: g3iSat “cacharritos”, kwīrāt 
“bolitas”, bnitat “niñitas”, xbrzat “panecitos”. 

3) de nombres que tienen ya un plural externo masculino, por ejemplo, xdyyaja 
“costureros”, xdyyafat “costureras”. 

4) algunos participios sustantivados cuando designan actividades propiamente fe- 
meninas, ejemplo: mSállma pl. m$àllmat “maestra”. 

5) a los adjetivos con final Iyya de la nisba, ejemplo: mdgrabtyyat “marroquíes 
(fem.)”. 

6) forma además el plural de la mayor parte de los préstamos de otras lenguas, en 
particular de aquellas voces que no están lo suficientemente asimiladas para formar 
un plural interno. Ejemplos: Gilt “hoteles”, faktarat "facturas", sbijardt 
"hospitales", mántelat “manteles”, sardinat “sardinas”, tilifonat "teléfonos"; el su- 


Igual que en el caso de —in, el uso de —¿r se esta extendiendo, ya que reemplaza al 
plural interno en una gran cantidad de sustantivos que terminan en —a, generaliz4n- 
dose en algunas categorías del sustantivo. A veces le sustituye y otras están los dos 
en uso, por ejemplo, en el dialecto judeo-árabe de Argel la voz marra usaba más un 
antiguo plural fracto mrir, pero éste está desapareciendo en favor de mərrat. 


El sufijo —a forma cl plural de: 

1) los nombres con esquema (192233), es decir, los nombres de oficio e intensi- 
dad, nombres de oficio que terminan en /i/ y algunos esquemas cuadriconsonénticos 
con el esquema {102344} Ejemplos: hddgama “peluqueros-barberos”, fállaha 
"campesinos", dabbaga “teñidores”, xaddama “obreros”, haddada “herreros”, 
slyyäda “cazadores, pescadores”. No obstante, en algunos dialectos, como ya se ha 
visto, este plural se forma con el sufijo —In, o con los dos indistintamente, éste úl- 
timo es el caso del dialecto de Libia estudiado por Owens”, lo mismo ocurre en si- 
rio-libanés donde encontramos xayyat pl. xayyätin “costureros”, pero xabbāze 


" Cf. Corriente, Introducción a la gramática comparada del semítico meridional, p. 36, n.5. 
"Cf. Corriente, A Grammatical Sketch of the Spanish Arabic Dialect Bundle, p. 89. 
P Cf. Owens, A Short Reference Grammar of Eastern Libyan Arabic, p. 60. 
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“panaderos” o lahhame “carniceros”, y en el dialecto árabe de Sküra en Marruecos, 
por ejemplo, samsarin “agentes”, naYarin “carpinteros”. 

En dialecto egipcio, el sufijo para nombres de oficio que terminan en — en el sin- 
gular es —eyya, así, gazmagi pl. gazmageyya “zapatero”, harami pl. harameyya. 

En dialecto sirio-libanés, los nombres de oficio y adjetivos de relación que se for- 
man con el sufijo —Zi forman el plural con el sufijo +yye, así ZoharZi, pl. ZoharZiyye 
“Joyero”. 


Estas formas del plural externo son generales, es decir, este modo de construir el 
plural existe en todos los dialectos árabes modernos tanto orientales como occiden- 
tales, tanto sedentarios como beduinos. No obstante, hay que añadir que las normas 
de uso de estos sufijos no son siempre las mismas en todos los dialectos. Por ejem- 
plo, en el dialecto del este de Libia, se ha encontrado la terminación —¿t para formar 
el plural de algunos adjetivos de género común que acaban en —Gni, por ejemplo ba- 
rrüniyyüt “extranjeros y extranjeras", fogdniyyat “superiores”, mientras que en 
otros dialectos, por ejemplo en Marruecos, estos plurales son bdrrántyyin y 
fóqàniyyin, también comunes a los dos géneros. 


5. El plural interno o fracto se caracteriza por la modificación del esquema de sin- 
gular, pero manteniendo la misma raíz. Esta manera de realizar el plural tanto de 
nombres como de adjetivos es común a muchas lenguas semíticas”. En éstas, el plu- 
ral fracto se formaba mediante un numeroso grupo (mayor o menor dependiendo de 
la lengua) de esquemas imprevisibles por reglas morfológicas, por lo que se le con- 
Sidera un rasgo léxico”, 

En los dialectos árabes modernos es más frecuente el uso del plural regular que el 
del plural fracto, debido a la extensión en la utilización de los sufijos del plural ex- 
terno que he señalado anteriormente. En cuanto a los esquemas de plural fracto, la 
mayoría son comunes a todos los dialectos, aunque no todos tienen ni el mismo nú- 
mero, ni los mismos tipos, ya que las formas de plural más frecuentes en unos dia- 
lectos tienden a eliminar a las otras por extensión analógica. 

Así, la reducción es mayor en los dialectos magrebíes ya que como las sílabas 
breves no existen un gran número de esquemas, sobre todo aquéllos sin un morfema 
vocálico largo, han desaparecido. No obstante, según Cohen, el hassaniya es uno de 
los dialectos con mayor número de formas”. 

Así, Kaye y Rosenhouse afirman que los dialectos magrebíes se pueden diferen- 
ciar de los orientales, y los sedentarios de los beduinos por el mayor o menor uso 
que hacen de determinados esquemas de plural". Por ejemplo, mfitrh (bed.) 
“llaves”, (sed.) mfatoh, o snad1g (bed.) “cajas”, şnādəq (sed.). 


"Cf. Owens, À Short Reference Grammar of Eastern Libyan Arabic, p. 59. 

* Sobre como se forma el plural fracto en las lenguas semíticas, véase Corriente, Problemá- 
tica de la pluralidad en semfico. El plural fracto. 

* Cf. Ratcliffe, The ‘broken’ plural problem in Arabic and comparative Semitic, 117-149, 
donde habla de las dos teorías principales sobre la génesis del plural fracto: la rupturista y la 
léxica. La primera lo hace derivar de marcas originalmente externas, mediante la metátesis o 
desplazamiento de un sufijo, y la segunda alude al desplazamiento de formas internas o infija- 
ción. 

" Véase Cohen, Le dialecte arabe Hassantya de Mauritanie (parler de la Gebla), p. 206. 

* Cf. Kaye/Rosenhouse, “Arabic dialects and Maltese", p. 283. 
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6. El tercer tipo de plural que se va a exponer aquí, el plural mixto, se forma como 
he señalado anteriormente, mediante la combinación de los dos anteriores, es decir, 
de un plural interno y otro externo. Algunos autores han aludido ya a este tipo de 
plural, pero siempre en la descripción de algún dialecto concreto, sin hacer ninguna 
comparación con otros. 


Se han encontrado los siguientes tipos: 

a) En el primer tipo están incluidos aquellos esquemas en los que interviene el su- 
fijo -in: 

—{1243in}: este esquema es una combinación de la forma de plural con esquema 
{1233} y el sufijo de plural interno —in. Con él se forma el plural de los adjetivos 
trilíteros con esquema (1213)”. Ejemplos: slabin “traviesos”, kbārīn “grandes”, 
sgarin “pequeños”, Idadin “deliciosos”, twalin “altos”, qsarin "bajos", mratin 
"enfermos", rxdsin “baratos”. 

La formación de este plural puede deberse a una inclinación a incrementar el uso 
del plural externo masculino sobre todo en los adjetivos, tendencia que ya aparecía 
en andalusí”. La mayor parte de estos plurales tienen a su vez otro con el esquema 
11283], aunque de momento no se ha encontrado ningún matiz semántico que los 
diferencie. En algunos dialectos se usa ambos plurales indistintamente, pero en otros 
como es el caso de Djidjelli en Argelia el uso del plural mixto es mayor que el del 
plural fracto que utiliza como base. Incluso se ha extendido a algunos sustantivos, 
por ejemplo: dyáfín “invitados”, shabin "amigos", Ztranin “vecinos”. 

En otros dialectos, en cambio, este tipo de plural mixto tiene un uso más restrin- 
gido y condicionado, así en el dialecto beduino de los Üläd Brahim de Saïda se usa 
únicamente cuando el adjetivo está acompañado de un elemento determinativo”. 

Podemos constatar también el predominio en dialectal de los plurales externos, 
sobre todo en los adjetivos, con la formación del esquema (12131m), el cual consiste 
en una combinación entre la forma de singular con esquema {1213} y el sufijo de 
plural externo —in. Este tipo de plural lo encontramos en Marruecos en el dialecto 
árabe de Chefchaouen: kbirin “grandes” y sgirin “pequeños"?. 


—(1ü231n): combinación del esquema de plural de los nombres de color o defecto 
físico, con el sufijo —in. En esta ocasión, al añadirse el sufijo se ha producido la 
caída de una vocal breve en sílaba abierta, hecho muy común en los dialectos ma- 
grebíes. 

Ejemplos: khal, pl. kizhal, pl. mixto kühlin "negros", hmor, pl. hümor, pl. mixto 
hümrin "rojos", y así rgršrn "sordos", süfrin “amarillos”™. 


Este tipo de plurales no parece que tengan ningún matiz semántico particular. 


P Según Marçais: “l'expressivité toujours insatisfaite a encore accru les ressources héritées de 
l’état ancien en forgeant des intensifs nouveaux (...), ou en combinant des types déjà existants 
[pl. à cumul CCaCin p. ex.]”, cf. Marcais, Le parler arabe de Djidjelli, p. 241. 

P Véase Corriente, Árabe andalusí y lenguas romances, p. 86. 

2 Véase Marçais, Le parler arabe de Djidjelli, p. 369 

2 Véase Marcais, Le dialecte arabe des Üläd Brahim de Saïda, pp. 141-142. 

? Cf. Natividad, "Le dialecte de Chefchaouen”, p. 118. 

> Ejemplos del dialecto de Djidjelli, cf. Margais, Le parler arabe de Djidjelli, p. 369. 
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b) El segundo tipo incluye los esquemas formados con el sufijo —at. 

—(12a3at}: combinación del esquema de plural fracto (1233) y el sufijo de plural 
interno -&. Ejemplos: shabat “amigas” (pl. de sáhba), xbarat “noticias” (pl. de xbár). 

Este tipo de plural mixto es muy frecuente en dialectos del Magreb, así lo encon- 
tramos en Marruecos en los dialectos de Tetuán y de Anjra” y en Argelia en el dia- 
lecto rural de Djidjelli y en el dialecto beduino de los Üläd Brahim”. 


—{12ü3ät}: es la combinación del esquema de plural fracto {1203} y el sufijo de 
plural interno -&. Esta combinación se utiliza en algunas ocasiones para formar los 
plurales de nombres incontables, entonces son plurales intensivos con valor excla- 
mativo. Normalemente el singular de estos voces es un colectivo. 

Ejemplos: zrüSat “cereales”, mlühat "sales", ihümat "carnes", #müçar “velas”, 
dmaSat "lágrimas". 

En algunas ocasiones, el sufijo —Zr también sirve para formar el plural de voces 
cuyo singular o plural fracto ha caído en desuso, por ejemplo: (dialecto judeo-árabe 
de Argel) gbôr "tumba" (singular, pero antiguo plural), gbürat “tumbas” (plural de 
ahora), o qəmh "trigo" pl. gmühat (ya que gmith es inusual). En estos casos -ät no 
tiene ningün matiz semántico, sino que ha habido una despluralización y el plural 
ahora funciona semánticamente como un singular, por lo que puede recibir un nuevo 
morfema de plural. 


Este tipo de plural lo encontramos en Marruecos, en un dialecto de los alrededores 
de Fez". También existe en Argelia en el dialecto de Djidjelli, donde se encuentra 
aplicado a voces relacionadas con la noción de tiempo, asf: 3hürát “meses”, Swamar 
“años”. 


—(128y38t), que está formado por el esquema de plural fracto (128yə3) y el sufijo 
—at. Tienen valor expresivo o sentido afectivo. 

Ejemplos: rbaybat “buenas amigas” (pl. de rbayab), swayçar “buenos momentos”, 
(pl. de swayaS). 


-por último, la adición de wat o yat a singulares de varios esquemas. Así: fgi pl 
fóqha, pl. mixto fóghawat "jurisconsulto" y 3arya, pl. šwari, pl. mixto šwariyyat 
“cestas”. 


Según Marcais, estos plurales mixtos expresan el matiz de reforzar el plural”, es 
decir, es el plural del plural, Así: doma pl. dmüç “lágrimas”, tiene cl plural mixto 
dmüçar “un mar de lágrimas”, yam pl. tyyam “días”, tiene el plural mixto yamar 
"periodo de tiempo”, gūs pl. qwas “arco”, tiene el plural mixto qwasat “filas de ar- 
cos”, En estos casos el valor aumentativo se puede traducir por “montones de...” 


> Cf. Singer, "Grundzüge der Morphologie des arabischen Dialekts von Tetuan”, p. 240, Vi- 
cente, El dialecto árabe de Anjra, p. 127. 


> Véase Margais, Le parler arabe de Djidjelli, p. 368, y Marcais, Le dialecte arabe des Ulad 
Brahim de Saida, pp. 141-142. 


7 Véase Caubet, L'arabe marocain, Y, 122. 
> Cf. Marcais, Esquisse grammaticale de l'arabe maghrébin, p. 135. 
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“grandes cantidades de...”. A veces, en cambio, tiene el valor contrario o sea ate- 
nuante. 


También en algunas ocasiones expresan un matiz peyorativo ¢ incluso despectivo. 


c) El tercer tipo incluye los esquemas formados con el sufijo -a: 

—[1283a]: este plural está formado por el esquema de plural fracto [1283] y el su- 
fijo de plural externo —a. Se usa para formar el plural de adjetivos de relación sus- 
tantivados. Ejemplos: ryafa “rifeños”, Zbala “gente de Jbala”. 

Si la raíz es cuadrilítera el esquemas es {12434a}, ejemplo: mgarba “magrebíes”. 

Este plural lo encontramos habitualmente en el Magreb, por ejemplo, en un dia- 
lecto de los alrededores de Fez”. 


d) Por último, voy a citar un cuarto tipo formado por los esquemas (1i3àn) y 
(1223àn). Forman los plurales de los singulares (CaC) y (CCvC) respectivamente. 

Este plural está formado por una alteración del esquema de singular y un elemento 
ajeno a la raíz, que en este caso coincide con el sufijo de plural regular normal en 
gəÇəz y sudarábigo moderno. 

Ejemplos: kirün "autobuses" (pl. de kar), widan "ríos" (pl. de wad), fargán 
“caminos” (pl. de friq). 

Este tipo de plural se encuentra en los dialectos de Marruecos”. También aparece 
en el dialecto de Libia" y en los dialectos orientales. 

La diferencia con los plurales mixtos consiste en que, si bien se han formado por 
una modificación interna y un sufijo externo, no tienen doble forma con y sin sufijo. 
En cambio, los mixtos sf suelen tener ambas formas, así se puede decir kbar y 
kbārīn. 


Hay que citar aquí un tipo de plural que, según Marçais, se encuentra mucho en 
los dialectos beduinos del Magreb, y que tiene el esquema {1243in}, es decir es la 
combinación de este último esquema de plural (C¥CCan} y el sufijo —in, ejemplos: 
nsa pl. fracto naswán, pl. mixto nsäwin “mujeres” o faras, pl. farsán, pl. mixto 
fräsin “caballeros”, o el esquema {CvCan} y el sufijo —in, ejemplo: Zar, pl. fracto 
tran, pl. mixto Zwarin “vecinos”. Estos plurales se encuentran por ejemplo en el 
dialecto beduino de los Üläd Brahim de Saida". 


7. Hemos dicho ya que estos plurales mixtos son un rasgo común en todos los 
dialectos del neoárabe, pero no existen en todos ellos con la misma frecuencia. 

Así, en los dialectos occidentales son muy frecuentes, sobre todo en Argelia y en 
Marruecos. Abundan más en los dialectos sedentarios, tanto rurales como urbanos, 


> Véase Caubet, L'arabe marocain, I, 121. 

? La cuestión de si -än debe ser considerado o no un sufijo de plural ha sido muy debatida. 
Según Corriente, el hecho de que existan paralelos en acadio y etiópico confirma el hecho de 
que sea un antiguo sufijo semitico del plural. En cambio, Ratcliffe opina que no es un sufijo 
de plural sino un elemento prosódico de la sílaba, cf. Ratcliffe, The ‘broken’ plural problem in 
Arabic and comparative Semitic, p. 139. 

* Véase Caubet, L'arabe marocain, 1, 122. 

"' Owens, À Short Reference Grammar of Eastern Libyan Arabic, p. 64 y 67. 

P Cf. Margais, Le dialecte arabe des Uldd Brahim de Saida, 143. 
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que en los beduinos”, aunque en estos últimos también aparecen sobre todo algunos 
tipos concretos. Son más raros en las zonas más orientales del Magreb, como en los 
dialectos tunecinos” o en los de Libia”. 
En el dialecto hassaniyya, de origen beduino, existen pero no los tipos más co- 
rrientes que se pueden encontrar en otros dialectos. 
En andalusí, también había plurales doblementes marcados, ejemplos: gasawisin 
“sacerdotes”, guräsät “plantaciones”, hubisat “habices””. 


En los dialectos orientales no son tan frecuentes como en los anteriores, y al con- 
trario que en ellos, aquí son, según Kaye y Rosenhouse, más frecuentes entre los be- 
duinos que entre los sedentarios. De esta manera, hay muchas monografías dedica- 
das a estudios de dialectos del grupo oriental que no citan en ningún momento este 
tipo de dialectos, y en otros casos se hace una pequeña referencia pero sin ejemplos. 

Sí los cita, por ejemplo, Clife Holes en su trabajo sobre el dialecto del Golfo Pér- 
sico, donde engloba los dialectos de Kuwait, Bahrain, Qatar y Emiratos Árabes Uni- 
dos, pero simplemente dice que no son muy frecuentes y no da ejemplos”. En cam- 
bio, no se hace ninguna referencia a ellos en los trabajos de Mansour sobre el dia- 
lecto sedentario de los judíos de Bagdad”, tampoco habla de ellos Abdel Massih en 
su trabajo sobre el dialecto egipcio”. 

No obstante, pese a esta escasez de datos probablemente existan en todos los dia- 
lectos por efectos de drift, aunque en algunos sea menos frecuente que en otros. Así 
podemos citar algún ejemplo de dialectos orientales como El Cairo: aura "trenes", 
: farfat "caminos", shabin: “amigos”, beduino de Galilea: zifamat 


En los dialectos occidentales la situación es diferente. Son más frecuentes y por 
ello han sido tomados más en cuenta por los investigadores, quienes no sólo hacen 
mención de ellos, sino que además explican su construcción y citan ejemplos. Así 
los encontramos en dialectos judeo-árabes como el de los judíos de Argel, en dia- 
lectos beduinos como el hassaniyya y el de los Ulad Brahim de Saida, en dialectos 
rurales como el de Anjra, el de Taza o el Djidjelli* y urbanos como el de Tremecén. 

En alguno de estos dialectos hay además una variante diastrática porque parece 
que es más frecuente en el habla femenina que en la masculina”. 

En cambio, en la utilización del esquema de plural con sufijo —án no encontramos 
diferencias entre dialectos orientales y occidentales ya que lo podemos encontrar en 
casi todos los dialectos formando el plural de varios tipos de singulares. Los esque- 
mas con este sufijo también existen en árabe clásico, así fiSlan y fuSlan. 


"Cf. Marais, Esquisse grammaticale de l'arabe maghrébin, p. 136. 
*Cf. Stumme, Grammatik des tunisischen Arabish, 116. 

*Cf. Owens, A Short Reference Grammar of Eastern Libyan Arabic. 
? Cf. Corriente, Árabe andalusí y lenguas romances, p. 92. 

* Holes, Colloquial Arabic of the Gulf and Saudi Arabia, p. 150. 
? Mansour, The Jewish Baghdadi Dialect. 

? Abdel Massih, An Introduction to Egyptian Arabic. 
“ Cf. Vicente, El dialecto árabe de Anjra, p. 127, Coli 
la région de Taza”, p. 63 y Marcais, Le parler arabe de 
“ Ct. Margais, Tremecén, p. 114. 
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Ejemplos: (dialectos orientales) ferán “ratones”, gidyán “cabras”, tiran “toros”, 
aaa „ Pendientes”, prian "sordos", xarsán “mudos”, Samyan "ciegos", səlban 
>, Pomsän “camisas”®, 


8. Ya hemos visto que este tipo de plural mixto no es una innovación reciente. Pa- 
Tece ser que existe en otras lenguas semíticas ya quc aparece con bastante frecuencia 
en g262z, así según Corriente”: “en g262z es obvio la frecuencia con que los morfe- 
mas de plural regular se combinan con el fracto, fenómeno que en árabe tiene escasa 
importancia estadística”. 

En árabe el plural mixto es más frecuente en el neoárabe que en el árabe antiguo. 
Podemos encontrar un correspondiente femenino de cste plural en árabe clásico, éste 
es mawaliyar “señoras”, formado por un plural fracto y el sufijo -&. Este plural 
mixto aparece en el Kitab al-Aganí”. 

Como vemos, la acumulación de marcas de plural es frecuente en semítico meri- 
dional lo que se debe probablemente al desgate de morfemas de expresividad que al 
ser multifuncionales han sugerido un mayor o menor grado de pluralización. 

Por lo tanto podemos afirmar que la aparición de este plural en casi todos los dia- 
lectos del neodrabe se debe a la actuación del drift. 


9. No obstante, cabe la posibilidad de tener en cuenta también la acción del sus- 
trato. Aunque Diem“ demostró que no debe concedérsele una importancia excesiva 
a este fenómeno ya que muchas de las influencias explicadas por la acción del sus- 
trato se deben a otros factores como, por ejemplo, el drift, no obstante, es innegable 
la existencia de características propias del sustrato, adstrato o superestrato de las 
lenguas que entran en contacto por los movimientos de población y la superposición 
sucesiva de capas y, por tanto, de lenguas diferentes. 

Esta alusión al sustrato se debe a que la explicación de la mayor frecuencia del 
plural mixto en los dialectos occidentales que en los orientales puede deberse a la 
acción del sustrato bereber en los primeros. 

Así, aunque la formación de este plural se explique por el fenómeno del drift, creo 
admisible que se haya potenciado y sea más frecuente en los dialectos magrebíes 
gracias a la existencia en bereber de un fenómeno paralelo. 

En esta lengua encontramos ejemplos de plurales mixtos formados como en árabe 
por la combinación de una modificación interna del esquema de singular y la adición 
de un sufijo. El plural mixto en bereber también existe en las voces tanto masculi- 
nas, como femeninas”. 

El plural en esta lengua se forma con la adición de un sufijo y, a su vez, la produc- 
ción de alternancias vocálicas en el esquema del singular. Así 

con prefijo a en el singular, hacen el plural con el prefijo —i y el sufijo —an, ejem- 
plos: aderg pl. idergan “tipo de terreno”, azar pl. iZaran “barranco”, con esquema de 
singular invariable. Y azäli pl. izelyan “piedra pequeña”, aglif pl. igelfan “rebaño 
pequeño”, con esquema de singular variable. 


? Kassab, Manuel du parler arabe moderne au Moyen-Orient, p. 310. 

“ Corriente, Problemática de la pluralidad en semíiico. El plural fracto, p. 41. 

“Edición de Dar al-Kutub, VIII, p. 187, n. 1. 

“Cf. Diem, “Studien zur Frage des Substrats im Arabischen”, 1979. 

"Cf. Laoust, Cours de berbère marocain. Dialecte du Maroc Central, pp. 24-25 y 30-31. 
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—con prefijo a en el singular, hacen el plural con el prefijo —i y el sufijo —en, ejem- 
plos: aftut pl. iftuten “gran llanura”, adrar pl. idraren “montaña”. 

El plural de los nombres femeninos de origen bereber que comienzan con fa- for- 
man el plural cambiando el prefijo en zi- y añadiendo una de las siguientes desinen- 
cias —in, —iwin, —atin, a, etc., por ejemplo: tadist pl. tidusin “vientre”*. 

Algunos dialectos magrebíes con menor influencia del sustrato se limitan a añadir 
el sufijo del plural bereber al esquema de singular del préstamo en cuestión como si 
se tratara de un plural externo. En otros dialectos, se han conservado en los présta- 
mos bereberes tanto los prefijos como los sufijos propios de los plurales bereberes, 
éste es el caso del dialecto árabe de Sküra en Marruecos donde por su situación lin- 
güística particular, ya que es un enclave arabófono en un entorno completamente 
berberófono, aparecen las voces: ázaglu “yugo”, pl. izáglTwan o agarriis “tipo de 
cuero”, pl. ¡garrúsan. 

La aparición de este tipo de plural en los dialectos beduinos plantea objeciones a 
la hora de afirmar que la existencia del plural mixto se deba a una influencia bere- 
ber, pero el hecho de que precisamente en los dialectos occidentales este plural sea 
más frecuente en los dialectos sedentarios nos permite no rechazar plenamente esta 
posibilidad. No obstante, cabe añadir que la existencia en andalusí del plural mixto, 
como se ha señalado más arriba, puede considerarse una vez más otra causa para su 
mayor aparición en árabe magrebí. 


BIBLIOGRAFÍA 


BLANC, H.; “Dual and pseudo-dual in the arabic dialects”, Language 46 (1970), 42- 
57. 

BLAU, J.; “Some observations on a Middle Arabic text in Coptic characters”, Jeru- 
salem Studies in Arabic and Islam | (1979), 215-262. 

CAUBET, ‘arabe marocain. 1: Phonologie et Morphosyntaxe. ll: Syntaxe et 
Catégories Grammaticales, Textes. (Études Chamito-Sémitiques. Langues et Litté- 
ratures Arabes). Éditions Peeters, París-Lovaina, 1993. 

COHEN, D.; Le dialecte arabe Hassüntya de Mauritanie (parler de la Gebla). (Étu- 
des arabes et islamiques, 5), C. Klincksieck, París, 1963. 

COHEN, M.; Le parler arabe des juifs d'Alger. Librairie Ancienne H. Champion, 
París, 1912. 

COLIN, G.S.; “Notes sur le parler arabe du nord de la région de Taza”, BIFAO 18 
(1921), 33-119. 

CORRIENTE, F.; Problemática de la pluralidad en semítico. El plural fracto. CSIC, 
Madrid, 1971. 

CORRIENTE, F.; A Grammatical Sketch of the Spanish Arabic Dialect Bundle. 
Instituto Hispano-Árabe de Cultura, Madrid, 1977. 

CORRIENTE, F.; “South Arabian features in Andalusi Arabic", Studia linguistica et 
orientalia memoriae Haim Blanc dedicata, P. Wexler, A. Borg, S. Somekh (eds.). 
Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1989, 94-103. 

CORRIENTE, F.; Árabe andalusí y lenguas romances . (Colecciones Mapfre 1492), 
Mapfre, Madrid, 1992. 


*Cf. Laoust, Op. 


t. p. 30. 


302 Ángeles Vicente 


CORRIENTE, F.; Introducción a la gramática comparada del semítico meridional. 
CSIC, Madrid, 1996. 

DIEM, W.; "Studien zur Frage des Substrats im Arabischen", Der Islam 56, 1 
(1979), 12-80. 

HOLES, Cl; Colloquial Arabic of the Gulf and Saudi Arabia. Routledge / Kegan 
Paul, Londres-Boston-Melbourne-Henley, 1984. 

JOMIER, J.; Manuel d'arabe égyptien. C. Klincksieck, París, 1964. 

KASSAB, J.; Manuel du parler arabe moderne au Moyen-Orient. Libraire Orienta- 
liste Paul Geuthner, París, 1970. 

KAYE, A.S/ROSENHOUSE, J.; Arabic Dialects and Maltese. The Semitic Lan- 
guages. Rowtledge, Londres-Nueva York (Robert Hetzron), 1997. 

LAOUST, E.; Cours de berb?re marocain. Dialectes du Maroc central (Zemmour, 
Beni Mtir, Beni Mguild, Zayan, Ait Sgougou, Ichgern). (PIHEM, 2), Librairie 
Orientaliste Paul Geuthner, París, 19393. 

MANSOUR, J. The Jewish Baghdadi Dialect. The Babylonian Jewry Heritage 
Center, The Institute for Research on Iragi Jewry, Or-Yehuda, 1991. 

MARCAIS, Ph.; Le parler arabe de Djidjelli. (Nord constantinois, Algérie). Maison- 
neuve, Paris, 1952. 

MARCAIS, Ph.; Esquisse grammaticale de l'arabe maghrébin. (Langues d'Amérique 
et d'Orient) , Maisonneuve, París, 1977. 

MARCAIS, W.; Le dialecte arabe parlé à Tlemcen:Grammaire, Textes et Glossaire. 
E. Leroux, París, 1902. y: 

MARCAIS, W.; Le dialecte arabe des Ülád Brahim de Saida. Imprimerie E. Ber- 
trand, Paris, 1908. 

NATIVIDAD, E.; “Le dialecte arabe de Chefchaouen“, Peuplement et arabisation au 
Maghreb Occidental. Dialectologie et histoire (Madrid, 1995), J. Aguadé, P. Cres- 
sier, A. Vicente, (eds.), Casa de Velázquez-Universidad de Zaragoza, Madrid-Za- 
ragoza, 1998, 109-120. 

OWENS, J.; A Short Reference Grammar of Eastern Libyan Arabic. Wiesbaden, 
1984. 

RATCLIFFE, R.; The 'broken' plural problem in Arabic and comparative Semitic. 
Allomorphy and analogy in non-concatenative morphology. (Amsterdam Studies 
in the Theory and History of Linguistic Sciences. Series IV - Current Issues in 
Linguistic Theory, Volume 168). John Benjamins Publishing Company, Amster- 
dam-Philadelphia, 1998. 

SINGER, HR; "Grundzüge der Morphologie des arabischen Dialekts von Tetuan“, 
ZDMG 108 (1958), 229-265. 

STUMME, H.; Grammatik des tunisischen Arabisch nebst Glossar. Leipzig, 1896. 

VICENTE A.; El dialecto árabe de Anjra (norte de Marruecos). Estudio lingüístico y 
textos. (Área de Estudios Árabes e Islámicos, 6), Universidad de Zaragoza, Zara- 
goza, 2000. 


SECCIÓN BIBLIOGRÁFICA 


Joseph M. BRINCAT: Il-Malti. Elf Sena ta’ Storja. Malta, Pubblikazzjonijiet 
Independenza, 2000. xii + 236 pp. 


Joseph Brincat a rédigé cette histoire de la langue maltaise de façon à ce qu'elle 
soit accessible à un large public (p. xi) et pas seulement aux spécialistes. Il ne s'agit 
donc ni d'un traité de grammaire comparée ni d'un manuel de linguistique historique 
au sens que l'on confère habituellement à ces disciplines. /l-Malri. Elf Sena ta’ 
Storja («Le maltais. Mille ans d'histoire») est bien plutôt une approche 
sociolinguistique de l’histoire de cette langue, qui trouve sa source dans un dialecte 
arabe de type maghrébin pré-hilalien, et qui, au fil d'un millénaire, s'est développée 
par des apports successifs, dans tous les domaines de la langue, du sicilien, de 
l'italien toscan et standard et, plus récemment, de l'anglais. Aprés avoir passé en 
revue les différentes hypothéses quant aux langues parlées avant l'arrivée de l'arabe 
et disparues sans laisser de traces (p. 13-24), JB examine dans le détail les rapports 
institutionnels et politiques du maltais avec les langues en contact, ainsi que les 
rapports au quotidien dans les échanges linguistiques, tels que le laissent 
transparaitre les documents historiques de tous ordres : toponymie, actes notariaux, 
mais aussi le vocabulaire de différents champs sémantiques (religion, artisanat, etc.). 
Pour délimiter les différentes périodes du maltais dans ce processus historique, il 
utilise la méthode < stratigraphique » qui lui permet de distinguer plusieurs phases 
après l'étape initiale d'un dialecte arabe (pp. 25-38): celle des contacts avec le 
sicilien oral et écrit de la fin du 11°™ siècle jusqu'au début du 15%", sans négliger 
les derniers échanges avec l'arabe, notamment par le biais de la communauté juive 
(pp. 39-95), la période de l'italien toscan, y compris via la Sicile, du 16' au 18%" 
siècle et qui se poursuivra jusqu'au 20** siècle, même sous domination anglaise 
(pp. 97-167), et enfin l'apport anglais qui ne se fera réellement sentir qu'au cours du 

siècle. Parallèlement, l'auteur étudie la formation du maltais < standard > (pp. 
117-8, 166-7), les premières études grammaticales au 18'* siècle (pp. 123-35) les 
problémes posés par le passage à l'écrit et la formation d'une langue littéraire (chap. 
8, pp. 137-67, chap. 9, pp. 208-12). 

L'auteur n'étant pas arabisant (p.xii), c'est surtout la façon dont les éléments 
romans se sont mélangés au maltais qui a retenu son attention. Il insiste à plusieurs 
reprises sur le caractère progressif de l'introduction de vocabulaire et constructions 
étrangères et sur le fait que le sicilien puis l'italien n'ont pas seulement pénétré le 
maltais par le < haut», c'est-à-dire grace aux élites cultivés, mais aussi, et surtout, 
par le < bas», par l'intermédiaire des nombreux travailleurs immigrants venus de 
Sicile et de la péninsule italienne. Il étudie avec beaucoup de précision les emprunts 
phonétiques et lexicographiques du maltais au sicilien et montre que les 
correspondances ne se font pas avec un seul dialecte sicilien mais avec plusieurs. Il 
prend en compte toutes les sources possibles, tant maltaises que siciliennes, et 
s'appuie sur des facteurs dialectologiques, mais aussi démographiques, 
géographiques et sociologiques. Il conclut en affirmant que le vocabulaire sicilien 
avait déjà largement pénétré le maltais à la fin du 15°™ siècle. Si, quantitativement, 
une telle affirmation ne semble pas devoir être remise en cause, il n’en va pas de 
même de certaines conséquences particulières déduites par l'auteur. Notamment 
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celle concernant le < purisme > qu'aurait manifesté Pietru Caxaro (p. 93, 153) en 
raison de l'occurrence d'un seul mot roman dans la cantiléne de 20 vers qu'il 
composa à cette époque et qui fut découverte par G Wettinger et F. Fsadni en 1966. 
Etant donné que nous n'avons aucune idée de la fréquence d'utilisation de ce 
vocabulaire à l'époque et étant donnée la brièveté du poème, rien ne permet 
d'inférer une telle attitude chez le poéte. Si un processus de « sémutisation » de la 
langue littéraire, visant à l'élimination du vocabulaire d'origine romane, a bien eu 
lieu à la fin du 19°™ et au début du 20°* siècles, rien ne permet de dire qu'il s'est 
aussi produit à des époques antérieures, pour des tentatives demeurées isolées, du 
moins dans les traces qu'elles nous ont laissées. 

La méme démarche sous-tend son étude des périodes italiennes et anglaises des 
contacts linguistiques du maltais et l'approche sociolinguistique se fait plus précise 
du fait dc la documentation plus riche à sa disposition. Il montre bien l'évolution des 
rapports ambivalents des locuteurs du maltais vis-à-vis de leur langue et de celles 
des étrangers installés dans l'archipel. Il retrace le long combat d'un siècle et demi 
pour la reconnaissance officielle du maltais comme une langue de plein statut et 
rappelle comment la peur de l'irrédentisme italien et la montée du fascisme ont 
conduit les Britanniques a imposé le maltais dans les écoles et comme langue 
officielle avec l'anglais, au détriment de l'italien (dès 1934). Deux paragraphes 
(6.6.2, 9.5.3) sont consacrés à l'étude de la composition étymologique du 
vocabulaire maltais et sa fréquence d'utilisation à époque contemporaine. Il 
mentionne l'étude d'Edward Fenech' qui montre une plus grande fréquence du 
vocabulaire d'origine arabe, surtout dans le domaine verbal, mais qui se réduit 
drastiquement si on élimine les mots grammaticaux. Une étude des entrées 
principales du dictionnaire de Joseph Aquilina? que JB a menée avec ses étudiants 
montre également que l’arabe ne représente plus que 42,85% du lexique maltais (p. 
195). Pp. 190-2 il utilise la méthode lexico-statistique en reprenant la célèbre liste de 
Swadesh de vocabulaire fondamental pour laquelle il constate que seuls 6 mots ne 
sont pas d'origine arabe (soit 6%). Il la compare ensuite à celle établie pour l'italien 
et constate que 65 mots ont leur équivalent en maltais (soit 64%). Il explique cet 
écart par des différences de niveau de langue. Il aurait été judicieux de rappeler à 
cette occasion le travail de David Cohen’ dans lequel il utilise, pour le maltais et 
d’autres langues, une liste modifiée et augmentée, adaptée aux langues sémitiques, 
et qui donne un résultat de 80% de termes communs avec l'arabe tunisien, 
équivalent à la déperdition de vocabulaire postulée par Swadesh après justement un 
millénaire de séparation. 

La dernière partie de l'ouvrage (pp. 201-218) est consacrée au multilinguisme 
actuel (maltais, anglais, italien) et à l'alternance codique. Sa description est basée 
sur certains travaux de ses collégues, mais l'importance accordée à certains d'entre 
eux ne semble pas toujours justifiée. Sa perplexité (p. 203) face aux résultats 
discordants avancés par Lydia Sciriha quant aux langues parlées selon les 
générations n'a rien d'étonnant au vu de la méthode de recherche utilisée. 


| 1978, Contemporary Journalistic Maltese: an Analytical and Comparative Study, Leiden, 
Brill. 

2 1987-90, Maliese-English Dictionary. Volume One: A-L. Volume Two: M-Z, Malta, Midsca. 

? 1964, Problèmes de lexicostatistique sud-sémitique, in Proceedings of the 9* International 
Congress of Linguists, Cambridge, Mass., August 27-31, 1962, edited by Horace G. Lunt, 
London, The Hague, Paris, Mouton, pp. 490-6. 
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L'absence de formation en linguistique arabe et sémitique de l'auteur laisse 
malheureusement des traces quand il s'attaquc à certains points précis du 
vocabulaire, de la phonétique historique, 4 la syntaxe ou a des problémes de 
classification. Tout d’abord, le choix de présenter, sans aucun commentaire, le 
tableau chronologique daté des langues nostratiques d’un auteur du 19° siècle, en 
l'occurrence Schleicher (p.5), est largement discutable. La classification des langues 
chamito-sémitiques a fait quelques progrès depuis. On ne peut admettre non plus 
sans discussion une affinité particulière entre les toponymes arabes de Sicile et ceux 
de Malte sans étudier également ceux du Maghreb et du Machreq (p. 32). De plus 
cinq des six exemples lexicographiques choisis pour montrer la proche parenté entre 
arabe sicilien et arabe maltais n'ont rien de probant puisqu'ils sont pan-maghrébins 
pour les trois derniers et non concordants pour les deux premiers et le dernier. Ce 
n’est pas tant la parenté, hautement vraisemblable au vue de l’histoire, entre arabe 
sicilien et maltais qui est ici remise en cause, mais la pertinence des critères retenus. 
On ajoutera, de plus, que l'hypothésc d'un créole à la base de l'arabe sicilien (p. 34), 
malgré les convictions de Dionisius Agius,’ attend encore d'être démontrée 
linguistiquement". Une meilleure connaissance de la dialectologie maltaise — pas si 
pauvre que le dit l'auteur (p. 187) qui omet de citer Gilbert Puech’ et Martine 
Vanhove — et arabe aurait évité à l'auteur certaines inexactitudes, erreurs ou 
formulations rapides. Il n'est pas exact de dire que le c roman s’est transformé en 
glottale (p. 57). On sait, notamment gráce à Vassalli, pourtant abondamment cité, 
que la glottale actuelle du maltais était encore une uvulaire dans la plupart des 
parlers maltais au 18°” siècle et, grâce à Hans Stumme” que tel était encore le cas 
dans certaines variétés au tout début du 20" siècle. Sans compter quelques rares 
parlers maltais et gozitains qui la possëdent encore aujourd’hui. C’est donc d’abord 
en une uvulaire q que le c roman s'est transformé. Beaucoup des comparaisons 
syntaxiques avancées par l'auteur ne dénotent pas de calque d'une langue romane. 
C'est probablement le cas pour l'utilisation de Zil devant les noms et pronoms cn 
fonction d'objet (p. 73-4), une construction identique avec lê existant en arabe 
tchadien”. Pratiquement tout ce qui concerne les valeurs «temporelles» des 
différentes conjugaisons simples et composées du maltais (p. 74) ne doivent rien aux 
langues romanes, mais sont des phénomènes pan-arabes, voir méme fréquents dans 
de nombreuses langues du monde’. Ainsi du recours à un verbe «aller» pour 
exprimer le futur. L'utilisation de la répétition pour marquer l'intensif ou le 
distributif est non seulement pan-arabe, mais aussi trés largement répandue dans les 


| 1996, Siculo Arabic, London - New York, Kegan. 

? Voir le compte rendu de cet ouvrage dans Vanhove, Martine, 1997, in BSLP, XCII, 2 : 368- 
376. 

` 1979, Les parlers maltais. Essai de phonologie polylectale, Thèse de doctorat, Université de 
Lyon II; 1994, Ethnotextes maltais, Wiesbaden, Harrassowitz. 

* 1999, "La dialectologie du maltais et son histoire”, Revue d'Ethnolinguistique. Diasysteme 
et longue durée (Cahiers du Lacito). Catherine Paris éd., 8 : 171-91. 

* 1904, Maltesische Studien. Eine Sammlung prosaischer und poetischer Texte in 
maltesischer Sprache nebst Erlatiterungen, Leipzig, Hinrichs'sche Buchhandlung. 

Š Cf. Patrice Jullien de Pommerol, 1999, Grammaire pratique de l'arabe ichadien, Paris, 
Karthala, p. 212. 

? Cf. Martine Vanhove, 1993, La langue maltaise. Etudes syntaxiques d'un dialecte arabe 
“ périphérique ", Wiesbaden, Harrassowitz. 
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langues du monde. Il n'est pas vrai que gasba < canne > et xiber < empan > soient 
des calques de canna ct palmo (p. 119). Les mots sont connus en arabe avec ces 
sens. Enfin on en sait un peu plus que ne le pense l'auteur (p. 186-7) sur la 
phonétique historique des dialectes arabes' et du maltais en particulier’ et sur 
l'époque de disparition de certaines consonnes arabes du maltais (cf. Vanhove 1999, 
op. cit.). 

On regrettera quelques formulations qui laissent percer des jugements de valeurs 
auxquels il yest difficile d'adhérer: p. 21 «Les Grecs, qui avaient une culture 
supérieure »'; p. 202 «une quelconque tribu primitive » ; p. 106 à propos de la 
pénétration de l'italien en maltais < si cela ne s'était pas passé ainsi, le maltais serait 
resté un dialecte pauvre, juste bon à exprimer des arguments primitifs et rustiques, 
l'alternative ne pouvant étre que celle-ci : qu'il soit définitivement écarté et que soit 
adoptée à sa place une nouvelle langue qui aurait été peut-être moins belle mais plus 
efficace. » ; p. 111 « Si, avant, le maltais était une langue qui servait seulement à la 
communication informelle, familière et liée aux travaux des champs, et qui, par 
conséquent, avait un lexique essentiellement primitif et une syntaxe simple, 
maintenant, il voulait s'étendre pour embrasser d'autres activités et s'adapter aux 
innovations rapides dans les secteurs sociaux, commerciaux et culturels. ». A croire 
que les paysans maltais (et les Arabes avant eux) ne pensaient pas et n'avaient 
aucune activité sociale et commerciale avant le contact avec le monde roman ! Rien 
n'empéche d'ailleurs une langue de développer son vocabulaire et sa syntaxe (mais 
que signifie simplicité en linguistique ?) de manière interne méme dans le monde 
moderne, comme le montrent l'exemple si souvent cité de l'islandais et les travaux 
actuels sur la grammaticalisation. Plus anodin est le fait qu'on peut ne pas étre 
d'accord pour considérer l'introduction du sandwich et du toast comme un « progrés 
alimentaire » (p. 193). 

On signalera pour finir quelques coquilles, fort rares au demeurant: p. 187 le 
digraphe maltais ie n'a pas comme prononciation < standard > i: mais £:; p. 188 lire 
Kormakiti au lieu de Kormatiki. 

Les critiques qui précèdent n'enlèvent rien à l'intérêt de l'ouvrage et il ne reste 
qu'à souhaiter qu'il soit un jour traduit dans une langue de plus grande diffusion que 
le maltais afin de le mettre à la portée d'un plus large public. Le maltais, véritable 
laboratoire vivant pour l'étude des contacts de langues, le mérite bien. 


Martine Vanhove (CNRS - LLACAN, París) 


Ángeles VICENTE: El dialecto árabe de Anjra (norte de Marruecos). Estudio 
lingüístico y textos. Universidad de Zaragoza. Área de Estudios Árabes e 
Islámicos, 6. Zaragoza 2000. 285 pp. 


* On ne citera que les plus classiques : Jean Cantineau, 1960, Cours de phonétique arabe, 
Paris, Klincksieck, David Cohen, 1970, Le système des voyelles brèves dans les dialectes 
maghribins, in Etudes de linguistique sémitique et arabe, Den Hague-Paris, Mouton : 172-8. 

* Cf. David Cohen, 1970, “ Le système phonologique du maltais : Aspects synchroniques et 
diachroniques ", Etudes de linguistique arabe et sémitique, Den Hague-Paris, Mouton : 126- 
149, non cité par l'auteur. 

* Toutes les traductions des citations sont les miennes. 
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Los dialectos rurales del norte de Marruecos, los dialectos de Zbàla, desde un 
punto de vista histórico pertenecen sin duda a los dialectos más interesantes de 
Marruecos puesto que representan el primer estrato de arabización en este país, 
estrato al cual se agregó un astrato andalusí importante (Introducción p. 11/12). Los 
dialectos de Zbala, no obstante, han sido poco estudiados y poseemos sólo dos 
monografías sobre los dialectos meridionales, la de G. S. Colin ("Notes sur le parler 
arabe du Nord de la région de Taza”, BIFAO 18 (1921) 33-119) y los textos de E. 
Lévi-Provençal (Textes arabes de l'Ouargha, dialecte des Jbala (Maroc 
septentrional), PIHEM 9. Paris 1922). 

El estudio de Á. Vicente es lo más sistemático de todo lo que ha sido publicado 
sobre el Zobli hasta ahora y por primera vez se describe en detalle un dialecto 
septentrional. El método de la autora es sincrónico-diacrónico y comparativo, con 
referencias casi en cada página a otros dialectos árabes. La parte gramatical contiene 
155 páginas que debido a une tipografía bastante pequeña contienen mucha más 
información de lo que a primera vista parece. Siguen 64 páginas con 116 textos y un 
glosario de 42 paginas en orden alfabético para acercarlo “al lector de otras 
disciplinas y no necesariamente arabista”. 

Al contrario de lo que figura en un artículo previo ("Un dialecte de type 
montagnard au Maroc: le parler d'Anjra" ; Peuplement et Arabisation au Maghreb 
Oriental. Dialectologie et histoire. Madrid 1995 pp. 121-130, p. 125) la autora 
establece sólo dos fonemas vocalicos breves /a/ y /u/, pero con un repertorio 
alofónico de /a/ mucho mas importante que en otros dialectos marroquíes (pp. 31- 
32). En comparación a otros dialectos de Zbäla (hazz -huzz!, daqq-duqq!, Yadd-Sudd! 
etc.) el fonema /w/ es “marginal” y la autora ha encontrado unicamente dos pares 
mínimos (p. 32, véanse también en la páginas 68/69 los verbos sordos hazz-hazz!, 
daqq- dagg!, 3add - 3add!). 

Un rasgo fonético del dialecto que recuerda al libanés son las diptongaciones 
pausales de tipo dyali > dyälay# “mío”, yidfu > yidfaw# “ellos caldean”. La imala 
de -a (la autora prefiere llamarla “palatalización” p. 28): dyala > dyali "suyo (de 
ella)”, ausente en los dialectos meridionales, es unicamente pausal (como en 
dialectos egipcios, pero no como en dialectos de tipo sirio). 

Hay que señalar la ausencia de fonemas labializados y la de interdentales (que 
existen en otros dialectos de Zbala), pero en cambio hay fricatización de /b/ y /A/. El 
hecho de que Westermarck en los refranes que recogió en Anjra indicara 
interdentales (d, d, pero sola una vez j) y su inexistencia en el dialecto actual, la 
autora (p. 53) no lo interpreta como una desaparición de los fonemas interdentales 
durante los ochenta años pasados desde entonces, si no más bien como una 
interpretación equivocada de la fricatización de oclusivas de parte de Westermarck. 
La autora, por cierto, menciona un alófono [d7] de /d/ “en muchas ocasiones” (p. 
41), pero ninguna fricatización de /d/. 

En cuanto al grupo fonémico /ti/, su descripción en la p. 44 me parece un poco 
confusa: “Cuando a la chicheante /3/ le precede una oclusiva dental se realiza un 
grupo de fonemas consonánticos que, aunque fonéticamente no se puede distinguir 
del fonema africado Æ/, fonológicamente son dos fonemas distintos. Ejemplos: af 
[tëu:f] “tú ves” ... díar [déar] “aldea”, ršədd [téodd] "tá cierras”. Las transcripciones 
fonéticas [tč], [dé], č siendo [ü], sugieren una geminada /t/ en el grupo 
consonantico /t + š/ o /dt/ en /d + š/. 

La transcripción de [dž] es /dg/: d-gbal “la montaña”, hadga “mujer que ha 
peregrinado a La Meca”; /šš/ me parece preferible: g-bal por d-$bal, hagéa por 
hadga. Por lo menos es la transcripción usual en dialectos orientales y también en 
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árabe clásico (Wehr: hagg, naggar etc.). Abundo en la opinión de la autora de que 
“Ja expansión de Æ/ o [t$] en los dialectos del norte de Marruecos" (p. 45) sea 
facilitada por la presencia de /2/. En el dialecto de Anjra sc encuentra unicamente 
*šaf > af, en otros dialectos (región de Taza) tenemos muchos más ejemplos del 
paralelismo Z-g / -&. 

La distribución de Z y & en los dialectos de Zbàla es un capítulo bastante complejo 
y cada dialecto parece distinguirse de otros. Colin, para la región de Taza, menciona 
& sólo en posición geminada (p. 39 h^dg ila “sorte de papillon"), en otras posiciones 
sería "toujours français” (p. 39), lo que no corroboran investigaciones más recientes 
(bal “montaña, la montaña”, na'fa "oveja") En el dialecto descrito por E. 
Natividad (“Le dialecte de Chefchaouen”; Peuplement..., pp. 109- 120), # se 
encuentra en cualquier posición excepto en posición intervocálica (gbal 
"montagne"-hàZa "chose" p. 111). Según L. Messaoudi ("Note sur l'affriqué /š/ 
dans le parler Jbala (Nord du Maroc)", EDNA 1, pp. 167-175), ë se encontraría en 
cualquier posición excepto en final (p. 171 ragal “homme”) y no habría geminación 
(nagar “menuisier” p. 171) ni tampoco asimilación del artículo (/-Zrin “le diable" p. 
172). En el dialecto de Tanger, según M. Assad (Le parler arabe de Tanger. Tesis, 
Göteborg 1978), # [dz] es únicamente el producto de una geminación de 2: Zbal 
“montagne”-gbal "la montagne” (p. 8) pero tampoco hay geminación en nagar 
“menuisier” (p. 76). En Anjra los hechos se presentan de manera similar pero Z +2 
da por resultado una geminada [d:Z], escrita dg: l-Zama' > Z-Zama'» d-g¿dáma* "la 
mezquita”, d-gbal “la montaña”, hädÿa “mujer que ha peregrinado a La Meca"; 
también hadg "hombre que ha hecho la peregrinación a La Meca (Glosario p. 234), 
frente a otros dialectos de Zbála en los que hagga -haZZ. Ocasionalmente, en el 
dialecto de Anjra se encuentra ë [dž] en contacto con n y r (xlang “brezo”, yxurgu 
“ellos salen”). 

En morfología hay que destacar los rasgos siguientes que demuestran el carácter 
arcaico y original de este dialecto: 

—La formación del imperativo con un prefijo à- (äskut “¡cállate!”), que la autora 
atribuye a influencia andalusí y, en última instancia, a un elemento yemení (pp. 65- 


—La desinencia -tum de la 2* persona c. del perfecto es notable. Hasta ahora no ha 
sido documentada en Marruecos. También en este elemento la autora ve influencia 
del árabe andalusí. 

—La coexistencia de las desinencias -u y -iw en los verbos defectivos 
(nam3u—nam3Tw) sería otro andalucismo trasladado a Anjra según la autora. 

—La extension de la desinencia -iw de los verbos defectivos + los pronombres 
sufijados (22 y 34 sg.) -ah y -ak a toda clase de verbos: n'amlüwah/n'amltwah 
“nosotros lo hacemos”, nkebbiwak “nosotros te echamos”, katbiwah “ellos lo han 
escrito” (p. 138). 

—El verbo “comer” del tipo kal y ra “ver”. 

—La adición de una -k final en ntinak “tú” (2c.), ntümak “vosotros” (2c. pl.) y 
Otras formas. 

—La formación del pronombre demostrativo plural que indica lejanía hádam + - 
k > hädomk , tampoco documentada en árabe marroquí hasta ahora, corresponde a la 
de la Hugariyya yemení (hädum-hädumk). 

Los 116 textos, muchos bastante breves, tratan básicamente de comidas, fiestas 
(bodas, Ramadan, circuncisión) y relatos personales (excursiones por ejemplo): 110 
de ellos son contados por mujeres que representan un dialecto mas conservador que 
el de los hombres. 


309 


Lo que me extraña en la transcripción es que los objetos indirectos se escriban 
separados de las formas verbales: Za nna “nos llegó", qal nna "nos dijo” (texto 41, 
P. 179), yzuwwəl lam “se quitan" (texto 50, p. 185). También en la parte gramatical: 
P. 57 qutt lak “yo te he dicho”. Debe ser una idiosincrasia de los dialectólogos del 
árabe marroquí. A un "oriental" como yo, estas transcripciones le sugieren dos 
unidades acentuadas. 

Summa summarum debemos a la autora un trabajo esmerado y sólido que amplía 
de manera considerable nuestros conocimientos de los dialectos de Zbäla 
demostrándonos que hay mucha más variación regional en ellos de lo que se 
pensaba. 


Peter Behnstedt (Chipiona) 


Mohamed BERDOUZI: Rénouver l'enseignement: De la Charte aux actes. 
Renouveau, Rabat 2000. 176 pp. 


Esta obra consiste en un análisis detallado del Informe nacional sobre educación y 
formación’, publicado recientemente en la prensa marroquí. 

El libro consta de cuatro partes. A saber, una introducción en la que el autor nos 
explica el duro proceso de redacción del Informe, el esfuerzo realizado por los 
especialistas, el espíritu emprendedor y creativo" del Informe, conceptos que liga 
íntimamente con el de la interpretación, justificándolo de esta manera: e proceso 
creativo que ha permitido la producción del “Informe” debe continuar”, siendo la 
interpretación la mejor manera de aplicar los principios del Informe, principalmente 
cuando haya que resolver posibles problemas que se presenten a lo largo de su 
puesta en práctica y no previstos durante su redacción. 

Introduce cuestiones políticas como la necesidad de un liderazgo que sirva de pilar 
a la reforma educativa que propone el Informe, es decir, una autoridad imparcial y 
objetiva que guíe con éxito todas las intenciones del Informe. 


! "Charte nationale ae 1 eaucauva vs de la formation", Matin du Sahara et du Maghreb, 26 de 
noviembre de 1999. A partir de citado simplemente como “Informe”. 

Para contextualizar mejor cada uno de los aspectos de los que voy a hablar a continuación es 
necesario hacer una pequeña introducción sobre el “Informe”, cuyas principales intenciones 
son: primero, paliar el analfabetismo, en torno al 67% según Afrique Internationale (Abril, 
2000); en segundo lugar, superar las grandes desigualdades sociales; y por último, provocar 
un impacto favorable al proceso de desarrollo económico del país. Para alcanzar estos 
objetivos, se necesita una serie de medidas de carácter general como: la generalización de la 
educación primaria (obligatoria entre los 6 y los 15 años), la introducción de cursos de 
alfabetización para adultos y reinserción en la escuela para los no escolarizados entre 6 y 15 
años, unificación de los sistemas educativos, mejora de la formación, de manera que sea más 
competitiva, dar más importancia a las lenguas extranjeras no sólo en las distintos grados de 
la educación sino también poniendo en marcha Escuelas de Idiomas. El “Informe” llega en un 
momento crítico, tanto político como educativo, puesto que éste fue un proyecto de Hasan II 
pero que perdura en el reinado de Mohamed VI. Por ello, la nueva autoridad politica cn el 
campo de la educación estará en el punto de mira durante la etapa de reforma educativa y será 
responsable del futuro de los estudiantes bajo esa reforma. 

? El autor emplea développmental con el sentido de que va a producir un profundo desarrollo 
en el sistema educativo marroquí, Berdouzi: 2000, 5. 

3 Berdouzi: 2000, 4. 
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Finalmente, concluye su introducción con algunos de los riesgos a prevenir, en 
concreto dos: el formalismo y el seciarismo. El primero, somete el Informe a un 
proceso de aprobación legislativa, pudiendo sacrificar aquí parte de su esencia (entre 
las complicaciones que genera dicho proceso y las numerosas instituciones 
administrativas). El segundo, debido a un sistema educativo policéfalo que intenta 
unificarse con la presente reforma, pero que puede provocar el efecto contrario es 
decir, que cada una de las diferentes instituciones educativas quiera apropiarse del 
Informe, mientras que éste tiene una clara vocación democrática, pertenece al pueblo 
y no depende de instituciones o cambios políticos. 

En la primera parte, que el autor titula “Opciones pedagógicas y socio- 
educativas”, analiza cada una de las novedades propuestas por el Informe, 
explicando las distintas opciones por las que éste ha optado: las lenguas, aspecto que 
trataré detenidamente más adelante, la gratuidad y la financiación de la enseñanza 
para estudiantes con necesidades económicas, que en el Informe se explica de la 
siguiente manera:igualdad entre los ciudadanos, igualdad de oportunidades que le 
son ofrecidas y derecho a la enseñanza para todos , principio que no podrá lograrse 
sin la colaboración del Estado. 

Posteriormente, explica el sistema de evaluación escogido por el Informe, que 
prefiere volver al antiguo sistema de evaluación con exámenes homologados en tres 
niveles: el primero a nivel provincial para la obtención del título de educación 
primaria; el segundo, organizado por las autoridades educativas a nivel regional para 
el título de educación secundaria; y, por último uno a nivel nacional para obtener el 
título de Bachillerato en todas sus modalidades (Bachillerato técnico, profesional y 
general). 

También en esta primera parte el autor analiza la nueva situación de la educación 
infantil, llamada anteriormente “escuela maternal” y ahora “preescolar”, así como la 
organización de los diferentes ciclos, la novedad de programas y el sistema de 
evaluación global de cada curso, no existiendo la posibilidad de aprobar cada 
materia por separado. 

Por último, introduce otras cuestiones que intervienen en la modernización del 
sistema educativo, pero que hacen referencia sobre todo, a la situación del 
estudiante, por ejemplo lo que el autor denomina la práctica, pues la educación ha 
permanecido siempre en el verbalismo y la memorización en detrimento de la 
actividad práctica”, el eterno problema de preparar al alumno para la vida real; la 
orientación que es una de las principales necesidades que encuentra la enseñanza 
marroquí. Pero para lograr con éxito todos estos puntos señalados en la obra de M. 
Berdouzi se necesitará el esfuerzo y la motivación de cada uno de los “actores” que 
tomen parte el sistema educativo a los que se llama a una participación 
estructurada y efectiva”. 

A continuación, en la segunda parte, titulada Los actores, nuevos roles, nuevos 
órganos, podemos encontrar dos aspectos, en mi opinión bastante contradictorios. 


* Artículo 12: Charte Nationale de l'éducation et la formation, aspecto relacionado también 
con el artículo 25, incluido en el capítulo I: Generalización de la enseñanza preescolar, 
primaria y secundaria (en el Informe se utiliza el término collégial, equivalente a nuestra 
Educación Secundaria Obligatoria) que se beneficiará de una total prioridad.[...] La 
escolarizacón de la niñas en medio rural gozará de una atención especial. 

? Berdouzi: 2000, 61. 


? Berdouzi: 2000, 73. 
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Por un lado, el autor trata de explicar con rigor y exhaustividad cada uno de los 
componentes que toman parte en cl Informe: los alumnos, los profesores, las 
familias, así como cada una de las decisiones a tomar por las instituciones para 
poner en práctica de la mejor manera las intenciones del Informe y cada uno de los 
Órganos que intervendrán en cl desarrollo del país. 

Pero por otro lado, la intención de Berdouzi de ser exhaustivo no se consigue 
plenamente, pues el autor está, en cierto modo, más interesado en terminar la obra 
que en el análisis riguroso de los “personajes” que intervendrán, en mayor o menor 
medida, en la marcha de la reforma propuesta por el Informe. 

En la última parte, La conclusión, cl autor hace una reflexión filosófica de su 
trabajo y del Informe, siendo evidente que él en cuanto a individuo, no puede dar 
soluciones decisivas, pues los problemas que el Informe podria encontrar no se 
solucionarän que con el tiempo y la experiencia. 

Tras la presentación de la obra, y antes de continuar con el análisis del capítulo de 
las lenguas, considero necesario señalar algunos puntos del libro que se encuentran a 
continuación. 

El problema de la lengua. 

Una de las criticas que podemos hacer a la obra es la ausencia de una presentación 
general al Informe, donde el lector pueda conocer rápidamente sus principales 
intenciones. Vemos que cl autor habla mucho sobre él, pero no introduce ninguna 
nota que haga referencia a artículos del Informe. También me parece que sufre de 
una rapidísima redacción, pues en determinados puntos se encuentra cierta falta de 


Tampoco estoy de acuerdo con algunas de las soluciones que propone, me refiero 
especialmente a cuando habla de la interpretación cn su introducción. Según 
Berdouzi, es una manera de continuar el proceso creativo; por el contrario creo que 
justo en este punto el /nforme corre riesgos, pues a fuerza de interpretar éste puede 
convertirse en toda una serie de ideales que retarden la aplicación de la reforma 
propuesta por el Informe o ni siquiera llegue a ponerse en práctica. 

Una de las cuestiones más importantes que toca el Informe es la de las lenguas, en 
la que hay todavía numerosos puntos por resolver como: Perfeccionar la enseñanza 
y la utilización de la lengua árabe, dominar las lenguas extranjeras y abrirse al 
amacige. 

Para perfeccionar la enseñanza y la utilización de la lengua árabe, hay que hacer 
una elección en cuanto a la lengua en que se va a enseñar. Según Berdouzi el 
Informe es un poco ambiguo en este aspecto. 

Lo primero es saber cuál es la situación lingüística en la clase. Sabemos, a través 
de Rénouver l'enseignement : De la Charte aux actes, que en la educación primaria 
y secundaria los cursos se imparten en una mezcla de franco-drabe’ y de árabe 
dialectal, pero la situación es completamente inversa en la formación profesional, la 
ensefianza superior e, incluso, en las altas esferas administrativas y económicas. Se 
observa un uso del francés predominante ¿qué elección lingüística hacer entonces? 
Las soluciones propuestas por Berdouzi son la arabización y el afrancesamiento del 
sistema educativo. 


* Charte Nationale de l'éducation et de la formation, Segunda parte, Il, enunciado del 
capítulo 9. 


2 Parece que este árabe al que hace referencia cuando se habla de franco-árabe cs árabe 
clásico, al especificar después que el otro tipo de árabe es el dialectal. 
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La arabización. 

Por un lado, no se puede hablar de arabización porque esta palabra no se emplea ni 
una sola vez, a lo largo de todo el Informe. Esto se debe posiblemente, a las 
connotaciones negativas del término (a causa de los acontecimientos que han tenido 
lugar en países vecinos); para no herir la sensibilidad de los nacionalistas, o incluso, 
para no impedir a miles de jóvencs que han cstudiado cn otras lenguas la posibilidad 
de trabajar en empresas extranjeras. En opinión de M. Berdouzi, la elección 
exclusiva del árabe clásico provocaría el aislamiento del país. 

Por otro lado, el /nforme establece un procedimiento a seguir: aumentar las 
competencias lingüísticas del árabe clásico en el campo de la ciencia. Es decir, abrir 
opciones de enseñanza universitaria en el área de la ciencia y en la formación 
profesional en lengua árabe clásica. 

El afrancesamiento. 

Este término tampoco aparece en el /nforme. Berdouzi lo introduce en su obra 
defendiendo el afrancesamiento de las áreas de ciencias, dejando la arabización para 
las letras. Pero esto significa salir del contexto geopolítico al que Marruecos 
pertenece, el árabe en general y el magrebí en particular. 

En el punto de las lenguas extranjeras, el Informe es más bien partidario de 
reforzar las lenguas extranjeras, introduciéndolas en la escuela a una edad temprana; 
creando "Escuelas de Idiomas" con programas particulares e itinerarios diferentes a 
los de la escuela; diversificando las lenguas a utilizar en las materias científicas y 
tecnológicas, recurriendo a la lengua preferida según el dominio. 

Sin embargo, en mi opinión, la ambigüedad a la que hace referencia Berdouzi no 
es tal. El Informe es bastante claro a la hora de elegir una lengua, afirmándolo de la 
siguiente manera: 

(...) La lengua oficial del país es el árabe. Su refuerzo y su uso en los 
distintos dominios de la ciencia y de la vida ha sido, es y seguirá siendo un 
objetivo". 

Va a emprenderse la renovación de la lengua árabe, así como su refuerzo, 
convirtiéndola en obligatoria para todos los niños marroquíes”. 

Apertura de departamentos de investigación avanzada y enseñanza superior 
de la lengua árabe [...]: 

Desarrollo del sistema lingüístico árabe en registro culto. 

Promoción del movimiento de producción y traducción de alto nivel. 
Formación de una élite de especialistas que dominen los diferentes campos 
del conocimiento en lengua árabe y en otras lenguas”. 

[...] En la apertura del curso académico 2000-2001, crear una “Academia 

de la lengua árabe”, institución nacional de alto nivel. Esta “Academia” 
reagrupará bajo su autoridad los Institutos y Centros universitarios que 
estén implicados en la promoción de la lengua árabe”. 


i Qane Nationale de l'éducation et de la formation Segunda parte, II, capítulo 9, artículo 
: Chane Nationale de l'éducation et de la formation Segunda parte, II, capítulo 9, artículo 
rm Nationale de l'éducation et de la formation Segunda parte, TI, capítulo 9, artículo 
: Chane Nationale de l'éducation et de la formation Segunda parte, II, capitulo 9, artículo 
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Después de todos estos artículos no se puede estar de acuerdo con la idea de 
ambigüedad de la que habla Berdouzi, porque, muy al contrario, la tendencia del 
Informe a la arabización puede ser probada por estos artículos. 

Estoy de acuerdo con el autor cuando habla de no encerrar el país en un ghetto 
cultural, pero yo no habría utilizado el término afrancesamiento; más bien se pude 
hablar de apertura de Marruecos hacia sus vecinos y hacia otros países productores 
de tecnología punta. 

La última orientación del capítulo 9, que es el dedicado por el Informe a las 
lenguas, es la apertura hacia el amacige , aunque se podría hablar más bien de 
apertura a las lenguas maternas como el árabe dialectal marroquí, o quizá debería 
decir se los dialectos de Marruecuos y la lengua amacige. Estas lenguas serán 
empleadas durante los dos cursos de preescolar y los dos primeros años de 
educación primaria, para mejorar cl aprendizaje del árabe clásico. Contarán también 
con la creación de Centros de Investigación y de Enseñanza para formación de 
docentes, en el seno de la universidad, con el objetivo de conservar y promover el 
patrimonio cultural propio, que está reflejado en el Informe de la siguiente manera: 

El sistema educativo tiene sus raíces en el patriminio cultural de Marruecos. 
Respeta la variedad de sus componentes regionales enriqueciéndose 
mutuamente. Conserva y desarrolla la especificidad de este patrimonio en 
sus dimensiones éticas y culturales”. 

Las autoridades pedagógicas regionales podrán, en el marco de la 
promoción curricular dejada a su iniciativa, elegir el uso del amacige o 
cualquier dialecto local con el objetivo de facilitar el aprendizaje de la 
lengua oficial en preescolar y en el primer ciclo de la educacion primaria”. 

A partir del curso 2000-2001 en determinadas universidades, se crearán 
estructuras de investigación y desarrollo lingüístico y cultural amacige, de 
formación de enseñantes y de desarrollo de programas e itinerarios 
escolares”. 

Este último es uno de los pasos más importantes que da el Informe, pues a partir 
de aquí se puede decir que Marruecos esta preparado para el reconocimiento de las 
lenguas maternas. Por otro lado, el hecho de impartir cursos en árabe marroquí lleva 
haciéndose en la enseñanza privada desde 1995. Ahora esta experiencia es retomada 
por el Informe nacional de educación y formación, que da algunos pasos más y 
recoge también la otra lengua nacional: el amacige. 

Para terminar sólo cabe señalar la superficialidad de Berdouzi en la manera de 
tratar esta cuestión, de vital importancia para la educación. 

Finalmente sólo queda esperar la puesta en marcha del Informe esperando que 
éste tenga éxito y entre en funcionamiento de una manera racional y realista. 


Montserrat Benítez Fernández (París) 


' Neologismo defendido por los profesores Mohand Tilmatine y Joaquín Bustamante de la 
Universidad de Cádiz. 


* Charte Nationale de l'éducation et de la formation, Primera parte, artículo 3. 


? Charte Nationale de l'éducation et de la formation, Segunda parte, II, capítulo 9, artículo 
115. 


* Charte Nationale de l'éducation et de la formation, Segunda parte, II, capítulo 9, artículo 
116. 


